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ಪಂಡಿತರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥ, ತಾಶ್ಟರ್ಯ,. ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ಸಹಿತ. | 


Part 2 


ಪ.ಕಾಶಕರು 
ಕ 


4 ಆ ಇ 0. - ಓಕೆ * ು 
"ಶ್ರೀಹರಿಕ್ಕೆ ಪಾ? ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಂ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಗ 3 1» 


[ಬೆಳೆ ರೂ. 4 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾ ಯೆ 
ಟಖ. 


ಅನತಾರಿಕೆ,__ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
WY 


ಕ್ಲೋಕ!! ಓಂ! ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನೂನುದುದಿತೆಂ ಕೃತನುಸ್ಕ ಸರ್ವಂ | 
ಪ್ರೀತಃಪ್ರಯಾಣಮಭಿಕೋಚಯತೇ ಸರಾನುಃ॥ 
ಆರುಹ್ಯ ನಾಯುಸುತನುಂಗದಗೇನ ಯುಕ್ತಃ | 
ಸೌನಿತ್ರಿಣಾ ಸ ರವಿಜಃ ಸಹಸೇನ ಯಾಗಾತ್‌ Hell 


ಅರ್ಥ. ಸರಾವುಕ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹನೂಮದುದಿತಂ-ಹೆನುಮಂ 
ತನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸ್ಕ-ಈ ಹೆಸುಮಂತನ, ಸರ್ವ-ಸಮಸ್ತವಾದ 


ಕೃತಂ-ವ್ಯಾಸಾರವನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳ್ಳಿ, ಪ್ರೀತ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ, 


ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ಅಭಿರೋಚಯತೇ-ಆಪೇ 


ಛಿ 


ಪ್ರಯಾಣಂ- ಲಂಕಾಯಾತ 
ದನು ಅಥ-೮ಅನಂತಗ್ಯ ಅಂಗವೇನಾ ಅಂಗದನ ಭುಣದವೇಲೆ ಕುಳಿ 


(ಡು 


ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ-ಸುಮಿತ್ರಾಪುತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದು 
ರಾಮಃಶ್ರೀರಾಮನು, ವಾಯ.ಸ.ತಂ-ವಾಯು ಪ ಪ್ರತೃನಾದ ಹನುಮಂತನ 
ಭುಜವನ್ನು, ಅರುಹ್ಯ- ವಿರಿ, ಸರವಿಜಕರ್ಷ-ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀನ 
ಸೇನಯಾಸಹಿ- ವಾನರ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಗಾತ್‌ 


ಸಿ ಣವನ್ನು ಹುರಿತು ಹೊರಬಿನು. 


ತಾಕ್ಸೆರ್ಯ,--ಹನುಮಂತನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾ 
ಬ ೭ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಲಂಕಾಪಟ್ಟ 
"ರೈ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನು 
ಮಂತನ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣಮಾಡಿ, ಅಂಗದನ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣ 
ಮಾಡಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಗ್ರೀವ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಾನರ ಸೈನ್ಯದೊ 


ಡನೆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಯಾಣಮಾುಡಿದನು. 


599 


600 ಶ್ರೀರ್ಮಮೆಹಂಬಾರತ ತಾತ ರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ! ಸಂಸ್ರಾ ಪ ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾಂ ನಿಧಿನುತ್ರ ದೇವಃ! 
ಶಿಶ್ಕೇ ಜಗದ್ದು ರುತನೋಷ್ಯನಿಚಿಂತ್ಯ ಶಕ್ತಿ 1 
ಅಗ್ರೇೇಹಿ ಮಾರ್ದವಮನುಪ್ರಥರ್ಯಸಧರ್ಮುಂ | 
ಪಂಥಾನನಮರ್ಥಿತು ಮಸಾಂಪತಃ ಪ್ರತೀತಃ (sl! 


ಅರ್ಥ. ಜಗದು ರುತಮಃ-ಜಗತ್‌-ಪ್ರಪಂಚಕೆ ಗುಶುತನುಕ: 
ಮುಖ್ಯ ಗುರುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ8- ಖ್ಯಾತನಾದ ದೇವಃ ಪ ರಭುನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ದಕ್ಷಿಣ-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ, ಅಪಾಂನಿಧಿಂ-ಸಮುದನನ್ನು 
ಸಂಪಾಪ್ಯ-ಸೇರಿ, ಅರ್ತ್ವಾಆ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇ-ಮೊದಲು (ಪ 
ರಂಭದಲ್ಲಿ) ಸಕಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವಿಚಿಂತ್ಯ ರಕ ರನ-ಆಚಂತ್ಯ ಶ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾದಾಗ್ಯೂ, ಆರ್ದವಂ-ಮೃದುವಾದ, ಧರ್ಮಂ-ಧರ್ಮವು 
೨ತಃ RE ಪ್ರಕಟಿನ ಮಾಡಿವ 
ವನಾಗ್ಠಿ ಅಪಾಂಪತಿಕಎಸ We ದೆಶೆಯಿಂದ್ರ ಪಂಥಾನೆಂಎಮಾರ್ಗನನ್ನು 
(ಸ್ಕರ 


ಅರ್ಥಿತುಂ -ಬೇಡುವುದಕ್ಕೊ ಶಿಶ್ಯೇಣಮಆಗಿದನು. 


ಆಲ 


ಆ 


್ರ 


Lo 


ಶಿ 


pa 


ಅನುಸ್ರ ಧಿರ್ಯರ್ಸ್ಪ- ವ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಮ್ಮ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯಗುರುವೆಂದು ಪ್ರ 
ಖ್ಯಾತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾನರ ಸ್ಪನ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿಂತಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾದಾಗ್ಯೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮೃದುವಾದ ಸಾತ್ವಿಕ ಧರ್ಮವು ಇರ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಟನಮಾಡಿ ಸಮುದ್ರದ ದೆಶೆಯಿಂದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಮ:ದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ 
'ಕೊಂಡನು. 
ಶ್ಲೋಕ || ತತ್ರಾಜಗಾಮ ಸ ನಿಭೀಷಣನಾನುಧೇಯೋ | 
ರಕ್ಷಃಪತೇರನರಜೋಪ್ಯಧ ರಾವಣೇನ |! 
ಭಕ್ಕೊೋಧಿಕಂ ರಥುಪತಾ ವತಿಧರ್ಮನಿಷ್ಟ | 
ಸ ಕೋ ಜಗಾಮ ಶರಣಂಚ ರಭೂತ್ಮಮಂತಂ lal! 
“ನಿ ಸಖಿ ಎವಿ 


ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 0 


ನೆಂಬುವನು, ಅತಿಧರ್ಮನಿಷ್ಟ8-ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತನು, ಅಸಿ 
ಮತ್ತು, ರಘುಸತಾ- ಶೀರಾಮನಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕಂ ಇ ಅತ್ಯಂತವಾದ ಭಕ್ತ್ಮಣ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, ಇತಿಐಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ರಾವಣೇನ- ರಾವಣನಿಂದ, 
ತ್ಯಕ್ತಃಣ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹಿಷ್ಟೃತನಾದನು, ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲ, ಸಃ-ಆ 
ವಿಭೀಷಣನು, ತಂ- ಆ ಮಲಗಿದ, ರಘೂತ್ತಮಂಚ ಇ ರಘುವರನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ, ಶರಣಂಜಗಾಮ ಶರಣು ಹೊಂದಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ---ರಾವಣನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ನಿಭೀಸಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ 
ಸನು ಕೇವಲ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ ನಾದರಿಂದಲೂ, ಶೀರಾನುನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗ ಅತ್ಯಂತ 
ಭಕ್ತಿ ಇದದರಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣದಿಂದ 
ಹೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಈಗ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾ 
ಮಲ ಯ ೬ ೯ರುಮನನ್ನು ಶರಣಾಗತನಾದನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು, 


a 
3 
36 


ಶ್ಲೋಕ  ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಜೇನ ರನಿಜೆ"ನ ಬಲಪ್ರಣೇತ್ರಾ ! 
ನಿ:ಲೇನ ಮೈಂದ ವಿನಿದಾಂಗದ ತಾರಪೂರ್ನೈಃ | 
ಸರ್ವೈಶ್ಚ ಶತೃಸದನಾ ದುಪಯಾತ ಏಷ | 
ಭ್ರಾತಾಸ್ಯ ನಗ್ರಹೆಣಯೋಗ್ಯಇತಿಸಿ ರೋಕ್ತಃ NH 


602 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸೆರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಭೀಷಣನು ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಶರಣಾಗತ 
ನಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾಂಬವಂತ, ಸುಗ್ರೀವ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ 
ನೀಲ, ಮೈಂದ, ವಿವಿದ, ಅಂಗದ, ಇರ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಶತ್ಛ ವಾದ ಜಾ ಸಜಿ 
2 ೫1 ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಶತೃವಿನ Wai ಸಹೋದರನು ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಆಕನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ ವು ಸಂಗ್ರಹೆ ಮಾಡಬಾರ 
ದೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ | ಅತ್ರಾಹರೂಪ ಮಹರಂ ಬಲದೇನತಾಯಾಃ | 

ಗ್ರಾಹ್ಯ ಸ್ಸಏವ ನಿತರಾಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಪನ್ನಃ॥ 

ಭಕ್ತಶ್ಚ ರಾಮಹಪದಯೋ ರ್ನಿನಿರಿಷ್ಲುರಕ್ಷೋ | 

ನಿಜ್ಞಾಯ ರಾಜ್ಯ ಮುಪಭೋಕ್ತು ಮಿಹಾಭಿಯಾತಃ 1೫ 

ಅರ್ಥ.--ಬಲದೇವತಾಯಾಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಲಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯ್ಕು ಅಸರಂರೂಪಂ ಇ ಪ್ರ. ರೂಪನಾದ ಹನುಮಂತನು 
ಅತ್ರ- ಈ ವಿಭೀಷಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಂಪ್ರತಿ-ಶಿ್ರೀರಾ ಎಮನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ತು ಶರಣಂಪ್ರಪನ್ನಃ ಇ ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವ ಈ ವಿಭೀಷಣನು 
ರಾಮಪದಯೋಹ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಿತರಾಂ ಇ ಅತ್ಯಂತವಾಗ್ಗಿ 
ಭಕ್ತಶ್ಚ-ಭಕ್ಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಸಃ ಆ ಏಭೀಷಣನ್ಮು ರಕ್ಷ&ಣರಾಕ್ಷಸನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು ವನಿಶಿಷ್ಟುಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದತಕ್ಕವನನ್ನಾಗ್ಮಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯ ತಿಳಿದು-ರಾಜ್ಯಂ-ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಉಪಭೋಕ್ತುಮೇವ- 
ಅನುಭವಿಸುವದಕ್ಕೋಸ (ರವಾಗಿಯ್ಯ ಆಭಿಯಾತಃ- ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದ 
ರಿಂದ್ರ್ದ ಬಸಪ 6 £ನುು ಗ್ರಾಹ್ಯಸುವ-ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಅರ್ದ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಐತಿಇಕೀಗೆಂದು, ಆಹಾಹೇಳಿದನು. 

ತಾತ್ರರ್ಯ. - ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದ ಬಭೀಷಣನು ಶತೃ ಪಕ್ಷದವ 

ನಾದರಿಂದ ಇವನು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯನಬ್ಲವೆಂದು ಜಾಂಬವಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಾನರ 
ಪ್ರಮುಖರು ಹೇಳುತ್ತಿರಲೂಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಲ ದೇವತೆಯ ಎರಡನೇ 
ಅಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರೀ ಹನುಮಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 
ಶಲಣಾಗತನಾಗಿರುವ ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಶಿ ರಾಮನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 


ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧03 


ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ರಾವಣನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಾಶವಾಗ 
ತೆಕ್ಕವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಾನು ಅನುಜವಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶ್ಯ ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು 
ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕೆ! ಇತ್ಯುಕ್ತ ನತ್ಯಥ ಹನೂಮತಿ ದೇವದೇವಃ | 
ಸಂಗೃಹ್ಯತದ್ಧ ಚನ ಮಾಹ ಯಥೈವ ಪೂರ್ವಂ |! 
ಸುಗ್ರೀವನ ಹೇತುತ ಇಮಂ ಸ್ಥಿರ ಮಾಗ್ರ ಹಿಷ್ಕೇ | 
ಪಾದಪ್ರಪನ್ನ ನುದನೇವ ಸದಾವ್ರತಂ ಮೇ Hall 


ಅರ್ಥ.--ದೇವದೇವಃ- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹನೂಮತಿ-ಹನುಮಿಂ2ನ್ನು ಇತ್ತಿದಈ ಪ ಫಾ ಉಕ್ತ 
ವತಿಸತಿ-ಹೇಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತದ್ದಚನ೦-ಆಬಾತನ್ನು, ಸಂ ಗೃಹ್ಯ ಸ್ಟೀಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಪೂರ್ವಂ-ಮೊದಲ್ಲು, ಸುಗ್ರೀವಹೇತುಕಕ-ಸುಗ್ರೀನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ಯಥಾ-ಹೇಗ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ ತಥ್ಯವನಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ, 
ಪಾದಪ್ರಪನ್ನಂ-ಪಾದಾಕ್ರಾ ಂತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಬಮಂ-ಈ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ನಿರಂ-ದೃಢವಾಗಿ, ಆಗ ಗ್ರಹಿಷ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೀಕಾರ ಮಾಡಿತ್ತೀನೆ, ಇದಮೇಖ- 

೯ 


ಜನರಗ ತಾ 


ತಾಶ್ಟ್ಫರ್ಯ.--ಹನುಮಂತನು ವಿಭೀಷಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಶೀರಾಮನ ಪಾದಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವನಾದರಿಂದ ಶತ್ರುಪ 


ಲ್ವ 
ದವನಾದಾಗ್ಯೂ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಪರಿಗ್ರಹ 
ಹಾ 


ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ನಾಕ್ಕವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೀವನಾನ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಟ ಹೇಳುತಾನೆ:- 


ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತನಾದ ಸು! 
ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದೆನೋ ಅದೇ ಕಾರ 
ನಿವ ದೃಢನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡು 
ಣೆಯೇ ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ದನಾದ ಸ 


ಪಾದಾಕ್ರಾಂತನಾದ ಈ 
ನೈ ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷ 
ಕ 
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ಶ್ಲೋಕ / ಸಬ್ರಹ್ಮಕಾಃ ಸುರಗಣಾಃ ಸಹದೈತ್ಯ ಮತಾಣ್ಯಃ | 
ಸರ್ವೇ ಸಮೇತ್ಯ ಚ ಮದಂಗುಳಿಚಾಲನೇಪಿ || 
ನೇಶಾಭೆಯಂ ನ ಮಮ ರಾತ್ರಿ ಚರಾ ದಮುಷ್ಮಾ | 
ಚ್ಛುದ್ಧಃ ಸ್ವಭಾವ ಇತಿ ಚೈನ ಮಹಂವಿಜಾನೇ ell 
ಅರ್ಥ. ಸಬ್ರಹ್ವಕಾಃ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಸಹಿತೆರಾಗಿ, ಸರ್ಮೇ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸುರಗಣಾ£ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ದೈತ್ಯಮರ್ರ್ಯಾಕಿ 
ದೈತ್ಯರೂ ಮನುಷ್ಯರೂ, ಸಹ -ಸಹಿತರಾಗಿ, ಸಮೇತ್ಯ - ಮಿಳಿತರಾಗಿ, 
ಮದಂಗುಳಿಚಾಲನೇಪಿ - ನನ್ನ ಬೆರಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ, 
ಈಶಾ ಸಮರ್ಥರು ನಭವಂತಿ:ಆಗಲಾರರ್ರು ಮಮ ನನನಗೆೈೆ, ಅಮು 
ಸ್ಟಾತ್‌- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರತಕ್ಕ, ರಾತ್ರಿಚರಾತ್‌-ರಾಕ್ಷಸನಾದ, ವಿಭೀಷಣ 
ನಿಂದ ಭಯಂ-ಭಯವು, ನಾಸ್ತಿಎಇಲ್ಲವು ಬಏನಂ-ಇವನನ್ನು ಶುದ್ಧ 
ಸ್ವಭಾವ ಇತಿ- ನಿಷ್ಕಪಟ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಮು ವಿಜಾ 
ನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಇತಿಐಹೀಗೆಂದು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. 
ತಾತ್ರರ್ಯ. ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಶತೃವಿನ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಬಂದಿರು 
ತ್ತಾನೆಂದು ಕಪಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ದೃತ್ಯರ ಮುತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಸೇರಿ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿಳಿತರಾಗಿ 
ನನ್ನ ಒಂದು ಬೆಂಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಾರರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೇನು ಮಾಡಿಯಾನು? ಈ ವಿಭೀಷಣನಿಂದ 


ಬ 
ನನಗೇನೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಇವನು ನಿಷ್ಕ .ಸಟವಾದ ಶುದ್ದ ಸ್ವಭಾ 


ವ 
ವವುಳ್ಳಬನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು 


ಹೇಳಿದನು, 


ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಯ ಉತ ತಂ ಸ್ವಜನಂ ವಿಧಾಯ | 
ರಾಜ್ಯೇಭಿಷೇಚಯ ದಪಾರ ಸುಸತ್ವ ರಾಶಿಃ || 
ಮತ್ತಾ ತೃಣೋಪಮಮಶೇಷಸದಂತಕಂ ತಂ! 
ರಕ್ಷಃ ಪತೇಸ್ತ್ಯ ನರಚಸ್ಯ ದದೌಸಲಂಕಾಂ |1೮॥ 
ಅರ್ಥ.--ಇತ್ಯುಕ್ತವಾಕ್ಯ8- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಕ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಸಣಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತಂ-ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಸ್ವಜನಂ-ತ'ನ್ನ 
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ಸಂಕ bp ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉತ ಇ ಅನಂತರ, ರಾಜ್ಯೆ-ಲ9 
ಇರ. ಜ್ಯದಲ್ಲಿ. ಅಭಿಸೇಡಯತ್‌- ಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು. ಸಳ 


ರಾಮನ. ರಸಾ ಸ:ಸರ್ತರಾತಿ8- ಅಪಾರ ಅಪರಿಮಿತವಾದ, ಸುಇ ಸ 
ಇಷ ತ ಇಪ ಸ್ಕಿ = 

ನಾಚೀನವಾದ ಸತ್ವ ೬ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂಡಕ್ಕೇ 
ಆಶೇಸ:ದಂ3ಕಂ: ಅಶೇಷಾ ಸಮಸ್ತರಾದ, ಸತಸಜ್ಜನರಿಗೈೆ ಅಂತಕಂಣ 


ಯಮ ಶ್ರಾಯನಾದ, ತಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಭಾಗಿ 
ಸಮಾನನಾನವನನ್ನಾಗಿ, ಮತ್ತಾ ಇ ತಿಳಿದು ರಕ್ತಃ8ಸತೇ॥ ಇ ರಾಕ್ಷರರಾ 
ನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅವರಜಸ್ಯತು- ತಮ್ಮನಾದ ೭ ಓೀಷಣನಿಗೆ ಆಂ 


ಇ ಕ್ರಾ 
ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ದದ ಕೊಟ್ಟನು 


ಇಸು ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಭೀಷಣನು ಶೆತೃಪಕ್ಷದವನಾದಾಗ್ಯೂ ಇ 

ನಯ.ನಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ವಿಭೀಷಣನು ನಿಷ್ಕೃಸಟೆ ಸ್ವಭಾ 
ವವುಳ,ನನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನನನ್ನು 
ತನ್ನ ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂಕಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟುಭಿಸೇಕ 
ಮಾಡಿದನ. ಆದರೆ ಇವನ ಭ್ರಾತೃವಾದ ರಾವಣನು ಲಂಕಾಕ್ಕೆ ಉಜನಾಗಿ 
ಚೀವ ೯ಡಿತನಾಗಿರಲಾಗಿ ಇನನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪಟ್ಟು ಭಿಷೆ! ಕ ಜಾ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ವತಃ ಅಪರಿಮಿಶವಾದ ಮತ್ತು ಸಮಿಾಚೀನವಾದ 
ಬಲದ ರಾಶಿಯುಳ್ಳವನಾನ್ಹ ರಿಂದ ಸಮಸ್ತ BE: ಸ ಕಾಲಾಂತಕ 
ರೂಪಿಯಾದ ಕ ೬ರಾಜನನ್ನು ತ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಮನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಅವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು ತಾಕ್ಟರ್ಯ, 


ಶ್ಲೋಕ! ಕೆಲ್ಬುಂತಮಸ್ಯ ನಿಶಿಚಾರಿ ಪತಿತ್ಚ ಪೂರ್ವ | 
ಮಾಯುಃ ಪ್ರದಾಯ ನಿಜಲೋಕಗತಿಂ ತದಂತೇ 
ರಾತ್ರಿತ್ರಯೇ ಪ್ಯನುಸಗಾಮಿನಮಿಸಾಶ್ಸ್ಯ ಸೋಬ್ಬಿಂ | 
ಚುಕ್ರೋಧ ರಕ್ತನಯನಾಂತ ಮಂಯಖಂಜದಬ್ಸ್‌ |೯| 


ಅರ್ಥ,--ಸಃ- ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಸ್ಕ-ಈ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ, ನಿತಿಚಾರಿ 
ಪತಿತ್ವಂ-ನಿತಿಚಾರಿ-ರಾತ್ರಿ PORE ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಪತಿಶ್ಚಪೂರ್ವಂ- ಸ್ವಾಮಿ 
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ತ್ವ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಕಲ್ಬಾಂತಂ ಇ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ದಿನ ಕಲ್ಬದನರೆನಿಗೂ, 
ಆಯು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು, ತದಂತೇ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಪಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ನಿಜ 
ನರಿಂದ ಸಹ 


ಲೋಕಗತಿಂ-ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಲೋಕಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, (ಬ್ರಹ್ಮದೇ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ) ಪ್ರದಾಯ-ಕೊಟ್ಟು, ಸಃ: ಫೀರಾಮನು, ರಾತ್ರಿತ್ರಯೇಪಿ- 
ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಾದಾಗ್ಯೂ, ಅನುಹೆಗಾಮಿನಂ ತೆಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಾ 
ರದೇ ಇರತಕ್ಕ, ಅಬ್ಬಿಂ-ಸಮುದ್ರನನ್ನು, ಈಶ್ಸ್ಯ-ನೋಡಿ, ಚುಕ್ಕೋಧ- 
ಕೋಪಗೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಆಬ್ಲೌ ಇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ರಕ್ತನಯನಾಂಕಂ- 
ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟಿನನ್ನು, ಅಯಂಜತ್‌-ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದರು (ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 


ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು.) 


ಶಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಭೀಷಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಂಕಾಧಿ 
ಪತವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೈವಸ್ವತ ಮನ್ವಂಶರಕಾಲ ಪರ್ಯಂತ ರಾವಣನ 
ತಮ್ಮನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮ ದಿನದ ಕೊನೆಯಾದ ಮಹಾ ಕಲ್ಪ ಪರಿ 
ಯಂತ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ವದೇನರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ವ ಹಾತ್ಮ್ಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವುಕ್ಕವಾ 
ಗಿಡಿ ಹೇಗೆಂದರೆ: ಶ್ಲೋಕ --ಆಯುಶ್ಚ ಪರಮಂದತ್ತಂ। ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಮತುಲಂಬುವಿ || ಉಪೇಷ್ಯ ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ | ಪ್ರನರ್ಲಂಕಾಂ ಸಮೇಷ್ಯ 
ಸಿಗ ದ್ವಿಸರಾರ್ಧಾನಸಾನೇತ್ವಂ | ಮಯಾಸಹ ವಿಭೀಷಣ | ಪ್ರಯಾಸ್ಯಸ 
ಪರಂ ಲೋಕಂ ಸರ್ಗ ಪ್ರಲಯನರ್ಜಿತಂ! ಇತಿ! ಕಲ್ಪಕ್ಹ್ಚ ಪ್ರಲಯೇನ್ಯಾ 
ಯೇ! ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮದಿನೇ ಸ್ಟ್ರೃತಂ! ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಕಲ್ಪ ಶಬ್ಧವು 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ದಿನ ಕಾಲವೆಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ಲೋಕ ಸಕ್ರೋಧದೀಪ್ತನಯನಾಂತ ಹತಃ ಪರಸ್ಯ! 
ಶೋಷಂ ಕ್ಷಣಾದುಪಗತೋದನ.ಜಾದಿಸತ್ತ್ವೈಃ। 
ಸಿಂಧು ಶಿರಸೈರ್ಹಣಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ರೂಪೀ | 
ಸಾದಾರಪಿಂದನುಪಗಮ್ಯ ಬಾಣ ಏತತ್‌ [fool 
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ನಾಂತ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟಿದಿಂದ್ದ ಹ 
ನ್ಕು ದನುಜಾದಿಸತ್ತೈ 
ತ ಜಲಚರಾದಿ ನಾನಾ ಪ್ರಾ 
'ಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಶೋಷಂ ಇ ಕ್ಷೋ 
೦ಧುಃಎಸಮುದ್ರವು 
| ಅರ್ಹಣಂ -ಫೂ 
ಜಾ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು, ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಳು ಪಾದಾರ 
ವಿಂದಂ - ಶ್ರೀರಾಮರ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಉಪಗಮ್ಯ - ಹೊಂದಿ, 
ಏತತ್‌ ಇ ಮುಂನೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಬಭಾಷೇ - ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಣ ಮಾಡಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡು ಮೂರು ದಿವಸಗಳಾದಾಗ್ಯೂ 
ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಇವನ ರರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು ಕೆರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಡೆನೋಟಿದಿಂದ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿ 
ಆ ನೋಟ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದಾನವರು 
ಮೊದಲಾದ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮೇತನಾಗಿ ಕ್ಷೋಭವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಭಯ.ಗ್ರಸ್ಥನಾದ ಸಮುದ್ರನು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವಾದ ವರುಣರೂಸದಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ನಾದಫೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಶಿ:ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನಪಾದಾರವಿಂದವನ್ನು ಸೇರಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ ॥ ತಂಶ್ಶ್ಯಾ ವಯಂ ಜಡಧಿಯೋ ನವಿದಾಮ ಭೂರ್ಮ೯ | 
ಕೊಟಿಸ್ಮಮಾದಿಪುರುಷಂ ಜಗತಾಮ ಧೀಶಂ॥ 
ತ್ವಂಸತ್ವತಃ ಸುರಗರ್ಣಾ ರಜಸೋ ಮನುಷ್ಕಾಂ | 
ಸ್ತಾರ್ಶೀಯತೋ ಸುರಗರ್ಣಾ ನಭಿತಸ್ತ ಥಾಸ್ರಾಃ ೧೧೫ 


೧08 ಕೀರ್ಮವಹಾಭಾರತ ಐಾಸ.ರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಕಿ 


ಕ್ಲೋಕೆ॥ ಕಾಮಂ ಪ್ರಯಾಹಿ ಜಹಿವಿಶ್ರವಸೋವಮೇಹಂ | 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ರಾವಣನು ವಾಸ್ಪ್ನುಹಿ ವೀರಪತ್ನ್ನೀಂ/ 

ಬಧ್ಗೀಹಿ ಸೇತುಮಿಹತೇಯಶಸೋ ವಿತತ್ಯೈ | 

ಗಾಯಂತಿ ದಿಗ್ವಿಜಂಿ. ನೋ ಯಮಪೇತ್ಯ ಭೂಪಾಃ las! 

ಅರ್ಥ. ಸಃ: ವರುಣ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮುದ್ರನು, 
ಹೇ ಭೂರ್ಮ * ಮಹಾ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ತ್ವಂ ಇ ನೀಸ್ಕು ಅಭಿತಃ ಇ ಸರ್ವ 
ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ವತಃ * ಸತ್ವ ಗುಣದ ಬೆತೆಯಿ.೦ದ, ಸುರಗರ್ಣಾ ಇ 
ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ರಜಸಃ ೬ ರಜೋಗುಣದ ದೆಶೆಬಿಂದ ಮ 
ನುಷ್ಯಾಣ - ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ. ತಥಾ - ಹಾಗಯೇ ತಾತಿ ಯತಃ-ಮೂ 
ರನೆಯದಾದ ತಮೋಗುಣದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಅಸುರಗರ್ಣಾ ಇ ದೈತ್ಯ ಸನೂ 
ಹಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ರಾಃ ಇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ಧೀಯೋ, ತಂ - ಆಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, 
ಕೂಟಸ್ಕಂ = ನಿರ್ನಿಕಾರನಾದ್ದ ಆದಿಪುರುಷಂ ಇ ಪುರಾಣ ಪು`:ಷನಾದ್ಯ 
ಜಗತಾಂ ಇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಅಧೀಶಂ ಇ ಪ್ರಭುವಾದ, ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಜಡಧಿಯಃ- ಜಡ ಸದೃಶವಾದ ಮಂವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ವಯಂ 
ಸಾನುಗಳು, ನವಿದಾಮ-ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆವು. |೧೧॥ 
ಅರ್ಥ.--ಹೇ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ತ್ವಂ- ನೀನು, ಕಾಮಂ - ನಿನ್ನ ಇ 

ಉ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಯಾಹಿ - ಈ ಸಮುದ್ರ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಿಶ್ರವಸಃ » ವಿಶ್ರವಸ್ಸುನಾಮಕ ಖಸಿಯ, ಅನಮೇಹಂ - ರೇತೋವಿಕಾ 
ರನಾದ, ತ್ರೈಲೋಕೃರಾವಣಂಾಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ-ರೋದನಕಾರಕನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು, ಜಹಿ - ಸಂಹರಿಸು. ವೀರಪತ್ನೀಂ - ನೀರ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಸೀತಾ ಕೃತಿಯನ್ನು, ಅವಾಶ್ಲುಹಿ - ಹೊಂದು. ತೇ - ನಿನ್ನ್ನ, ಶಸುಸ$ - 
ಕೀರ್ತಿಯು, ವಿತತ್ಯೈ ಜ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ಸೇಶುಂ - 
ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಬದ್ದೀಹಿ ಇ ಬಂಧೆನಮಾಡು. ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಯಂ 
ಯಾವ ಸೇತುವೆಯನ್ನು, ದಿಗ್ವಿಜಯಿನಃ - ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮಾಡತಕ್ಕ, ಭಾ 
ಪ98 - ರಾಜರುಗಳು, ಉಪೇತ್ಯ - ಹಾಟದಿ. ಗಾಯಂತಿ ಇ ನಿನ್ನ ಕೀ 
ರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೇತು ಬಂಧ? ಮಾಡೆ ಮು 
ಶರಣಾಗತನಾದ ಸಮದ್ರರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಜರಾಪವಾದ ವರುಣ ಯಾಪವ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿಶು ಮಾತನಾಡಿದನು. U೨ 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ -ನರಣರೂಪಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನು, ಶ್ರೀರಾಮನ 
ರಕ್ತಾ ಂತನೇಶ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶಸ್ತನಾಗಿ ಭಯಸಟ್ಟು ಪೂಜಾ ಸಾಮ 
ಗ್ರಿಯಿಂತ ಸಹಿತನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಮುಡುತ್ತೂನೆ. ಮಹಾ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಮಂದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನಾವುಗಳು ನಿರ್ವಿಕಾರನಾದ -ಮತ್ತು ಸ್ರರಾತನ ಪುರುಸನಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ರ ಜಗತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೇವು? ನೀನು 
ಆ ಸತ್ವಗುಣದಿಂದ ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ರಜೋಗುಣಇದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಮೂರಕೆಯದಾನ ತನೋಗುಣದಿಂದ ದೈಕ್ಯರನ್ನೂ ಕಲ್ಪ 
ಕಲ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತೀಂೆ) ಹೀಗೆ ಪ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತ್ರಭು 
ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಆಟ [ee 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ | ನೀನು ನಿನ್ನ ಇಭ್ಬು ನುಸಾರ 
ಈ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ದಃ ಟ್ರ ಹೋಗು. ವಿಶ್ರ ನಸಯಸಿಯ ರೇತೋವಿಕತರ 
*ದ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡು, ವೀರಸತ್ಲಿಯಾದ ಸೀತಾರೈ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು; ಮತ್ತು. 
ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ ರ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವದಕೋಸ್ಕ ರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತು ಬಂ 
ಧನ ಮಾಡು; ಆಗ ನಿಗ್ವಿ ಜಯಾರ್ಥಿ ಗಳಾದ ಅನೇಕ ರಾಜರುಗಳು ಈ ಸೇತು 
ನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ (ಹೊಂದಿ) ಸಮಸ್ತರೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ ॥೧೨॥ 
ಹೀಗೆಂದು ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ತಾನು ತಲೆ 
ಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಪೂಜಾ ಸಾನುಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿನು. 


ಕ್ಲೋಕಃ ಇತ್ಯುಕ್ತ ನಂತ ನುಮುಮಾಶೃನುಗೃಹ, ಬಾಣಂ | 
ತಸ್ಮೆ 3 ಧೃತೆಂದಿತಿಸುತಾತ್ಮ ಸುಚಾಂತ್ಯ ಜೇಷು | 
ಕರ್ವಾದ್ಕ ರಾ ದ್ವಿಗತನು ೃತ್ಯೃಷು ಮುರ್ಜಯಷು 
ನೀಸೆಂಖ್ಯಕೇಷ್ನ ಮುಚದಾಕುದದಾಹ ಸರ್ವಾನ್‌ ೧೩1 


೮.10 ಫೀರ್ಮಮಶಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ. ಸಜ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತಎಂ 
ತಂ-ಮಾತನಾಡಿದ, 'ಅನುಂ-ಈ ಸಮುದ್ರನನ್ನು, ಅಶು-ಕೂಡಲೇ ಅನು 
ಗೃಹ್ಯ-ಮನ್ನಿಸಿ, ತಸ್ಮೈ - ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ, ಧೃತಂ ಎ ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದ, 
ಬಾಣಂ-ಬಾಣವನ್ನು ಶರ್ನಾತ್‌-ರುದ್ರದೇನರ್ನ ಮಾತ್‌ - ವರಪ್ರಸಾದ 
ದಿಂದ, ವಿಗತಮೃತ್ಯುಷು-ಅನಧ್ಯರಾದ. ದುರ೯ಯೇಷು- ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ರಾದ, ನಿಃಸಂಖ್ಯಕೇಷು- ಇಸೈೆಂದು ಎಣಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾದ, ಅಂತ್ಯಜೇಷು- 
ಚಂಡಾಲರಲ್ಲಿಯೂ, ದಿತಿಸುತಾತ್ಮಸುಚ-ದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ದೈತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಅಮುಚತ್‌- ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಅಶು-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೆ ಸ 
ರ್ವಾ೯-ಆ ಸಮಸ್ತ ದೃತ್ಯರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಚಂಡಾಲರನ್ನೂ ದಧಾಹ ಇ ಆ 
ಬಾಣವು ಸುಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿತು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಮು 

ದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಶ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ಹೂಡಿದ್ದ ಭಾಣನನ್ನು ಅ 

ದ್ದ ಅಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಈಶ್ವರನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅವಧ್ಯರಾದ, ಮತ್ತು 
ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾದ ದಿತಿದೇವಿಯ ಪ್ರತ್ರರಾದ ದೈತ್ಯರುಗಳಲ್ಲೂ ಚಂಡಾ 
ಲರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಟ್ಟನೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ಶ್ಲೋಕಃ ಕೃತ್ವೇ ರಣಂತಪೆಥಮೂಲಫಲಾನಿಚಾತ್ರ! 
ಸಮ್ಮ ಧಾಯ ಭವಶತ್ರು ರನೋಫ ಚೇಷ್ಟ Y 
ಬದ್ದು ೪ ದಿದೇಶ RO | 
ತಜ್ಜಂನಲಂ ಹರಿವರಾನಪರಾಂಶ್ಚ ಸೇತುಂ Hovll 
ಅರ್ಥ. ಭವಶತುಃ- ಭಕ್ತರ ಜನನ ಮರಣಾಖ್ಯ ಸಂಸಾರ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನ 
ನಾಶಮಾಡುವ, ಅಮೋಘ ಚೇಷ್ಟಣ ಅನೋಘ-ಅಪರಿನಿತೆವಾದ್ಕ ಚೇಷ್ಟಃ- 
ವ್ಯಾಪಾರವಳ್ಳ ಫೀರಾಮನು ತತ್‌-ಆ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ, ಈರಣಂ- 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಊಷರಭೂಮಿ (ಯಾವ ಬೆಳೆಯೂ ಆಗದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 1 
ಕ್ಸ ತ್ರಲು ಕೃಮರಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್‌ ಅತ್ರ- 
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ಕರ್ಮನ ದೆಶೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ, ನಲಂ ಕಪಿಸೇನಾಪತಿಯಾದ 
ಕೇಷ ನನ್ನೂ ಅನಾ -ಇತಿರರಾದ್ಯ ಕನಿವರಾಂಶಾ ಕದಿಶ್ರೇಷ ರುಗ 
12 ~A ೭೦ ೪ 

ಪ್ರ 


» ಸೇತುಂ- ಸೇತುವೆಯನ್ನು. ಬದ್ಭಂ-ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, 


§ 


ತಾತ್ಸ ರುಣ ಭಕ್ತರ ಜನನ ಮೆರಸಾಖ್ಯಸಂಸಾರ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿ 
ರಾನುನು ಸಮ.ದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾ 
ರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕ ಭಲನುೂಲಾವಿಗಳ: ಯಾನದೂ ಬೆಳೆಯದಂತಹ ಊ 
ಸರಭೂಮಿಯಾಗಿರುವ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪಾವುಳ್ಳವ 
ನೂಜಹ ಶಿ ರಾಮನು ಸಲನುಖಾಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಫಲಕಾರಿಯಾದ ಉ 
ತ್ರಮ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು, ದೇನತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬಡಗಿಯಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅನತಾನಭಾತನಾದ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವಾನರ ಸೇನಾಸತಿಯಾದ ನಲನೆಂಬ ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನೂ ಮ 
ತ್ತು ಇತರ ನಾನರ ಶ್ರೀಷ್ಕರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಯವಕೆಗೆ 
ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಬಥ್ಮೋದಧೌ ರಘುಪತಿ ರ್ನಿನಿಧಾದ್ರಿ ಕೂಟೈಃ 

ಸೇತುಂ ಕಪೀಂದ್ರ ಕರಕೆಂಪಿತ ಭೂರುಹಾಂಗೈಃ। 

ಸುಗ್ರೀವ ನೀಲ ಹನುಮತ್ಸ ಮುಖ್ಯ ರನೇಕೈ! 

ಲಂಕೂಂ ವಿಭೀಸಣದೃ ಶಾ ನಿಶದಾಶು ದಗ್ಭಾಂ 11೧೫1! 

ಅರ್ಥ.--ರಘುಪತಿಃ-ರಘುಕುಲಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ ಶಿ ರಾಮನು, ಕಹೀಂ 

ದೃ-ಕಪಡಿಕ್ರೇಸ್ಕರು ಕರ-ಹನ್ತಗಳಿಂದ, ಕಂಸಿತಾಕಿತ್ತುಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭೊರು 
ಹಾಂಗ್ರೆ-ವೃಕ್ತಗಳ ಭೂತ ದೇಶವುಳ್ಳ, ವಿನಿಧಾದ್ರಿಕೂಟ್ಟಿಃ-ವಿನಿಧ-ಾನಾನಾ 


ವಿಧಗಳುನ ಅನ್ರಿಸೂಬೆಕ ೨ ಪರ್ವತ ಶಿಖಸಗಳಿಂದ ಉಪಧೌ ೬ ಸ 
4 


೯ 
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'ಮುದ್ರದಕ್ಲಿ ಸೇತುಂ- ಸೇತುವೆಯನ್ನು, ಒಧ್ವಾ- ಕಟ್ಟಿ (ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ) 
ಶಿ(ರಾಮನು, ಸುಗ್ರಿನನೀಲಹನುಮಸ್ರ್ರಮುಖೈಃ-ಸುಗ್ರೀವ, ನೀಲ, ಹನು 
ಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ, ಅನೇಕ 8- ಇತರ ಅನೇಸ ಕಹಿ ಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗ್ಯಿ, 
ವಿಭೀಷಣದೃಶಾ - ನಿಭೀಷಣನು ತೋರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ದಗ್ಗಾಂ-ಮೊ 
ದಲೇ ಹನುಮಂತನಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣನನ್ನು 
ಆಶು-ಸೀಘ್ರನಾಗಿ ಅವಿಶತ್‌- ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶಿೀ(ರಾಮನ ಅಚ್ಚಾಪ್ರಕಾರ ನೀಲಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕನಿ 

ಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗಿಡ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಸನಿಸಡಿಸಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇ 
ಕ ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿದರು. 
ಅನಂತರ ಶಿ(ರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವ ನೀಲ, ಹನುಮಂತನು ಮೊದಲಾದ 
ಕಪಿ ಮುಖ್ಯರಿಂದಲೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಟರಿಂದಲೂ ಸಿಹಿತನಾಗಿ 
ವಿಭೀಷಣನು ತೋರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಹನುಮಂತನು 
ಸುಬ್ಬು ಹಾಕಿದ್ದ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 
ಕ್ಲೋಕ!|ಸ್ರಾಪ್ತಂ ನಿಶಮ್ಯ ಪರಮಂ ಭುವನೈಕಸಾರಂ। 

ನಿಸ್ಸೀಮ ಸೌರುಷ ಮನಂತ ಮಸ್‌ ದಶಾಸ್ಯಃ 

ತ್ರಾಸಾದ್ವಿಸಣ್ಣಹೃದಯಾ ನಿತರಾಂ ಬಭಾವ! 

ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮು ನಿಷಯೇ ಚ ವಿಮೂಢಜೇತಾಃ Ill 

ಅರ್ಥ.-ಆಸೌ- ಈ, ದಶಾಸ್ಕಃ ಇ ಹತ್ತು ಮುಖವುಳ್ಳ ರಾವಣನು 

ಭುವನೈಕಸಾರಂ-ಭುವನ-ಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ನಿಕಸಾರಂ ಇ ಮುಖ್ಯ ಬಲರೂಪ 
ನಾದ, ಪರಮುಂ- ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸೃಷ್ಮನಾದ್ಯ ನಿಃಹೀಮಪೌರುಷಂ- ನಿಸ್ಸೀಮಾ 
ಅಪಾರವಾದ, ಪೌರುಷಂ- ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಅನಂತಂ - ಅಂತ್ಯ ರಹಿತನಾದ 
ಶಿ ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತಂ- ತನಗೆ ಕೇವಲ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನನ್ನಾಗಿ, 
ನಿಶಮ್ಯ-ಕೇಳಿ ತ್ರಾಸಾತ್‌-ಭಯದ ದೆಶೆಯಿಂದ ನಿತರಾಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, 
ವಿಷಣ್ಣಃ ಇ ದುಃಖಗೊಂಡ,  ಹೃದಯಃ (ಸ್ಸ) ಎ ಮನಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಕರ್ತನ್ಯೃಕರ್ಮನಿಷಯೇ-ತಾನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ಏಸಯದಲ್ಲಿ ನಿಮೂಢಜೇತಾಶ್ಚೆ-ಮಂಕುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ನನಾದನು. 
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ತಾನ್ಯ - ರಾಮನು ವಾನರ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಲಂಕಾಪ)ಮೇಶ 
ಇಡಿದನಂತರ ದಶಾಸ್ಸೃನಾದ ರಾವಣನು ಪರಮೋತ್ಪಷ್ಠ ನಾದ ಸಮಸ್ಯ 
ಅನಂತರೂಪ 


4 


4 


ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮ:ಖ್ಯ ಸಾರಭೂತನಾದ ಅಪಾರ ತೇಜಸುಳ ಳ್ಳ, 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದನೆಂಬ ವರ್ತಮಾನವನ 
ಶ್ರೇಳಿ ಟ್‌ ಆತ್ಯಂತ ನಿಷಾದಯುಕ್ಕನಾದನ್ನು ಮತ್ತು ತಾನು 
ಮುಂದೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದುಯೋಚಿಸಿ ಯಾವದೂ ತೋಚದೆ 
ಮಂದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾದನು. 


A 


ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಸ್ಮಾಪ್ಯ ವಾಲಿಸುತಮೇವ ಚ ರಾಜನೀತ್ಯೈ ! 
ರಾಮಸ್ತದುಕ್ಲೆ ವಚನೇ ಪ್ಯಮುನಾಗೃ ಹೀತೇ || 
ದ್ಯಾರೋ ರುರೋಧ ಸ ಚತಸ್ರ ಉದೀರ್ಣ ಸೈನ್ಯ್ಯೋ | 
ರಕ್ಷ್ಮಃಪತೇ ಪ ರ್ರರಉದಾರ ಸುಡ ರೇಶಃ [lal 
ಅಥ£.--ಉದೀರ್ಣಸೈನ್ಯಃ = ಪಾರವಾದ ಸೈನ್ಯವುಳ್ಳೆ, ಉದಾ 
ರಗುಣ8 - ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗುಣವುಳ್ಳ, ಪರೇಶಃ-ಸರ್ವ ಪ್ರಭುವಾದ ರಾಮಃ- 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾಜನೀಗೆ 4 ವ-ರಾಜನೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ವಾಲಿಸುತಂ= 
ಿಪ್ಯಎ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿ 
ಸಲಾಗಿ, Peg ರಾವಣನಿಂದ, ತದುಕ್ಷನಚರ್ನೇತದುಕ್ಕ ಇ ಅಂಗ 
ದನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಚನವು, ಅಗೃಹೀತೇಸತಿ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡಲಾಗಿ 
ಸಃ ಆಶ್ರಿ ಆ ಖ್‌ ರಕ್ಷಃಪಶೇಃ-ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ed ಪ್ರ 
ರಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ, ಚತಸೃಣನಾಲ್ಕು, ದ್ವಾರಃಣಊರು ಬಾಗಿಲುಗ 
ಳನ್ನೂ, ಚಟ = ಸೈನ್ಯದಿಂದ ತಡೆದನು. 


ವಾಲಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನನ್ನು, ಪ್ರಸ್ಟಾಸ 


ಸ್ರ” 
ಅ 
ಸತಿ 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಸಾರವಾದ ವಾನರ ಸೈನ್ಸ ಸಮೇಶ 

ನಾಗಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ. ರಾಜನೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಪ ಉದಾರ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅಂಗದನ ಮುಖಾಂತರ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು* 
ಆ ರಾವಣನು ಅಂಗದನ ಮಾಕನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ ಕು. ಆಗ ಶ್ರೀ 
ಇಸಿ ಇಂ ಲಿ ಷಿ ಕ್ರ ಲ್ಸ ತ Ms ೧೫8 ೨ 

ರಾಮನು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ಡೆ ಬಿಟ್ಟಿ ನು 


614 ಶೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ! ದ್ವಾರಾಂ ನಿರೋಧಸಮಯೇ ಸ ದಿದೇಶಪುತ್ರಂ | 
ವಾರಾಂಸತೇ ರ್ದಿಶಿ ಸುರೇಶ್ವರ ಶತ್ರೈನ »ಗ್ರಂ | 
ಸ್ರಾಟ್ಯಾಂ ಪ್ರಹಸ್ತಮದಿಶ ದಿಶಿ ವಜ್ರವಂಷ್ಕ್ರೃಂ | 
ಪ್ರೇತಾಧಿಸಸ್ಯ ಶಶಿನಃ ಸ್ವಯನೋನ್ನಚಾಗಾತ್‌ ೧೮! 


ಅರ್ಥ. ಸಕ-ಆ ರಾನಣಸು, ದ್ವಾರಾಂ-ದ್ವಾರಗಳೆ ನಿರೋಧಸಮ 
ಯೇ ತಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಾರಾಂಪತೇಃ ಸಮುದ್ರರಾಜನೂವ 
ವರುಣನ, ದಿಶಿ-ದಿಕ್ಕಾದ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಂ = ಕ್ರೂಶನಾನ, 
ಇಂದ್ರಶತೃಂ-ಇಂದ್ರದೇವರಿಗೆ ಶತೃವಾದ, ಪುತ್ರಂ - ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು, ದಿದೇಶ- ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ-ಪೂರೃದಿಕ್ಕಿನೆ 
ಪ್ರಹೆಸ್ತಂ-ಪ್ರಹಸ್ತನಿಂಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು, ಅದಿಶತ್‌ಎ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಪ್ರೇತಾಧಿಪಸ್ಯ = ಪ್ರೇತಾಧಿಪತಿಯಾದ ಯಮನ, ದಿಶಿ - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರ್ರಂ-ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ದಿಶತ್‌-ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಶಠಿನಕ-ಚಂದ್ರನ್ಮ ದಿಶೆಂಪ್ರತಿ-ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರನನ್ನು ಕುರಿ 
ತು ಸ್ವಯಮೇವ ಎಇ ರಾವಣನ ಆಗಾತ್‌ - ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಶ್ಲೋಕ. ನಿಜ್ನಾಯ ತತ್ಸ ಭಗರ್ನಾ ಹನುಮಂತೆಮೇವ। 
ದೇವೇಂದ್ರ ಶತ) ನಿಜಯಾಯ ದಿದೇಶೆ ಚಾಶು ॥ 
ನೀಲಂ ಪ್ರಹಸ್ತ ನಿಧನಾಯ ಚ ವಜ್ರದಂಷ್ಭೃ,ಂ | 
ಹಂತುಂ ಸುರೇಂದ್ರ ಸುತಸಾನು ಮಥಾದಿದೇಶ al 
ಅಧ ತಶತ್‌=ರಾವಣನು ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ನೇಮಿಸಿದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾಯಾತಿಳಿದುಕೊಂಡ್ಕು ಭಗರ್ವಾ-ಎಐಶ್ನರ್ನಾದಿಗುಣ 
ಷಿ ವ” 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸಣ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ದೇವೇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಿಜಯಾ 
ಯ-ದೇವೇಂದ್ರಶತ್ರಇಂದ್ರದೇವರ ಶಕೃವಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು, ವಿಜ 
ಯಾಯ-ಜಯಿ; ಗುವುದಕ್ಕೋನ್ನರ, ಹನುಮಂತಮೇವ-ಹನುಮ:ತನನ್ನೇ, 
ಆಶು-ಜಾನೃತೆ ಯಾಗಿ, ದಿದೇಶ- ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಪ್ರಹಸ್ತ-ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು, 
ನಿಧನಾಖಯ:ಕೆನಬ್ಬುವುನಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ನೀಲಂ-ನೀೀಲನೆಂಬ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
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ನನ್ನನ್ನೂ ಅಥೋ Roki We. ೦ಎ ವಜ್ರದೆಂಸ್ಟೆ ನನ್ನು, ಹಂ 
y ದ್ರಸುತಸೂನುಂಚ=ಸುರೇಂದ್ರ= ದೀ 
ಮೇಂಪ್ರನ್ಸ, ಸುತ-ಮಗನಾದ ವ ಇಲಿಯ, ಸೂನುಂಚ- ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದ 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ ರಾವಣನು ಬುದ ಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಚೆತು 

ಲ ಕರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ತಾನೂಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾದ 

ತಿಯನ)ು ತಿಳಿದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು 
ಎ 


ಸಧನ 

ಡ್ಮ 
ವನಕ್ಕೋಸ್ಸರ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಶ ತಮ ಹೇಗೂಾತ ಕ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವನ್ನು 
ಯಿಸುವುದಕ್ಟೋ ಸ್ಫರನೆ | ಕೊಳ್ಲುವುವಕ್ತೆ ಅಲ್ಲ ) ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕ 


ಹಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಪ್ರ ಹಸ್ಟ ನನ್ನು ಕೊಳುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನೀಲನನ್ನೂ 
ವಜ್ರದಂಸ್ಥ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದಕ್ಕೋಸ್ಕೃರ ವಾಲಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂ 
ಗಿದನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಮಧ್ಯೇ ಹಗೀಶ್ವರ ಮಧಿಜ್ಯ ಧನುರ್ನಿ ಯುಜ್ಯ! 

ಯಸ್ಯಾಂ ಸರಾಕ್ಷಸಪತಿ ರ್ದಿಶನೇವ ತಾಂಹಿ || 

ಉದಿ ಶ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತ ಉಪಾತ್ತಶರಃ ಸಖಿಡ್ಲೋ! 

ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಪುರುತ್ತ "ನು ಸೌರುಷೆ ತಸ್‌ [೨೦1 

ಅರ್ಥ. ದೇದೀಕ್ಕ ಮೂನ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ್ಕ ವಪುಃ 

ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಉತ ಜಾ ಬ ಪುರುಷನಾದ ಅಸ್‌ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನು, ನುಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ( ಆಗ್ನೇಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ) 
ಹರೀಕ್ಸ ರಂ-ಕವಿರಾಜನಾದ ಸು ಗ್ರೀವನನ್ನು, ಅಧಿಜ್ಯವ ನಿಲ್ಲಸ್ಕಿ ಯಸ್ಯಾಂಡ 
ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸರಾಕ್ಚಸಪತಿಃ-ಆ ರಾವಣನಿದ್ದನೋ, ರಾಮೇವದಿಶಂಇಷ 
ಆ ದಿಕ್ಕನ್ನೇ ( ಉತ್ಕರದಿಕನ್ನು ) ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಉಪಾತ್ತ 
ಶರ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಖಡ್ಸ- 
ಖಡ್ಲಾಯುಧದಿಂದ ಸಹಿತೆನಾಗಿ, ಹ Aki ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಬಾಣವುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡ್ಮಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ- ತಾನೇ ಘಟ ಹ 
ನಿಂತನು, 
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ತಾಶ್ಪರ್ಯ.- ಪರನುಪುಶುಷನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವು 
ಳನನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪೂರ್ವ ದಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಕುಗಳ ನ.ಧೃದಲ್ಲಿ (ಆಗ್ಗೆ! 
ಯದಲ್ಲಿ) ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಕ್ಸಿಸಿ ಕ್ರೀರಾವ ನು 
ಯುದ್ದಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾವಣನು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಉತ್ತರದ ಕಿಗೆ 
ಸ್ವತಃ ತಾನೇಬತ್ತೆಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. 


ಶ್ಲೋಕ|[ನಿದ್ರಾನಿತೋ ಹನುಮತೇಂದ್ರ ಜಿದಾಶು ಹೆಸ್ತಂ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಪನ್ನ ಇವ ವೀರ್ಯ ಮಮುಷ್ಯಜಾರ್ನ || 
ನೀಲೋ ನಿಭೀಷಣ ಉಭೌ ಶಿಲಯಾ ಚ ಶಕ್ತ್ಯಾ! 
ಸಂಚಕ್ರತು ರ್ಯಮನಶಂ ಗಮಿತಂ ಪ್ರಹಸ್ತಂ son 
ಅರ್ಥ.- ಅಮುಷ್ಯ ಎ ಈ ಹನುಮಂತನ, ವೀರ್ಯಂ - ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು, ಜಾರ್ನ * ತಿಳಿದಿರುವ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಎ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ತಸ್ಕ -ಆ 
ಹನುಮಂತನ, ಹಸ್ತಂ ಇ ಕೈಗಳನ್ನು, ಪ್ರಪನ್ನಇವಭೂತ್ವಾ - ಹೊಂದಿ 
ದಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಹನುಮತಾ - ಹನುಮಂತನಿಂ 
ದ. ವಿದ್ರಾನಿತಃ ಇ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ನೀಲಃ = ನೀಲನೆಂಬ 
ವಾನರ ಪ್ರಮುಖನು, ವಿಭೀಷಣಕ-ನವಿಭೀಷಣನು ಉಭೌಚ - ಇವರಿಬ್ಬ 
ರೂ ಶಿಲಯಾ ಇ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಶಕ್ಟ್ಯಾಚ-ಶಕ್ಟ್ಯಾಯುಧದಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಹಸ್ತಂ - ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಯಮವಶಂ ಇ ಮೃತ್ಯುನಿನವಶ 
ವನ್ನು ಗಮಿತಂ ಇ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನಾಗಿ ಸಂಚಕ್ರ್ರತುಃ- ಮಾಡಿದರು 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-ಲಂಕಾ ದಹೆನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನ ಪರಾಕ್ರಮಾತಿಶ 
ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹ 
ನುಮಂತನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವನ ಹಾಗೆ ಆಗಿ ತಕ್ಷಣವೇ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹಿಡಿ 
ಹೋದನು. ನೀಲನೂ ಮತ್ತು ವಿಭೀಷಣನೂ ಉಭಯತ್ರರೂ ಶೇರಿ ಪ್ರ 
ಹಸ್ತನನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಶಕ್ರ್ಯಾಯುಧದಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಯಮನವನಶ ಹೊಂದಿಸಿದರು. ( ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರುಸ 
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ಸೈನ ವಶಮೇತಿ ಸಇತ್ಯಮೋಘ | 
. ಖಭೀಸಣಇನುಂ ಪ್ರಜಹಾರೆಸಾಕಂ ॥ 
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ಅರ್ಥ. —ತೇಸುಎಆ ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ ಸುಸ್ಪಾರಾಗಿದ್ದ. ಸರ್ರೇಷುವ 
ಮಸ್ತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ನಿಹತೇಷ;ಸ ತ್ಸು ಹತಿರಾಗುತ್ತಿ೦೮ಾಗಿ, ಸರಾ 
ಸಪತಿಃಐಆ ರಾನಣನು, ಧೂಮ್ರನೇತ್ರಂ - ಧೂಮ್ರನೇತ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 


ನ್ನು ದಿದೇಶ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. ಸಚ ಆ ಧೂಮ್ರನೇ 


4 


21 ₹0 


$ 


ನಾದರೋ, ಪಶ್ಚಿಮೇನದ್ದಾರೇಣ ಸಶ್ಚಿಮಬಾಗಲಿನ ಕಡೆಯಿಂದ, ದು 
ರಂತಶಕ್ತಿಂ-ಪಾರವಿಲ್ಲದ ಶಕೆ ಯುಳ್ಳ ಮಾರುತಿಸುತಂ- ಶ್ರೀಹನುಮಂ 
ತನನ್ನು ಉಊಸೇತೃ- ಹೊಂದಿ ಸಃ ಅವನ್ನು ಶೂಲಿವಚನೇನ-ರುದ್ರದೇನ 
ರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ಗುಪ್ಲೋಪಿ-ರ ಕ್ರಿಸಲ್ಲ. ಟ್ಟಿ ವನಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ, ದಗ್ಗ8* 
ಹನುನುಂತನಿಂದ ಸುಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, ನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಕವಿಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ಕರ ಆ 
ಯಾ ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ಪ ರಾಗಿದ್ದ ಕೆಲವರು ನಹನ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ, ಕೆಲವರು ಹತರಾದರು. ತ ರಾಕ್ಷಸ ಸಪತಿಯಾದ ರಾವಣ 
ನು ಧೂಮ್ರನೇತ್ರನೆಂಬ್ವ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವನು 
ರುದ್ರದೇವರ್ಮವರಪ್ರ ed ರಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಇಂತಹ ಧೂಮ್ರನೇತ್ರ 
ನು ಪಶ್ಚಿಮ ದ್ವಾರದಿಂದ ಬಂದು ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಹನುಮಂತನ 
ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಭಸ್ಮೀಭೂತನಾದನು. 


(Ql 


ಶ್ಲೋಕಃ ಅಕೆಂಪನೊಆಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾ | 


ನಿಶಾಚರೇಶಬೊೋದಿತಃ || 

ಉನತಾಪತೇ ರ್ವರೋದ್ಧ ತಃ! 

ಕ್ಷಣಾದ್ಧ ತೋ ಅಸಾತ 1೨೪!| 

ಅರ್ಥ.--ನಿಶರಾಚರೇಶ - ರಾವಣನಿಂದ, ಚೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರೇಫಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟ್ಬಿ ಮತ್ತು ಉಮಾಪರೇ- ರುದ್ರದೇವರ, ವರವ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ, 
ಉದ್ದ ತಃ-ಉನ್ಮ ತಸಾದ್ಕ ಅಕಂಪನಃ ಇ ಅಕಂಪನನಾಮಕನಾದ, ರಾಕ್ಷ 
ಸೋಪಿಎರಾಕ್ಷಪೂೂೂ ಊಡ್ಕ ಹನೂನುತಾಹನುಮಂತೆನಿಂದ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಸ್ಲಣಮಾತ್ರನಲ್ಲ. ಹತಃ-ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಸನು 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅನಂತರ ರಾವಣನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಕಂಪನೆಂ 
ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಹನುವುಂತನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಇವನು 
ತಲಪ ಈ ಉನ್ನತ್ತನಾಗಿದ್ದನು ಹನುಮುಂತನು 
ಅವನನ ನ ನಿಹಿಷಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ ಅಥಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರ ದೀಸಿತ್ರೈ $ | 
ಸಮಸ್ತ ಶೋಮ ಹೋಲ್ಡಕ್ಕೆ a Il 
ರಘುಪ್ರವೀರ ಚೋದಿತಾಃ | 
ಪುರಂ ನಿಶಿ ಸ್ವದಾಹರ್ಯ ೨೫॥ 
ಅರ್ಥ.-ಅಥ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಘುಪ್ರನೀರ-ರಘುಕುಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂ 
ತನೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಂದ, ಚಜೋದಿತಾಣ ಪ್ರೇರಿತರಾದ, ಸರ್ವೇ 
ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೂ, ಅಸ್ತೃಸಂಪ್ರದೀಪಿಶೈ8 ಎ ಅಸ್ತ್ರೃ-ಅಗ್ನ್ಯಸ್ತೃದಿಂದ, ಸಂ 
ಪ್ರದೀಪಿಕೈೈಃಣ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಮಹೋಲು ಿಕ್ಸೈೆಕ-ಮಹಾ ಸ್ಥೂಲವಾದ 
ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ನಿಶಿ-ರಾತಿ್ರ)ಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಶಃ- ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಪುರಂ- 
ಲಂಕಾಪುರವನ್ನು ಸ ಸದಾಪರ್ಯಾ(ಸುಆದಾಹರ್ಮ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರು. 
ತಾತ್ರ್ಯರ್ಯ.- ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಘುನೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಆ 
ಜ್ಞಸ್ತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೂ ಅಗ್ನ್ಯಸ್ತ್ರದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಹ 
ತ್ತರ ವಾದ ಕೊಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ಲಂಕಾಸ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟ ಬಟ್ಟರು. 


ಶ್ಲೋಕೆ || ತತಸ್ತೌ ನಿಕುಂಭೋಥೆ ಕುಂಭಶ್ಚ ಹೋಸಾತ್‌ | 

ಪ್ರದಿಸ್ಟ್‌ ದಶಾಸ್ಯೇನ ಕುಂಭರೃತೇರ್ಹಿ || 

ಸಾತ ಸೃಪ್ರಹ ಸನಿ SE 

ಕೆಪೀೀಂ ಸ್ತ್ರ ನಹ ಸರ್ವಕೋಯಾಪಯಿತ್ವಾ |!೨೬!! 

ಅರ್ಥಿ. --ತತಃ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೋಸಾತ್‌-ಕೋಪದಿಂದ್ಯ್ದ ದಶಾ 

ಸೈೇನ-ರಾವಣನಿಂದ, ಪ್ರದಿಸ್ಟೌಎಅಜ್ಜ ಪೃರಾದ, ಕುಂಭಶ್ರು ತೇಃ-ಕುಂಬೆ 
ಕರ್ಣನ, ಸುತೌ-ಮಕ್ಮಳುನ ತೌ ನಿಕುಂಭಃ- ಜಾಂ ಕುಂಭ 
ಶ್ಚ-ಕುಂ' ನೂ ಸಹ್ಯ ತರು೯ಕರ್ನೀ-ಲಂಕಾನಗರವನನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಲಿರುವ 


ಹೊರಗಡೆಗೆ ಯಾಪಯಿತ್ಹಾ - ಹೊರಡಿಸಿ, ತೌ- ಆ ಸಿಕುಂಭ ಮತ್ತು 
ಕುಂಭನೂ ಸಹ ಸುಪೃಹೃಸೌೌ-ಅತಿ ಸಂತೋಸಯುಕ್ತರಾಗಿ, ರಣಾಯ- 
ಯುದ್ದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಅಭಿಯಾತೌಹಿ-ಹೊರಟಿರು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ- ವಾನರರು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ದಹಿಸಿದರೆಂಬ ಕೋ 
ಪದಿಂದ ರಾನಣನು ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಿಕುಂಭ ಮತ್ತು ಕುಂಭ 
ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವು ತಮಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಸಸಪಟ್ಟು ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣ 
ಕ್ಲಿ 0% ಸೆ ್ಥ ತ 

ದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಕುಂಭೋ ನಿಧಾತು8 ಸುತಂ ತಾರ ನೀಲ್‌ | 

ನಲಂ ಚಾಶ್ರಿಸುತ್ರೌ ಜಿಗಾಯಾಂ ಗದಂಚ | 

ಸುಯುದ್ಧಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ ದಿಣೇಶಾತ್ಮಜೆ:ನ ] 

ಪ್ರಣೀತೋ ಯನುಸ್ಕಾಶುಲೋಕೆಂ ಸುಪಾಸಃ ೨೩! 

ಚ೨ರ್ಥ, ಸಃ-ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞ್ಜಪೃನಾದ್ಕ ಸುಪಾಪಃ-ಅತ್ಯಂಕ 

ಪಾಪಿಷ್ಟನಾದ, ಕುಂಭಃ-ಕುಂಭನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನು, ನಿಧಾತುಃ - ಬಹ್ಮ 
ದೇವರ, ಸುತಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಜಾಂಬನಂ ತನನ್ನು, ಅಶ್ವಿಪುತ್ರೌ-ಅಶ್ಲಿನಿದೇ 
ವತೆಗಳ, ಪುತ್ರೌಎಮಕ್ಕಳಾದ, ತಾರನೀಲ ತಾರ ಮತ್ತು ನೀಲನಾಮಕ 
ರಾದ ಕಪಿಗಳೆನ್ನೂ ಅಂಗದಂಚ-ಆಂಗದನನ್ನೂ ಕೂಡ್ಮ ಜಿಗಾಯ ಇ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಗೆದ್ದನು ದಿನೇಶಾತ್ಮ್ರಜೇನ-ದಿನೇಶಾ ಸೂರ್ಯನ್ನ ಆತ್ಮಜೇನ- 
ಮಗನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಂಗಡ, ಸುಯುದ್ಧಂಚ- ಬಲವಾದ ಯುದ್ದವನ್ನು, 
ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ಯಮಸ್ಕ-ಯಮನ, ಲೋಕಂ-ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಣೀತ: ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ_ರಾದ ನಿಕುಂಭ ಮತ್ತು ಕುಂ 
ಭ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಕುಂಭರು ಕಪಿಗಿಳೊಡನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಜಾಂಬವಂತ, ತಾರ, ನೀಲ, ಅಂಗದ ಇವರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಸುತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನಿಂದ ಸಂ 


೩ 


೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 621 


ಶ್ಲೋಕ [ತತೋ ನಿಕ.ಂಭೋದ್ರಿನರ ಪ್ರದ7ರಣಂ । 

ಮಹಾಂತಮುಗ್ರಲ್ಲಪರಿಘಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ || 

ಸಸಾರ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜ ಮಾಶುಭೀತ॥। 

ಸಪುಪ್ಪುನೇ ಪಶ್ಚಿಮತೋ ಧನುಃ ಶತಂ 1೨೮ 

ಅರ್ಥ: ತತಃ-ಕುಂಭನು ಹತನಾದೆನಂತರ, ನಿಕುಂಭ8-ನಿಕಶುಂನ 

ನು ಅದ್ರಿನರ-ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಠದಂತೆ, ಪ್ರದಾರಣಂ-ಅತ್ಯಂತೆ ಘೋರವಾದ 
ಮಹಾಂತಂ-ದೊಡ್ಡದಾದ. ಉಗ್ರಂ-ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ, ಪರಿಘಂ- ಪರಿಘಾ 
ಯುಧವನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜಂ ಪ್ರತಿ-ಸುಗ್ರೀ 
ವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಸಸಾರ-ಯುಷ್ಠಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಸಕ-ಆ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಭೀತಃ ಸ್ಸ್ಹ=ಭಯಸಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅಶು-ತಕ್ಷಣವೇ, ಪಶ್ಚಿಮತೆಃ:ಹಂವಕ್ಕೆ 
ಧನುಃ ಶತಂ- ಒಂದು ನೂರುಧನುಃ ಪ್ರಮಾಣ ದೂರಪ್ರದೇಶನನ್ನು, ಪ್ರಶ್ನ 
ಮೇ-ಸಾರಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಕುಂಭನು ಮೃತನಾದ ನಂತರ ಅವನ ಅಣ್ಣನಾದ ನಿ 
ಕುಂಭನು ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದೋನಾದಿಯಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮಹಾ ಕ್ರೂ 
ರವಾದ ಪರಿಘಾಯುಧ (ವನಿಕೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಬ್ಬಿಣದ ಆಯುಧ) 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಸುಗ್ರೀ 
ವನು ಭಯಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಒಂದುನೂರು ಧನುಃ ಪ್ರಮಾಣ ನಸ್ಟು ದೂರ ಪ್ರ 
ದೇಶವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಹಾರಿದನು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವು:--ಇಲ್ಲಿ ಧನುಃ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ದೂರವೆಂದ 


ರೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ (ಚತುರ್ಹಸ್ಕೈಸ್ತು ದಂಡಕಃ | ಧನುರ್ದ್ವಾದಶ 
ಹಸ್ತೈಸ್ತು ) ಎಂದು ಅಭಿಧಾಸ ನಿಘಂಟನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದ) ಧ 


ನುಃ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮೊಳದುದ್ದವುು ಇಂತಹ ಧನುಃಸೃಮಾ 
ಣವು ಒಂದುನೂರು ಅಂದರೆ (1001221300 ) ಒ೨ಸುಳಾನಿಶವ ಎರ 
ಡು ನೂರು ಹಸ್ತ (ಮೊಳಕ್ಕೆ ) ಆರುನೂರು ಗಜಗಳೆಂದರ್ಥವು. ವಿಶೇನ 


ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನಸಂಗಡ ಯುಪ್ವಕ್ಕೆಬಂನ ನಿಕುಂ 


62% ಶೀನುಮುಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಭನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಭಯಗೊಂಡು ಆರುನೂರುಗಜದಷ್ಟು ದು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಶ್ಲೋಕ! ತಂ ಭ್ರಾಮಯಶ್ಶಾಶು ಭುಜೇನ ನೀರೇ | 

ಭ್ರಾಂಶಾ ದಿಶೋ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಃ!| 

ಸೂರಾಶ್ನತಸ್ಕೋರುಬಲಂ ವರಂ ಚೆ! 

ಶರ್ವೊದ್ಭವಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ್ಯನಿಷೇದುರೀಷತ್‌ ೨೯1 

ಅರ್ಥ;--ವೀರೇಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನಿಕುಂಭನು, ತಂ-೪ 8 

ರಿಘಾಯುಧವನ್ನು, ಭುಜೇನ-ತನ್ನಭುಜದಿಂದ ಭ್ರಾಮಯತಿ ಸತಿ-ತಿರಿ! 
ಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಆಶು-ತಕ್ಷಣವೇ, ಸಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾ£ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ, ದಿಶಣದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಬ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂಸಹ, ಭ್ರಾಂತಾಃ 
ತಿರುಗಿಹೋದವು, ಸುರಾಶ್ಮ-ದೇನತೆಗಳಾದರ್ಕೋ ಸ್ಯ-ಆ ನಿಕುಂಭರಾ 
ಶಸನ, ೭ರ್ವೋದ್ಭ ವಂಜರುದ್ರದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವರಂ-ವರಪ್ರ 


ಲಲ್ಬ 
ಸಾದವನ್ನೂ ಉರುಬಲಂಚ ದ ಸ್ಯ ವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ್ಯ ಬ 
ಕ್ಷ್ಯದ ನೋಡಿ, ಪ್ರಷ ತೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾ ನಿಷೇದುಣವಿಷಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ದರು 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ವಿ(ರನಾದ ನಿಕುಂಭನು ತನ್ನ ಭುಜದಿಂದ ಆ ಅಮೋ 
ಫವಾದ ಸ್‌ ಬುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ ರಭಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕು ಗಳೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹಾ ತಿರಿಗಿ ಹೋದವು. ದೇ 
ಈ. ದರೋ ಈ ನಿಕುಂಭನಿಗೆ ರುದ್ರದೇವರಿಂದ ಲಬ್ಧವಾ ಗಿರುವ ವರವ 
ನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಮಹಾ ತ ನೋಡಿ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವಿಷಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 
ಕ್ಲೋಕ || ಅನನ್ಯಸಾಧ್ಯಂ ತಮಥೆಸ ನಿರೀಕ್ಷ! 

ಸಮುತ್ತಸಾತಾಶು ಪುರೋಸ್ಯ ಮಾರು! 

ಪ್ರಕಾತ್ಯ ಬಾಹ್ಹಾ ಂತರಮಾಹ_ ಚೈ ನಂ! 

ನಷ "ರ್ರ ಪ್ರಹರಾಂಿ ಸುವ ತ || 01! 
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ಅರ್ಥ:--ಮಾರುತಿಃ-ಹನುಮಂತನು, ಅನನ್ಯ ಸಾಧ್ಯಂ್‌ಅನನ್ಯ- ತನ್ನ 
ವಿನಹ ಮತ್ಯಾರಿಂದಲೂ, ಅಸಾಧ್ಯಂ- ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ ತಂ-ಆಿ 
ನಿಕುಂಭನನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ: ನೋಡಿ, ಅಸ್ಯ-ಈ ನಿಕುಂಭನ, ಪುರಃ-ಎದು 
ರಿಗೆ, ಆಶು-ತಕ್ಷಣನ ಸಮುಶ್ರಪಾತ-ಹಾರಿಬಂದನು. ಅಥಾಅನಂತರ್ಕೆ 
ಬಾಸ್ವಂತರಂ - ಬಾಹುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಎದೆಯಭಾಗವನ್ನು, 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯ- ತೋರಿಸಿ, ಏನಂ ಪ್ರತಿ-ಈ ನಿಕುಂಭನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಯೇಭಿಃ- 
ಈ ಅಲ್ಪರಾದ ಕಪಿಗಳಿಂದ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಕಿಂ-ನಿನಾಗತಕ್ಕದಿದೆ?, ಅತ್ರ- 
ಈ ನನ್ನ ಹೃದಯದನೇಲೆ, ಆಯುಧಂ-ಪರಿಫಾಯುಧವನ್ನು, ಪ್ರಹರ - 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಆಹ-ಹೇಳಿದನು 


ತೂತ್ರರ್ಯ--ನಿಕುಂಭನು ತನ್ನ ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿ 
ರಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮತ್ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹನುಮಂ 
ತನು ತಿಳಿದು ತಕ್ಷಣವೇ ಇವನ ಎದುರಿಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ತೆನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು 
ಅವನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ “ಅಲ್ಪರಾದ ಈ ಕಪಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೇನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ ? 
ನನ್ನ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 
ಶ್ಲೋಕ! ಇತೀರಿತಸ್ತೇನಸರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮೋ | 
ವರಾದನೋಘಂಪ್ರಜಹಾರ ವಕ್ಷಸಿ || 
ನಿಚೀರ್ಣತೋಸೌತದುರಸ್ಯ ಭೇದ್ಯೇ ! 
ಯಥ್ಸೈನನಜ್ರೋ ನಿಪತೌವೃಥಾಭವತ್‌ 11೩೧1 


ಅರ್ಥ:--ಇತೀ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತೇನ-ಆ ಹನುಮಂತನಿಂದ ಈ 
ರಿತಃ-ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ, ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮಃ-ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ತ್ರೇಷ್ಟನಾದ, ಸೇ- 
ಆ ನಿಕುಂಭನ್ಮು ವರಾತ್‌=ವರದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಅನೋಘಂ-ವ್ಯರ್ತವಾಗ 
ದೇ ಇಶುವ ಪರಿಘವನ್ನು, ವಕ್ಷಸಿ- ಹನುಮಂತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಖಾ 
ರ-ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು, ಅಸೌ. ಈ ಪರಿಘವ್ರ ಅಭೇದ್ಯೇ- ಭೇಧಿಸಲಸಾ 
ದ್ಯವಾದ್ಮ ತದುರಸಿ-ಆ ಹನುಮಂತನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವಿಸತೌ-ಪಕ್ಷಿಗಳಿ 


ಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಗರುಡನಲ್ಲಿ ನಚ್ರೋ-ನಜ್ರಾಯುಧನವು, ಯಥಾಸೂಾನ 
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ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿಫಲವಾಯಿತ್ಲೋ ತಥ್ಪೈೈವ-ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿ, ವಿಜೀರ್ಣಿತಃ 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ, ವೃಥಾ-ವೃರ್ಥವಾದದ್ದು, ಅಭಿವತ್‌-ಆಯಿತು: 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಆ ಕಪಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೇನಾಗತಕ್ಕ ದ್ದಿದೆ? ನನ್ನ ವಕ್ಷ 
ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪರಿಘವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡೆಂದು ಹನ ಜಾ ಹೇಳಿ 
ದಮೇಲೆ ನಿಕುಂಭನು ಿರಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವರಪ್ರಸಾದದ ಮಹ ತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ ಅನೋಫಘವಾದ ಪರಿಘವನ್ನು ಹೆನುಮಂತನ ವಸ್ಸಸ್ಸಿನಲ್ಲ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಅವನ ಎದೆಯು ಭೇದನಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂ 
ದಲೇ ಆ ಪರಿಘವು ಗರುಡನಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಯೋಗಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನ ವಕ್ಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ 
ವೃರ್ಥವಾಯಿತು. 


ಶ್ಲೋಕ | ನಿಚೂರ್ಣಿತೇ ನಿಜಾಯುಧೇ | 
ನಿಕುಂಭ ಏತ್ಯಿಮಾರುತಿಂ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಜಾತ್ಮನೋಂಸಕೇ | 
ನಿಧಾಯಜಗ್ಮಿವಾನ್ನು ತೆಂ ೩.೨! 
ಅರ್ಥ.---ನಿಕುಂಭಃ ಇ ನಿಕುಂಭನ್ಮು ನಿಜಾಯುಧೇ-ತನ್ನ ಪರಿಘಾ 
ಯುಧವ್ರೆ, ವಿಚೂರ್ಣಿತೇಸತಿ - ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲು, ಮಾ 
ರುತಿಂ - ಹನುಮಂತನ, ವಿಶ್ಯ - ಸಮಾಪವನ್ನು ಶೇರ, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಇ 
ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಆತ ನಃ - ತನ್ನ ಅಂಸಕೇ ಇ ಭುಜದಲ್ಲಿ, 
ನಿಧಾಯ ೬ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, ದ ತಂ - ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಜಗ್ಗಿ 
ರ್ವಾ - ಲಂಕಾಪಬ್ಬಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ತಾನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಪರಿಘಾಯುಧವು ಹನುಮಂ 
ತನ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ವಕ್ಚಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಚೂರ್ಣಿೀಕೃತವಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾ 
ಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ನಿಕುಂಭನು ಹನುಮಂತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಲಂ 
ಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕೆಂಠನುಸ್ಯ ಸಃ | 
ಪ್ರಢಾನನಾರುತಾತ್ಮಟ: | 
ಸ್ವ್ಥಮಾಕು ನೋಚಯಂ ಸ್ತತೋ॥। 
ನ್ಯಸಾತಯ ದ್ದರಾತಲೇ [೩೩ 


ಅರ್ಥ.--ಸಃಜನಿಕುಂಭನ ಹೆಗಲಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರಧಾನ ಮಾಯತುತ್ಮ 
ಜವ ಪ್ರಧಾನ ಮಾರುತ ಇ ಮುಖ್ಯ ವಾಯುವಿನ, ಆತ್ಮ ಜಃ ಇ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಹನುಮಂತನು, ಅಸ್ಮ-ಈ ನಿಕುಂಭನ್ಯ ಕಂಠಂ-ಕುತ್ತಿ ಟ್‌ ಸ್ರ 
ಗೃಹ್ಯ-ಹಿಡಿದು, ತತಃ-ಆ ನಿಕುಂಭನಿಂನ್ಸ್ನ ಸ್ವಂತನ್ನನ್ನು, ಆಶು-ಜಾಗ್ರ 
ತೆಯಾಗಿ, ವೋಚರ್ಸನಬಿಸಿಸಿಕೊಂಡರು, wi ಅನಂತರ, ಧೆರಾತಲೆಃ 
ಎಭೂನಿಯನಮೇಲೆ, ನೃಸಾತಯತ್‌- ಅವನನ್ನು ಕೆಡಸದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿಕುಂಭನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಲಂಕಾಪಟ್ಟ, ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಪ್ರಧಾನ ವಾಯು 
ಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಆ "ನಕುಂಭನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಿಸಿ 


ಅವನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ ಚಕಾರ ತಂ ರಣಾತ್ಮಕೇ | 

ಮಖೇ ರಮೇಶ ದೈ ವತೇ 

ಪಶುಂ ಪ್ರಭಂಜ ನುತ್ತ ಜೋ 

ನಿನೀದುರತ್ರ ದೆಃ ವತಃ॥ all 

ಅರ್ಥ:--ಸ ಪ್ರಭಂಜನಾತ್ಮ ಜಃ ವಾಯುಪು್ರತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು 

ತಂ-ಆ ನಿಕುಂಭನನ್ನು ರಣಾತ ಕೇದ ಯುದ್ಧ ರೂಪವಾದ, ರಮೇಶದೇವ 
ತೇಜಲಕ್ಷಿ ಸ್ಪ್ರೀಸತಿಯಣದ ನಿಷ್ಠ 3 ವತಾಕವಾದ್ಕ ಮಖವೆೇಆಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಪ 
ಶುಂ- ಯಜ ಜ್ಞಸಶುವನ್ನಾಗಿ, ಶಿ ಮಾಡಿದನ್ನು ದೇ ನತಾಃ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ್ಲು ಅತ್ರ- ಈ ರಣಖಯಜ್ಞನಲ್ಲಿ ನಿನೇದುಃ-ನಿನೋ 
ದೆ ಮಾಡಿದರು ( ಅಶ್ರಾನಯೇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ) 
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ನಿಶೇಷಾರ್ಥ.- ಇಲ್ಲಿ ಧೃನಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದ 
ರ; ಹನುಮಂತನು ಸಿಕುಂಭನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಎಂ 
ದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಪಶುವೆಂದರೆ ಯುಜ್ಜ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಶುವಿನ “ವಾಗ 
( ಕರುಳು) ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಹೋನುಮಾಡತಕ್ಕ ನಿಧಿ. ಅದೇ 
ಕಾರ ವಪೆಯನ್ನು ತೆಗಿಯ ಬೇಕಾರರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುನಿಗೆ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಡ್ಕಿ ಆ ಪಶು ಕೂಗದಂತೆ ತಕ್ಕ ನಿರ್ಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗುದ್ದಿ 
ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ ಕರುಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆ ಕರುಳು 
ವಪಾ ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿ ನಂತರ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿನ ನಿಯಮ ಅದೇ ಪ್ರ ಕಾರ ನಿಕುಂಭನ 
ಹೆಗಲಮೇಲಿದ್ದ ಹನುನುಂತನು ಅವನಿಂದ ಬಡಿಸಿ Hh ಅವನ ಕುತ್ತಿ 
ಗೆಯನ್ನು ಹಿಸಿಕಿ ಕೊಂದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಕೆಡನಿದನೆಂದು ಧ್ವನಿತಾಥ ರೀವ. 
ಆ ನಿಕುಂಭನನ್ನು ಹನುಮಂತನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಥೆಮಾ ಡಿದ್ದನ 
ನೋಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು “ ಅಶ್ರಾವಯ” ಎಂಬ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶೀರಾಮದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ರಣಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಮಂತ್ರ ಧ್ವನಿಮಾಡಿ ವಿನೋದಮಾಡಿದ 


(8. 


ಕೆ] 
ಪ 


೨. 


೧ಿಗಿ 


ರೆಂದು ತಾ ತ್ರರ್ಯ 


ಶ್ಲೋಕ! ಸುಪ್ತಘ್ನೋ ಯಜ್ಞಕೋಪಶ್ಚ ಶಕುನಿ ರ್ದೇನತಾಪನಿಃ। 


ಯುದ್ದೊ ನ್ಮ ತ್ರ ಶ್ಚ ವಃ ತ್ರ ಶ್ಚ ಡ.ವಾಂತಕ ನರಾಂತಕೌ ೩! 


4 


ನಿದ್ಯುಜಿ ಹ್ವಃ ್ರಿಮಾಧೀ pS ಶುಕಸಾರಣ ಸಂಯುತಾಃ। 
ರಾವಣ ಸ ೧8 ಸರ್ಫೇ ಮಧ್ಯ ತಃ ಕಸಿಕುಂಜರಾನಿ್‌ ೩೬ 


ಅನಧ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನರತೋ ನಿಹತಾ ರಾಮ ಸಾಯಕ್ರೆ ॥ | 
ತ್ರಿಶಿರಾ ಅತಿಕಾಯಕ್ಷ ನಿರ್ಯಯೂ ರಾವಣಾಜ್ಞ ಜಾ [೩೭॥ 
ಅರ್ಥ, ರಾವಣ ಪ ಪ್ರೇರಿತಾರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ ಸ್ಮರಾದ್ಕ 
ಫ್ನ್ನೂಸುಪ್ತಫ್ತನು, ಯಜ್ಞ 'ಕೋಸವಯಜ್ಞ ಕೋಪನು, ಜರ 
ನತೆಗಳಿಗೆ ತಾಸವನ್ನು ಕೊಡತಿ sp , ಶಕುನಿಃ ಜಶಕುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಮ 


ನ್ಶು ದೇವಾಂತಕನರೂಂ 


ತ್ಮಃಐಮತ್ತನು. ಯುದ್ಛ್ಯೋನ್ಮ ರ್ಕ ಜರ ಕಿ ಸ್ವತ 
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ಮತ್ತು ನರಾಂತಕನು ವಿದ್ದು ಜೈಿಹ್ವಕಿ- ವಿದ್ಯುಜಿಹ್ಹನೆಂ 
ಸಂಯುತಾಃ-ಶುಕ್ಕ ಸ ಇವರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ 
ಸರ್ಮೇಸವುಸ್ತರಾಕ್ರನರಣ್ಯ್ಣ ಕಪಿಕುಂಜರ್ರಾ-ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಸುಗ್ರೀವಾ 
ದಿಗಳನ್ನು, ಮಥ್ಯಂತ8-ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಫಾಸಿಸಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮವ 
ಸಾದದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅನಧ್ಯರಾದ ಸರ್ರೇವಸ 
ಶಿ (ರಾಮನ ಬಾಣಗಳಿಂದ sd 
ರು ರಾವಣುಜ್ಞಯಾ-ರಾವಣನ ಅಜ್ಜಿಯ.ಂದ್ರ ತ್ರಿಶಿರಾ-ತ್ರಿಶಿರನೆಂಬು 
ನಾ ಅತಿಕಾಯಾಕ್ಚ-ಅ ಬಯ ಚಾ i loi 
ಯುದ್ದೆ ಕ್ಕೊ(ಸ್ವರ ಹೊರಟರ್ಳು (ಇನರೂ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಹತರಾದರು) 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.ನಿಕುಂಭನ ನಧೆಯನಂತರ ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ತ 
ರಾಗಿ ಸುಪ್ತಘ್ನ, ಯಜ್ಞ ಕೋಪ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಪಕೊಡತಕ್ಕ ಶಕುನಿ 
ಮತ್ತನು, ಯುದ್ದೋನ್ಶ್ವತ್ತನ್ಮು ದೆೇವಾಂತಕನು, ನರಾಂತಕನು ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿ 
ಹ್ಹ್ವನೂ ಪ್ರಮಾಧಿ ಎಂಬುವನಾ ಸಹ ಶುಕ ಮತ್ತು ಸಾರಣ ಇವರಿಂದ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಕಪಿಕುಂಜರರಾದ ವಾನರಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರನ್ನು ಮಥನಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ರೂ ಬ್ರಹ್ಮ `ದೇವರ ವರಪ್ರ ಸಾ ದದಿಂದ ಅವಧ್ಯರಾದಾಗ್ಯೂ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಬಾಣದಿಂದ FR ತ್ರಿಶಾ ಮತ್ತು ಅತಿಕಾಯ ಇನರಾ ರಾ 
ವಣಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ಇವರರು ಸಹ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ 
ಹತರಾದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಶ್ಲೋಕ 'ನರಾಂತಶೋ ರಾವಣಜೋ | 
ಹಯನರ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅಭೀ ಸಸಾರ ಸಮರೇ | 
ಪ್ರಾಸೋದ್ಯತ ಕರೋ ಹರೀ ತ 
ಅರ್ಥ. ರಾನಣಜಕ-ರಾವಣಪುತ್ಯ ನಾದ ನರಾಂಶಕ-ನನಾ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಹಯನರ್ಯೋಪರಿ-ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕುದುರೆಯಮೇ(ಲೆ 


ಸಿ 
ಎ 
ತಃ ಕಾತನನಾಗಿ ಸಮರೇ: ಯದ್ದ ದಲಿ ಪ್ರಾಸ-ಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಆಯುಧ 


608 ಶೀರ್ಮವ.ಹಾಭಾರಶ ತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ 


ಔಪ ಉದ್ಯತ-ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕರಃರ್ಸ-ಹಸ್ಮ ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಹರೀ 
ನ್‌ ಪ್ರತಿ*ಕನಿವರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಟಟ ಸಸಾರ ಅಭಿ 
ii ಹೊರಟನು. 

ಶಾತ್ರೃರ್ಯ.--ರಾವಣನ ಪುತ್ರನಾದ ನರಾಂಶಕನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕು 
ದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಾಸಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಭಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಟಓನು, 


ಶ್ಲೋಕ! ತಂ ದಹಂತಮನೀಕಾನಿ ಯುವರಾಜೋಂಗದೋ ಬಲೀ | 
ಉತ್ಪಪಾತ ನಿರೀಫ್ಟ್ಯಾಶು ಸಮದರ್ಶಯ ದಪ್ರ್ಯರಃ 1೩೯1 

ಅರ್ಥ.--ಅನೀಕಾನಿ-ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು, ದಹಂತಂ - ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ 
ತಂ-ಆ ನರಾಂತಕನನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನೋಡಿ, ಬಲೀ ಸರಾಕೃಮಶಾಲಿಯಾ 
ದ್ರ ಯುವರಾಜಃ-ಯುವರಾಜನಾದ, ಅಂಗದ$-ಅಂಗದನು, ಆಶು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಉಕ್ರಪಾತ ೬ ನರಾಂತಕನ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. 
ಅಪಿ-ಮತ್ತು, ಉರಃ-ಶನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು, ಸಮದರ್ಶಯತ್‌ ಎ ನರಾಂ 
ತಕನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.-ನರಾಂತಕನು ಬಂದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಯುವರಾಜನಾದ 
ಅಂಗದನು ಇವನೆದುರಿಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ತನ್ನ ವಕ್ಷ ಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿದನು. | 


ಶ್ಲೋಕ | ತಸೊ ಸರಸಿ ಪ್ರಾಸನರಂ ಪ ಶ್ರಜಹಾರ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ದ್ವಿಧಾ "ಸಮಭವತ್ತತ್ತು ವಾಲಿಪ್ರತ್ರಸ್ಯ ತೇಜಸಾ 1೪೦॥ 


ಅರ್ಥ,- ಸರಾಕ್ಷಸಃ - ಆ ನರಾಂತಕನ್ನು ತಸ್ಯ ಇ ಈ ಅಂಗದನ, 
ಉರಸಿ - ವಕ್ಷಸ ದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಸವರಂ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಸಾಯುಧವನ್ನು 
ಪ್ರಜಹಾರ-ಹೊಡೆದನು. ತತ್ತು-ಆ ಪ್ರಾಸಾಯುಧವಾದರೋ, ವಾಲಿಪು 
ತ್ರಸ್ಯ-ವಾಳಿಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನ್ಯ ತೇಜಸಾ-ಸಾನುಥಗ್ಯದಿಂದ, ದ್ವಿಧಾ 
ಎರಡಾಗಿ, ಸಮಭವತ್‌ ಇ ಮುರಿಯಿತು. 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನರಾಂತಕನು ಅಂಗದನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಬ 
ಲವಾದ ಪ್ರಾಸಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು ಆ ಪ್ರಸಾಯುಧನು 
ಅಂಗದನ ಸಾಮಥನ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರದೆ ಎರಡು 
ಭಾಗವಾಗಿ ಮುರಿದುಹೋಯಿತು. 


ಶ್ಲೋಕ || ಅಥಾಸ್ಯ ಹಯಮಾಶ್ರೇವ | ನಿಜಘಾನ ಮುಖೇಕಪಿಃ |! ಪೇತೆ 

ತುಶ್ಚಾಕ್ಷಿಣೀ ತಸ್ಯ |! ಸಪಷಾತಮಮಾರಚ vol! 

ಅರ್ಥ. ಅಥ=ಅನಂತರ, ಕಏಿಕ-ಅಂಗದನು, ಆಶು-ಶೀಘ್ರ) ವಾಗಿ, 

ಅಸ್ಕ-ಆ ನರಾಂತಕನ, ಹಯಂ-ಕುದುರೆಯ, ಮುಖೇೊಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಜ 

ಘಾನಾ ಹೊಡೆದನು. ತಸ್ಕ-ಆ ಕುದುರೆಯ, ಅಕ್ಷಿಣೀಚ-ಎರಡು ಕಃ 

ಳೂ ಪೇತತುಃ ಬಿದ್ದುಹೋದವು. ಸಃಎಆ ಕುದುರಿಯೂ ಸಪನುತ=-ಬಿ 
ದ್ಲುಹೋಯಿತು, ಮತ್ತು ಮಾರಚ-ಮೃತವಾಯ.ತು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನಂತರ ಅಂಗನನು ನರಾಂತಕನು ಕೂತಿದ್ದ ಕುದು 
ರೆಗೆ ಮುಖದಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. ತಕ್ಷಣವೇ ಆ ಕುದುರೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳೆರ, 
ಡೂ ಬಿದ್ದುಹೋದವು.  ಕುದುರಯೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಮ್ಟು ಮೃತ 
ವಾಯಿತು. 


ಶ್ಲೋಕ || ಸಖಡ್ಲವರ ಮಾದಾಯ | ಪ್ರಸಸಾರರಣೇಕಪಿಂ || ಆಭ್ಮಿದ್ಯಚಾ 

ಸ್ಯ ಖಡ್ಗಂತಂ! ನಿಹತೋವಾಲಿಸೂನುನಾ |!೪೨॥ 

ಅರ್ಥಿ,--ಸಃ-ಆ ನರಾಂತಕನು ಖಡ ನರಂ-ಶೈೇಸ್ಯವಾದ ಖಡಾ 

) ಗ Yd ಗಿ 

ಯುಧನನ್ನು ಆದಾಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ, ರಣೇ-ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ, ಕವಿಂ 

ಪ್ರತಿ-ಅಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಸಸಾರ ಇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದನು, 

(ಅವನು) ವಾಲಿಸೂನುನಾ-ವಾಲಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆಂಗದನಿಂದ, ಅಸ್ಯ ವ 

ಈ ನರಾಂತಕನ್ಯ ತಂಖಡ್ಗಂ-ಆ ಖಡ್ಗಾಯುಧನ್ರು, ಆಭಿನ್ಯ - ಛೇಧಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟು ನಿಹತಶ್ನ್ಚ=-ಸಂಹೈತನಾದನು: 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕುದುರೆಯು ಬಿದ್ದು ಮೃತವಾದಮೇಲೆ ಆ ನರಾಂತ 


630 ಶೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಕನು ಖಡ್ಗಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯ ಪ್ರೆ 
ತ್ರನಾದ ಅಂಗದನ ಕಡೆಗೆ ಸರಿದನು, ಆ ಆಂಗದನು ಅವನ ಖಡ್ಗಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಛೇದನಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ 1! ಗಂಧರ್ವಕೆನ್ಯಕಾ ಸೂತೇ | ನಿಹತೇ ರಾವಣುತ್ಮಣಜೆಃ | ಆಜಗಾ 
ಮಾಗ್ರ ಜಸ್ತಸ್ಯ | ಸೋದರ್ಯೋ ದೇನತಾಂತಕಃ eal 
ಆರ್ಥ.--ಗಂಧರ್ವಕನ್ಯಕಾ - ಗಂಧರ್ವ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, ಸೂತೇ - 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ, ರಾನಣಾತ್ಮಜೇ = ರಾವಣನ ಪುತ್ರನಾದ ನರಾಂತಕನು, 
ನಿಹತೇಸತಿ-ಸಂಹೃತನಾಗಲ್ಲು ತಸ್ಕಎಆನರಾಂತಕನಿಗೆ ಸೋದರ್ಯ8ಾ 
ಸಹೋದರನಾದ, ಅಗ್ರಜಃ- ಅಣ್ಣನಾದ, ದೇವತಾಂಶಕಃ - ದೇವಾಂತಕ 
ನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನು, ಆಜಗಾಮ-ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನರಾಂತಕನು ಗಂಧರ್ವಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಂದ ಹು 
ಟ್ವದವನು. ಇವನು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಇವನಿಗೆ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಂತಕನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ತಸ್ಯಾಪತತ ಯೇಪಾಶು | ಶರವರ್ಷ ಪ್ರತಾಪಿತಾಃ!! ಪ್ರದದ್ರು 
ವುರ್ಭಯಾತ್ಸರ್ವೇ! ಕಪಯೋ ಜಾಂಬವನ್ಮುಖಾ8 ಳಳ 
ಅರ್ಥ. ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಪತತಏವ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರು 
ರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ದೇವಾಂತಕನ, ಶರವರ್ಷ- ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯಿಂದ 
ತಾಪಿತಾಕ- ಅತ್ಯಂತ ಸಂತಾಪಿತರಾದ್ಕ ಜಾಂಬವನ್ಮುಖಾಃ- ಜಾಂಬವಂ 
€ ಮೊದಲಾದ, ಸರ್ವೇ ಸವ ಸ್ತರಾದ್ಯ ಕಪಯಃ - ವಾನರರ್ಕೂ 
ಭಯಾತ್‌ - ಭಯಪಟ್ಟು ಪ್ರದದ್ರುವುಃ ಇ ಓಡಿಹೋದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನರಾಂಶಕನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಂತಕನು ಈ ಕಪಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಪಿಗಳಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ಗಳ ಮಳೆ ಸುರಿಸಿದನು. ಜಾಂಬವಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಕನಿಗಳೂ 
ಅವನ ಬಾಣದಿಂದ ಸಂತಸ್ತರಾಗಿ ಭಯಸಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಸಶರಂ ತರಸಾದಾಯ। ರವಿಪುತ್ರಾಯುಧೋಪವ.ಂ |! ಅಂಗ 
ದಂ ಪ್ರಜಹಾರೋರಸ್ಯಪತ ತೃಮುನೋಹಚ val! 
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ಅರ್ಥ,-- ಸ$-ಆ ದೇವಾಂತಕನ್ಕು ತರಸಾ-ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಯುಧೋಸಮಂ-ರವಿಪು್ರತ್ರ-ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಯಮನ, 
ದಂಡಾಯುಧಕ್ಕೆ, ಉಪಮಂಜಸಮಾನವಾದ್ಕ್ಯ ಶರಂ-ಬಾಣವ 


ರನಿಪ್ರತ್ರಾ 
ಆಯುಧ- 
ನ್ನು, ಆದಾಯಾತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಂಗದಂ ಇ ಅಂಗದನನ್ನು, ಉರಸಿಎ 
ವಕ್ಷಸಳದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಿಹಾರ-ಹೊಡೆದನು. ಸ£-ಆಂಗದನ್ನು ಅಪತೆತ್‌- 
ನೆಲಕ್ಕ ಬಿದ್ದನು ಮುಮೋಹಚ ಇ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡನು. 
ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಆ ದೇವಾಂಶಕನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಯಮ 
ದಂಡಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಹು ಜಾ 
ಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಅಂಗದನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. ಆ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಂ 
ಗದನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛೆಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ !! ಅಧತಿಗ್ಮಾಂಶು ತನಯಃ। ಶೈಲಂಪ್ರಚಲಪಾದಪಂ | ಅಭಿದು 
ದ್ರಾವ ಸಂಗೃಹ್ಯ | ಚಿಕ್ಷೇಪಚ ನಿಶಾಚರೇ ೪೬1 
ಆರ್ಥ;--ಅಥ - ಆನಂತರ, ತಿಗ್ಮ್ರಾಂಶುತನಯಃಇ ತಿಗ್ಮಾಂಶು — 
ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ, ತನಯಃ - ಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವ 
ನು ಪ್ರಚಲನಾದಪಂ- ಪ್ರಬಲಗಳಾದ ವೃಕ್ತಗಳುಳ್ಳ, ಶೈಲಂ - ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು, ಸಂಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಭಿದುದ್ರಾವ - ಈ ದೇವಾಂತಕ 
ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದನು. ಮತ್ತು ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು, ನಿಶಾಚ 
ರೇ - ದೇವಾಂತಕನಮೇಲೆ ಚಕ್ರೇಸ - ಇಟ್ಟನು ( ಹೊಡೆದನು.) 
ತಾತ್ಸೃರ್ಯ.- ಅಂಗದನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದನಂತರ ಸುಗ್ರಿವನು ವೃ 
ಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಬಟ್ಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವಾಂತಕನ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅವನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ  ತಮಾಪತಂತನಾಲಕ್ಷ್ಯ। ದೊರಾಛ್ಸರ ನಿದಾರಿತೆಂ|| ಸುರಾಂ 
ತಕಶ್ಚ ಕಾರಾಶು | ದಧಾರಚ ಪರಂಶರಂ vel 
ಆರ್ಥ್‌:- ಸುರಾಂತಕಟದೇವಾಂತೆಕನ್ನ್ಮು ಆಪಕಂತಂ-ತನ್ನನ್ನು ಕೊ 
ಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓರುತ್ತಿರುವು ತಂ ಆ ಸರ್ವತವನ್ನು, ಆಲಭ್ಷ್ಯೇನ 
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ನೋಡಿ, ದೂರಾತ್‌ ಇ ದೂರನಲ್ಲಿಯೇ ಶರನಿದಾರಿತಂ ಇ ( ಆ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನ) ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದನ್ನಾಗ್ರಿ ಚಕಾರ ಇ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಶ)-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇೇ ಪರಂಶರಂ-ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು, ದಧಾರ 
ಚಂಧಾರಣಮಾಡಿದನು. 

ತಾತ್ರರ್ಯ.- ಸುರಾಂತಕನು ಸುಗ್ರೀ(ವನಿಂನ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪರ್ವತವು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಪರ್ವ 
ತವನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಛೇದನಮಾಡಿದನು. ತಕ್ರಣದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣನನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಸತಮಾಕರ್ಣಮಾಕೃಷ್ಯ ಯಮದಂಡೋಪಮಂಶರಂ ಅವಿಧ್ಯ 

ದೃದಯೇರಾಜ್ಞಃ। ಕೆಪೀನಾಂ ಸಪಸಾತಹ ೪೮! 

ಅರ್ಥ:- ಸ& ಇ ಆ ಸುರಾಂತಕನು ತಂ ಇ ತಾನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಯ 
ಮದಂಡೋಪಮಂ-ಯಮಧರ್ಮನ ದಂಡಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಶಶ೦-ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಆಕರ್ಣಂ - ಕಿನಿಯ ಪರಿಯಂತರವಾಗಿ, ಆಕೃಷ್ಯ-ಎಳೆದು ಕಪೀ 
ನಾಂ-ಕಪಿಗಳ, ರಾಜ್ಯಃ- ದೊರೆಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನ, ಹೃದಯೇ ಇ ವಕ್ಷ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಅನಿಧ್ಯತ್‌ - ಹೊಡೆದನು. ( ಅನಂತರ) ಸಕಆ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಪಪಾತಹ = ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು, 
ಶ್ಲೋಕ | ಬಲಮಪ್ರತಿಮಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ! ಸುರಶತ್ರೋಸ್ತುಮಾರುತಿಃ ॥ 

ಆಹ್ಹಯಾಮಾಸ ಯುದ್ಧಾಯ | ಕೇಶವಃ ಕೈಟಿಭಂ ಯಥಾ 1೪೯ 

ಅರ್ಥ:--ಮಾರುತಿಃ8-ಹನುಮಂತನು, ಸುರ ಶತ್ರೋಣದೇವಾಂತ 
ಕನ್ನ ಅಪ್ರತಿಮಂ-ಅಸದೃಶವಾದ್ದ ಬಲಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ವೀಕ್ಷ್ಯ 
ನೋಡಿ, ಕೇಶವಃ- ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮ್ವನು, ಕೈಟಭಂ ಯಥಾ-ಕೈಟಿಭ ನಾಮಕ 
ದೈತ್ಯನನ್ನು ಯಾವರೀತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನೋ ಅದೇರೀತಿಯಿಂದ 
( ತಂ”ದೇವಾಂತಕನನ್ನು ) ಯುದ್ಧಾಯ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಆಹ್ಹಯಾ 
ಮಾಸಾ ಕರೆದನು. 

ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಕಪಿರಾಜನು (ಸುಗ್ರೀವನು) ಬಿದ್ದನಂರ ತೆಹನುಮಂ 
ತನು ಈ ದೇವಾಂತಕನ ಅಸದೃಶವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಪೂರ್ವದ 


೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 633 


ಲ್ಲ ಶೀಪರಮಾತ್ಮನು ಕೈಟಿಭ ನಾಮಕ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯು 
ದಕ್ಕೆ ಕರೆದರೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಹನುಮಂತನು ದೇವಾಂತಕನನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಂಗಡಿ ಯುದ್ದಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕರೆದನು- 
ಶ್ಲೋಕ! ತಮಾಪತಂತೆ ಮಾಲೋಕ್ಕ | ರಥಂಸಹಯ ಸಾರಥಿಂ ॥ ಚೂ 
ರ್ಣಯಿತ್ವಾ ಧನುಶ್ಚಾಸ್ಯ | ಸನಾಛ್ಛಿದ್ಯಬಭಂಜಹ ೫೦! 

ಅರ್ಥೆ,--ಮಾರುತಿಃ, ಹನುಮಂತನು ಆಪತಂತಂ ೯ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಲಿರುವ, ತಂ-ದೇನಾಂತಕನನ್ನು ಆಲೋಕ್ಕ- ನೋಡಿ, ಸಹಯ 
ಸಾರಧಿಂ-ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ್ದ ರಥಂ-ರಥನನ್ನು, 
ಚೂರ್ಣಯುತ್ತಾ-ಚೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅಸ್ಯ-ದೇವಾಂತಕನ, ಧನುಃ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಸಮಾಭಧಿವ್ಯ ೬ ಛೇದನಮಾಡ್ಕಿ ಬಭಂಜಹ - ಮುರಿದು 
ಹಾಕಿದನು. 

ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಲಿರುವ ಆ ದೇ 
ವಾಂತಕನನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಕುದುರ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಧನುಃಸ್ಪನ್ನೂ ಛೇದನ 
ಮಾಡಿ ಮುರಿದುಹಾಕಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಅಥಖಡ್ಗಂ ಸಮಾದಾಯ | ಪುರ ಆಪತತೋರಿಪೊಃ8 ಹರಿಃ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕೇಶೀಷು | ಸಾತಯಿತ್ರೈ ನಮಾಹನೇ 1೫೧ 

ಶ್ಲೋಕ | ಶಿರೋ ಮಮರ್ಥ ತರಸಾ! ಪನಮಾನಾತ್ಮಜಃ ಪದಾ 8 ತಯಾ 
ಶಾನಗಿರಾನಧ್ಯಂ ನಿಹತ್ಯ ಪನನಾತ್ಮಜಃ ಸಮಾಡಿತ ಸುರವರೈಃ 
ಪ್ಲನಂಗೈರ್ನೀಸ್ತಿಶೋಮುದಾ | ೫೨॥ 
ಅರ್ಥಃ--ಅಥ-ಅನಂತರ,  ಪವಮಾನಾತ್ಮಜಃ - ವಾಯುಪುತ್ರ 
ನಾದ, ಹರಿಣಹನುಮಂತನ್ನು ಖಡ್ಗಂ” ಖಡ್ಗವನ್ನು ಸಮಾದಾಯಇತೆಗೆ 
ದುಕೊಂಡು, ಪುಶಃ - ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಪತತ$ ಎ ಬಟುತ್ತಿರುವ್ಕ ರಿಪೋಃ « 
ಶತ್ಸುವಾದ, ವಿನಂ-ಈ ದೇವಾಂತಕನ ಕೇತೇಸುಎಕೂನವಲ ನ್ಯ ಪ್ರಗೃ 
ಹ್ಯವಹಿಡಿದು, ಆಹವೇ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪಾತಯಿತ್ವಾ- ಬೀಳಿಸ್ಕಿ ತರಸಾ - 
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ವೇಗದಿಂದ, ಶಿರ ಎ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು, ಪದಾ-ಇ ಪಾದದಿಂದ, ಮವ 
ರ್ದಾಮರ್ದನಮಾಡಿದರು. ಪವನಾತ್ಮಿಜಃ- ಹನುಮಂತನು ಪಈಶಾನಗಿರಾ: 
ಈಶಾನಾರುದ್ರದೇವರ, ಗಿರಾ-ವರಪ್ರದಾನವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಅವಧ್ಯಂ-ವಧಃ 
`ರಹಿಶನಾದ್ಯ ತಂ-ಸೇವಾಂತಕನನ್ನು, ಸಿಹತ್ಸ-ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಸುರಎ 
ಕ್ರ: ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಮಾಡಿತಃಸ= ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗೊಂಡಿ 
ವರಾಗ್ಕಿ ಪ್ರವಂಗೈಃ- ಜಾಂಬವ ಅಂಗದ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿಗಳಿಂದ್ದ ಮು 


9 
ಬಾಎಸಂತೋಷಸದಿಂದ, ವೀಕ್ಲಿತಂವ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟವರಾದ ರು 


ಕ್ರತಕ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಹನುಮಂತನು ದೇವಾಂತಕನ ಹಯ ಸಾರಥಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿದ್ದ ರಥವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ದೇವಾಂತಕನು ಷಿಡ್ಲಾ 
ಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವನ ಜುಟ್ಟಿನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡನಿದರು. ಅನಂತರ ಅವನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮರ್ಧನಮಾಡಿದರು. ಆ ದೇವಾಂತಕನು ರುದ್ರ 
ದೇವರ ವರಪ್ರಸಾದ ವಾಕ್ಯದ ದೆಶೆಯಿಂದ ವಧ್ಯನಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಹನು 
ಮಂತನು ಅವನನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದನು, ಇದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋ 
ಡುತ್ತಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾಂಬವಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳು ಈ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಸಂ 
ತೋಷಯುಕ್ಕವಾದ ನೋಟದಿಂದ ನೋಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ವಿದ್ರಾನಿತಾಖಿಲಕಪಿಂ! ವರಾ ತ್ರ್ರಿಶಿರ ಸಂನಿಭೋಃ! ಭಜ್ತ್ವಾಾರ 
ಥಂ ಧನುಃ ಖಡ್ಗಂ | ಆಛಿದ್ಯಾ ಶಿರಸಂವ್ಯಧಾತ್‌ 1೫೩/ 
ಆರ್ಥ: ಸಃ ಹನುಮಂತನು ವಿದ್ರಾನಿತಾಖಿಲ ಕಪಹಿಂ - ವಿದ್ರಾ 
ವಿತ - ಹಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅಖಿಲ - ಸಪುಸ್ತರಾದ್ಕ ಕಪಿಂ = ವಾನರುಗಳುಳ್ಳ, 
ನಿಭೋಃ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ವರಾತ್‌-ವರದಿಂದ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಸಂ-ಮೂರು ತಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಶಿರಾನಾನುಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ತಸ್ಯ ಅವನ ರಥಂ-ರಥವನ್ನೂ, 
ಧನು೪-ಧನುಸೃನ್ನೂ, ಭಜ್ಜಿ ಇ ಮುರಿದು ಖಡ್ಗಂ-ಖಿಡ್ಲಾಯುಧವನ್ನ್ಯೂ 
ಆಛ್ಲಿ ದೃಎ ಛೇದನಮಾಡಿ ತಂ-ತ್ರಿಶಿರೂನಾದುಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಅಶಿರಸಂ- 


| 


ಓ೬೨. 


ಹಿ ಎಳ ___—__—— ಅಟ. ಇಲ ಅಗೆ ಎಷ್ಟ್ಟು ಉದ ಎಂಟ್‌. ಇಲ್‌ 
ತ್ರ ಆತ ಪಯ wd ನಾಗಿ EPI ೧೨ 
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ತಾತ್ರರ್ಯೆ:- ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಕನಿಗ 
ಳನ್ನೂ ಓಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮ ನ ದೇವರ ವಂದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರು 
ತಲೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ತ್ರಿಶಿರಾ pi ರಾಕ್ಷಸನ ರಥನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನುಃ 
ಸನ್ನೂ ಮುರಿದು ಅವನ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಅನನನ್ನು ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದವ 
ನನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಯುದ್ಧೋ ನ್ಮ ತ್ತ ಮತ್ತಶ | ಹಾರ್ವಶೀವರದರ್ಪಿತೌ || ಪ್ರ 
ಮಥ್ಯಂತ್‌” ತಃ ಕೆ | ಹತ್‌ ಮಾರುತಿಮುಷ್ಟಿನಾ 1 
ಅರ್ಥ. -ಪಾರ್ವತೀವರ- ಉಮಾದೇವಿಯರ ವರದಿಂದ್ಕ ದರ್ಪಿತೌ- 
ಕೊಬ್ಬಿದ್ದ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಕರ್ಪೀ- ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ. ಪ್ರಮಧ್ಯಂತೌದವ್ಯ 
ಥೆ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯ ದ್ದೊ ನ್ಮತ ತ್ರಶ್ಪ ಯುದ್ಧೊ ನ್ಮೃತ್ರ ತ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ 
ಮತ್ತು ಮಕ್ಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಸಹ ಮಾರುತಿಮಿಸಿ ಸಿನಾ-ಹನುಮಂತ್ಸನ 
ಗುದ್ದಿನಿಂದ, ಹತೌ=ಹತರಾದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಾರ್ವತೀದೇನವಿಯರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ 
ವರಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಥೆಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ “ಯುದ್ದಾನ್ನತ್ತ ಮತ್ತು 
ಮತ್ತ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಫೀಹನುಮಂತನ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಹತರಾದರು. 
ಶ್ಲೋಕೆ | ತತೋತಿ ಕಾಯೋ ತಿರಥೋ ರಥೇನ | ಸ್ವಯೆಂಭು ದತ್ತೇನ 
ಹರ್ರೀ ಪ್ರಮೃರ್ತ್ನ।! ಚಚಾರಕಾಲಾನಲ ಸನ್ನಿಕಾಶೋ | ಗಂಧರ್ನಿ 
ಕಾಯಾಂ ಜಿನಿತೋದಶಾಸ್ಕಾತ್‌ oll 
ಅರ್ಥ: ತತಃ - ಯುಬ್ಧೋನ್ಮತ್ತೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತರು ಹತರಾದ 
ವೆ.€ಲೆ ಗಂಧರ್ನಿಕಾಯಾಂ-ಗಂಧರ್ವಸ್ತೀಯಲ್ಲಿ ಬಶಾಸ್ಕಾತ್‌ = ರಾವಣ 
ನಿಂದ ಜನಿತಃ- ಉತ್ಪನ್ನನಾದ್ಯ ಅತಿರಥ ಅತಿರಥ ಎ ಆತಿರಧಿಕನಾ 
ಅತಿಕಾಯ? ಚೂ ಜ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ್ವಯಂಭುದತ್ತೇನ - ಹ್ಮ 
ದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟದ್ದ, ರಥೇನ ೫ Saye ಹರ್ಗೀಣ ಕನಿ a 
ಳನ್ನು, ಪ್ರಮೃತ್ತ ಸೀತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಾನಲ ಸಿನ್ನಿಕಾಶ ಶರ ಕ 
ಕಾಲಾನಲ ಇ ಕಾಲಾಗ್ನಿಗೆ ಸವತಾನವಾದ ತೀಜಸು ೪ ನನಾಗ್ರಿ ಬಚಾರ- 


636 ಶೀರ್ನುನುಹಾಭಾರತ ತಾಶರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತ ಮತ್ತು ಹನುನುಂತನ ಮುಸ್ಮಿಪ 
ಹಾರದಿಂದ ಹತರಾದನಂತರ ಗಂಧರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅತಿರಥನಾದ Wiis ರಾಕ್ಷಸನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇಸರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಕನಿಗಳನ್ನು ಮರ್ಧನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸಿದನು. 


ಅವತಾರಿಕೆ: ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಕಾಯನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ ಗ್ರಂಥಾಂತರದಲ್ಲಿ (“ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಕುಂಭಕರ್ಣೋಹತಃ ) ಎಂದು 
ಹೇಳಲ ಟ್ಛ ಈ ವಾಕ್ಯ ನಿರೋಧ ಶಂಕಾ ಪರಿಹಾರ ಹೇಗೆಂದರ--- 
ಈ ಅತಿಕಾಯನಿಗೇನೇ ಕುಂಭಕರ್ಣನೆಂದು ಅನನ ಆಕಾರ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಹೆಸರೆಂದು ಶೀನುದಾಚಾರ್ಯರು ನಿರೂಪಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ.-- 


ಶ್ಲೋಕ! ಬೃಹತ್ತನುಃ ಕುಂಭವದೇವಕರ್ಣಾ! ವಸ್ಯೇತತೋ ನಾಮಚಕುಂ 
ಭಕರ್ಣಕ ॥ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸೋರ್ಕಾತ್ಮಜ ಪೂರ್ವರ್ಕಾ ಕರೀ! ಜಿ 
ಗಾಯರಾಮೆಂ ಸಹಸಾಭ್ಯಧಾವತ್‌ 15೬! 


ಅರ್ಥ:-ಅಸ್ಯ-ಈ ಅತಿಕಾಯನಿಗೆ, ಬೃಹತ್‌-ದೊಡ್ಡದಾದ, ತನು&- 
ಶರೀರವೂ, ಜ್‌ ಕುಂಭನಜೇವ-ಗಡಿಗೆಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾ- 
ಕಿನಿಗಳೂ ಇನೆ. ಇತ್ಸ- ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಸ್ಯ = ಈ ಅತಿಕಾಯ 
ನಿಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣಇತಿಚ-ಕುಂಭಕರ್ಣನೆಂತಲ್ಕೂ ನಾಮ-ಹೆಸರ್ಕು ಸಃ 
ಇಂತಃ ಅತಿಕಾಯನ್ಕು ಅರ್ಕಾತ್ಮಜ ಇ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೇ 
ಮೊದಲಾದಕರ್ಷೀ - ವಾನರರನ್ನು, ಜಿಗಾಯ-ಗೆದ್ದು, ಸಏವ ಇ ತಾನೇ 
ಸಹಸಾ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ರಾಮಂಪ್ರತಿ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಎದುರಿಗೆ ಅಭ್ಯಧಾ 
ಪತ್‌-ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದನು, 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ ಈ ಅತಿಕಾಯನಿಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಹಾಗೆಯೇ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಕುಂಭದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನಿಗಳೂ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಇ 
ವನಿಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣನೆಂಯಾ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಂ 
ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ( ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಕುಂಭಕರ್ಣೋ ಹತಃ) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಇಂತಹ ಅತಿಕಾಯನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಸಮಸ್ತಕಪಿಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಸಾಹಸದಿಂದ ಶೀರಾಮರ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟಿನು 


ಶ್ಲೋಕ ॥ ತನಾಪತಂತಂ ಕರನರ್ಷ ಧಾರಂ! ಮಹಾಫನಾಭಂ ಸ್ಮನ 
ಯತ್ನು ಘೋಷಂ॥ ನಿವಾರಯಾಮಾಸ ಯಥಾ ಸಮಿತಾರ8 | 
ಸೌಮಿತ್ರಿ ರಾತ್ತೇಷ್ಟಸನಃ ಶರೋಫೈಃ ೫೭! 


ಅರ್ಥ:--ಅತ್ತೇಸ್ಟಸನಃ- ಅತ್ತ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಇಷ್ಟಸನ- ಧನು 
ಸ್ಸುಳ್ಳೆ, ಸೌಮಿತ್ರಿಃ&ಜ ಸುಮಿತ್ರಾ ತನಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆಸತಂತಂಜದ 
ರಾಮರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾಘನಾಭಂ%-ಮಹಾಮೇಘ 
ದಹಾಗೆ ಕಪ್ಪುಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸ್ವನಯಿತ್ನುಫಘೋಷಂ-ಸ್ಮನಯಿತ್ತ್ನುಐವೇ 
ಫದ ಶಬ್ದದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಗುತ್ತಲಿರುವ, ಶರವರ್ಷಧಾರಂ - ಬಾಣಗ 
ಳ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿರುವ, ತಂ ಆ ಅತಿಕಾಯ ( ಕುಂಭಕರ್ಣ)ನನ್ನು, ಸ 
ನಮಾರಃ- ಗಾಳಿಯು ಯಥಾ-ಹೇಗೆ ಮಹಾ ಮೇಘವನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾ 
ಡುತ್ತದೆಯೋ ತಥಾಐಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಸೌ-ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ್ನು ಶರೋ 
ಫೈ: ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ, ನಿವಾರಯಾಮಾಸವತದೆವನು, 


ತಾತ್ರರ್ಯ.- ಅತಿಕಾಯನು ( ಕುಂಭಕರ್ಣನು) ಮಹಾನೇಘದೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಸ್ಟೂಲಶರೀರದವನು ಮತ್ತು ಮಹಾ ಮೇಘವ ಘ 
ರ್ಜನೆ( ಕೂಗು) ವುಳ್ಳ ವನು. ಇಂತಹ ಅತಿಕಾಯನು ಬಣಗಳಿಂದ ಸಂ 
ತತವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಾ ಸಾಹಸದಿಂದ ಶ್ರೀ ರಾಮರಿ,, ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಮಿತ್ರಾ ಪುತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಧನುಃ 
ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಡೆದನು. 


638 ಶೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ಕಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ | ಪವರ್ಷತು ಸ್ತಾವತಿಮಾತ್ರ ನೀರ್ಯೌ | ಶೆರಾ೯ ಸುರೇಶಾ ಶ 
ತುಲ್ಕ ವೇರ್ಗಾ i aks ಚಕ್ರತುರಂತರಿಕ್ಸಂ! 8 
ಶಿಕ್ಷಯಾ ಸ್ಹಿಪ್ರತರಾಸ್ತ್ರ ಬಾಣೈಃ ॥೫ಲೆ 

ಅರ್ಥ: ಅತಿಮಾತ್ರ-ಅ ತೃಂತವಾದ, ನೀರ್ಯಾ_ ಪರಾಕ್ರ ಮವುಳ್ಳ 
ತೌ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ತು ತತಿಕಾಯರು, ಸುರೇಶ ಇಂದ್ರನ, ಅಶನಿ ಇ ; 

ಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ, ಶಿಲ್ಯ-ಸಮಾನವಾದ, ವೇರ್ಗಾ-ಹರಿತವುಳ್ಳ ಶರ್ರಾ ೩ 

ಬಾಣಗಳನ್ನು, ವವರ್ಷತುಣವಳೆಗರೆದರು. (ಮತ್ತು) ಸುಶಿ pe 

ಭ್ಯಾಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಅ೦ತರಿಕ್ಷಂ- ಆಕಾಶವನ್ನು, ಕ್ಷಿಪೃತರ-ಆತ್ಯಂ 
ವೇಗಗಳಾದ, ಅಸ್ಪ-ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳೂ, ಬಾಣ್ಮೈಃ ಎ ಬರಿ 
ಬಾಣಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದ, ತಮೋಮಯಂ- ಕತ್ತಲೆಮಯವನ್ನಾಗ್ಳಿ ie 
ತುಃ- ಮಾಡಿದರು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಅತಿಕಾಯನು ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ 
ರಂಭಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಮಳೆಗರೆದರು. ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅತಿವೇಗವಾದ ಅಸ್ತ್ರ 
ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲು ಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾ 
ಡಿದರು. 

ಶ್ಲೋಕ ಶರೈಃ ಶರಾನಸ್ಯ ನಿನಾರ್ಯ ವೀರಃ | ಸೌಮಿತ್ರಿರಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಹಾ 
ಸ್ರಜಾಲೈಃ | ಚಿಚ್ಛೇದ ಬಾಹೂ ಶಿರಸಾಸಹೈವ 1! ಚತುರ್ಭು 
ಜೋ ಭೂ ತ್ಸಪುನ ರ್ದಿಶೀರ್ನ್ಷಃ Il 

ಅರ್ಥ:--ವೀರಃ-ಪರಾಕೃಮಿಯಾದ್ಕ ಸೌಮಿತ್ರಿಕ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಶ 
ಥೈಕ- ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಸ್ಕ-ಈ ಅತಿಕಾಯನ, ಶರ್ರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, 
ಮಹಾಸ್ತ್ರಜಾಲೈಃ-ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ-ಅವನ ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿವಾರ್ಯ-ತಡೆದ್ಕು ತಸ್ಯ-ಆ ( ಅತಿಕಾಯನ ) ಶಿರಸಾಸಹ- 
ತಲೆಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗ್ಕಿ ಬಾಹೂ-ಭುಜದ್ವಯಗಳನ್ನೂ, ಚಿಚ್ಛೇದ-ಕತ್ತ 
ರಿಸಿದನು. ಪುನರೇವ- ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಂತರ, ಸ&-ಆ ಅತಿಕಾಯನು, ಚತು 
ನುಜಗಳ್ಳೂ ದ್ವಿಶೀರ್ಷಃ- ಎರಡು ತಲೆಗಳೂ ಉಳ್ಳವನಾ 
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ಮಹಾನ ರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಹಾಕಾ 
ಯನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಸ್ತೃಗಳಿಂದ ಅವನ ಅಸ್ತ್ರಗಳ 
ನ್ನೂ ನಿವಾಂಣೆಮಾಡಿ ಅತಿಕಾಯನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಭುಜಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನು. ತಕ್ಷಣವೇ ಅತಿಕಾಯನು ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಎರಡು ತಲೆಗಳೂ ನಾಲ್ಕು 
ಭುಜಗಳೂ ಉಳ್ಳವನಾದನು, 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಛಿನ್ನೇಷು ತೇಷು ದ್ವಿಗುಣೂಸ್ಯ ಜಾಹುಃ ಐ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋ 

ಥೆ ಬಭೂವ ನೀರಃ!! ಉವಾಚ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಮಥಾಂತರಾತ್ಮಾ !ಸ 
ಮಸ್ತ ಲೋಕಸ್ಯ ಮರುದ್ವಿಷಣ್ಣಂ lla oi 

ಅರ್ಥ. ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ತೇಷು” 
ಛೇದನಮಾಡಿದ ಶಿರೋ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ, ಪುನಃಪುಸಃ ಎ ತಿರಿಗಿತಿರಿಗಿ 
ಛಿನ್ಶೇಸುಸತ್ಸು - ಛೇದನಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗ್ಕಿ ಅಸ್ಯ ಇ ಆ ಅತಿಕಾಯನ್ಕ 
ಬಾಹು8 ಇ ಭುಜವು ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸೂ ಸಹ, ದ್ವಿಗುಣಾ8 ಇ ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರ 
ಡರಷ್ಟಾಗಿ, ಬಭೂವುಃ - ಆದವು. ಅಥೆ - ಅನಂತರ, ಸಮಸ್ತಲೋಕ 
ಸ್ಯ ಎ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ, ಅಂತರಾತ್ಮ್ಮಾ - ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ 
ಅಸೌ-ಆ ಮರುತ್‌ - ವಾಯುದೇವರು, ವಿಷಣ್ಣಂ ೬ ವಿಷಾದಯುಕ್ತ 
ರಾದ್ಕ ಸೌಮಿತ್ರಿಂಪ್ರತಿ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕ, ಉವಾಚ ಇ ಮಾತ 
ನಾಡಿದರು. 

ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ.--ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅತಿಕಾ 
ಯನ ಶಿರಃಸನ್ನೂ ಭುಜಗಳನ್ನೂ ಛೇದನಮಾಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲೂ ಅವು ಪುನಃ 
ಒಂದಕ್ಕೆರಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ ಬಂದವು- ಹೀಗೆ ಅತಿಕಾಯನು ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ 
ಬಲಿಷ್ಟನಾಗುತ್ತಿರಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನೋಡಿ ವಿಷಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಾಯು 
ದೇವರು (ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಪ್ರಕಾರ ಮಾತನಾಡಿದರು.) 
ಶ್ಲೋಕ! ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರತೋನ್ಯೇನ ನವಧ್ಯಏಷೋ | ವರಾದ್ವಿಧಾತುಃ ಸುಮು 


ಖೇತಃ ದ್ಮಶಃ | ರಕ್ಷಃ ಸುತಾಸ್ಕಾ ಶೃವಣೀಯನಮಿತ್ಸ | ಮುಕಾ 
ಜೆ ೪ ಕೆ J ೦ ಬೆ 
ಸಮಾಕೋ ರುಹದಂತಗಿಕ್ಷಂ ||೬೧॥| 


640 ಶೀರ್ನುಮೆಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ:--ಅದೃಶ್ಯಃ-ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚಶನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವು ಸಮಾರಃ- 
ವಾಯುದೇವರು, ಅದ್ಭಶ್ಯಃ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ವಿನಹಾ ಇತರರಿಗೆ ಗೋಚರವಾ 
ಗದೇಲೇ ತಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕ, ಹೇ ಸಮುಖ - ಸುಂದರ ಮುಖ 
ಉಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಏಷಃ-ಈ ಅತಿಕಾಯನು, ವಿಧಾತುಃ-ಬ್ರಕ್ಕದೇವರ 
ವರಾತ್‌=-ವರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರತಃ-ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವಿನಿ ಅನ್ಯೇ 
ನ-ಬೇರೆ ಯಾನ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದಲ್ಲೂ ನವಧ್ಯಃ-ಹತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಸಂ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ರಕ್ಷಃಸುತಸ್ಯ-ರಾಕ್ಷಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಅತಿಕಾಯನಿಗೆ, ಅ 
ಶ್ರವಣೀಯಃ (ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ) - ಕೇಳಿಸದ ಹುಗೆ, ಉಕ್ಷ್ಯಾ-ಹೇ 
ಳಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು ಕುರಿತು, ರುಹತ್‌ಎಏರಿಹೋದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅತಿಕಾಯನ ಬಾಹು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿದಹಾಗೆಲ್ಲ ಅವು ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮುಂದೋರದೆ ವಿಷಾದ ಪಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವರು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ವಿನಹಾ ಇತರರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಅತಿಕಾ 
ಯನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರ್ರವಿನಹಾ ಇನ್ಯಾವ ಅ 
ಸ್ತಶಸ್ತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವಧ್ಯನಲ್ಲವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಅಥಾನುಜೋ ದೇವತಮಸ್ಯ ಸೋಸ್ತಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ತನೂಜೇ 
ದಶಕಂಧರಸ್ಯ | ಮುಮೋಚದಗ್ಗ 8 ಸರಥಾಶ್ವ ಸೂತ ಸ್ತೇನಾತಿ 
ಕಾಯಃ ಪ್ರನರೋ ಸ್ರ್ರವಿತ್ಸು [೬೨ 
ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ವಾಯುದೇವರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನಂತರ, 
ದೇವತಮಸ್ಯ ಇ ದೇವೋತ್ತಮನಾದ ಶೀರಾಮನ, ಅನುಜ ತಮ್ಮನಾದ್ಕ 
ಸಣಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ದಶಕಂಧರಸ್ಯ-ದಶಕಂಠನಾದ ರಾವಣನ, ತನಾಜೇವ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅತಿಕಾಯನನಲ್ದಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವಂ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಅಸ್ತ್ರಂ- ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮುಮೋಚ=-ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ತೇನ-ಆ ಬ್ರ 
ಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ್ದ ಅಸಪ್ರ್ರನಿತ್ಗು-ಅಸ್ತ್ರ್ಯಶಾಸ್ತ್ರೈವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ, ಪ್ರನರಃ-ಶ್ರೇ 
ಸ್ಚನಾದ, ಅತಿಕಾಯಃ- ಅತಿಕಾಯನು, ಸ ರಥಾಶ್ವಸಾತಃ- ರಥ, ಅಶ್ವ ಸಾ 
ರಥಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ದಗ್ಧ ಶ್ಚಂಸುಟ್ಟುಹೋದನು. 
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ಇತ್ಪರ್ಯ:-- ವಾಯುದೇವರು ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಅತಿ 
ಕಾಯನ ಕಿಓಿಗೆ ಬೀಳದಹಾಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಪ ರ್ರಕಾರ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ನು ಆತಿಕಾಯಕ ಮೇಲೆ ಬ್ರಹ ಹ್ಹಾಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಬಾ 
ಯೇ ಅಸ್ತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ina ಆತಿಕಾಯನು ರಥಾಶ್ಚಸಾರಥಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಸುಟ್ಟುಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಹತೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ಸರಾಶ್ಚಸೇಶಃ | ಸ್ವಯಂಪ್ರಯಾಣಂ ಸಮ 
ರಾರ್ಥನೈಛ್ಛೃತಿ | ಸಷ್ಮೀಭನತ್ಯೇವ ನಿತುಚರೇಕೇ | ಖರಾತ್ಮಜಃ 
ಪ್ರಾಹ ಧನುರ್ಧರೋತ್ತ ಮಃ (lf 


ಅರ್ಥ:--ರಾಕ್ಷಸೇಶಃ- ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ್ಯ ಸಃ-ಆ ರಾವ 
=ಹತ 


, ಪುಕ್ರೀಷು-ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಹತೇಸುಸತ್ತು-ಹ ರಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
pr ಹ ರಾಥಃಂ-ಯುದ್ದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಯಾಣಂ ಇ ಹೊ 


6ಡಲು, ಐಭ ಭ್ಸ್ಸ್ತ್‌ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ನಿಶಾಚಕರೇಶೇವ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ 
ನಾದ ರಾವಣನು, ಸಜ್ಜೀಭವತಿಸತಿ-ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಖರಾತ್ಮೆಜಕವ 
ಖಿರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪ್ರತ ನಾದ್ಯ ಧನುರ್ಧರೋತ್ತಮಃಧನುರ್ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ “ ಮಕರಾಕ್ಷ” ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ತಂ=ರಾ 
ನಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಪ್ರುಹ-ಹೇಳಿದನು. ( ಹೇಳುತ್ತಾನೆ) 


ತಾತ್ಸರ್ಯಅತಿಕಾಯನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೆತ 
ನಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾದವ್ದನ್ನು ರಾವಣನು ನೋಡಿ ತಾ 
ನೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಪೇಶ್ರಿಸ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಸಿದ್ದನಾಗುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಖರ 
ನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷ 


ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಸ್ಷಸೇಶರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ಗೊ ಕೆ! ನಿಯುಂಸ್ಷಮಾಂ ವೆ ಪಿತುರಂತಳೆಸ್ಯ | ನೆಧಾಯರಾರ್ಜ ಸಹ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂತಂ | ಕಪಿಪ್ರನೀರಾಂಕ್ಚ ನಿಹತ್ಯಸರ್ನಾ | ಪ್ರ ತೋಷ 

ಯೇ ತ್ಕಾ ಮಹಮದ ಸುಷ್ಟ 1೬೪! 

ಅರ್ಥ; --ಸ8-ಮಕರಾಕ್ಷನ್ಮು ತಂ-ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇ 
ರಾರ್ಜ-ಎಲೋ ಪ್ರಭುವ ಮೆೇೇ-ನನ್ನ ಪಿತುಃ ತಂದೆಯಾದ ಖಗನಿಗೈೆ 


642 ಶ್ರೀರ್ನುಮುಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


` ಅಂತಕಸ್ಯ-ಮೃತ್ಯುವಾದ ಶಿ)ೀರಾಮನ, ವಧಾಯ ಕೊಲ್ಲಲು ಮಾಂಜ 
ನನ್ನನ್ನು, ನಿಯುಂಕ್ಸ್ಟಇನೇಮಿಸುು ಅಹಂ-ನಾನು, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಂದ ಸಹಿತನ:ದ, ತಂ-ಆ ರಾಮನನ್ನೂ, ಸರ್ರ್ವಾ- ಸಮಸ್ತರಾದ, ಕನಿ 
ವರಾಂಶ್ಚ-ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟರನ್ನೂ ಸಹ, ನಿಹತ್ಯ-ಕೊಂದು ತ್ವಾಂದನಿನ್ನ 
ನ್ನು ಆದ್ಯ-ಈಗಲೇ, ಸುಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತೋಷಯೇ ಇ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತಾತ್ಕರ್ಯ:--ರಾವಣನು ತಾನೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಲಿಛ್ಫಿಸಿ 
ಪ್ರಯಾಣ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಿರಲು ಖರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷನು ಅವ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ 
ಅಫ್ಪಣೆಕೊಡು, ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಲಶ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರಾಮ 
ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತರಾದ ಕಪಿವೀರರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಈಗಲೇ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ || ಇತೀರಿಶೇಶೇನ ನಿಯೋಜಿತಃ ಸೂ! ಜಗಾಮವೀರೋ ಮಳಿರಾ 
ಕ್ಲನಾಮಾ 8 ನಿಧೂಯ ಸರ್ವಾಂಶ್ಚಹರಿಪ್ರನೀರಾ೯ | ಸಹಾಂ 


ಗರ್ದಾ ಸೂರ್ಯ ಸುತೇನಸಾಕಂ laos 
ಅಚಿಂತರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಬಾಣಸಂಘೂ | ನವಜ್ಞಯಾ ರಾಮ ಮಥಾ 
ಹ್ವಯದ್ರಣೇ lal 


ಆರ್ಥ:-- ಇತಿ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ತೇನ-ಆ ಮಕರಾಕ್ಷಸಿಂದ, ಈರಿ 
ತೇಸತಿ-ಹೇಳಲ್ಪಡುತಿ_ ರಲಾಗಿ, ಸಃ-ಆ ಮಕರಾಕ್ಷಸನು, ( ರಾವಣನಿಂದ) 
ನಿಯೋಜಿತಃ-ನಿಯಮಿಸಲ್ಲ.ಟ್ಟಿನು. ವೀರಕ-ಪರಾಕ್ರಛುಶಾಲಿಯಾದ ಮ 
ಕರುಕ್ಷನಾಮಾ-ಮಕರಾಕ್ಷನ್ಕು ಜಗಾಮ=ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು, (ಅ 
ವನು) ಸಹಾಂಗರ್ದಾ- ಅಂಗದನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಸೂರ್ಯಸುತೇನ-ಸು 
ಗ್ರೀವನಿಂದ್ಕ ಸಾಕೂಂ-ಕೂಡಿದ, ಹರಿಪ್ರವೀರ್ರಾ - ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ, 
ಸರ್ಲ್ರ್ವಾಕ- ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ, ನಿಧೂಯ ಹಿಡಿಸ್ಕಿ ಅಥ= ಅನಂತೆರ, ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಣಬಾಣ ಸಂರ್ಫಾ೯ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬಾಣಸನೂಹವನ್ನು ಅವಜ್ಞಯಾ-ಗ 


೮ ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ 648 


ರ್ವದಿಂದ, ಅಚಿಂತರ್ಯ-ಲಕ್ಷೀಕರಿಸದೇ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, 
ರಣೇ=ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ, ಆಹ್ಮಯತ್‌-ಕರೆದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ;--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಕರಾಕ್ಸನು ಹೇಳಿದನಂತರ 
ರಾವಣನು ಇವನನ್ನು ಜಾ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು- 
ಈ ನೀರನು ಭಷ ತ್ಸ ಸಹಿತರಾದ ಸಮಸ್ಕ ಕಹಿವೀರರನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವ 
ಸಮೇತವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ, ಕನು ಬಾಣ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ತನ್ನ ನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದೂ ಹ ಗರ್ವದಿಂದ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕ 


ರಿಸದೆ ಶಿ(ರಾಮರನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕರೆದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಉವಾಚರಾಮಂ ರಜನೀಚರೋಸ್‌ | ಹತೋಜನಸ್ಥಾನಗತಃ ಪಿ 
ತಾತ್ಮಯಾ | ಕೇನಾಪು ಸಾಯೇನ ಧನುರ್ಧರಾಣೂಂ? ವರಃ ಫ 
ಲಂ “ತಸ್ಯ ದದಾಮಿತೇದ್ಯ ॥ ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಃ ಸಸರೋಜಯೋನೇ 
ರ್ವರಾದವಭ್ಯೋ ೬ ಮುಚದಸ್ತ್ರ ಸಂರ್ಫಾ laa! 


ಅರ್ಥ: ಅಸೌ ರಜನೀಚರಕ:ಈ ಮಕರಾಕ್ಸನ್ನು ರಾಮಂಪ್ರತಿ- 
ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಧನುರ್ಧರಾಣಾಂ-ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ, ವರಃ ಶ್ರೇ 
ಷ್ಟನಾದ ಜನಸ್ಥಾನಗತಃ-ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ, ಮೀ) ನಿತಾ-ನನ್ನೆ 
ತಂದೆಯಾದ ಖರನ್ಮು ತ್ವಯಾಎನಿನ್ನಿಂದೃ ಕೇನಾಪ್ರ್ಯಪಾಯೇನಾಮಾಯಾ 
ಮಂತ್ರಾದಿ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದಲೋ, ಹತಣಹತನಾದನು. (ತೇ) 
ನಿನಗೆ, ತಸ್ಕ-ಅದರ್ದ ಫಲಂ-ಫಲವನ್ನುು ಅದ್ಯ ಈಗ, ದದಾಮಿ- ಕೊ 
ಡುತ್ತೇನೆಂದು,, ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದನು ಸರೋಜಯೋನೇಃ-ಬ್ರ್ರಹ್ಮಜೇ 
ವರ, ವರಾತ ವರದಿಂದ, ಅವಧ್ಯಃ-ವಧಾರಹಿತನಾದ್ರ ಸಃ-ಆ ಮಕ 
ರಾಕ್ಸನ್ನು ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬ್ರುವಾಣ8ರ್ಸ-ಹೇಳಿದವನಾಗಿ, ಅ 
ಸ್ತ್ರ ಸಂರ್ಫಾ-ಅಸ್ತ್ರ ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಮುಚತ್‌ - ಶ್ರೀರಾಮರಮೇಲೆ 
ಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿದನು. 


ತಾಕ್ಸ ರ್ಯ-ಆ ಮಕರಾಕ್ಷ ನುಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೀಟ Sh 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನ ದ ನನ್ನ ಕಂದೆಯಾದ ಖರನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ 


018 ಶಿರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ರೃರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಯಾವುದೋ ಮಾಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹತನಾದನು ಅದರ ಫಲವನ್ನು 
ಈಗ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರಬಲದಿಂದ ಅವ 
ಧ್ಯನಾದ ಮಕರಾಕ್ಸಸನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೇ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 


ತ್ಲೋಕೆ! ಪ್ರಹಸ್ಯ ರಾಮೋಸ್ಕ ನಿವಾರ್ಯಚಾಸ್ತ್ರೈ | ರಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಮೇಯೋ 
ಶನಿಸನ್ನಿ ಭೇನ !' ಶಿರಶರೇಣೋತ್ತಮ ಕುಂಡಲೋಜ್ಬಲಂ। ಖ 


ರಾತ್ಮಜಸ್ಯಾಥೆ ಸಮುನ್ಮಮಾಥ 8೬೮1 


ಅರ್ಥ.-- ಅನೇಯಃ ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯ 
ಸಾದ, ರಾಮಃ- ಶೀರಾಮನು, ಪ್ರಹಸ್ಯ-ನಕ್ಕು, ಅಸ್ಕ-ಈ ಮಕರಾಕ್ಚನ, 
ಅಸ್ತ್ರಾಣಿಎಆಸ್ಟ್ರಗಳನ್ನು, ಅಸ್ರ್ರೈಶ್ಚ-ತನ್ನಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೇ, ನಿವಾರ್ಯಣ 
ನಾಶಮಾಡಿ, ಅಥ ಅನಂತರ, ಖರಾತ್ಮಜಸ್ಯ-ಖರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಕ 
ರಾಕ್ಚನ, ಉತ್ತಮ-= ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕುಂಡಲ=ಕರ್ಣಾಭರಣದಿಂದ, ಉ 
ಜ್ವಲಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಶಿರಃ=ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಅಶಿನಿಸನ್ನಿಭೇನ-ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಶರೇಣ- ಬಾಣದಿಂದ, ಸಮುನ್ಮಮಾಥ_ಛೇದಿ 
ಸಿದನು, 


ತಾತ್ಸೆರ್ಯಃ:--ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶೀರಾಮನು ಈ ಮಕರಾ 
ಕ್ಚನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು ಅವನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಅಸ್ತ್ರ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿ ನಂತರ ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಈ ಮಕರಾಕ್ಷನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದನಮಾಡಿ 
ದನು, 


ಶ್ಲೋಕ! ವಿದುದ್ರುವುಸ್ತಸ್ಯತುಯೆ:ನುಯಾಯಿನಃ | ಕಪಿಪ್ರವೀರೈ ರ್ನಿಹತಾ 
ವಶೇಸಿತಾಃ! ಯಥೈವಧೂಮ್ರಾಕ್ಸ ಮುಖೇಷು ಪೂರ್ವಂ! ಹ 
ತೇಷು ಪೃಥ್ವೀರುಹಶೈಲಧಾರಿಭಿಃ lal) 


ಅರ್ಥ:--ಪೃಥ್ವೀರುಹ ತೈಲಧಾರಿಭಿ॥ ಪೃಥೀರುಹ - ವೃಕ್ಚಗಳ್ಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು, ಆಯುಧವಾಗಿ ಧಾರಿಭಿಃ-ಧರಿಸಿದ್ದ ಕಹಿವಕೈಃ ಇ ವಾನರ 


೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 645 


ಶ್ರೇಷ್ಕರಿಂದ, ನಿಹತಾನಶೇಷಿತಾ8 ಇ ನಿತ್‌ತ ಎ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಶೇಷಿ 
ತಾಃ = ಬಾಕಿ ಉಳಿದ, ತಸ್ಯ ಮಕರಾಕ್ಷನನ್ನು, ಯೇ ಅನುಯೂಯಿ.ನ 

ಎ ಅನುಸರಿಸಿ ಯುನ ಕ್ಕೆ ನಕ ರಾಕ್ಷಸ ಪೂರ್ತಂ-ಫಪೂರ್ನದಲ್ಲ 
ಕಕ, pM ಎಮ್ರಾಕ್ಸ್ಮನೇ ಜಾ ಇ ಹತೇಸು 
ಸತ್ಸುಹತರಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮ ES ವಿದುದ್ರುಹುಃ= 
ಓ|ಡಿಹೋದರೋ, ತಥೈವ ೬ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿದುದ್ರುವುಃ - ಓಡಿ 
ಹೋದರು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯಃ:--ಮಕರಾಕ್ಷನು ಹತನಾದನಂಕರ ಗಿಡ ಪರ್ವತಗಳೇ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುವ್ದಮಾಡ ತ್ರದ್ಧ ಕಪಿತ್ರೇಷ್ಠರು 
ಮಕರಾಕ್ಷನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಒಂದಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾತಮಾಡಿದರು* 


NA 


ಮಿಕ್ಕ ರಾಕ್ಸಸರೆಲ್ಲರೂ ಧೂಮ್ರಾಸ್ಮನ ವಧಾನಂತರ ಓಡಿಹೋದ ರಾಕ್ಷಸ 


ರಹಾಗೆ ತಾವೂ ಓಡಿಹೋದರು, 


ಶ್ಲೋಕ! ತತಃ ಸಸಜ್ಜೀಕೃತ ಆಸ್ತ ಧನಾ ಸ ರಥಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಶಾಚಕೇ 
ಇರೆ ಸಗದ ಹೊ ಕಛ ತ್ರ ಕೇ ಜಿ ಆಅ ಗದು ಎದ್ದೆ 

ಶರ! ವೃತ ಸಖ ಯ ಘೋಗಟ್ಸ ೩ ಕಪ್ಪ | ರ್ನಿರಣಚರೈ 
ರಾಶುಯಯ”್‌ ರಣೂಗು ೪೭೦1 
ಅರ್ಥ;--ತತಃ-ಅನಂತರ-ಲ್ಲಿ ಸಜಚಿಂಕ್ನಶತೂ- ಸಿಸ್‌ ಮಾಹಲ,ಬಭ 

ನ್‌) ಖಿ ಛು ವ” 

ಯುದ್ದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯುಳ್ಳ, ಚಲತ ವ್ಯಾ -ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನ್ವಾ-ಥ 


ಧಿಷತ ss ರಾವಣನು, 


ಹ ಟೆ 


ನುಃಸುಳ್ಳ, ಸ ಆ ನಿಶಾಚತಶಿ 
ಸಹಸ್ರಾಯುತ=ಒಂದು ಸಹಪ್ರವೂದ ಸ ಸಾವಿರ ಸೈನಿಕರುಳ್ಳೆ ಕೋ 
ಬೈನೀಕಪ್ಪೆಃ = ಓಂದು ಕೋಟ ಸೇನಾಪತಿಗಳುಳ್ಳ, ನಿಶಿಚರೈಃ - ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಂದ, ವೃತಃ ಕೂಡಿಕೊಂಡನನಾಗಿ, ರಥಂ-ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ್ಕು 
ಆಶು - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ೦ಣಾಯ ಇ ಯುದ್ದ್ಧಕ್ಕೋಳ್ಸರ, ಯಯೌ ಎ 
ಆ [ej 

ಹೊರಟನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಮಕರಾಕ್ಷನು ಹೆತನಾನನಂತಕಶ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ 
ರಾನಣನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯುದ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂ 
ಡು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿ ಸಹಕ್ರ ಸಂಖ್ಥೆ ಖ್ಯ ಯಾವ ಹತ್ತು” ಸಹಸ್ರರಾ 
ಕ್ರಸರುಳ್ರ oe SE (ನಾಸತಿಗಳೆಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾಗಿ 


ತ್ಸ 
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ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೊ ಸ್ಮರ ಬಹು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಹೊ 

ಟಿನಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ hoi ಸಂಖ್ಯೆಯ ನ 

೧೦೦೦೨೧೦೦೦೦೦೨೦ ಒಂದೆ ಕೋಟಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಸೇನಾಧಿಸ. ಇಂ 
ಗ್‌ ೬ ಹೇ ಷ್‌ ತ 

ಥಾ ಒಂದುಕೋಟಿ ಸೇನಾಧಿಪರುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ 

ಹೊರಟನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶ್ಲೋಕ! ಬಲೈಸ್ತು ತಸ್ಯಾಥ ಒಲಂ ಕಹಸೀನಾಂ | ನೈಕಪ್ರಕೌರಾಯುಧಪೂ 
ಗಭಗ್ಗಂ॥ ದಿಶಃಪ್ರದುದ್ರಾವಹರೀಂದ್ರಮುಖ್ಯಾಃ | ಸಮರ್ದಯ 
ನ್ನಾಶುನಿಶಾಚೆರಾಂಸ್ತದಾ 1೭೧॥ 
ಅರ್ಥ:--ಅಥಾರಾವಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನಂತರ, ತಸ್ಯಎಆ 
ರಾಷಣನ, ಬಲೈಃ ಎ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನೆಯಿಂದ, ನೈಕಪ್ರಕಾರಾಯುಧ 
ಪೂಗಭಗ್ನಂ-ನೈಕಪ್ರಕಾರಣ- ಒಂದೇ ವಿಧವಲ್ಲದ ( ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ ) 
ಆಯುಧ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಭಗ್ನಂ ಇ ನಷ್ಟವಾದ್ಕ ಕಪೀನಾಂ-ವಾನರರ 
ಬಲಂ-ಸೇನೆಯು, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರದುದ್ರಾವ ಇ ಓಿಡಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರತು. ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಹರೀಂದ್ರಮುಖ್ಯಾಃ - ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟರು, ಆಶು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿಶಾಚರ್ರಾ=ರಾಕ್ಷಸಂನ್ನು ಸಮರ್ದರ್ಯ - ಮರ್ದನ 
ಮಾಡಿದರು, 
ತಾತ್ರರ್ಯ:ಃ ರಾವಣನು ರಾಷುರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿನಂ 
ತರ ಆ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವು ವಾಸರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಆನೇಕ ಪ್ರಕಃರವಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ದಿಕ್ಸುದಿಕ್ಕಿಗೂ ಓಡಿಸಿದರು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾನರ ಪ್ರಮುಖರು ರಾಕ್ಷಸ ಬಲವನ್ನು ಮರ್ಧ್ಭನಮಾಡಿ 
ದರ). 
ಶ್ಲೋಕ! ಗಜೋಗವಾಕ್ಷೋ ಗನಯೋ ನೈಷೆಶ್ಚ | ಸಗಂಧಮಾದಾ ಧನಡೇ 
ನಜಾತಾಃ!' ಪ್ರಾಣಾದಯಃ ಪಂಚ ಮರುತ್ಬ ವೀರಾಃ! ಸಹೆಥ್ಸೆ 
ನೋವಿಕ್ತ ಪತಿಶ್ನ ಜಘ್ನ್ನುಃ ||೭೨8 
ಅರ್ಥೆ:--ಅಥ-ಅನಂತಿರದಲ್ಲಿ, ಧನದೇನಜಾತಾ£ಥನದೇನಾಕು 
ಬೇರನಿಂದ್ಕ ಜಾತಾಃ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ, ಮರುತ್ಛೃನಿರಾಃ = ಪಂಚಾಶನ್ಮರು 
ತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಟರಾದ, ಪ್ರಾಣಾದಯಃ ಇ ಪ್ರಾಣ ಮೊದಲಾದ್ದ ಪಂಚ- 
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ಐದು ಅವತಾರಭೂತರಾದ ಗಜ, ಗವಾಕ್ಸ್ಯ) ಗವನಯ್ಮ ವೃಷ್ಯ ಗಂಧ 
ಮಾದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಾನರ ಪ್ರಮುಖರು, ವಿತ್ನಪತಿಃ - ಧನ 
ಪತಿಯ ಅನತಾರ ಭೂತನಾದ, ಸಕಥ್ಸನಶ್ಥೆ-ಕಥ್ಮನ ನಾಮಕ ಕಸಿಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನೂ ಕೂಡ (ರಾವಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು, ಜಫ್ನುಃ-ತೂಡನ ಮಾಡಿದರು. 
ತಾಶ್ರೈರ್ಯ:--ರಾವಣನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು 
ಗಜ್ಯ ಗವಾಕ್ಷಿ, ಗವಯ ವೃ ಸ್ರ ಗಂಧಮಾಧನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕುಭೇರನ ದೆಶೆಯಿಂದ ಉತ ಸ ಸ್ನರಾಗಿದ್ದೆ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ್ಮ ಉ 
ದಾನ ಸಮಾನರೆಂಬ ಪಂಚಪ್ರಾಣರು ಮತ್ತು ಕುಭೇರನ ಚಾ 
ನಾದ ಕಥ ನನಾಮಕ eo he ಕೂಡಿ ಆರುಮಂದಿ ವಾನರ ಪ್ರ 
ಖರೂ ಆ jo ಜನನ್ನು ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ ಶೆರೈಸ್ತು ರ್ಶಾ ಷಡ್ಭಿರಮೋಘ ವೇಗೈ | ರ್ನಿಸಾತಯಾಮಾಸ ಹ 
ಶಾನನೋದ್ರಾಕ್‌ |! ಅಥಾಶ್ವಿ ಪುತ್ರೌಚ ಸಜಾಂಬವಂತೌ ! ಪ್ರಜ 
ಹ್ರತುಃ ಶೈಲ ವರೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತಂ | ||೭೩|| 

ಅರ್ಥ:--ದಶಾನನಃ-ರಾವಣನ್ಮು ದ್ರಾಕ್‌-ತಕ್ಟಣವ ರ್ತಾಣ 
ಗವಾದಿ ಆರುಮಂದಿ ಕನಿ ಪ್ರಮುಖರನ್ನು, ಷಡ್ಚಿಸ-ಆರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಅಮೋಫಘವೇಗೈೆ: ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ಶರೈಸ್ತ - ಬಾಣಗಳಿಂ 
ದ್ರ ನಿಪಾತಯಾಮಾಸ- ಬೀಳಿಸಿದನು. ಆ ಈ ತಂ-ಆ ರಾವ 
ಣನನ್ನು, ಸಹುಂಬವಂತೌ-ಜಾಂಬವಂತೆನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ್ಕ ಅಶ್ವಿಫುತ್ರ್‌ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ನೀಲ ಮೈಂದರು, ತ್ರಿಭಿಕ-ಮೂರು ಸಂ 
ಖೈ ಯುಳ್ಳ ವಾನರರು ಶೈಲವರೈಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪರ್ವತಗೆಳಿಂದ, 
ಜಪ್ರ ಎ ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದರು. 


ತ 
ಲು 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ವಾನರ ರೂಪರಾದ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳೂ ಕುಬೇರರೂಪ 
ನೂಆದ ಆರುಮಂದಿ ಕಪಿವೀರರನ್ನೂ ಆ ಹೂತ ಅತಿ ತೀಕ್ಷಣವಾದ 
ಚಾಣಗಳಿಂದ ತಳ್ಕಣವೇ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿದನು. ಈ ಗವಾದಿ ಆರು ಜನ 
ಗಳೂ ಬಿದ್ದನಂತರ ಜಾಂಬವಂತನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ಪುತ್ರರಿಬ್ಬರೂ 
ಮೂರು ಪರ್ಸತೆ ಶ್ರೇಷ್ಟಗಳಿಂದ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ |! ಗಿರೀನ್ವಿದಾರ್ಯಾಶು ಶರೈರಥಾರ್ನ್ಯಾ | ಕರಾನ್ನಶಾಕ್ಯೋ ಮು 
ಚದಾಶುತೇಷು |! ಏಕೈಕಮೇಭಿರ್ನಿನಿಹಾತಿತಾಸ್ತೇ€! ಸಸಾರತಂತೆ 
ಕ್ರಸುತಾತ್ಮಜೋಥ 1೭೪! 
ಅರ್ಥ. ದಶಾಶ್ಚಃ ಎ ರಾವಣನು, ಆಶು ಜಾಗ್ರತೆಯೇ, ಗಿರ್ದೀ- 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು, ಶರೈಃಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿದಾರ್ಯ ಇ ಛೇದನಮಾಡಿ 
ತೇಷು- ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನ್ಯ್ಯಾಶರಾ೯ ಇ ಬೇರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಅಮುಚ 
ತ್‌-ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ವಿಭಿಕ:ಆ ಬಾಟಗಳಿಂದ, ತೇ-ಆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ವುತ್ರರಾದ್ಯ ನೀಲಮೈಂದರಿಬ್ಬರೂ ಜಾಂಬವಂತನೂ ಸಹ ಏಕೇಕಂ- 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ, ವಿನಿಪಾತಿತಾ£ಐನಿಸಾತ ಮಾಡಲ್ಪಬ್ಬಿರು. ಆಥ-ಈ 
ಮೂರು ಕಪಿಗಳೂ ಬಿದ್ದ ಸಂತರ, ಶಕ್ರಸುತಾತ್ಮಜಃಅ€ಗವನು, ತರಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಸಸಾರ-ಮುಂಬೆ ಸರಿದನು. 


ತಾತ್ರರ್ಯ. ರಾವಣನು ಅಶ್ಲಿನೀ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಮೂರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಛೇದನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಮೂವರನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮೂರು ಬಾಣ”ಳಿಂದ 
ಹೊಡಿದನು. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಿಯೂಬ್ಬರೂ ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಅಂಗದನು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಸರಿದನು, 
ಶ್ಲೋಕ |! ಶಿಲಾಂಸಮಾದಾಯ ತಮಾಪತಂತಂ | ಬಿಭೇದ ರಕ್ಷೋ ಹೃದ 
ಯೇ ಶರೇಣ | ದೈಢುಹತಃ ಸೋಪ್ಯಗಮದ್ಧರಾತಲಂ | ರವೇಃಸು 
ತೋಫೈನಮಭಿಪ್ರಜಗ್ಮಿರ್ವಾ Ileal) 
ಅರ್ಥ: ಶಿಲೂಂ-ಪರ್ವತವನ್ನು, ಸಮಾದಾಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆಪತಂತಂ-ಓಡಿ ಬರುತ್ತಲಿರುವೃ ತಂ-ಅಂಗದನನ್ನು, ರಕ್ಷಃ - ರಾಕ್ಷಸ 
ನು ಶರೇಣ-ಬಾಣದಿಂದ್ರ ಹೃದಯೇಇಹೃದಯರಲ್ಲಿ, ಬಿಜೇದ-ಹೊಡೆ 
ದನು, ಸೋಪಿ-ಅವನೂ (ಅಂಗದ) ಕೂಡ. ದೃಢಾಹತಃ - ಬಲವಾದ 
ಪೆಟ್ಟಿನ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಧರಾತಲಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಆಗಮರ್ತಾಹೊಂದಿ 
ದನು, ಅಥ-ಅನಂತರ, ಏನಂ ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ೦ವೇಃಸುತ- 
ಸುಗ್ರೀವನು ಅಭಿಜಗ್ಮಿರ್ವಾಇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು, 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ ಪರ್ವ ತನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಂಗದ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ರಾನಣನು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಅಂಗದನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೊ 
ಡೆದನು. ಅಂಗದನ) ಬಲವಾದ ಪೆಬ್ಬುತಿಂದವನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು 
ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಪುಕ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾನಣನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕ್ಯೋ 
ಸ್ವರ ರಾವಣನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ | ತದ್ಧಸ್ತಗೆಂ ಭೂರುಹಮಾಶು ಜಾಣೈ"! ರ್ದಶಾನನಃ ಖಂಡಶಕ ಏ 
ವಕೃತ್ತಾ | ಗ್ರೀವಾಪ್ರದೇಶಸ್ಯಮುನೋಚೆ ಬಾಣಂ! ಭ್ರಶಾಹತಃ 
ಸೋಪಿ ಪಸಾತಭೊಮೆೌ ೭೬8 
ಅರ್ಥ;--ದಶಾನನಣ ರಾವಣನು ತದ್ದಸ್ಮಗಂ- ಸುಗ್ರೀವನ ಕೈಯ್ಗ 
ಲ್ಲಿದ್ದ, ಭೂರುಹಂ-ವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆ ಯಾಗಿ. ಬಾಣೈಃ ಬಣ 
ಗಳಿಂದ ಖಂಡಶಯೆವ ತುಂಡುತುಂಡುಗ್ಗಿ ಕೃತ್ವಾ- ಮಾಡಿ, ಗ್ರೀವಾ 
ಪ್ರದೇಶಸ್ಯ-ಸುಗ್ರೀನನ ಕಂಠ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ, ಬಾಣಂ-ಬಾಣವನ್ನು ಮು 
ಮೋಚ=ಪ್ರಯೋಗಮುಡಿದನು. ಸೋಪಿ-ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಭೃಶಾಹತಃ 
ರ್ಸ-ಅತ್ಯಂತ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದವನಾಗಿ ಭೂಮೌ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಪಾತ 
ಬಿದ್ದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಸುಗ್ರೀವನು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾವಣನು ತಕ್ಷಣವೇ 
ಅವನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಅವನ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆ ಸುಗ್ರೀವ 
ನು ಬಲವಾದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿನ್ಲವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಅಥೋ ಹನೂನಾನುರಗ್ರೇಂದ್ರ ಭೋಗ ಸಮಂ ಸ್ವಬಾಹುಂ 
ಭೃಶಮುನ್ನಮಯ್ಯ | ತತಾಡೆನಕ್ಷಸ್ಯಧಿಪಸಂತು ರಕ್ಷಸಾ ಮು 
ಖೈಃ ಸರಕ್ಷೆಂ ಪ್ರವರ್ಮ ಪಹಾುತ 8೭೭! 
ಅರ್ಥ:--ಅಥೆ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕ್‌ನೂರ್ಮಾ-ಹನುಮಂತನು, ೫ 
ರಗೇಂದ್ರಭೋಗಸಮಂ-ಉರಗೇಂದ್ರ-ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಶೇಷ 
ದೇವರ, ಭೋಗ=ಶರೀರಕ್ಕೆ, ಸಮಂ-ಸದೃ್ಭಶವಾದ್ಕ ಸ್ವಭಾಹುಂಇ ತನ್ನ 
ಭುಜವನ್ನು ಉನ್ನಮಯ್ಯ=ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ತಿ, ರಕ್ಷರಾಂ-ರಾಕ್ಷಸರ, ಅಧಿಪಂ 
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ತು-ಅಧಿಪತಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ವಕ್ಷಸಿ- ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಭೃಶಂ-ಅತ್ಯಂ 
ತವಾಗಿ, ತತಾಡಾ ಹೊಡೆದನು ಸಣ ಆ ರಾವಣನು ಮುಖ್ಛೆಃಾದಶಮುಖ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ರಸ್ತಂ-ರಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರವರ್ಮಸರ್ಸ-ಕಾರುತ್ತ, ಪಪಾತ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸುಗ್ರೀವನು ಬಿದ್ದನಂತರ ಹನುಮಂತನು ಶೇಷ ದೇ 
ವರ ದೇಹ ಸದೃಶವಾದ ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತಿ 
ಯಾದ ರಾವಣನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಹೊಡೆದನು. ರಾವ 
ಣನು ಆ ಷಟ್ಟನಿಂದ ಹತ್ತು ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ತ ಕಾರುತ್ತಾ ಕೆಳೆಗೆ 
ಬಿದ್ದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಲಬ್ಧಸಂಜ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಶತಂಸ ಮಾರುತಿಂ| ತ್ವಯಾ ಸಮೋನಾಸ್ತಿ ಪು 

ಮಾನ್ವಿಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ॥ ಕಃಪ್ರಾಪಯೇ ದನ್ಯ ಇಮಾಂ ದಶಾಂಮಾ! ಮಿ 
ತೀರಿತೋಮಾರುತಿರಾಹತಂಪುನಃ lal 

ಅರ್ಥ: ಲಬ್ಲಸಂಜ್ಞ್ಯ ಕ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ, ಸಃಆ 
ರಾವಣನು, ಮಾರುತಿಂ-ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಕೆಶೆಂಸ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನು. ತ್ವಯಾನಿನಗೆೆ, ಸಮಃ-ಸಮಹನನಾದ್ಕ ಪುರ್ಮಾ-ವಪುರು 
ಷನು, ಕಪ್ಟಿತ್‌-ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವನೂ, ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು, ಇಣರಾಂದಶಾಂ- ಇಂತಹ ಆವಸ್ಥೆಯನ್ನು, ಆನ್ಯಃ - ಇತರರು 
ಯಾರ್ಕು ಪ್ರಾಸಯೇತ್‌ಐಹೊಂದಿಸಿಯಾರು ಇತಿ ಎ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಈರಿತಃ-ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಾರುತಿ: ಹನುಮಂತನು, ತೆಂ-ಆರಾ 
ವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರನಃ-ಮತ್ತೆ, ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. 


ಇ 
[ತ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರಾವಣನು ಹನುಮಂತನಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಮೂ 
ರ್ಣ ತನಾಗಿದ್ದವನು ಎಚ್ಚತ್ತು ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ರೀತಿ ಹೊಗಳಿದನು ಹೇಗೆಂದರಿ- ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಉಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನ ವಿನಹ ಮತ್ಯಾರು ನನಗೆ ಈ ಮೂ 
ರ್ಭಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಯಾರು? ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಹನು 
ಮಂತನು ಪುನಃ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಕ್ಲೋಳೆ! ಆತ್ಯಲ್ಪ )ಮೇತದ್ಯದ-:ಪಾತ್ತ ಜೀವಿತ! ಪುನಸ್ತ ಮಿತ್ಯು ನ ಉವಾ 
ಚ ೦ | ಗ್ರ ಕೋಣ ಮತ್ತೊ (ಪಿ ಸಮುದ ತಂ ತ ೈಂ ಮುಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಹಾರಂಕ್ಚಿತಿತಂ 'ಪ್ರಪೋಢ lige 
ಆರ್ಥ: (ಎಲೋ ರಾವಣನೇ) ಬಿತತ್‌-ಈಗ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ 
i. ಬಲವು ತ್ರಂ-ನೀನ್ನು ಉಪಾತ್ರಜೀನಿತಃ-ಉಪಾ 
ತ್ರವಹೊಂಹಲ್ಪಟ್ಟ, ಜೀವಿ ಜೀವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೇ£ ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಭಷ್ಟಸ್ಬುರ ಬಹಳ. ಕಡಮೆಯಾದದ್ದ್ಳ್ದು ಇಕಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ಹನುಮಂತನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾವಣ ರಾವಣನು (ತಂಪ್ರತಿ - ಹನು 
ಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು) ಪ್ರನಃ- ಇತ್ತ, ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದನು, ಬಂ 
ನನ್ನಿಂದಲೂ, ಸಮುದ್ಯತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾ 
ರಂ-ಮುಷ್ಟಿ ಯ ಪೆಟ್ಟ ಪಸು ಗ್ರಹಾಣ- ಗ್ರಹಣಮಾಡು, ಅಕೆ 
ಹೀಗೆಂದು pe Rodd “'ಪ್ರಪೋಥ ಗುದ್ದಿದನು. 
ತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯ;-- ಹನುಮಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇ! ರಾವಣ್ಕಾ 
ನನ್ನಿಂದ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದೀಯ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಜೂ 6 ಬಲವು ಅತ್ಯಲ್ಪನಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ ಆ ರಾವಣನು ಪುನಃ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇ! 
ಹನುಮಂತಾ ನಾನು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಮುಷ್ಠಿಯಿಂದ 
ಪೃ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಕಂಚಿತ್ಸ)ಹಾರೇಣ ವಿಹ್ವಲಾಂಗವತ್‌ | ಸ್ಥಿ ತೇಹಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿದಮಂ, 
ತರಂ ಮಮ || ಇತ್ಯಗ್ನಿ 0 ಪ್ರ ಯಯೌ ಜಾ | ನಿವಾ 
ರಿತೋ ಮಾರುತಿನಾಹಿನಾಚಾ !೮0/| 


| ಅರ್ಥ: ತರ್ಪೀಿಎಆ ಹನುಮಂತನು, ಪ ಕ್ರಹಾರೇಣ-ರಾವಣನ ಮು 
ಸ್ಸ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ, ನಿಹ್ವಲಾಂಗವತ್‌ ಇ ಭ್ರಾ eR ದನನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ತಸ“ ಇರುತ್ತಿರಲಾಗ್ಕಿ ಸಃ-ರಾವಣನು, ಮಮ ನನಗೆ, ಇದಮಂತ 
pe “ಇದೇ ಸಮಯವು 'ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಭಾವಿಸ್ಕಿ, ಮಾರುತಿನಾ-ಪನು 
ಮಂತಿನಿಂದ, ವಾಜಾ- ಬಾಯಿಮಾತಿನಿಂದ, ನಿನಾರಿತೋನಿ - ತಡೆಯಲ್ಪ. 
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ಟ್ಲಾಗ್ಯೂ, ಅಗ್ನಿಸೂನುಂಪ್ರತಿ-ಅಗ್ನಿ ಕುಮಾರನಾದ ನೀಲನೆಂಬ ವಾಸರ 
ನನ್ನು ಕುರಿಕ್ಕು ಪ್ರಯಯೌ-ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಹನುಮಂತನು ರಾವಣನ ಮುಸ್ಲಿ ಫೆ ತದಿಂದ ಭ್ರಾಂ 
ತನಾದವನ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿರಲು ರಾವಣನು ತನಗೆ ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಹನುಮಂತನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ನೀಲ ನಾಮಕ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. 
ಕ್ಲೋಕ|| ತಮಾಪತಂತಂ ಪ್ರಸಮಾಕ್ಷ್ಯ ನೀಲೋ | ಧನುರ್ಧೃಜಾಗ್ರಾಶ್ಚ 
ರಥೇಷು ತಸ್ಯ | ಚಚಾರನೂರ್ಧಸ್ವಪಿ ಚಂಚಲೋಲಂ!। ಜಡೀ 
ಕೃತಸ್ತೇನ ಸರಾನಣೋಪಿ sol 
ಅರ್ಥ: ಆಸತಂ ತಂ-ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ತಂಡ 
ಆ ರಾನಣನನ್ನು, ಪ್ರಸಮಾಕ್ರ್ಯ- ನೋಡಿ, ನೀಲ೫-ನೀಲನು, ಚಂಚಲಃ 
ರ್ಸ=ಚಂಚಲಯುಕ್ತನಾಗಿ, ತಸ್ಯ-ಆ ರಾವಣನ, ಧನುಃ-ಧನುಸ್ಪು, ಧ್ವ 
ಜಾಗ್ರ-ಧ್ವಜದ ಕೊನೆ ಅಶ್ವ=ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಮೂರ್ಧಸ್ವಹಿ-ರಾನಣನ 
ಸಿರಸ್ಸು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಚಚಾರ - ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದನು. ತೇನ-ಈ 
ಸಂಚಾರ ಮಾಡೋಣದರಿಂದ ಸಃ-ಆ ರಾವಣೋಪಿ-ರಾನಣನೂಕೂಡ 
ಚಡೀಕೃತಃ-ಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯನಾದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾವಣನನು 
ನೋಡಿ ನೀಲನು ಭ್ರಾಂತನಾದನನಾಗಿ ರಾವಣನ ಧನುಸ್ಸು, ಧೈಜ್ಯ ಅಶ್ವ 
ರಥ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯೂ ಮತ್ತು ರಾವಣನ ತಲೆಯಮೇಲೆಯೂ ಸಹ 
ಇನ್ಲಿಂದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹಾರಾಡಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದನು. ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ನೀಲನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಓರಾಟ 
ದಿಂದ ರಾನಣನು ದಿಗೆ )ಮೆಹಿಡಿದವನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಯೋಚನೆ ತೋಚದೆ ವಿವೇಕ ಶೂನ್ಯನಾದನೆ 
ಶ್ಲೋಕೆ!| ಸಕ್ರಿಪ್ರವಾದಾಯ ಹ.ತಾಶನಾಸ್ತ್ರಂ | ನುಮನೋಚ ನೀಲೇ ರಜ 
ನೀಚಕೇಶಃ |! ಸತೇನ ಭೂಮೊ ಪತಿತೋ ನಚೈನಂ' ದದಾಹನ 
ನ್ಹಿಃ ಸೃತನುರ್ಯತೋಸೌ 10೨! 
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ಅರ್ಥ: ಸಕ-ಭ್ರಾಂತನಾದ್ಧ ರಜನೀಚರೇಶಃರಾವಣನ್ನು ಸ್ರಿಪ್ರಂ 
-ಜಾಗ್ರ ತೆಯಲ್ಲಿ, ಹುತಾಶನಾಸ್ತ್ರಂ-ಅಗ್ನ್ಯಸ್ತ್ರವನ್ನು ಆದಾಯಾತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನೀಲೇ-ನೀಲನ ಮೇಲೆ, ಮುಮೋಚ-ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 
ತೇನ- ಅದರಿಂದ, ಸಃ-ಆ ನೀಲನು, ಭೂನೆ೫ೌ್‌-ನೆಲದ ಮೇಲೆ, ಪತಿತಃ- 
ಬಿದ್ದನು, ಅಸೌ-ಈ ನೀಲನ್ನು ಸ್ವತನುರ್ಯತಕ-ಅಗ್ಲ್ಯಸ್ರದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತ 
ನಾದ ಸ್ವಂತ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶ ಭೂತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ವನ್ನಿಃ - ಅಗ್ನ್ಯಸ್ತೈ 
ಗತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು, ಏಿನಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನಾದ ನೀಲನನ್ನು, ನದದಾಹ 
ಚ-ಸುಡಲಿಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಆ ನೀಲನು ಚಂಚಲವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಒಂದು 
ಕಡೆಯಾದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ ರಾವಣನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಇದ್ದನು, ಹೀಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಏನುಮಾಡುವದಕ್ಕೂ ತೋಚದೆ ರಾವಣನು ಜಡೀ ಕೃತನಾದನು (ಚೇತರಿಸಿ) 
ಕಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ಗ್ಯಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೀಲನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು, 
ನೀಲನು ಆ ಅಗ್ನ್ಯಸ್ತ್ರಘಾಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಅಸ್ಟೇ ಹೊ 
ರತು ಆ ಅಗ್ಭ್ಯಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನು ದಹಿಶಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ನೀಲನು ಅಗ್ನ್ಯಂಶದಿಂದ ಅವತಾರ ಮಾಡಿರುವದಗಿಂದ, 
(ನೀಲನು ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಂಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತಾರಮಾಡಿದವನು.) 
ಶ್ಲೋಕ! ತತೋಯೆಯೆಔೌ ರಾಘ ನನೇವನರಾವಣೋ | ನಿವಾರಯೊ ಮಾಸು 
ತಮಾಶು ಲಕ್ಷ್ಮಣ | ತತಕ್ಷತು ಸ್ತಾವಧಿಕೌ ಧನುರ್ಭ್ಯಶಾಂ | 
ಶರೈಃ ಶರೀರಾನರಣೂವದಾರಣ್ಯೆಃ (೮೩1 


ಅರ್ಥ: ತತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾವಣಃ-ರಾವಣನೂ, ರಾಘವ 
ಮೇವಾಶ್ರೀರಾಮರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಸಾಡಿ ಹೊರಟನು ಶಂ-ಆ ರಾವಣನ 
ನ್ನು ಆಶು-ತಶ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ-ಲಕ್ಟ್ಮ್ಮಣನು ತಡೆನನು ಧನು 
ರ್ಭ್ಯರ್ತಾಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೌ-ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ್ಕ ತೌಎಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಾನಣರ್ಕು ಶೆರೀರಾವರಣಾವದಾರಣೈ&-ಶರೀರ-ಶರೀರದ, ಅವರಣಾಕವ 
ಚವನ್ನು, ಅವದಾರಣೈಃ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭೇದಿಸುವಂತಹೃ ಶಕೈಃ- ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ತತಕ್ಷತು8-ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 


854 ಶ್ರೀರ್ನುಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ತಾತ್ಸಯ ೯:--ನೀಲನು ಬಿದ್ದನಂತರ ರಾವಣನು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನೇ 
ಉಪ್ಬೇಶಮಾಡಿ ಅವರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
| ಧರ ಬ್ರಿ 
ಅನನನ್ನು ತಡೆದನು. ಅನಂತರ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ ಈ ರಾವ 
ಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಶರೀರದ ಕವಚವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿವಾಗಿತಸ್ತೇನದಶಾನನೋ ಭೃಶಂ! ರುಷಾನ್ಚಿತೋ ಬಾಣಮ 
| ಮೋಹುಮುಗ್ರಂ || ಸ್ಪಯಂಭು ದತ್ತಂಪರಿಕೈಷ್ಕ ಚಾಶು | ಲಲಾಟ 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಮುಮೋಚತಸ್ಯ oo sen 
ಅರ್ಥ: ತೇನ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ್ಕ ನಿವಾರಿತೆ-ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, 
ದಶಾನನಃ-ರಾವಣನು ಭೃಶಂ-ಅತ್ಯಂಶವಾಗ್ಮಿ ರುಷಃ ಇ ರೋಷದಿಂದ, 
ಅನ್ವಿತಃರ್ಸ-ಯುಕ್ತನಾದವನಾಗಿ, ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸ್ವಯಂಭುದ 
ತ್ತಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ, ಅಮೋಘಂ-ಪ್ರಬಲವಾದ (ಸಹ 
ಸಮಾಡಲಶಕ್ಕವಾದ್ದರಿಂದಲೇನೇ) ಉಗ್ರಂ-ತೀಕ್ಷೈೇ್ಣವಾದ, ಬಾಣಂ-ಬಾಣ 
ಪನ್ನು ಸರಿಕೃಷ್ಯ=:ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಳೆದು, ತಸ್ಕ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಲಲಾಟಮ 
ರ್ಯ್ಯುಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ` ಮುಮೋಚ- ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 
ಕ 'ತಾತ್ಸರ್ಯಃ:--ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಾವಣನು ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಬ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಸಹಿಸಲಸಾ 
ಧ್ಯವಾದ 'ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯ 


೫ ನಮ್ಯ 
ಕ್ರೈ ಪ್ರಯೋಗ ಮಡಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ!! ಭೃಶಾಹತಸ್ತೇನ ಮುಮೋಹ ಲಕ್ಷ ಣೋ! ರಥಾದವಪ್ಪುತ್ಯ 
ದಶಾನನೋಸಿ !!ಕ್ಲಣಾದಭಿದ್ರುತ್ಯ ಒಲಾತ್ರಗೃಹ್ಯ | ಸ್ವಬಾಹುಭಿ, 

ರ್ಣೀತು ಮಿಮಂ ಸಮೈಚ್ಛತ್‌ 11೮೫1 

ಅರ್ಥ: --ತೇನ-ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ಭೃಶಾಹತಃ-ಅತ್ಯಂ ಪೆಟ್ಟು 
ಬಿಬ್ಬವನಾದ, ಲಕ್ಷಣ” ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಮುನೋಹ-ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು, 
ದಶಾನನೋಸಿ-ಆಗ ರಾವಣನು ಏನು ಮಾಡಿದನೆಂದರೆ, ರಥಾತ್‌ - ರಥ. 
ದಿಂದ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ ಕಣದಲ್ಲಿ, ಅವಪ್ಪುತ್ಯ-ದುಮುಕಿಿ, ಅಭಿದೃತ್ಯ-ಓಡಿ 
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ಬಂದು, ಇಮಂ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಸ್ಪಬಾಹುಭಿಃ-ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಭು 
ಜಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಲಾತ್‌- ಬಲವಾಗಿ, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ನೇ 
ತುಂ - ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮೈೆಚ್ಛತ್‌ಇ 


ಇಲ್ಫಿ ಸಿದನು. ೪ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ರಾನಣನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಮೂರ್ಥಿತನಾದನು. ಶಕ್ಷಣವೇ ರಾವಣನು ತೆನ್ನ ರಥದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಧು 
ಮುಕಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ತನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಸಸುನಿಹ್ವಲೋಪಿ | ಸಸ್ಮಾರರೂಪಂ ಫಿಜ 
ಮೇವಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ಶೇಷಂ ಹರೇರಂಶಯುತಂನಚಾಸ್ಯ | ಸಂಜಾಲ 
ನಾಯಾಸಿ ಶಶಾಕರಾವಣಃ 6೬! 
ಅರ್ಥ:--ಸಃ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ-ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನು, ಸುವಿಹ್ವಲೋಪಿಐಅ 
ತ್ಯಂತ ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಸಂಜ್ಞಾಂ- ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ಶ್ಯ-: 
ಹೊಂದಿ, ಹರೇ8- ಶೀಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕರ್ಷಣ 'ರೂಪ್ಮ ಅಂಶ=ಅಂಶದಿಂ 
ದೃ ಯುತಂಾಯುಕ್ತನಾದ್ಧ ನಿಜಂ-ತನ್ನ ಮೂಲ ರೂಪವಾದ, ಶೇಷಂ 
ಶೇಷದೇವರ, ರೂಪಂಮೇವ=ರೂಪವನ್ನು, ಸಸ್ವ್ರಾರ-ಸ್ವರಣೆಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ್ಕ ರಾವಣಕ-ರಾವಣನು ಅಸ್ಕ್ಯ-ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನನ್ನು, ಸಂಜಾಲನಾಯಾ 
ಹಿ- ಅಲ್ಲೂಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ, ನಶಶಾಕಚ-ಶಕ್ತ ನಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯಃ--ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಲವಾಗಿ ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ತನ್ನ ಮೂಲ ರೂಪವಾದ ಶೇಷಾಂತರ್ಯಾಮಿ ಶೀಸಂಕರ್ಷ 
ಣದೇವರ ಅಂಶಯುಕ್ತವಾದ ಶೇಷ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ವರಣ `ಮಾಡಿದನು. 
ಮೂಲ ರೂಪಯುಕ್ತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ 
ರಾವಣನು ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕ ಬಲಾತ್ಸೃದೋರ್ಭಿಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚಾಖಿಲೈ | ರ್ಯದಾಸೆವೀರೆಂ 


ಪ್ರಚಕೆರ್ಷರಾವಣಃ || ಚಚಾಲ ಸೃಥ್ಟೀಸಹಮೇರುಮಂದರಾ | 
ಸಸಾಗರಾನೈನ ಚಟಾಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ Heal 


656 ತೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ:--ರಾವಣ8 ರಾವಣನು, ವೀರಂ ಇ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಅಖಿಲೈಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸ್ವದೋರ್ಭಿಣ ತನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಭುಜಗಳಿಂದಲೂ, ಬಲಾತ್‌=-ಬಲೋದ್ಭಂಧದಿಂದ, ಪರಿಗೃಹ್ಯ=ಗಟ್ಟಯಾ 
ಗಿ ಹಿಡಿದು, ಯದಾ-ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚಕರ್ನ-ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದನೋ, 


ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಸಾಗರಾ-ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಹ 
` ಮೇರುಮಂದರಾ-ಮೇರು ಮತ್ತು ಮಂದರಾದಿ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 


ವಾಗಿ ಪೃಥ್ವೀ ಇ ಭೂ ಮಂಡಲವು, ಚಚಾಲ ಇ ಅಲ್ಲಾಡಿ ಹೋಯಿತು. 
ಲಕ್ಸ್ಯ್ಯಣಶ್ವವಲಕ್ಸಣನು ಮಾತ್ರ, ನೈವಚಚಾಲ-ಅಲ್ಲಾಡಲೇ ಇಲ್ಲವು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ರಾವಣನು ಮೂರ್ಛಾಗೆತನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಿದನು. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶ ಸಹಿತವಾದ ತನ್ನ ಆದಿಶೇಷ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ವರಣ ಮಾ 
ಡಿದ್ದರಿಂದ ಎತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಆಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿರ 


ಎ 


ಲಾಗಿ ಚತುಃ ಸಮುದ್ರದಿಂದಲೂ, ಮೇರುಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಮಂದರ ಪರ್ವತ 
ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಭೂಮಂಡಲವೇ ಅಲ್ಲಾಡಿ 
ತು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಚಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ತ್ಲೋಕ!! ಸಹಸ್ರ ಮೂರ್ಥ್ಮೋಸ್ಯ ಬಲೈಕ ಮೂರ್ಧನಿ | ಸಸೆಪ್ತ ಸಾತಾಳೆ 
ಗಿರೀಂದ್ರ ಸಾಗರಾ ॥ ಧರಾಖಲೇಯಂನನು ಸರ್ಷಸಾಯತಿ। ಪ್ರಸ 
ಹೃಕೋನಾಮ ಹರೇತ್ತ ಮೇನಂ 11೮6 
ಅರ್ಥ:--ಸಹಸ್ರಮೂರ್ಧ್ಸ್ನ ಇ ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಅಸ್ಕ-ಈಲ 
ಕ್ಸ್ಮ್ಮಣನ ಮೂಲಭೊತನಾದ ಆದಿಶೇಷನ, ಏಕಮೂರ್ಧನಿ ಇ ಒಂದೇ ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಸಪ_ಪಾತಾಳೆ ಗಿರೀಂದ್ರಸಾಗರಾ-ಸಪ್ತಪಾತಾಳ-ಏಳು ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕಗಳ, ಗಿರೀಂದ್ರ- ಸಮಸ್ತ ಪರ್ವತ ಶ್ರೀಸ್ಟಗಳ್ಕೂ ಸಾಗರ-ಚತುಃ 
ಸಮುದ್ರಗಳ್ಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಇಯಂ-ಕ, ಅಖಿಲಾಸಮ 
ಗ್ರವಾದ, ಧರಾ-ಭೂಮಿಯು, ಸರ್ಷಪಾಯತಿ-ಸಾಸುವೇ ಕಾಳಿನೋಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿದೆಯ್ಯೋೂ ತಂ-ಅಂತಹ ಆದಿಶೇಷನ ಅಂಶಭೂತನಾದ, ಏನಂ 
ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕೋನಾಮ-ಯಾರುತಾನೇ ಪ್ರಸಹ್ಯ-ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ಧಿಂದ ಹರೇತ್‌ನನು-ಅಸಿಹಾರ ಮಾಡಿಯಾರು ಬತಾ ಅಶ್ಚರ್ಯಪು, 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಇ 
ಪ್ಪತ್ತೆ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಲಾಗಿ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಶರೀರವು ಅಲ್ಲಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇನು ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರೀಸಂಕರ್ಷಣದೇವರ ಅಂಶಯುಕ್ತವಾದ ಆದಿಶೇಷಾವತಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮೂಲ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ರಾವಣನು ಎತ್ತಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಬ:ಹುಗಳಿಂದ ಆಲ್ಲಾಡಿಸುವಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ 
ಪರ್ವತ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಭೂನಿ:ಯೇ ಅಲ್ಲಾಡಿ ಶಿ 
ಆದಿಶೇಷನು ಸಹಸ್ರ ತಲೆಯುಳ್ಳವನು ( ಸಹಸ್ರವದನಃ ಶೇಷಃ ) ಈ ಸಹ 
ಸ್ರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ತಿಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಪ್ತ ಪಾತಾಳ ಲೋಕಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಮೇರು ಮಂದರ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ವತ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಟ್ಟ ಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಹಾ ಚತುಃ ಸಮ:ದ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಭೂಲೋಕವು ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ಸಾಸುವೇ ಕಾಳಿನಷ್ಟು ಲಘುವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಲಿದೆ. ಅಂತಹ ಮಹ 
ನೀಯ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಆದಿಶೇಷನ ಅಂಶನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಬ 
ಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಾರು ತಾನೇ ಶಕ್ತ 
ರಾದಾರು ? ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಕೆರ್ಷತಿತ್ತೇವ ನಿಶಾಚರೇಶ್ವರೇ ! ತಥೈನ ರಾಮಾವರಜಂ ತ್ಚೃ 
ರಾನ್ಮಿತಃ | ಸಮಸ್ತ ಜೀವಾಧಿಪತೇಃ ಪರಾತನುಃ ಸಮುತ್ವಸಾತಾ 
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ಅರ್ಥ. ನಿಶಾಚರೇಶ್ವರೇ:ರಾವಣನು, ರಾಮಾವರಜಂ- ಶ್ರೀರಾಮರ 
ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಪ್ರಕರ್ಷತಿತ್ವೇವ-ಎತ್ತುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ್ರ ಸಮಸ್ತಜೀವಾಧಿಪತೇಃ- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ತ ಜೀವನೀ 
ಯಾಮಕರಾದ್ಕ ಪರಾತನುಃ ೬ ವಾಯುದೇವರ ಅವತಾರರಾದ್ಲ ಹನೂ 
ರ್ಮಾ-ಹನುಮಂತದೇವರ ತಥೈವ-ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ, ತ್ವರಾನ್ವಿತಃರ್ಸ- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸ್ಕ- ಈ ರಾನಣನ್ಯ ಪುರಃ-ಮುಂಭಾ 
ಗಕ್ಕೆ, ಸಮುತ್ಸಪಾತ ಇ ಹಾರಿಬಂದರು. 


658 ಶೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ: ರಾವಣನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಮಸ್ತಜೀನರಾಶಿಗಳಿಗೂ ನಿಯಾ 
ಮಕರಾದ ವಾಯುದೇವರ ಅವತಾರರಾದ ಹನುಮಂತರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ರಾ 
ವಣನ ಎದು: ಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ನಿಂತರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಮಷ್ಟಿ ಮಾವೃತ್ಯಚ ವಜ್ರಕಲ್ಪಂ। ಜಘಾನ ತೇನೈನಚ ರಾ 
ವಣಂರುಷಾ | ಪ್ರಸಾರ್ಯಜಾಹೂನಖಳ್ಳೈರ್ಮುಖೈರ್ವರ್ಮ! ಸ 
ರಕ್ಷ ವುಷ್ಮಂ ವ್ಯಸುವತ್ಪಪಾತ leon 
ಆರ್ಥಿ:-- ಸಃ: ಹನುನುಂತರ್ಕು, ವಜ್ರಕಲ್ಪಂ - ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸ 
ಮಾನವಾದ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಆವೈತ್ಯಚ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರಿಗಿಸ್ಕಿ ತೇನೈವಚಾ 
ಅದೇ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ್ಲ ರಾವಔಂ- ರಾವಣನನ್ನು, ಯಸಾ-ರೋಷದಿಂದ 
ಜಘಾನ-ಹೊಡೆದರು. ಸಚ-=ಆ ರಾವಣನಾದರೋ ಬಾರ್ಹೂ ಇ ತನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಸಾರ್ಯ-= ಚಾಚಿ, ಅಖಿಳ್ಳೆ8- ಸಮಸ್ತೆವಾದ 
ಹತ್ತು ಬಾಯುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಉಷ್ಣಂ - ಬಿಸಿಯಾದ, ರಕ್ತಂ ಇ ರಕ್ತವನ್ನು, 
ವರ್ಮ:-ಕಾರಿಕೊಂಹು, ವ್ಯಸುವತ್‌- ಗತಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ಶವದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಪಾತ ಬಿದ್ದನು. 


ತಾತ್ರರ್ಯ:-ಹನುನುಂತರು ರೌನಣನ ಎದುರಿಗೆ ಹಾರಿಬಂದು 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ಗ`ದ್ವಿದರು. ಾವಣನು ಆ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ತಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಕೈಗಳನ್ನೂ ಚಾಚಿ ಬಿಸಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರಿ ಗತ ಪ್ರಾಣವಾದ 
ಶವದರಾಗೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿಪಾತ್ಯ (ರಶೋಧಿಸತಿಂ ಸಮಾರುತಿಃ! ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿ 
ಮುರಂಗಶಾಯಿ.ನಃ |! ಜಗಾಮ ರಾಮಾಖ್ಯ ತನೋಃ ಸಮಾಪಂ | 
ಸೌಮಿತ್ರಿಮುದ್ಧರ್ತುಮಲಂಹ್ಯಸೌಪಿ roll 
ಅರ್ಥ: ಸಃ ಆ, ಮಾರುತಿ - ಹನುಮಂತರು, ರಕ್ಷೋಧಿಪತಿಂ- 
ರಾವಣನನ್ನು, ನಿಪಾತ್ಯ-ಬೀಳಿಸ್ತಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ- 
ಎತ್ತಿ ಕೋಡು, ಉರಗಶಾಯಿನಃ- ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ, ರಾಮಾಖ್ಯ- ಶ್ರೀ 
ರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತನೋಃ- ಅವತರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮಾ 
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ಪಂ-ಸನ್ನಿಭಧಾನನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಜಾಗಮ-ದಯಮಾಡಿದರು. ಅಸೌಪಿ- 
ಈ ಹನುಮಂತರಾದರೋ, ಸೌನಿತ್ರಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಉದ್ಭರ್ತುಂಜ 
ಎತ್ತಲು, ಆಲಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಮರ್ಥರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಹನುಮಂತರು ರಾವಣನನ್ನು ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಿ ಮೂರ್ಭಾಗತಿನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನು ಶೇಷಶಾ ಯಿಯಾದ 
$ ಎ py ಷ್ಮ 
ರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ( ಹನುಮಂತದೇವ 
ರು ತಾರತಮ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಯ್ವಾಂಶಭೂತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೇಷ ಅಂಶನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಶಕ್ತರಾದರು. ) 
ಶ್ಲೋಕೆ!| ಸರಾಮಸೆಂಸ್ಪರ್ಶ ನಿವಾರಿತಳ್ಲೆ ಮಃ! ಸಮುದ್ಧಿತಸ್ತ್ರೇನ ಸಮುಧೃ 
ತೇಶರೇ || ಬಭೌಯಥಾ ರಾಹುಮುಖಾತ್ಪ್ಪ್ರಮುಕ್ತಃ। ಶಶೀಸುಪೂ 
ರ್ಣೋ ನಿಕಚತ್ಸ್ಪರಕ್ಮಿಭಿಃ || ೯೨!| 
ಅರ್ಥ: ಸಕ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ರಾಮಸಂಸ್ಪರ್ಶ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಸ್ಪರ್ಶಾ 
ನುಗ್ರಹದಿಂದ್ಧ ನಿವಾರಿತ-ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕ್ಲಮಃರ್ಸ- ಮೂರ್ಛೆಯು 
ಳವನಾಗಿ ಸಮುತ್ನಿತಃ- ಎಚ್ಛರಗೊಂಡನು. ತೇನ-ಆ ಉಮರಿಂದ, ಶೆರೇಣ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಲಲಾಟದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ರಾವಣನ ಬಾಣವು ಉದ್ದ ೃತೇಸತಿ- 
ತೆಗೆದುಹಾಕಲ್ಪಡಲಾಗಿ, ರಾಹುಮುಖಾತ್‌-ರಾಹುಗ್ರಹದ ಮುಖದಿಂದ, 
ಪ್ರಮುಕ್ತ£ಬಿಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ, ಶಶೀ- ಚಂದ್ರನು ಯಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ವಿಕಚತ್‌-ವಿಕಾಸವಾದ್ಕ ಸ್ವರಶ್ಚಿಭಿಕ- ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ್ದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಳಾಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ತಥ್ಛೆನ-ಆದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
( ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ) ಬಭೌ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಮೂರgಾಗತನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹನುಮಂತ 
ದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದಕೂಡಲೇ ಶ್ರೀ 
ರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ದಯಾಪೂರ್ವಕವಾನೆಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದರು. ಅವರ 
ಹಸ್ತದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎಚ್ಛರಗೊಂಡನು. ಅನಂತರ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಲಲಾಟದಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನಟ್ಟದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು 
ಶ್ರೀಶಾಮರು ತೆಗೆಮಹ. ಕಿಪರು ಒಡನೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಹುಗ್ರ 


ಇ) 
~~ 
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ನಾಗಿದ್ದು ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ( ಗ್ರಹಣನುಕ್ತನಾದ) ಚಂದ್ರನು ತಿನ್ನ ರಶ್ಶೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಷೋಡಶ ಕಳೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಹಾಗೆ 
ಪರಮ ತೇಜೋ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ .ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಕೇಷ ಭೋಗಾಭ ಮಧೋಜನಾರ್ದನಃ | ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಚಾಪಂ ಸ 
ಶರಂ ಪುನಶ್ಚ 1! ಸುಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ಞಂ ರಒನೀಚಕೇಶ | ಜಗಾದ ಸ 
ಜ್ಲೀಭವ ರಾವಣೇತಿ ೯೩ 
ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ-ಆ. ಜನಾರ್ದನಃ- (ದುರ್ಜನ 
ಶಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವತಾರಮಾಡಿರುವ) ಫೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರು, ಸಶೆರಂ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಶೇಸಭೋಗ-ವಆದಿಶೇಷನ ಶರೀರದೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಅಭಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ್ಕ ಚಾಪಂ-ಧನುಃಸ್ಸನ್ನು, ಪ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಪುನಶ್ಚ-ತಿರುಗೀ, ಸುಲಬ್ಧಸಂಜ್ಞಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಹೊಂದಿದ್ದ, ರಜನೀಚರೇಶಂ-ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಹೇ! ರಾವಣ-ಎಲೌ 
ರಾವಣನೇ, ಸಜ್ಜೀಭವ= ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗು, ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, 
ಜಗಾದ=ಹೇಳಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡನಂತರ 
ಫೀರಾಮರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆದಿಶೇಷನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಧನುಃಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದನಾಗೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ರಥಂಸಮಾರುಹ್ಯ ಪುನಃಸಕಾರ್ಮುಕೆ8! ಸಮಾರ್ಗಣೋ ರಾವಣ 
ಅಶುರಾಮಂ || ಅಭ್ಯೇತ್ಯ ಸರ್ವಾಂಶ್ಗೆ ದಿಶಶ್ಚ ಫಾರ | ಶರಾಂಧಕಾ 
ರಾಃ ಪರೆಮಾಸ್ತ್ರನೇತ್ತಾ Fol! 
ಅರ್ಥ:--ಸಕಾರ್ಮಕಕಧನು!ಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ, ಸಮಾರ್ಗಣಃ- ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾದ್ಕ ರಾವಣಃ-ರಾವಣನ್ಕು ಪುನಃ-ತಿರುಗ್ಲಿ ರಥಂಣ 
ರಥವನ್ನು, ಸಮಾರುಹ್ಯ-ಏರ್ಕಿ ರಾಮಂ ಶ್ಶೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತ, ಅಭ್ಯೇ 
ತ್ಯ- ಬಂದು ಪರಮಾಸ್ತ್ರವೇತ್ತಾ- ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದ್ಧರಿಂದ, 
ಸರ್ವಾಣ- ಸಮಸ್ತವಾದ, ದಿಶಕ್ಚಣದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಶರಾಂಧಕಾರೀಃ-ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲು ಕನಿಯುವಂತ್ಕೆ ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು. 
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ತಾಶ್ಸರ್ಯಃ-- ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾವಣನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದನಾಗೆಂ 
ದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಧನುಃಸಿನಿಂದಲೂ ಸಹಿತಿವಾದ 
ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮಹಾಸ್ರಜ್ಞ ನಾದ ರಾವಣನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಬಣ 
ಮಯವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ|| ರಥೇ ಸ್ಥಿಶೇಸ್ಮೀ೯ ರಜನೀಚರೇಶೇ! ನಮೇಪತಿ ರ್ಭೂವಿ ತಲೇ 
ಸ್ಸ ತಃಸ್ಯಾತ್‌ || “ತಿಸ್ಕೆ ಪುತ್ರಃ ಸವನಸ್ಯ ರಾಮಂ! ಸ್ವಂಧಂಸಮಾ 
ಕೋಪ್ಯ ಯಯೌಚರಕ್ಷಸಂ li il 


ಅರ್ಥ: ರಜನೀಚರೇಶೇರಾಕ್ರಸಾಧಿಪನಾದ್ಯ ಅರ್ಸ್ಕಿ-ಈ ರಾವಣ 
ನು ರಥೇರಥದಲ್ಲಿ, ಸ್ಪಿತೇಸತಿ-ಇರುತ್ತಿರಲಾ ಗಿ, ಮೇಪತಿಃ- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಶಿ ರಾಮರ), ಭೂನಿ:ತಲೇ-ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿತ - ಇರತಕ್ಕದ್ದು, 
ನಸ್ಯಾತ್‌ ಹ ಸರಿಯಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು ಭಾನಿನಿ, ಪವನಸ್ಯಪುಕ್ರ&8 
ಹನುಮಂತದೇವರು, ರಾಮಂ ಶೀರಾಮನನ್ನು, ಸ್ಮಂಧಂ - ತನ್ನ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲೆ, ಸಮಾರೋಪ್ಯ = ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಂಡ್ಕು ರಾಕ್ಷಸಂಸಪ್ರತಿ - ರಾವಣನ 
ಎದುರಿಗೆ, ಯಯೌಸ್ಮಎ ಹೊರಟನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:ರಾನಣನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಕು ಬಂದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಜೂ ತನ್ನ ಅಧಿಪತಿಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮನು ನೆಲದಪ್ಪಿರ ತಕ್ಕರ್ದು ಸರಿ 
ಯಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಗಲನೋಲೆ ಶೀರಾಮನನ್ನ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಾವಣನ ಎದುರಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಹಸ್ಯ ರಾಮೋಸ್ಯ ಹಯಾನ್ನಿಹತ್ಯ |! ಸೂತಂಚ ಕೃತ್ವಾ ತಿಲ 
ಶೋಧ್ಯಜಂ ರಥಂ!! ಧನೂಂಷಿ ಖಡ್ಲಾನ್‌ ಸಕಲುಯುಧಾನಿ | 
ಛತ್ರಂಚ ಸಂಭಿದ್ಯ ಚಕರ್ತ ಮೌಳೀಂ | ೯೬! 
ಅರ್ಥ:--ರಾಮ೯-ಶ್ರ್ರೀರಾಮನ್ಮು ಪ್ರಹಸ್ಯ-ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ಅಸ್ಯ-ಈ ರಾವಣನ, ಹರ್ಯಾ ಇ ಕುದುರಿಗಳನ್ನೂ, ಸೂತಂಚ- 
ಸಾರಧಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿಹತ್ಯ-ಸಂಕಾರಮಾಡಿ, ರಥಂ Ws 
ಧ್ವಜಂ-ಪತಾಕೆಯನ್ನೂ, ಧನೂಂಸಿ-ಧನುಃಸುಗಳನ್ನೂ, ಖಡ್ಲಾನ್‌ - ಖ 
ಡ್ಲಾಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲಐಸಮಸ್ತವಾನ, ಆಯುಧಾನಿಚ- ಆಯುಧಗಳ 
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ನ್ನೂ ಸಹ, ತಿಲಶಃ ಇ ತಿಲ ಸಮಾನವಾಗಿ ( ಚೂರುಚೂರಾಗಿ) ಕೃತ್ವ್ಯಾಎ 
ಮಾಡಿ ಛತ್ರಂ - ರಾವಣನ ಶ್ವೇತ ಛೃತ್ರವನ್ನು ಸಂಛದ್ಯ - ಹರಿದು, 
ಮೆೌನೇಂ-ಕಿನೀಟಿನನ್ನು. ಚಕರ್ತಿಚ-ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 
ತಾತ್ರರ್ಯ:-ಶಿ)ೀರಾಮನು ರಾವಣನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಹನುಮಂತನ ಹೆಗಲೇರಿ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನೋಡಿ ನಕ್ಕನು ರಾವಣನ ಕು 
ದುರೆ ಸಾರಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನ ರಥ ಧ್ವಜ ಧಸುಃಸ್ಪುಗಳು 
ಖಡ್ಗ ಯುಧೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ ಸಮಸ್ತ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ತಿಲ 
ಸಮನಾಗಿ ಚೂರ್ಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹರಿದು ಕಿರೀಟವನ್ನು 
ಸಹ ಛೆ:ವನ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ!| ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಢಂ ತಮವೇಕ್ಷ್ಯರಾಮಃ | ಪುನರ್ಜಗಾದಾಶು ಗೃ 
ಹಂಪ್ರಯಾಹಿ || ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಾನನುಭೂಯ ಶೀಘ್ರಂ| ಪ್ರ 
ಶೋಪ್ಯ ಬಂರ್ಧಪುನರೇಹಿಮರ್ತುಂ llr 
ಅರ್ಥ: ರಾಮಃ ಶಿ)ೀಕಾಮನು, ಕರ್ತವ್ಯಮೂಢಂ-ಮುಂದೆ ಏನು 
ಮಾಡಿಬೇಕೆಂಬ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ, ತಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಅವೇಶ್ಚ್ಯೂ 
ನೋಡಿ, (ಹೇ! ರಾವಣ- ರಾವಣನೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು) ಗೃಹಂ-ಮನೆಗೈ 
ಪ್ರಯಾರ್ಹಿಹೋಗಿ, ಸಮಸ್ತಭೋರ್ಗಾ-ಅನುಭವಿಸಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಸಮ 
ಸ್ಮ ಓಖಗಳೆನ್ಕೂ ಅನುಭೂಯ- ಅನುಭವಿಸಿ, ಬಂರ್ಧೂನ-ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವ್ಳಿ 
ತ್ರರನ್ನು, ಸ್ರತೋಷ್ಯ- ಸಂತೋಷಸಡಿಸ್ಸಿ ಮರ್ತುಂ-ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂ 
ದುವದಕ್ಕೆ ಪುನಃ-ತಿರುಗ್ಗಿ ಆಶ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಏಹಿ-ಹೊರಟು ಬಾ 
ಇತಿ=-ಹೀಗೆಂದು,, ಜಗಾದ ಹೇಳಿದನು. 
ತಾತ್ಕರ್ಯ:--ಸಾರಥಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ರಡ್ಲೂದಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಏನೂ ತೋಚದೆ ಇರತಕ್ಕ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀರಾಮನು) 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-- ಎಲೌ ! ಲಾವಣ್ಯ ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ತವಾದ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸಂತೋ 
ಷಪಡಿಸಿ ನನ್ನಿಂದ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಾ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಇತೀರಿತೊತ ಮಾಗ್ಯದಸೋಯಯೆೌ ಗೃಹಂ! ವಿಚಾರ್ಯ ಕಾ 
ರ್ಯಂಸಹವಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ವಕ್ಕೆಃ |! ಹತಾವಕೀಷೈ ರಥಕುಂಭಕರ್ಣ 
ಪ್ರಬೋಧೆನಾಂ ತಾರ.ಮತಿಂಚಕಾರ 1೯೮. 
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ಆರ್ಥ: ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗ್ಕಿ ಈರಿತಃ ಇ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರಾವಣನು ಅವಾಗ್ವದನಕಸ್ಷ- ಕೆಳಗೆ ಬೊಗ್ಗಿಸಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
ಗೃಹಂ-ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ್ನು ಯಯೌ - ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅಥಾ 
ಅನಂತರ, ಹತಾನಶೇಷೈಃ-ಹತ-ನಾಶವಾದವರು ಹೋಗಲ್ಕು ಅವಶೇಷ್ಟೈಃ 
ಎಉಳಿ7, ಸ್ವಕೈೈಃ-ತನ್ನ, ಮಂತ್ರಿಭೀಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದಡ್ರ ಸಹ- ಕೂಡಿ 
ಕಾರ್ಯಂ-ಮುಂದೆಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿಚಾರ್ಯ - ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿ, ಆಶು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಕುಂಭಕರ್ಣಪ್ರಭೋಧನಾಯ- ಕುಂಭಕ 
ರ್ಣನನ್ನು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವದಕ್ಕಾಗ್ಕಿ ಮತಿಂ ಇ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಚಕಾರಜ ಮಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ರಾವಣನು ಶೆಗ್ಲಿಸಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಹತರಾದಬರು ಹೋಗುತ ಉಳಿದಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ, ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ!! ಸಶೈೈಲ ಶೃಲಗಾಸಿ ಪರಶ್ಚಧಾಯೆ ಥಃ 1! ರ್ನಿಶಾಚರಾಣಾಮಯು 
ತೈರನೇಕೈಃ || ತಛ್ವಾಸ ವೇಗಾಭಿಹತೈಃ ಕಥಂಚಿ |ಧ್ಲತೈಃ ಸಮಾ 
ಪಂ ಕಥಮಸಪ್ಯಭೋದಯತ್‌ (ell 
ಅರ್ಥ: ಶೈಲಶೃಂಗ-ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳ್ಳೂ ಆಸಿ - ಖಡ್ಲಾಯುಧಗ 
ಳೂ, ಪರಶ್ವಧ-ಕುಠಾರಗಳ್ಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ 
ನಿಶಾಚರಾಣಾಂ-ರಾಕ್ಷಸರ, ಆಯುತೈಃ - ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ, 
ತಛ್ಚಾಸವೇಗಾಭಿಹತೈಃ-ತಿಛ್ಕಾಸಾಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಉಸುರು ಬಿಡುವಿಕೆ 
ಯ, ವೇಗಾರಭಸದಿಂದ, ಅಬಿಹತ್ತೆಃ-ತಾಡಿತರಾಗಿ, ಸೆಮಾಸಂ- ಕುಂಭ 
ಕರ್ಣನ ಸಮಿಾಪವನ್ನು, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಗತ್ವೆಃ 
ಹೊಂದಿರತೆಕ್ಕ, ಅನೇಕೈಃ-ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಕಥಮನಿ= 
ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅಭೋದಯತ್‌ ಇ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟನು. 


064 ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾಶ್ಚರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳೂ ಕತ್ತಿಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ನ 
ತೆರಾದ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಸರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಕುಂಭ ನಕರ್ಣನ ಶ್ವಾ ಸೋ 
ಛ್ಹಾಸದ ರಭಸದಿಂದ ಚಳಕ ಪಜ ದ್ಹಾಗ್ಯೂ ಮಹಾ ಕಸ್ಟ ದಿಂದ i 
ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೊಳಗಿ ಅವನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಶೈಲೋಪಮಾನಸೃತುಮಾಂಸರಾಶೀ | ನಿಧಾಯ ಭಕ್ಷಾನಪಿಕೊಳೆ 

ಚಿತಹ್ರರ್ದಾ | ಸುತ ಪ್ರಮೇನಂ ಪರಮಾದರೇಣ | ಸಮಾಹ್ವ 
ಯಾಮಾಸ ಸಭಾತಲಾಮ 1೧೦೦! 
ಅರ್ಥ.--ತೈಲೋಪಮಾನಸ್ಯತು-ಪರ್ವಶಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಮಾಂ 
ಸರಾರ್ಶಿ- ಮಾಂಸದ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಬಾ ೯-ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶೋಣಿತ 
ಹ್ರದಾನಪಿ-ರಕ್ತದ ಮಡುಹುಗಳನ್ನೂ, ವಿಧಾಯ-ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಸುತೃಪ್ತಂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತನಾದ, ಸಜ ಜೂ ಸ್ತು 
ಪರಮಾದರೇಣ-ಅತ್ಯಂತ ಸನ್ಮಾನದಿ ದಿಂದ, ಸಭಾತಲಾಯ= ರಾವಣನ ಸಭಾ 
`ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, ಸಮಾಹ್ಹ ಯಾಮಾಸ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಂಸದರಾಶಿಗಳನ್ನೂ 
ರಕ್ತದ ಮಡುಹುಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕುಡಿ 
ದು ತೃಪ್ತನಾದನಂಶರ ಅವನನ್ನು ಪರಮ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ರಾವಣನ 
ಸಭಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಉವಾಚಚೈನಂ ರಜನೀಚರೇಂದ್ರಃ। ಪರಾಜಿಶೋ ಸ್ಮ ದ್ಯಹಿ 

ಜೀನತಿತ್ವ ಜತ ॥ ರಣೇ ನರೇಣೈ ನಹಿ ರಾಮನಾಮ್ನಾ | ಕುರುಷ್ಟ 
ಮೇ ಪ್ರೀತಿ ಮಮುಂ ನಿಹತ್ಯ local 

Bic ಚು ಇರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನು, ಏನಂ 
ಪ್ರತಿ-ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ತ್ವಯಿ=ನೀನು, ಜೀವತಿಸತಿ- ಬದುಕಿರ 
ಲಾಗಿಯೇ, ಆದ್ಯ- ಈಗಲೇ, ( ಆಹಂ-ನಾನು) ರಾಮನಾಮ್ಹಾ-ರಾನು 
ನಾಮಕನಾದ, ನರೇಣೈವಹಿ-ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರದವನಿಂದ, ರಣೇ-ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತೋಸ್ಮಿ- ಸೋತುಹೋದನನಾದೆನು, (ತ್ವ-ನೀನು)ಅಮುಂ- 
ಈ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನಿಹತ್ಯ - ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, 
ಮೇಜನನಗೆ, ಪ್ರೀತಿಂಸಂತೋಷವನ್ನು, ಕುರುಷ್ವ - ಉಂಟುಮಾಡು, 
ಇತಿಐಹೀಗೆಂದು, ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದನು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯಃ:--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸಭುಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬುವಸಂತರ ರಾನ 
ಣನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಬದ.ಕಿಸ್ನಿ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಮನುಃ 


ತೆ 
ಮಾತ ತ್ರದನನಾದ ರಾಮನಿಂದ ಈಗ ರಣ ನಲ್ಲಿ ಸೋತು ಹೋದಿನು. ನೀನು 
ಆ ರಾಮನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಸಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡನದು ರಾವಣ 
ನು ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗ ಹೇಳಿದನು. 

ಶ್ಲೋಕ!| ಇತೀರಿತಃ ಕಾರಣನುಪ್ಮಕೀಷಂ | ಶೃತ್ವಾ ಜಗೆರ್ಹಾ ಗ್ರಜಮೇನೆ 
ನೀರೆ! ಅಮೋಘ ನೀರ್ಯೇಣಓ ಓಘನೇಣ  ತ್ವಿಂಡಾ ವಿ 
ರೋಧಶ್ಚರಿತೋ ಬತಾಬ್ಯ 1೧೦೨! 

ಅರ್ಥ: ಇತಿಎಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಠರಿರ್ಶ-ಹೇ(ಳಿಸಿಕೆ. ಛಲ 

ಳ್ಳ 


ವೀರಃ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಕ.ಂಭಸರ್ಣನ್ನು ಆಶೆಸಸಿಂ 
ಪೂರ್ನಿಯಾದ,್ಕ ಕಾರಣಂ: ಕಾಣ ಸನ್ನ, ನಿತಾಎಕ(ಳಿ ಲಗ ಒವೆ.ಕ 
ವಾತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಓಣರುು- ಓ೭ರಿಸಿದನು (ಗೆದರಿಸಿದನು) 
ಅದ್ಯ-ಈಗ್ಯ OLS I MN ಓಟ 
ಣಹಿ-ರಾಮರ ಸಂಗಡ್ಕ ತ್ವಂ ( 

ತಶ್ಚ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಇತಿ ಮ ಬಡಿಸು ಜಗರ್ಹ - ಗದರಿಸಿದನ್ನು 
ಬತ - ಕಷ್ಟವು. 


ಈ. 
ಛ 
(೦ 
೧ 
4 
ಕಿ 
11 
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ತಾತ್ಪರ್ಯಃ-- ರಾನಣಣು ಮುಖಾ ಸ್‌ ಎಡ 

ತನ್ನ ತಮ್ಮ ನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಎಚ ಗೊಳಿಸಿ ಮಹಾ ಗೌಂವ ಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿ "ಅವನನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಬನಮಾ.ಎಕೊಂಡು ಅದುವರಿವಿಗೆ ನಡಿಕ್ಕಿದೆ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ವ ಹಾಪರಾ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ರಾನಣಸ. ಶನಗೆ ಬುಸು 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಅಸರಿನಿತ ಬಲಶ.ಲಿಯಾವ ಶೀರಾಮರಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಸ ದೆ 
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$n 
ಕೆ 
ತಿ 
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ತ 
ಶೆ 
ಶಾ 
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ನಿರೋಧವಾದ ಚಕ ನರಾಡಿ ಅವರ ಸಂಗಡ ದ್ವೇಷ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ 
ರ 


ಇದರ ಪರಿಣಾಮವು ಬಹು ಕಸ್ಟ ತೆಶತಂದುಮ ನಂದು ಆಗೃಜನಾದೆ 


ಣನನ್ನೇ ಜರಿದನು. 


ಶೀರ್ಮನಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ' ಪ್ರಕಸೈತೇನೋ ಬಲಿಭಿರ್ನಿರೋಧಃ! ಕಥೆಂಜಿ ದೇಸೋತಿಬಲೋ 
ನುತ ತನು !1ಇತೀರಿತೋ ರಾವಣ ಆಹ ದುರ್ನಯೋ।! ಪೈಹಂ 
ತ್ಯಾ ವ್ಯೋಹಿ ಕಿವ-ನ್ಯಥಾತ್ವಂಾ lla oa ll 
ಅರ್ಥ: -- ಸಃ ಈ ರಾಮರು, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಹ್ಯಾಗೂ, ಅತಿಬಲಃ 
ಸ್ಮರು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು) ಮಮ-ನನ್ನ ಮತಃ - ಅಭಿ 
; ಲಿಭಿಃಣ೬ಲಿಷ್ಟರ ಸಂಗಡ, ನಿರೋರ್ಧ ಶತೃತ್ವ ವ್ರ ಕಥಂ 
ಚಲ ಬಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ನೋಪ್ರಶಸ್ಯತೇ॥-ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವುು, ಇತಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಈವಿತೆಃಎಕುಂಭಕರ್ಣನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾವಣ 
ರಾವಣನು (ಸೇಳುತ್ತಾನೆ) ಅಹಂ-ನಾನು ದುರ್ನಯೋಪಿ-ದುರ್ನೀತಿಯು 
ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ, ಅವ್ಯಃ-ರಕ್ಟಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾ 
ದ್ರ. ಆನ್ಯಾಡ್ಗಇಎ ಹಾ? 2 ತ್ವಯಾ: ನಿನ್ನಿಂದ, ಕೆ೦-ಬುನು ಪ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವು ಬಂದ ರಾವಣಣ ರಾವಣನು, ಆಹಾಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ಹೇ 


ದಅತ್ಯಂತ ಒಲ 
A 


) 

ರ್ಯ ಪುನಃ ಕುಂಭ೯ರ್ಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಶೀರಾಮರು 
ರು ಚಡ ಚಿ ಕೇಳಿದ್ದೇ ನೆ, ಒಲಿಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ವೈರವು ಯೋ 
ಸ ಆ ರಾವಣನು ಕೇಳೆ ನಾನೇನೋ ದುರ್ನಿ (ಶನೇ ಹೌದು 
ಆಗಾಗ್ಯೂ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ರಿಸಲ್ಕ ಚತಳ್ಸದ್ದೆ (, *ಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನಿಂದ 


ಶ್ಲೋಕೆ! ಚರಂತಿ ರಾಜಾನ ಉಕಾಕ್ರ್‌ ಮಂಚಿ | ತೈಯೋಸಮಾನ್ಪಂಧು 
ಜನಾನ್ಪ ಲಾಧಿರ್ಕಾ || ಸನಿ ಕ್ಯ “ಹತಂ ಗದಿತೋ ಗ್ರಜೇನ। 
ಸಕುಂಭಕೆರ್ಣನ ಪ್ರ ಯಯ ರಕೂಯ lo owl 
ಆರ್ಥ:--ರಾಜಾನಃ-ರಾಜರು ತ್ಮ ಯಾ ಇ ನಿನಗೆ, ಉಪರ್ಮಾಣ 
ಸಮಾನರಾವ, ಬಳಾಧಿರ್ಕಾ-ಅಧಿಕಪ ರಾಕ್ರವಿ ಗಳಾದ್ಕ ಬಂಧುಜ ನಾವ 
ಬಂಧುಗಳನ್ನು, ಸಮಾಶ್ರ್ಯ- ನೋಡಿ, ಆ ಧೈರ್ಯದಿಂದೃ ಕ್ವಚಿತ್‌=ಒಂ 
ದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಕೃಮಂ-ಸೀತಿ ತಪ್ಪಿ, ಚರಂತಿಐಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಹ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಇತ್ರಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅಗ್ರಜೇನ ಇ ಅಣ್ಣನಿಂದ 
ಚ ಕು ಡಿ ಸಃ-ಆಅ, ಕುಂಭಕಣ8- ಕುಭಕರ್ಣನ್ಮು ರಣಾಯವಎ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಯರ, ಪ್ರಯಯೆೌೊ-ಹೊಂಟಬಿನು, 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ರಾವಣನು ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ರಾಜರುಗಳು ನಿನ್ನಂತಹ ಅತಿಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಬಂಧು 
ಜನಗಳ ಸಹಾಯ ಇರುವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗ 
ಲಾದರೂ ನೀತಿರಹಿತವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡಿಸುವುದುಂಟು. ಇದು 
ಲೋಕರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿನ 
ಶ್ಲೋಕ!! ಸ್ರಾಕಾರಮಾಲಂಸ್ಯ್ಕಸಪಂಚ ಯೋಜನಂ । ಯೆದಾಯೆಯೌೌ ಶೂ 
ಲನರಾಯುಧೋರಣಂ ||! ಕಪಿಪ್ರವೀರಾ ಅಖಿಳಾ ಪ್ರದುದ್ರುವು ! 
ರ್ಭಯಾದಶೀಶೈ ವಚ ಸೇತುಮಾಶು ||೧೦೫!| 
ಅರ್ಥ:--ಸ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಶೂಲವರಾಯುಧಃರ್ಸ- ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾದ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸಪಂಚಯೋಜನಂ- ಐದು 
ಯೋಜನ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದ, ಪ್ರಾಕಾರಂ-ಪ್ರಾಕಾರರೂಪವಾಗಿರುವ ತ್ರಿಕೂ 
ಟಸರ್ವತವನ್ನು, ಆಲಂಘ್ಯ-ದಾಟ, ರಣಂಪ್ರತಿ-ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಯದಾ-ಯಾನಾಗ, ಯಯೆೌ=-ಬಂದನೋ, ತದೇವ-ಅಗಲೇ ಅಖಿಲಾ 
=ಸಮಸ್ಮರಾದ್ಯ ಕಹಿಪ ನೀರಾ8-ಕಪಿಶ್ರೀಷ್ಟರು ಭಯಾತ್‌- ಭಯಪಟ್ಟು 
ಆಶು-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇೆ ಸೇತುಂ-ಸೇತುವೆಯನ್ನು, ಅತೀತ್ಯ-ದಾಟ್ಯ ಪ್ರದು 
ದ್ರುವ್ರಶ್ಚನಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. 
ತಾತೃರ್ಯ:-- ರಾವಣನಿಂದ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಂ 
ಭಕರ್ಣನು ಶೂೋಲಯಬಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕಾ 
ರರೂಪವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಂಚಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳ ತ್ರಿಕೂ 
ಟಸರ್ವತನನ್ನುದಾಟ ಯುದ್ದ ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮ 
ಸ್ತ ಕಸಿ ವೀರರೂ ಭಯಪಟ್ಟು ರಾಮಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಖೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಓಡಿದರು, 
ಶ್ಲೋಕ! ಶತಒಲಿ ಪನಸಾಖೌ ತತ್ರನಸ್ವಂ ಶಭೂತೌ | ಪನನಗಣವರಾಂ 
ಶೌ ಶ್ಶೇತಸಂಹಾತಿನೌಚ।। ನಿರ್ಯತಿತನು ವ.ಥೋಗ್ರಂ ದುರ್ಮು 
ಖಂ ಕೇಸರೀತಿ | ಪ್ರವರಮಥಮರುತ್ತು ಸ್ರಾಸ್ಯದೇರ್ತಾ ಮುಖೇಸಃ 
|[೧೦೬'! 
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ಅರ್ಥ:--ಸಃಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಮಖೇ-ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ, ತತ್ರ- 
ವಾನರ ವೀರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಶ್ತಂಶಭೂತೌಎಅಷ್ಟ್ರ ವಸುಗಳ ಅಂ 'ರಾದ, 
ಶತಬಲಿಪನಸಾಖ್ಯೌ-ಶತಬಲಿಯೆಂದೂ, ಪನರ್ಸಾಪನಸಾ ಎಂದೂ, ಆಖ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಟರನ್ನೂ, ಪವನಗಣವರಾಂಶ”ೌಿ-ಮರುದ ಣ ಶ್ರೇಕ್ಸ 


ರ ಅಂಶೌ-ಆಂಶರಾದ್ಕ ಶ್ರೇತಸಂಪಾತಿನೌಚ- ಕ್ಷೇತ ಸಂಪಾತಿ, ನಾಮಕ 
ತ 


hy 


ರ್ಮಖನನಿ ಅಥ-ಇನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಎಮರುತ್ತು ತ 
ಶ್ರೇಷ್ಟರ ಅಂಶನಾದ ಕೇಸರೀ ಇತಿಎ ಕೇಸರಿ ಎಂಬ ಕಸಿಶ್ರೇಸ್ಟನು, ಏರ್ತಾ 
ಈ ಶತಬಲ್ಯಾದಿ ಆರು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾ:ದ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ಯತ 
ಶೂಲಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಆ ಶೊಲಾಯುಧದಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಅಲ್ಲದ್ದ ವಾ 
ನರಶ್ರೇಷ್ಠರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟವಸುಗಳ ಅಂಶರಾದ ಶತಬಲ್ಲಿಿ ಪನಸ ಎಂಬ 
ವಾನರಶ್ರೇಷ ರು, (ಮರುದ ಇ) ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಅಂಶರಾದ ಶ್ರ್ವೇತ್ಕ ಸಂಪಾತಿ, 
ಎಂಬ ವಾನರರು ನೈಖತ್ಯ ಕೋಣಾಧಿಸನಅಂಶನಾದ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ 
ದುರ್ಮುಖನಾಮಕ ಶಪಿಶ್ರೇಷ್ಟನು, ಮರುದ್ದ ಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟರಿ ಅಂಶನಾದ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕೇಸರಿನಾಮಕ ಕಪಿಸರನು ಈ ಆರು ಜನ ಕಹಿ 
ವೀರರನ್ನು ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಶೂಲಾಯುಭದಿಂದ ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ರಜನಿಚರ ವರೋಸತ ಕುಂಭಕರ್ಣಃ ಪ್ರತಾಪೀ। ಕುಮುದ 
ಮಪಿ ಜಯಂತಂ ಸಾಣಿನಾಸಂಪಿಹೇಷ |! ನಲಮಥಗಜಾರ್ದೀ 
ಸ2ಚನೀಲಂ ಸತಾರಂ | ಗಿರಿವರ ತರುಹಸ್ತಾನ್ಮುಷ್ಟಿನಾ ಪಾತ 
ಯಚ್ಚ ||೧೦೩! 
ಆರ್ಥ:-- ರಜನಿಚರವರಃ-ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ, ಅಸಾ_ಈ್ಯ ಕುಂ 
ಭಕರ್ಣಃ-ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಪ್ರತಾಹೀರ್ಸ ಅತ್ಯಂತ ರೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಶುಮದಂ=ಕುಮುದನಾಮುಕ ಕಪಿನರನನ್ನು, ಅನಿ-ಮತ್ತು ಜಯ ೦ಶನನ್ನೂ 
ಪಾಣಿನಾ-ಕೈಯ್ಯಿಂದ್ಯ ಸಂವಿಪೇಷ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಜ್ಜಿದನು, ಅಥ-ಅನಂ 
ತರ ನಲಂ-ನಲನನ್ನು ನೀಲಂ-ನೀಲನನ್ನು ಗಿರಿನಂ೦ಹರ್ನ್ಕೂ - ಪದ್ಮತ 
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ಗಳನ್ನು ಸೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳೆ ಗಜಾರದೀೀ:ಗಜನೇ ಮೊದಲಾದೆ, ಪಂಚೆ 
ದು ಕಪಿ ವೀರರನ್ನೂ, ಸತಾರ ತಾರನಾಮಕ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟನಿಂದ ಸಹಿ 
ತವಾಗಿ, ಮುಸ್ಟಿನಾಚ=ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲೇ ಅಪಾಶಯತ್‌-ಪ್ರಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ರಾಕ್ರಸ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ಈ ಕುಂಭಕ 
ರ್ಣನು ಕುಮುದನಾಮಕ ಕಹಿವಂನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜಖಯಂತನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಹಸ್ತದಿಂದ ಮಂರ್ಧೆನನರಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ನಲನನ್ನೂ, ನೀಲನನ್ನೂ, 
ಪರ್ರತಶ್ರೇಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧಾಂಣಮಾಡಿದ್ದ ಗಟ ಗವಾಕ್ಷ, ಗವ 
ಯ, ವೃಷ್ಠ ಗಂಧಮಾಧನ ಈ ಐದು ಸಂಹ್ಯಾಕರಾದ ಪ್ರಾಣಃದಿ ಪಂಚ 
ಪ್ರಾಣಾವತಾರಭೂತರಾದ ಕಪಿಶ್ರೀಷ್ಟರನ್ನೂ ತಾರಾಖ್ಯ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಆಥಾಂಗೆದಗ್ಗೆ ಜಾಂಬವಾ | ನಿನಾತ್ಮಜಶ್ಚ ವಾನರೈಃ॥ ನಿಜಫ್ನಿರೇ 

ನಿಶಾಚರಂ | ಸವೃಕ್ಷಕ್ಕೆಲಸಾನಭಿಃ 1೧೦೮/ 

ಅರ್ಥ:--ಅನಂತರ, ನಿಶಾಚರಂ-ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, ಅಂಗದ 
ಅಂಗದನು, ಇನಾತ್ಮಜ-ಇನ-ಸೂರ್ಯನ, ಆತ್ಮಜ-ಪುತ್ರನಾದ, ಸುಗ್ರೀ 
ವನ್ಮು ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಚ- ಜಾಂಬವಂತನೂ ಸಹ, ವಾನರೃಃಸ! = ಇತರ 
ಕಪಿಗಳಿಂವ ಸಹಿತರಾಗಿ ವೃಕ್ಷ, ಪನ್ಹತ ಶಿಖರಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ, ನಿಜ 


ಬರೇ-ತಾಡನಮಾಡಿದರು. 


ತಾಶ್ಚರ್ಯಃ-- ಅನಂತರ ಕಪಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಆಂಗದ್ಭ ಜಾಂಬ 

ವಂಶ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀನನೂ ಸಹ ಗಿಡ ಮರ ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗ 
ಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ವಾನರರಿಂದ ಕೂಡ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿಚೂರ್ಣಿತಾಶ್ಚ ಪರ್ನಶಾಃ। ತನೌ ನಿಶಾಚರಸ್ಯತೇ | ಬಭೂನ 
ಕಾಚನವ್ಯಥಾ! ನಚಾಸ್ಕ ಬಾಹುಶಾಲಿನಃ llacrl 

ಅರ್ಥ. ತೇ-ಅಂಗದಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪರ್ವತಾಃ - 
ವೃಕ್ಷ ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳೂ, ನಿಶಾಚರಸ್ಕ-ಕುಂಭಕರ್ಣನ್ಯ ತನೌ- ಕರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಚೂರ್ಣಿತಾಂ-ಚೂರು ಚೂರಾದವು. ಬಾಹುಶಾಲಿನಃ-ಪರಾಕ್ರ 
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ಮತಾಲಿಯಾದ, ಅಸ್ಕ-ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ಕಾಚನವ್ಯಥಾ- ಯಾವ 
ಬಾಧೆಯೂ, ನೆಬಭೂವ - ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ತಾತ್ಕರ್ಯ;--ಅಂಗದಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗಿಡ ವೃಕ್ಷ 
ಪರ್ವತ ೬೩೭ಗಳು ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶರೀರ ಸಂಯೋಗ 
ದಿಂದ ಪುಡಿ ಪುಡಿಯಾದವು. ಆದರೆ ಬಾಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಆಧಾಪರಂ ಮಹಾಚಲಂ | ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಭಾಸ್ಕರಾತ್ಮಜಃ। ಮುಮೋ 
ಚ ರಾಕ್ಷಸೇಥತಂ | ಪ್ರಗೈಹ್ಯತಂ ಜಘಾನಸಃ ||೧೧೦|! 
ಅರ್ಥ:-- ಆಥ-ಆನಂತರ, ಭಾಸ್ಕರಾತ್ವಜಃಣಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು, ಅಪರಂ-ಮತ್ತೊಂದ್ಕು ಮಹಾಚಲ೦ಇ ಮಕಾ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ರಾಕ್ಷಸೇ- ಕುಂಭಕರ್ಣನಲ್ಲಿ ಮುಮೋಚ 
ಹೊಡೆನನು. ಸಃ-ಕುಂಭಕರ್ಣನು ತಂ-ಆ ಪರ್ವತವನ್ನೇ, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಂ-ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಜಘಾನ- ಹೊಡೆದನು. 
ತಾಶ್ರರ್ಯ:-- ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನು ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಬೇರೆ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಅದೇ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಸುಗ್ರಿ(ವನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ತದಾ ಪಪಾತ ಸೂರ್ಯ! ಸ್ವತಾಡಚಾಂಗದಂರುಷಾ!| ಸಜಾಂ 
ಬವಂತ ಮಾಶುತೌ | ನಿಪೇತತುಸ್ಮಳಾಹತೌ ೧೧೧॥ 
ಅರ್ಥ: ತದಾ-ಆ ಕ:ಲದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯಜಕ-ಸುಗ್ರೀನನು ಪಪಾ 
ತ-ನೇಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು ( ಅನಂತರ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ). ರುಸಾ-ರೋಸದಿಂದ 
ಸಜಾಂಬವಂತಂ-ಜಾಂಬವಂತನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂಗದಂ ಇ ಅಂಗದನನ್ನು, 
ತತಾಡ-ಅಂಗ್ರೈಗೆಳಿಂದ ಅಸ್ಟಳಿಸಿದನು. ತಿಳಾಹತೌ- ಅಂಗೈ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದ 
ತೌ. ಅಂಗದ ಜಾಂಬವಂತರು, ಆಶು-ಕೂಡಲೇ ನಿಪೇತತುಕ-ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು, 
ಅನಂಕೆರ ರೋಷದಿಂದ ಜಾಂಬವಂತನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಂಗದನನ್ನು 
ಆಂಗ್ರೆಯ್ಯಿಂದ ಅಸ್ಸಳಿಸಿದನು. ಅಂಗದನೂ ಜಾಂಬನಂತನೂ ಸಹ ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದರು, 
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ಶ್ಲೋಕೆ!! ಅಥೆಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಭಾಸ್ಕರಿಂ | ಯಯೌಸರಾಶ್ಷಸೋಬಲೀ। ಜಗಾಮ 
ಚಾನುಮಾರುತಿಃ | ಸುಸೂಕ್ಸ ನುಸಿ ಕೋಪಮಃ ‘lense 
ಅರ್ಥ:- ಅಥ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಬಲೀಇಬಲಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ಸರಾಕ್ಷಸಃ- 
ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಭಾಸ ಸ್ಮರಿಂ-ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಪ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ-ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡ್ಕು 
ಯಯೆೌ-ಹೊರಟಿನು. "ಮಾರುತಿ ಹನುಮಂತನೂ ಸಹ, ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಕ್ಷಿಕೋಸವರ್ಸಎಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಐ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣದಾದ, ಮಕ್ಷಿಕಾ ನೊಣ 
ಕೆ. ಉಪಮಃಸಕ-ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅನು ಇ ಅವನ 
ಹಿಂದೆ ಜಗಾಮ-ಹೊರಬಟಿನು, 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಅನಂತರ ಒಲಿಷ್ಟನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸುಗ್ರೀವ 
ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊಂಟನೆ, ಆಗ ಹನುಮಂತನು ನೊಣದೋಪಾದಿ 
ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರಟನು. 


ಅನತಾರಿಕೆ--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಲು ಹನುಮಂತನು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಏನು ಕಾರಣ ಹೋದನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 
ಶ್ಲೋಕ! ಕಕ ಬಾಧತೇ | ತದಾನಿಮೋಚಯಾಮ್ಯಹಂ || ಯೆ 
ದಿಸ _ ಶಕ್ಯತೇಸ್ಯ ತು! ಸ್ವಮೋಚನಾಯೆ ತದ್ವರಂ 11೧೧೩! 
RS ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಏನಂ ಇ ಈ ಸುಗಿ ಗ್ರಿವನನ್ನು, 
ಯದಾಬಾಧಕೀ-ಬಾಧೆರೆಡಿಸಿದ್ದೆ ಆದರೆ, ತದಾ-ಆಗೃ ಅಸ ತುವ a 
ವನಿಗೆ, ಸ್ವಮೋಚನಾಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಯದಿಶಕೃತೇಸ್ಯ- 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ತದ್ವರಂ-ಅದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು, ( ನೋಚೇತ್‌ 
ಹಾಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ, ಅಹಂ-ನಾನು, ಮೋಚಯಾಮಿ-ಬಿಡಿಸುತ್ತೆ!ನೆ 
ಎಂದು ಭಾನಿಪಿ) ಹೊರಟನು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಈ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿದ ಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ತಾನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತನಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. ಹಾಗೆ 
ಶಕ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ನಾನೇ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಈ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ರಿಕ್ಷಣೆಮಾಡೋಣವೆಂಬ ಆಭಿಸ್ರಾಯದೀದ ಅನನನ್ನ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೊಂಟನು. ' 
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ಶ್ಲೋಕ! ಇತಿವ್ರಜತ್ಯುನುಸ್ಮತಂ | ಮರುತ್ಸುತೇ ನಿಶಾಚರಃ || ಪುರಂ ವಿ 
ವೇಶಚಾರ್ಜ್ಚಿತಃ। ಸ್ಪಬಂಧುಭಿಃ ಸಮಸ್ತ ಶಃ 1೧೧೪! 
ಅರ್ಥ: ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಮರುತ್ಪುತೇಎಹನುಮಂತನು, 
ತಂ-ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಅನು-€ನ:ಸರಿಸ್ಸಿ ವ್ರಜತಿಸತಿಸ್ಮ-ಹೋಗುತ್ತಿರಲೂಗಿ 
ನಿಶಾಚರತ-ಕುಂಭಕರ್ಣನುು ಸಮಸ್ತಶಕ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಸ್ವಬಂಧುಭಿಃ= 
ತನ್ನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರರಿಂದ, ಅರ್ಚಿತಃರ್ಸ-ಪೂಜಿತನಾಗಿಿ, ಪುರಂ - ಲಂಕಾ 
ಪರವನ್ನು, ನಿವೇಶಚ-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಹನುಮಂತನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಬಾಧೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಕುಂಭಕರ್ಣನಾದರೋ ತೆನ್ನ ಇಷ್ಟ ಮಿತ್ರ 
ರಿಂದ ಬಹುಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಲಂಕಾಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ | ತುಹಿನ ಸಲಿಲಮಾಲ್ಕೈ ಃ ಸರ್ವಶೋಭಿಃ ಪ್ರವೃಷ್ಟೈ! ರಜನಿ 


ಚರವರೇರ್ಮ್ಮಿತೇ ನಸಿಕ್ತಃ ಕಪೀಶಃ 8 ನಿಗತಸಕಲ ಯುದ್ಧಗ್ಗಾನಿ 
ರಾನಂಚಯಿತ್ವಾ | ರಜನಿಚರನರಂತಂ ತಸ್ಯನಾಸಾಂ ದದಂಶ 


೧೧೫] 
ಶ್ಲೋಕ ಕರಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಕರ್ಣೌಚ | ನಾಸಿಕಾಂ ದಶಸೈರಪಿ | ಸಂಛಿದ್ಯಕ್ತಿ 
ಪ್ರ ಮೇವಾಸಾ ವುತ್ತ್ಪಸಪಾತ ಹರೀಶ್ವರಃ lool 


ಅರ್ಥ: ರಜನೀಚರ೨ವರೇ ಎ ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ತೆರ್ಸೀಎ ಆ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ್ನು ತುಹಿನ- ತನುವಾದ, ಸಲಿಲ-ಉದಕವು, ಮಾಲ್ಯ ೃಃ ಎ. 
ಪುಸ್ತ್ರಹಾರಗಳು (ಇವುಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತೋಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರವೃಷ್ಠೇಸತಿ ಎ ಮಳೆಗರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗ್ಗಿ ತೇನ - ಆ 
ಉದಕಮಾಲ್ಯಾದಿ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ, ಸಿಕ್ಕ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ಕಹೀ 
ಶಃಎ ಸುಗ್ರೀವನು ವಿಗತ ಸಕಲಯುದ್ಧ್ದಗ್ಲಾನಿಃ-ವಿಗತ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಯುದ್ಧಗ್ಲಾನಿಃರ-ಯುದ್ಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗ್ಕಿ ರಜನಿಚರನರಂ-ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ತಂವ 
ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಅನಂಚಯಿತ್ತಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಂಚಿಸ್ಕಿ ತಸ್ಕ- ಆ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ, ನಾಸಾಂ-ಮೂಗನ್ನು, ದದಂಶಾಕಚ್ಚಿದನು. 
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ಅರ್ಥ.-- ಕರಾಭ್ಯಾಂ-ಕೈಗಳಿಂದ್ಯ ಅಸ್ಕ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ, ಕ 
ರ್ಣೌಚ-ಕಿವಿಗಳನ್ನೂ, ನಾಸಿಕಾಂ-ಮೂಗನ್ನೂ ಸಹ, ದಶನೈರಪಿ- ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ, ಸಂಳುದ್ಯ- ಕಚ್ಚಿ, ಅಸೌಹರೀಶ್ಚರಃ ಈ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನು, ಕ್ರಿಪ್ರಮೇವ-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯ ಉತ್ಸಪಾತ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. 


ತಾತ್ಸಿರ್ಯ,--ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಸುಗ್ರೀವನ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಇವನ ಮೇಲೆ ತಣ್ಣಗಿಗುವ ಉದಕವನ್ನು ತನುವಾದ ಹಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಾಕಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದರು. ಇವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಪೂಜಾ 
ದ್ಯುಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅವನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಸಂಸರ್ಗವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ಕ್ರಮನೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂ 
ಡನು, ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮೂಗನ್ನು ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಕಚ್ಚಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಅವನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಹರಿದುಹಾಕಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮೂಗನ್ನೂ ಕಿವಿಗಳನ್ನೂ ಛೇದನಮಾಡಿ ಅವನ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂ 
ಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. 1೧:೫[೧೧೬[ 


ಶ್ಲೋಕ! ತಲೇನಚೈನಂ ನಿಜಘಾನ ರಾಶ್ಚಸಃ। ಪಿಪೇಸಭೂಮೌ ಪತಿತಂ 

ತತೋಪಿ || ಸಮುದ್ದತೋಸೌ ವಿನರೇಂಗುಳೀನಾಂ ! ಜಘಾನ 
ಶೂಲೇನ ಪುನಃ ಸರಾಕ್ಷಸಃ 110೭! 

ಅರ್ಥ. ತತೆಕ-ಅನಂತರ, ರಾಕ್ಷಸಃ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಏನಂ- 

ಈ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ತಲೈನ-ಅಂಗ್ರೆಗಳಿಂದ, ನಿಜಘಾನ- ಹೊಡೆದನು, 'ಭೂ 

ಮೌಪತಿತಂ-ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಂತಹ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಪಿಪೇಷ=ಐಾ 

ದತಳದಿಂದ ಉಜ್ಜಿದನು, ಅಸೌ-ಈ ಸುಗ್ರೀವನು ಅಂಗುಳೀನಾಂ-ಪಾದ 

ದ ಬೆಂಳುಗಳ, ವಿಹರೇ-ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ದ ತಃ ಮೇಲಕೈದ್ದನು, 

ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಸರಾಕ್ಷಸಃ-ಆ ಕ್ವಂಭಕರ್ಣನು (ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು) ಶೂಲೇನ 
=ಶೊಲಾಯುಧದಿಂದ್ಧ ಜಘಾನ-ಹೊಡೆದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಸುಗ್ರೀವನ್ಮು ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮೂಗು ಮತ್ತು ಕಿವಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದ ಕೂಡಲೇ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದನು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಗ್ಮೀವ 
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ಧಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಅವನ ಕಾಲ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿನಿಂದ ಮೇ 
ಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದನು. ಎದ್ದಂತಹ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಶೊಲಾಯುಧದಿಂದ ಪುನಃ 
ಹೊಡೆದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅನೋಘಶೂಲಂ ಪ್ರಪತಂತ ಮಾಕ್ಸ ;ರನೇಃಸುತಸ್ಕೋ ಪರಿ 
'ಮಾರುತಾತ್ಮಜ॥ಃ || ಪ್ರಗೃಕ್‌ ಜಾನೌ ಪ್ರಣಿಧಾಯಶೀಘೃಂ ಬಭೆಂಜ 
ತಂ ಶ್ರೇಶ್ಸ್ಯನನಾದ ಚೋಚ್ಚೆಃ [[೧೧೮!| 
ಅರ್ಥ. ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ ಹನುಮಂತನು, ರವೇಃಸುತಸ್ಯ-ಸು 
ಗ್ರೀವನ್ನ ಉಪರಿ-ಮೇಲೆ, ಪ್ರಪತಂತಂ-ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಆಮೋ 
ಘಶೂಲಂ-ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು, ಈಕ್ರ್ಯ-ನೋಡಿ, ಪ್ರಗೃ 
ಹೃಎಆ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತೀಘ್ರಂ-ಕೂಡ 
ಲೇ, ಜಾನೌ-ತನ್ನ ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಪ್ರಣಿಧಾಯ- ಮುರಿದು ಬಭಂ 
ಜಂಹಾಕಿದನು. ಮತ್ತು, ತೆಂ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, ಪ್ರೇಕ್ರ್ಯ-ನೋಡಿ 
ಉಚ್ಚೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ನನಾದ-ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿದನು. 


ನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದದಿಂದ ಮರ್ಧ ನಮಾಡಿದನು. ಕಾಲಿನಿಂದ ಉಜ್ಜುತಿ 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ.-- ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ನೋಡಿ ಹನುಮಂತನು ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೊಣಕಾಲಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮುರಿದು ಹಾಕಿದನ್ನು 
ಅನಂತರ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಯಾ 
ಗಿ ಸಿಂಹನಾದಮುಾಡಿದನು.. 
ಶ್ಲೋಕ | ಅಫೈನಮಾನೃತ್ಯ ಜಘಾನ ಮುಸ್ಟಿನಾ! ಸರಾಶ್ಸಸೋ ವಾಯುಸು 
ತಂ ಸ್ತನಾಂತರೇ॥ ಜಗರ೯ಶೇನಾಭಿಹತೋ ಹನೂಮಾ | ನಚಿಂ 
ತಯಂಸ್ತೃತ್ತ್ವಜಹಾರಚ್ಛೆನಂ ೧೧೯! 
ಅರ್ಥ. ಅಥಾ ಅನಂತರ, ಸರಾಪ್ರಸ£ ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ, ಏನಂ 
ಪಾಯುಸುತಂ= ಹೆನುಮಂತೆನನ್ನು, ಅವೃತ್ಯ=ತಿರಿಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಷ್ಮಿನಾ 
=ತನ್ನ ಮುಸ್ಮಿಯಿಂದ್ಯ ಸ್ತನಾಂತರೇ- ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಜಘಾನ-ಗುದ್ಮಿದನು. 
ಮತ್ತು, ಜಗರ್ಜಚ-ಗರ್ಜನಮಾಡಿದನು. ತೇನ-ಕುಂಭಕರ್ಣನನಿಂದ, 
ಅಭಿಹತಃ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ  ಹೆನೂರ್ಮಾ-ಹನುಮಂತದೇವರು,, ತತ್ರ 
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ಹಾರಂ-ಆ ಮಃಸ್ಟಿಪ್ರಹಾರಿವನ್ನು, ನಚಿಂತರ್ಯರ್ಸ ಆ ಲಕ್ರ್ಯಮಾಡದೆ, 
ಏನಂ-ಕುಂಭರರ್ಣನನ್ನು, ಪ್ರಜಹಾರ- ಹೊಡೆದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.- ಅನಂತರ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಹನುಮಂತದೇವರನ್ನ 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮಃಸಿ ಯಿಂದ ವಕ್ಷ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಗುದ್ದಿ ದನು. ಮತ್ತು 
ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು. ಹನುಮಂತನು ಆ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಲೆಕ್ಕ 
ಸದೇ ಪುನಃ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ತಲೇನ ನಕ್ಷಸ್ಯಭಿತಾಡಿತೋರುಷಾ ! ಹನೂಮತಾ ಮೋಹ ಮ 

ವಾಪರಾಕ್ಷಸಃ | 'ಪುನಶ್ನ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಸಮವಾಪ್ಯಶೀಘ್ರುಂ! ಯಯೌ 
ಸಯತ್ರೆ ಡನ ರಘುಪ್ರ ನೀರಃ (೧೨೦! 

Rc ತಾ:ಹನುಮಂತನಿಂದ, ತಲೇನ- ಅಂಗೈಯ್ಯಿಂದ 
ವಕ್ಷಸಿ-ವಕ್ಷಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ರುಹಾ-ಕೋಪದಿಂದ, ಅಭಿತಾಡಿಶಃ೬ ಹೊಡಿಸಿಕೊ 
ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಕ್ಷಸ 8-ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಮೋಹೆಂ- ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು, ಅವಾ 
ಪ=ಹೊಂದಿದನು. ಪುನಶ್ಚ- ತಿರುಗ, ಶೀಘ್ರಂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಜ್ಞಾ ೧ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು, ಅವಾಪ್ಯ-ಹೊಂದಿ, ಸಃ೯ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಯತ್ರ 
ರಘುನೀರಃ-ರಾಮಚಂದ್ರದೇವರಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯಯೊೌ ಇ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದನು. 

ತಾಸ್ಪರ್ಯ.--ಹನುಮಂಕನು ಅಂಗೈಯ್ಯಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ವಕ್ಷ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಹೊಡೆದ ಆ ಪೆಸ್ಟಿನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಕುಂಭೆ 
ಕರ್ಣನು ಮೂರ್ಛೆಹೋದನು. ಪುನಃ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಚ್ಚೆ ತು ಶ್ರೀರಾ 
ಮರೆಲ್ಲಿದ್ದರೋ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ವಿಚಿಂತಯಾಮಾಸ ತತೋಹನೂರ್ಮಾ ! ಮಯ್ಯೈವನಹಂತುಂ 

ಸಮರೇಹಿ ಶಕ್ಯಃ [| ಅಸೌತಥಾಪೈೇನ ಮಹೆಂನಹಸನ್ಮಿ | ಯಶೋಹಿ 
ರಾಮಸ್ಯ ದೃಢಂ ಪ್ರಕಾಶರ್ಯ ೧೨೦೧! 
ಆಅರ್ಥ.-- ತತಾ ಅನಂತರ, ಅಸೌ-ಈ, ಹನೂರ್ಮಾ-ಹನುಮಂ 
ತನು, ರಾಮಸ್ಯ- ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ಯಶೋಹಿ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ದೃಢಂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶರ್ಯರ್ಸ- ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಸೌಎಈ ಕುಂ 
ಭಕರ್ಣನು ಮಯ್ಯೆವ- ನನ್ನಿಂದಲೇ ಹೆಂತು8: ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲ್ಕು ಶಕ್ಕ್ಯೋಪಿ 
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ಹಿಐಸಾಧ್ಯನು ತಥಾಪಿ-ಆದಾಗ್ಯೂ, ಏನಂ-ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, ಆ 
ಹಂ-ನಾನ್ಕು ನಹನ್ಮಿಇಸಂಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇತಿ-ಹಿ್ಗಗೆಂದು, ವಿಚಿಂತಯಾ 
ಮಾಸ-ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಶ್ರೀರಾಮರಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ Wa ಈ ರೀತಿ ಮೋಟು "ನಾನೇ ಯುದ್ದಮಾಡಿ 
ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲೆ, ಆದಾಗ್ಯೂ ಶ್ರೀಗಾಮರೇ ಇವನನ್ನು ಸಂ 
ಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಯ.ಶಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕ | ಅನನ್ಯ ವಧ್ಯಂ ತಮಿಮಂ ನಿಹತ್ಯ | ಸ್ವಯೆಂಸರಾನೋ ಯಶಆಹ 

ಕೇತ ॥ 'ದತ್ತೊ (ವರೋ ದ್ವಾ ರಸಯೋಕ ಸ್ವಯಂಚ | ಜನಾರ್ದನೇ 
ನೈವ ಪುರಾತನಕ್ಚ lass! 

ಅರ್ಥ. ಜನಾರ್ದನೇನ್ಸೈ ವ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ವ ರೂಪನಾದ ಶ್ರೀರ್ಮನಾ 
ರಾಯಣದೇವರಿಂದ, ದ್ವಾರನಯೋಔದ್ವಾರಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ರಾವಣ ಕುಂ 
ಭಕರ್ಣ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಜಯವಿಜಯರಿಗೈೆ ಸ್ವಯಂ-ತಾನೇ ಪುರಾತನ 
ಶ್ಹ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವರಃ-ವರವನ್ನು, ದತ್ತಃ-ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ, (ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ತಂ-ದ್ವಾರಪಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ್ಯ ಅನನ್ಯವಧ್ಯೆಂ-ನಾರಾ 
ಯಣ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ ರಾಮನ ವಿನಹ ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ ವಧೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುವ, ಇಮಂ-ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, ಸಃ-ಆ ನಾರಾಯಣ ಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ್ಕ ರಾಮಣ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಸ್ಪಯಂ-ತಾನೇ, ನಿಹತ್ಯ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಆಹರೇತ-ಪಡೆಯಬೇಕಾದ್ದು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, 
ಹನುಮಂತನು ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ತಾತ್ಪ್ಟರ್ಯ.--ಈ ಹನುಮಂತನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನೆಂ 
ಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಮರೂಪನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣದೇವರು ತನ್ನ 
ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ಜಯ-ವಿಜಯರಿಗೆ ತನ್ನ ವಿನಹ ಮತ್ತಾ ರಿಂದಲೂ 
ನಿಮಗೆ ವಧೆ ಬೇಡವೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆ ದ್ಹಾರಪಾಲಕರಲ್ಲಿ 
ಹಿಬ್ಬನಾದ ವಿಜಯನ ಅವತಾರನಾದ ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಆ ನಾರಾಯ 
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ಹಾವತಾರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಸಂಹರಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂದು 
ಧರ್ಮಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ರಾಮರ ಬಳಿಗೆ ಯು 
ದೃಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂ;ಕರ್ಣನನ್ನು ತಾನು ಸಂ೫೦ಸದೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟನು. 
ಅನತಾರಿಕೆ:- ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರ ಮಣಲಭೂತರಾದ ಜಯ 
ವಿಜಯರಿಗೆ ರಾವಕಾವತಾರದ ವಮೂಲರೂಪನಾದ ಶ್ರೀರ್ಮನ್ನಾರಾಯಣನು 
ಏನು ವರವನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿದ್ದನೆಂಒುವುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ: 
ತ್ರಾ ಶನ ಫ್‌ 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಮುಯ್ಕೆವ ವಧ್ಯೌ ಭವತಾಂ ತ್ರಿಜನ್ಮಸ. ! ಪ್ರನೃದ್ಧನೀರರ್ಣಾನಿ 
ತಿಕೇಶವೇನ | ಉಕ್ತಂ ಮಯ್ಯೆವೇಷ ಯದಪ್ಮನ:ಗ್ರಹಂ। ವಧೇ 
ಸ್ಕಕ:ರ್ಯಾನ್ನತುವೆಸಧರ್ಮಃ ೧೭೩8 
ಅರ್ಥ: ಆಸ್ಕ-ಈ ತುಂಭಕಣ ನಿಗೆ, ಮಯೈವ ಜಾ ನನ್ನಿಂದಲೇ 
ವಧೇ-ಮರಣವು (ಕೃತೆ(ಸತಿಇಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ್ಹ ಅದರೆ) ಯದ್ಯಪಿ-ಒಂಮು 
ವೇಳೆ, ಏಸಃ- ಈ ರಾಮಚಂದ್ರಗೇವರು ಮಮನನಗೈ ಅನುಗ್ರ ಹೆಂಇ ಅ 
ನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಕುರ್ಯಾದೇವ- ಮಾಡಿಯೆ ಮಾಡು ತ್ಕಾರೆ (ಏನವುಹಿಎ 
ಹೀಗಿದಾ ಗ್ಯೂ) ಕೇಶವೇನಾ ಈ ರುಮಸ್ತರೂಸನಾದ ಶ್ರೀಸರಮಾಕೃನಿಂದ 
ಎ ಮ KS ) 
( ತೌಪ್ರತಿ - ಆಗ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ಈ ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರನ್ನು 
ಕುರಿತು.) ಯ'ವಾಂ-ನೀವು ಉಭಯತ್ರರೂೂ ತ್ರಿಜನ್ಮಸು- ಮೂರು ಜನ 
ಹ ಈ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ವೀರ್ಯ ಸತೌ- ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರನವಳ್ರವರಾಗಿ, 
ಮಯೈೆವ-ನಸ್ನಿಂದಲೇ, ವಧ್‌-ವಧುಗೆ ಅರ್ಹರಾದನರು, ಭವಕಾ೦ಇಆ 
ಗಲಿ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಉಕ್ತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ ತಸ್ನಾರ್ತ್‌ಈ ಕಾರ 
2 [3 
ಣದಿಂದ್ಕ ಸಃ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ವಧೆಯ, ಮೇ ಎ ನನಗ್ಗೆ ಧರ್ಮಃ 
ಯೋಗ್ಯವಾವದ್ದು, ನತೆ-ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲವು, ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸಃ 
ಆ ಹನುಮಂತನು, ವಿಚಿತಖಯಾಮಾಸ- ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯಃ;--ಹಕುವಂತನು ಪುನಃ ಯೋಚಿಸಿದನು, ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯದ್ಯಪಿ ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾನೇ ಸಂಹರಿಸಿದರೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಶ್ರೀ ನಾಮ 
ರು ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನೆಂದು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವೇ ಮಾಡು 
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qu 


ನರೆ ಆದಾಗ್ಯೂ ಶ್ರೀರಾಮ ಸ್ವರೂಪನಾದ ನಾರಾಯಣದೇವರು ತಮ್ಮ 
ದ್ವಾರಪಾಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೆ ಈ ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಉ 
ಯಶ್ರರೂ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕೃಮವುಳ್ಳೆನರಾಗಿ ನನ್ನಿಂ 
ದಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ; ಎಂದು ಇನರಿಗೆ ವಶಸ್ರನಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 
ಆನ್ನರಿಂದ ಇವನನ್ನು ವಧಾಮಾಡುವದು ನನಗೆ ಧರ್ಮವ 
ಶ್ಲೋಕ | ಇತಿಸ್ಮಸಂಚಿಂತ್ಯ ಕಪೀಶಯುಕ್ತೊ | ಜಗಾಮಯತ್ರೈವ ಕೆಪಿ 
ಪ್ರನೀರಃ | ಸಕುಂಭಕರ್ಣೋಪಖಲ್ಬವಾನರ:ಂಸ್ತು | ಪ್ರಭಕ್ಷಯ 
ನಾಮ ಮಪಾಜಗಾಮ [೧೨೪/! 
ಅಥ 5೨೬ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಯೋಚನೆಮಾಡಿ, ಕವೀಶಯುಕ್ತ8 
ಸುಗ್ರೀನನಿ:ದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಕಹಿಪ್ರವೀರಃ ಇ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳ್ಳು 
ಕ 4 ತೆ ಇ ಛೆ ಮೆ ವಲ್ಲ 
ಯತ್ರ-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದರೋ, ತತ್ರೈೈವ-ಆ ಸ್ಫಳಕ್ಕೇನ, ಜಗಾಮ 
ಸ್ಮ-ಸೆ ದನು. ಸಕುಂಭಕರ್ಣಃ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನಾದರೊೋ ಅಖಿಲವಾನ 
ರಾ೯-ಸಮಶ್ತ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ, ಭಕ್ಷರ್ಯರ್ಸ೨ ಕ್ಷಣ ಮಾಡ: ತ್ತಾ, ರಾಮೃ 
(ರಾಮನನ್ನು, ಉಪಾಜಗಾಮೂಹೊಂದಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:-- ಪೂರ್ಲೋಕ್ತ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹನುಮಂತನು ಯೋಚಿಸಿ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುಗ್ರೀವನ ಸಂಗಡ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಇದ್ದ 
ಲಗೆ ಹೋದನು. ಈ ರಾಕ್ಷಸನಾದರೋ ಸಮಸ್ತ ಕನಿಗಳನ್ನೂ ನುಂಗು 
ತ್ರಾ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ॥ ತೇಭಕ್ರಿತಾಸ್ತ್ರೇನ ಕಪಿಪ್ರವೀರಾಃ | ಸರ್ವೇಷಪಿನಿರ್ಜಗ್ಮುರಮುಸ್ಕ 
ದೇಹಾತ್‌ ! ಸ್ಪೋಶೋಭಿ ರೇವಾಥೆಚ ರೋಮಕೊಪ್ಳೈಃ | ಕೇಚಿ 
ತ್ರ ಮೇವಾರುರುಹುರ್ಯ ಥಾಗಿರಿಂ 1೧೨೫1] 
ಅಭ ತೇನ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಂದ ಭಕ್ಷಿತಾಃ£ಭಕ್ಷಣ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ ಕನಿಪ್ರವೀರಾ ಕಪಿವೀರರ್ಕು ಸರ್ವೇ ಐಸಮಸ್ತರೂ, ಅಮು 
ಪ್ಯ- ಈ ರಾಕ್ಷಸನ, ದೇಖಾತ್‌-ಶರೀರದಿಂದ, (ಬಹಿಃ ಹೊರಗಡೆಗೆ) ಸೊ 
ತೋಭಿರೀನ- ಕಪ ಮೂಗು ಮೊದಲಾದ ನವ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ, ರೋವೃ 
ಕೂಸಪೈರಹಿಎರೋಮ ಕೂಪಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಚಗ್ಮುಃ-ಹೊರಗೆ 
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ಬಂದರು. ಅಥಚ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೇಚಿತ್‌, ಕೆಲವು ಕಪಿನೀರರು, ಗಿರಿಂ 
ಯಧಾ- ಪರ್ವತವನ್ನು ಏರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮೇವಾಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಶ 
ರೀರವ ಸ, ಆರುಶುಹುಕ=ನಿರಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಕುಂಭೆಕರ್ಣಸು ಕಪಿಗಳನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರಲು ಅವನೆ 
ಉದಗದೊಳಗೆ ಹೋದ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಮೂಗು ಕಿವಿ ರೋಮ 
ಕೂಪಗಳ ದ್ವಾರರಿಂದ ಹೊರಗೆ ಒಂದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಪಿಗಳು ಆ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ ದೇಹವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿವನ್ನು ಹತ್ತುವಹಾಗೆ ಏರಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಸತಾನ್ವಿಧೂಯಾಶು ಯಥಾವ:ಹಾಗಜೋ ಜಗಾಮರಾಮಂ ಸೆ 
ಮರಾರ್ಥಮೇಕೆಃ | ಪ್ರಭಕ್ಷರ್ಯಸ್ವಾನಪರಾಂಶ್ಲ ಸರ್ವಶೋ | ಮ 
ತ್ತಃ ಸಮಾಘ್ರೊಯಚ ಶೋಣಿತಂಪಿರ್ಬ 1೧೨೬!1 
ಅರ್ಥ:-ಸಃ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ತ್ತಾ=ತನ್ನ ಶರೀರದಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ 
ಹರಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತಗಜೋಯಥಾ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯು 
ಮಕ್ಷಿಕಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ರುನಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರ, ವಿಧೂಯ-ಶಿಡಿಸಿ, ಸರ್ಸ್ವಾ ಇ ಸ್ವಕೀಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ 
ಅಪರಾ ಸೃತಿ ಕಕ್ತಿಗಳಾದ ವಾನರರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸರ್ವಶಕ-ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷರ್ಯ-ನುಂಗುತ್ತಾ, ಶೋಣಿತಂ-ರಕ್ಕವನ್ನು, ಸಮಾಘ್ರಾಯಾಮೂಶಿ 
ನೂ;ಡಿ, ವಿರ್ಬಂಶ್ಚವಕುಡಿದು, ಮತ್ತರ್ಸ- ಉನ್ಮತ್ತನಾಗ್ರಿ ಸಮರಾರ್ಥೆಂಇ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ, ಏಕಏವಾತಾನೊಬ್ಬೂಂಓಗಿನಾಗಿಯೇ ರಾಮಂಪ್ರ ತಿಇ 
ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಜಗಾಮಾಬಂದನು. 
ತಾಶ್ರರ್ಯ:--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಶನ್ನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಇಪಿಗಳನ್ನು ಮದಿಸಿದ ಗಜವು ಮಕ್ಷಿಕಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಓಡಿಸಿ 
ತನ್ನವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಶತೃ ಪಕ್ಷದ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತಾ ರಕ್ತ 
ವನ್ನ ಮೂಶಿನೋಡಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉನ್ವತ್ತನಾಗಿ ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ 
ರಾಮರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
ಕೋಣೆ! ನ್ಯನಾರಯತ್ತಂ ಶರವರ್ಷಧಾರಯಾ! ಸೆಲಕ್ಷ ಣೋನೈನಮಚಿಂ 
ತಯತ್ಸಃ 11 ಜಗಾನುರಾನುಂ ಗಿರಿಶೃಂಗಧಾರೀ ! ಸಮಾಹ್ನಯೆರಿ 
ತಂ ಸುನತ) (೧೨೭! 
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ಅರ್ಥ._.-ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃಲ್ಷ್ಮಣನ್ನು ತಂ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, 
ಶರವರ್ಷಧಾರಯಾ- ಬಾಣಗಳ ವರ್ಷದಿಂದ ಸ್ಕವಾರಯತ್‌-ತಡೆ ನನು, 
ಸಃ-ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಸಮರಾಯ = ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾ ಗ್ಕಿ ಸಮಾಹ್ವಯಂತಂ- 
ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ, ಏನಂ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನಾಚಿಂತಯತ್‌-ಲಕ್ಷ್ಯಮಾ 
ಡದೆ, ಗಿರಿಶೃಂಗಧಾರೀರ್ಸ-ಐರ್ವತ ಶಿಖರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ರಾಮಂಪ್ರತಿ-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಜಒಗಾಮಾಹೋದನು 

ತಾಶ್ಸ್ಚರ್ಯ:--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಯುದ್ಧಕಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮರ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅವನನ್ನು ಬಾಣ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ತಡೆ 
ದನು, ಅವನಾದರೋ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಲ 
ಶ್ಷ್ಯಣನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಪರ್ವತ ಶಿಖರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಮರ 
ಬಳಿಗೇ ಹೋದನು. 


ಶ್ಲೋಕ ಅಥೋಸಮಾದಾಯೆ ಧನುಃ ಸುಘೋರೆಂ | ಶರಾ ಸ ರೇಶಾಶನಿ 
ತುಲ್ಯವೇರ್ಗಾ || ಪ್ರನೇಶಯಾಮಾಸ ನಿಶಾಚರೇ ಪ್ರಭುಃ! ಸ 
ರಾಘವಃ ಪೂರ್ವಹತೇಷು ಯದ್ವತ್‌ llosell 
ಅರ್ಥ: ಅಥ=ಅನಂತರ, ಪ್ರಭುಃ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸರಾಘವಃ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸುಘೋರಂ-ಅತ್ಯಿಂತ ಘೋರವಾದ, ಧನುಕ-ಧನುಃಸ್ಪನ್ನು 
ಸಮಾದಾಯ: ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುರೇಶಾ- ಇಂದ್ರನ, ಅಶನಿ-ವಜ್ರಾಯು 
ಧಕ್ಕೆ ಶುಲ್ಕ ಸಮಾನವಾದ, ವೇರ್ಗಾ-ವೇಗವುಳ್ಳ ಶರಾ೯- ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ನಿಶಾಚರೇಣಕುಂಭಕರ್ಣನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹತೇಷು-ಹತರಾದ 
ಖರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ, ಯದೃತ್‌-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ 
ಯೋಗಮಾಡಿದನ್ನೋ ತದ್ವತ್‌-ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರವೇಶಯಾಮಾಸ- 
ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 
ತಾತೃರ್ಯ:- ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂದ್ರ ಧನುಃಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಧನುಃಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದ: ಕೊಂಡು ತಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹತ 
ರಾದ ಖರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ್ದ 
ನೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ಪ್ರಯಾಗ 
ಮಾಡಿದನು. 
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ಶ್ಲೋಕೆ!! ಯಾನದ್ಭಲೇನ ನೃಹನತ್ಸರಾದಿಕಾ ! ನ್ನತಾವತೈನ ನೃಪತ ತ್ಸ 
ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ಅಥ ಪ್ರಹಸ್ಯಾತ್ಮ ಬಲೈಕದೇಶಂ। ಪ್ರದರರ್ಯ 
ಬಾಣನರಾನ್ಮುನೋಚ 8೧೨೯! 
ಅರ್ಥ: ಸಃ = ಶೀರಾಮನ್ಮು ಖರಾದಿರ್ಕಾ - ಖನದೂಷಣಾದಿ 


ಎಚ್‌ ಸಾಲ ೨ LN ಖ್‌ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಯಾವದ್ಭಲೇನ-ಖಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ನೃಹನತ್‌-ಸಂಹಾಂಮಾಡಿದನೋ, ಠಾನತ್ಸೈವ-ಅಸ್ಟೀ ಬಿವಿ ಸಂಸಿ 
ಸನ ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ನನ್ಯಿಪತತ್‌ - ಬೀಳಲಿಲ್ಲ ಆಥ-= ಅನಂತರ, 


ಜ್‌ Re pe ಸ್‌ ಡ್‌ J o + 
ಸಃ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮಂದಹಾಸ ಊ ಳೃವನಾಗಿ, ಆಕ್ಕಬಲೈಕ. 


ಶಂ-ಆತ್ಮಬಲ- ಮೂಲಬಲದ, ಏಕದೇಶಂ-ಒಂದಂಶವನ್ನು, ಪ್ರದಶ 


| 


ರ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುತ್ತಾ, ಬಾಣವರ್ರಾ - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಮುಮೋಚ-ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಶೀರಾಮನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖರದೂಷಣಾದಿ ರಾಕ್ತಸ 
ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದನೋ ಅ 
ಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಬಲದಿಂದ ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನ. ಸಾಧ್ಯನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ನಕ್ಕು ತನ್ನ ಮೂಲಬಲದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿನಮಾಡಿ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 
ನಿಶೇಷಾಂಶಃ--ಖರದೂಸಣಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲು ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಅಧಿಕ 
ಬಲಶಾಲಿ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಚಿ ಸಿದ್ದರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ || ದ್ವಾಭ್ಯಾಂಸಬಾಹೂನಿ ಚಕರ್ತತಸ್ಯ ! ಪದದ್ವಯಂಚೈನ ತಥಾ 
ಶರಾಭ್ಯಾಂ |! ಅಥಾಪರೇಣಾಸ್ಯ ಶಿರೋನಿಕೃತ್ಯ 1! ಸಂಪ್ರಾಕ್ಷಿಪೆ 
ತ್ಸಾಗರತೋಯ ಆಶು 1೧೩೦1 
ಅರ್ಥ:--ಸರಾರ್ಮ- ಶೀರಾಮನ್ಮು ಸ್ಯ ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ, ಬಾ 
ಹೂನಿ-ಎರಡು ಭ.ಜಗಳನ್ನೂ, ದ್ವಾಭ್ಯಾಂಶರಾಭಸ್ಯಾಂ-ಬರಡು ಬಾಣಗಳಿಂ 
ದಲ್ಲೂ ತಥಾ-ಮತ್ತೆ ಎರಡುಬಾಣಗಳಿಂದ್ಯ ಪಬದ್ವಯಂ-ಎರಡು ಕಾಲು 
ಗಳ್ನೂ, ಚಕರ್ತ-ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅಥಾ ಆನಂತರ, ಅಪರೇಣ-ಮಕ್ಕೊಂ 
ದು ಬಾಣದಿಂದ್ಕ ಅಸ್ಕ-ಇವನ, ಶಿರ ತಲೆಯನ್ನು, ಸಿಕೃತ್ಯಛೇಧನ 
ಮಾಡಿ, ಆಶು-ತೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಾಗರತೋಯೆ (ಐಸಮುದ್ರದ ನೀರಿ ಸಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಾಕ್ಷಿಸತ್‌-ಹಾಕಿದನು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ವಿಶೇಷನಿಷಯವು:-- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಏಕದೇಶ 
ಬಲ ಪ್ರದರ್ಶೆನವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ರಸರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಬಲಂಧಿಕೃನೆ೦ದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಶ್ರೀರಾಮರು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಏಕದೇಶ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟನನಾ 
ಎರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಎರಡು ಆ RP 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಸಾದದ್ವಯನವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಬೇರೊಂದು 
ಾಣದಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ ತದನಂತಿರ ಛೇದನ ವರಾಡಿದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲ ಹಾಕಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ (ಅವರ್ಧತಾಲ್ಲಃ ಪತಿತೇಸ್ಪಕಾಂೆೇ | ಮಹಾಚಲಾಭೇಕ್ಷಣ ದಾಚರೆ 
ಸ್ಯ 1 ಸುರಾಕ್ರ ಸಕ್ಫೇ ನನೃಷುಃ ಸ್ರಸೂನೈಃ | ಮುದಾಸ್ತು ವಂ 
ತೋ ಟು ಕಜ 1೧೩೧1 
ಅರ್ಥಃ--ಕ್ಸಣದ ಾಚರಸ್ಯ-ಕ್ಷಣದಾ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಚರಸ್ಕ- ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ( ರಾಕ್ಷಸಿನಾದ ) ಅ ಸ್ಕ್ಯ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ್ನ ಮಹಾಚಲಾಭೇಣ 
ಮಸಾಚಲ- ಮಹಾ ಪರ್ವತ ರೂಪದ್ಧ ಕಾಯೇ-ಶರೀರವುು ಪತಿತೇಸತಿ- 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಭ್ಲಿಕಸಮುದ್ರವು ಆಭಿವರ್ಧತ=-ಉ 
ಕೈತು.  ಸರ್ನೆೇಸಮಸ್ತರಾದ, ಸುರಾಶ್ವ-ದೇವತೆಗಳು (ರಾಮಂ-ಶ್ರೀ 
) ಮುದಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಸ್ಪುವಂತೇಸಂತಃ-ಸ್ತೋ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ರಘುನರ್ಯಮೂರ್ಧನಿಎರಘುವರ್ಯ=ರಘಕುಲ ಶ್ರೆ ಷ್ಟ 
ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ, ಮೂರ್ಧನಿದ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸೂನೈಃ- ಪ್ರಷ್ಟಗಳಿ2 
ದ್ರ ವವೃಷುಃ-ಮಳಗರೆದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ 
ಮಹಾಪರ್ನಶಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶರೀರವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವಡನೆಯೇ 
ಆ ಸಮುದ್ರವು ತನ್ನ ಹಣ್ಣುಮಿಾರಿ ಉಕ್ಕಿ ಬಂದಿತು. ಸಮಸ್ಮರಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ pe ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ತೋ 
ತ್ರಮಾಡಿ ಆತನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೂಮಳೆಗರೆದರು, 
ಅನ್‌ತಾರಿಕೆ;.- ರಾಕ್ಷಸನ ಶರೀರವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೊಡನೆ 


ಯೇ ಅದು ಉಕ್ಕದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
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ಶ್ಲೋಕ |! ಯೋಜನಾನಾಂ ತ್ರಿಲಕ್ಷಂಹಿ | ಕುಂಭೆಕೆರ್ಣೋಭ್ಯವರ್ಧತ !! 
ಪೂರ್ನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಂಚುಕೋಚ | ಲಂಕಾಯಾ ಮುಹಿತುಂಸ್ಕ್ರ 


ಯಂ [೧೩೨1 
ಶ್ಲೋಕೆ || ಸತುಸ್ವಭಾನಮಾಪನ್ನೋ 1 ಮ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭ್ಯವರ್ಧತ | 
ತೇನಾಸ್ಮಿಸ್ಪೃತಿತೇತ್ವಬ್ದಿ ರವರ್ಧದಧಿಕೆಂ ತದಾ 1೧೩೩! 


ಅರ್ಥೆಃ - ತಾಃ ರ್ಣಿಕ:ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಪೂರ್ವಂ - ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
೦ತ ಮೊದಲು (ಬ: ಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ತ್ರಿ ಲಕ್ಷಂ-ಮೂ 
ನಾನಂಂ- ಯೋಜನಗಳ ವಿಸ್ತೀರ್ಣದಸ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
NA ಪಶ್ಲಾತ್‌- ಅನಂತರ, ಆ ಖ 
ಆಂಕಾಸಸ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ವ್ರಷಿತುಂ-ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಯಂ ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು, ಸಂಚುಕೋಚ-ಸಂಕೋಚ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. |[೧೩.೨| 
ಅರ್ಥ:--ಮ್ರಿಯಮಾಣಃ-ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ್ಯ ಸತು-ಆ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಸ್ವಭಾವಂ-ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು, ಜೂ ಅಜ 
ಅ ಸಕ ತೇನ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅರ್ಮಿ-ಈ ಕುಂಭ 
ರ್ಣನ ಶರೀರವು, ಪತಿತೇಶು- ಬೀಳುವಾಗ, ಅಬ್ಬಿಸ್ತು ಎ ಸಮುದ್ರವು, 
ದಾ ಕಾಲದಲ್ಲ ಅಧಿಕಂ-ತನ್ನ ಮಯಾ: ದಾತಿಕ್ರಮಣಮಾಡಿಿ ಅಭಿ 


೧1 


₹1 


ತಾತೃರ್ಯ:--ಮೃತನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಶರೀರವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದ ಒಡನೆಯೇ ಸಮುದ್ರವು ಮಿತಿಮಿಸಾರಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ 
ಬುವುದನ್ನು ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಬ ಜಾಮಾ ರೆ. 

ಪ il ನು ತನ್ನ ನಿಜ ರೂಪದಿಂದಿರುವಾಗ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮೂರಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣದ ಶರೀರವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದನು- ಲಂಕಾಸಿಟ್ವಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವನ್ನು ತಾನೇ ಸಂಕೋಚಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಸಾಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃತನಾದನು. ಇಂ 
ತಹ ಅಗುಧವಾದ ಶರೀರವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವಡನೆಯೆ ಅದು ಮಿತಿ 
ವತಾರಿ ಊ ಕೈತು. 
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ಶ್ಲೋಕ |! ಅಥಾಪರೇಯೇ ರಜನೀಚರಾಸ್ತ್ರದಾ | ಕಪಿಪ್ರನೀರೈರ್ಸಿಹತಾಶ್ಚ 
ಸರ್ವಶಃ | ಹತಾವಶಿಸ್ವಾಸ್ತ್ಯರಿತಾಃ ಪ್ರದುದೃವು! ಭ್ರಾಕು 
ರ್ವಧಂ ಚೋಚು ರ.ಪೇತ್ಯ ರಾನಣಂ los! 
ಅರ್ಥ: ಆಥ-ಅನಂತರ, ಅಸರೇ-ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಯೇರಜನೀಚರಾ8-ರಾಕ್ಷಸರು ( ಸ್ಥಿತಾಃ ಇ ಇನ್ನ 
ರೋ) ತಾಶ್ಚಸರ್ವಶಃ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಕಪಿಪ್ರವೀರೈ8-ವಾನರ ನೀಂರಿಂ.., 
ನಿಹತಾಃ8-ಸಂಹಾರಮಾಡಲ್ಪ.ಟ್ಟಿರು, ಅಥ-ಶೀಗಾದನಂತರ, ಕಾತಾವಶಿಸಃ 
=ಹತಶೇಷರಾದನರ್ದು ತ್ವರಿತಾಣ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ - ಓಡಿ 
ಹೋದರು, ತೇ-ಅವರು ರಾನಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು, ಉಸೇತ್ಯ-ಹೆಣಂದಿ, 
ಭ್ರಾತುಕ8- ತಮ್ಮನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ, ವಧಂ ಇ ಸಂಹಾರದ ಸಮಾಚಾರ 
ವನ್ನು, ಊಚುಃ ಹೇಳಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಕುಂಭಕರ್ಣನ ವಧಾನಂತರ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕಪಿನೀರರು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ತಕ್ಷಣವೇ ಓಡಿಹೋಗಿ ರಾವಣನಿಗೆ ಕುಂಭಕ 
ರ್ಣನ ವಧೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಸದುಃಖ ತಪ್ಪೋ ನಿಪನಾತ ಮೂರ್ಛಿತೋ | ನಿರಾಶಕೆಶ್ಲಾ ಭವ 
ದಾತ್ಮ ಜೀವಿತೇ || ತಮಾಹ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರೀದಶೇಶಶತ್ರು! ರ್ನಿಯುಂ 
ಕ್ಲಮಾಂ ಶತೃವಧಾಯ ಮಾಚಿರಂ Haas! 
ಅರ್ಥ.--ಸೂ ಆ ರಾವಣನು, ದುಃಖತೆಸ್ತ್ಯಃ8ರ್ಸ-ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳು 
ಗಿದವನಾಗಿ, ಮೂರ್ಛಿತಃ-ಮೂಛ ` ತನಾಗಿ, ನಿಸಪಾತ-ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು, 
ಮತ್ತು, ಆತ್ಮಜೀವಿತೇ-ತನ್ನ ಪ್ರಾಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿರಾಕಕಶ್ತ = ಆತೆ 
ಯಿಲ್ಲದನನಾಗಿಯೂ, ಅಭವತ್‌-ಆ.'ನು, ತಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪುತ್ರಕ ಅನನ ಮಗನಾದ, ತ್ರಿದಿಶೇಃ ಶತೃಃ-ತ್ರಿದಿಶೇಶ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ 
ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ, ಶತೃಃ- ವೈರಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವು, ( ಮಾತನಾಡಿ 
ದನು) ಶತೃವಧಾಯ ಶತೃಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನಿಯುಂಕ್ಷ್ವ *ನೇ 
ಮಿಸ್ಕು ಚಿರಂ-ಅಲಸ್ಯವನ್ನು, ಮಾಂ(ಕುರು) - ಮಾಡಬೇಡ, ಇತಿ-ಹೀ 
ಗೆಂದು ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. 
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ತಾಶೃರ್ಯಃ-- ರಾವಣನು ಬಟಟ ಮರಣದ ಸುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದುಃಖದಿಂದನ ಸಂತಪ್ತನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂಗಿದನ್ನು ಹಾಗೆಯೆ. ಕನ್ನ 
ಒದುಕುವಿಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶೆ ಸಜ; ಆಗ ರಾವಣನನ 
ಕುರಿತು ಅವನ ಮಗ ( ಇಂದ್ರಶಿತ್ರುವಾದ ) ಇಂದ್ರಜಿ ವು, ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡ ಆಲಸ್ಯ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 


ಶೊ ಕ !! ಮಯಾಗೃಹೀತ ಸ್ತ್ರಿದಕೇಶ್ವರಃ ಪುರಾ! ವಿಷೀದಸೇಕಿಂ ನರ 
ಜಪುತ್ರತಃ! ಸಖನ ಮುಕ ಪ್ರಜಹಾನಹಾವಕಂ ' ಶಿನಂ 
ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸಮಾರುಹದ್ರಥಂ (೧೩೬! 


ಅರ್ಥಃ--ಪ್ರರಾಜ ಪೂರ್ವದ 


30 
( 


ತ್ರಿದಿಶೇಶ್ವರಃ - ದೇವೇಶ್ವರನಾದ 
ಇಂದ್ರನು, ಮಯಾನನನ್ನಿಂದ, fs = ಹಿಡಿಯುಲ್ಬಟ್ಟೆನ್ನು ಹೀಗಿರ 
ಲಾಗ್ಲಿ ನರರಾಜಸ್ರತ್ರತಃ ಇ ಮನುಸ್ಯರಾಜನಾದ ದಶ೨ಫ ಪುತ್ರನಾದ ಈ 
ರಾಮನ ದೆಶೆಯಿ.ಂದ, ಕೆಂವಿಹೀದಶೆಣಏ ಹ ವಿಸಾದಿಸುತ್ತಿ ಯೈ ಏವ೦ಇ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ ಹೇಳಿ ಸಃ ಇಂಸ್ರಜಿತುವು ಶವಂ- 
ರುದ್ರ ನೇವರನ್ನು, ಸಮಭ್ಯಚಣ್ಕ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಸ್ಕಿ ಪಾವಕಂ-ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ, ಪ್ರಜುಹಾವ-ಹೋಮ ಮಾಡಿದನು. ( ಅನಂತರ ) ರಥಂ- 
ರಥವನ್ನು, ಸಮಾರುಹತ್‌ ಇ ಏರಿದಸತು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ಇಇಂದ್ರಜಿತುವು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನ:ನು ಯುನ್ನದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಏಡಿ 
ದು ತರಲ್ಲಿನೇ ಈ ವ. 'ಸುಸ್ಯನಾದ ರುಮನ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಟ್ಟು 
ಏತಕ್ಕೆ ದುಃಖಿರುತ್ತೀಯೆ, ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು ನಾನು ಯುಟ್ಟಮಾಡಿ 
ಶೆ ವೂ ದ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡ.ತ್ತೇನಿಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಅಗ್ನಿಯುಲ್ಲ ಹೋಮ 


a 
ಮಾಡಿ, ಈಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ರಥನನ್ನು ನರದನಿ- 
ಶ್ಲೋಕ || ಸ ಆತ್ಮಧನ್ನಾ ಸಶರೊ* ರಥೇನ! ನಿಯತ್ಸ ಮಾರುಹ್ಯ ಯ 


ಯಾನ ದರ್ಶನಂ ॥8 ಸನಾಗಪಾಕ್ರೆ ರ್ವರತಃ ಶಿವಸ್ಯ |! ಒಬಂಧ ಸೆ 
ರ್ವಾ೯ ಕಸಿವೀರ ಸಂರ ॥೧೩೩॥ 
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ಅರ್ಥ:--ಆತ್ಮಧನ್ವಾ- ಧಾರಣ್ಣಿಮುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸಕ-ಆ 
ಇಂದ್ರಜಿತುವ್ರು ಸಕರಃ ಆ ಸಜ Wd ರಥೇನ-ರಥದಿಂ 
ದ, ವಿಯತ್‌- ಆಕಾಶವನ್ನು ಆರುಹ್ಯ- ಏರಿ ಅದರ್ಶನಂವ ದೃಷ್ಟ್ಯಗೋಚ 
ರವನ್ನು, ಯಯೆ ಹೊಂದಿದನು (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಹೋದನು) ಸಕ 
ಅವನು, ಶಿವ 5ಸ್ಕೃಪರ ಆ ದೇವರ ವರತಃ8-ವನದಿಂದ, ಕಪಿದವೀರಸಂಘ್ಫಾ೯ಣ 
ಕವಿಶ್ರೇಣ್ಟ್‌೨ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಸವಾ: ೯-ಸಮಸ್ತವನ್ನೂೂ ನಾಗಪಾಶೈಃಣ 


ನಾಗಸ್ಯ ಒಂದ, ಬಟಂಧ- ಕಟ್ಟಿದನು. 

ಾಶ್ರರ್ಮಃ--ಇಂದ್ರಜಿಕುವು ರಾನಣನಿಂದ'ಅಸಪ್ಪಣೆನಡೆಮ ಧನು 
ರ್ಬಾಣಗಳಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ರಫನಲ್ಲ ಕುಳಿತು ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿ 
ಅಲ್ಲ ಅಗೋಚ:ನಾದನು ಅನನ ಉದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದ 
ನಾಗೂಸ್ತಾದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿನೀರರ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿದನು. 
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ಅವತಾರಿಕೆ: - ಇಂದ್ರ ಜಿತುವು ಅಂತರಿಕ್ರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಇತರರಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗದೆ ನಾಗಾಶ್ತ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಂಧನಮಾಡಿದನು ಈ ಕವಿಗಳಿಗೆ; ನಾಗಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಬಿ 
ಡುಗಡೆ ಆಯಿಶೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ನಿಶದನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 
ಶ್ಲೋಕ | ಪುರಾನತಾರಯ ಯದಾಸ ವಿಷ್ಣು | ರ್ದಿದೇಶ ಸರ್ವಾಂ ಸ್ತ್ರಿದ 
ಶಾಂ ಸ್ತ್ರ ದೈ ವ|| ಮನತಾಓ ಸೇವಾ ಭವತಾ ಸ್ರಯೋಜ್ಯೇ | ಶ್ಶೇ 
ವಂಗರತ್ಮ್ಮಾ ನನದದ ಮ ಷಾಕಖಂ ೧೩೮ | 
ಅರ್ಥ: —ಸಖಷು ಕ ರಾಮಾವತಾರದ ಮೂಲರೂಪರಾದ ಶೀವಿಷ್ಣು 
ವ್ಯ ಬ್ರರಾ-ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾ೯- ಸಮಸ್ತರಾದ 
ತ್ರಿದಶ್ಶಾ೯-ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಅನತಾರಾಯ- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅವತಾರ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಯದಾನಯಾವಾಗ್ಯ ದಿದೇಶ-ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ 
ನೋ, ತದ್ಭೈವಾಆಗ್ಯ ಗರುರ್ತ್ಮಾ- ಗರುಡನು ವೃಷಾಕಪಿಂಪ್ರತಿ-ಅಭೀಷ್ಟ 
ದಾತೃತ್ವಾದಿ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು, ಭವತಾ ಇ ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಮಮಾಪಿ-ನನಗೂ ಜ್‌ ಎ, ಸೇನಾಾಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯ್ಕು 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯಾ- ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇತೈೇವಂ-ಹೀಗೆಂದು, ಅವದತ್‌= 
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ತಾಶ್ಚರ್ದ್ಗ;--ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವು ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪ 
ಣೆಮಾಡಿದನುು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರುಡನೂ ಸಹ ನನಗೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಾ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ುಖಪರಿಹು:ಕನಾದ ಪೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಶಿ ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಬಾಓ ( ಅಭಿಸ್ಟವರ್ಷಣಾತ್‌ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 
ಐಸ್ಹಿರ್ಯಾದಿ ಸಡ್ಫುಣೋಪೇಶನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ವೃ ಸ) ಎಂತಲೂ ಅಕಂ- 
ದ.೬ಖಂ, ಪೇಷಯತೀತಿ-ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಅಕನಿ 
ಎಂತಲೂ, ಏಕೇನ ನೃಷಾಕಪಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ವೃಷಾಕಪಿಯು ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥವು.) 
ಶ್ಲೋಕ! ತಮಾಹವಿಷ್ಣುರ್ನಭು ನಿಪ್ರಜಾತಿ | ಮುಖೈಹಿಸೇವಾಂ ತವಚಾ 
ನೃಥಾಹಂ || ಆದಾಸ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಯಥಾಯ ಸ್ಕಾ | ಧರ್ಮಶ್ಚ ಕ 
ರ್ತ್ಪ್ರವ್ಯ ಕೃದೇನಚಸ್ಯಾಃ loa Fl 
ಅರ್ಥ:--ನಿಷ್ಕ್ಯಣ ಶಪರಮಾತ್ಮನು ತಂಸ್ರತಿ-ಆ ಗರುಡನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ತ್ವಿಂ ನೀನು ಭುವಿ ಎ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾತಿಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯ.ನ್ಸು, ನ*ಉಪೈಥಿನಹೊಂದಬೇಡ್ಕ ಅಹಂ-ನಾನು, ತವ-ನಿನಗೆ ಅನ್ಯ 
ಥಾ: ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ, ಅತ್ರ-ರಾಮಾನತಾರದಲ್ಲಿ ತೇ-ನಿನಗೆ, ಯಥಾ- 
ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಶಃ- ಕೀರ್ತಿಯ) ಸ್ಫತ್‌-ಬರುವುದೋ, ತಥೈವ 
ಆದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತವ ಇ ನಿನಗೆ, ಸೇನಾಂ ಇ ಸೇವೆಯನ್ನು, ಆದಾ 
ಸೈ-ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ತದಾ-ಆಗೈ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಕರ್ತವ್ಯಕೃತ್‌- ಕೃತಕಾ 
ಯ ಮುದ, ಧರ್ಮಃ ಧರ್ಮವುಳ ವನ ನು, ಸ್ಯಾಃಎಆಗತ್ರಿಯೇ ಇತಿಇರೀೀ 
ಗೇದ್ಕು ಆಹ-ಹೇಳಿದ್ದನು. 
ತಾತ್ಪಿರ್ಯ: _'ಗರುಡದೇವರು ಶಿ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪಾರ್ಥಿ 
ಸಿದಾಗಿ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನು ತರಡನ್ನು ತೆ Ath ರಾಮಾವ 
ತಾರದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನತಾರಮಾಡಬೇಡ ಯಾವರೀತಿ ಸೈವಾಮಾಡಿ 
ದರಿ ಯಶಸ್ಸು ಬರುತ್ತದೋ ಅಂತಃ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳ್ತುತೇನೆ ಆಗ್ಕೆ 
ನೀನು ಕರ್ತವ್ಯಕಾರ್ಯ ನಾಡಿದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನೇಗುತ್ತೀಯೆಂದ: ಹೇಳಿದನು 
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ಅವತಾರಿಕೆ: ಶೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನು ಗರುಡನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸೇ 
ವಾಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಎರಜು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಶದ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ಶ್ಲೋಕ! ವರೇಣ ಶರ್ವಸ್ಯಹಿ ರಾವಣಾತ್ಮಚೋ | ಯದಾನಿಬದ್ದಾತಿಕರ್ಪೀ 
ಸಲಕ್ಷ್ಮರ್ಣಾ ||! ಉರಂಗಹಾಶೇನ ತದಾತ್ವಮೇನ | ಸಮೇತೃ ಸ 
ರ್ವಾನಸಿ ಮೋಚಯ.ಸ್ವ lov ci! 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ಅಹಂ ಸಮರ್ಥೋಪಿ ಸಲಕ್ಷ ಶಿಶ್ನ | ತಥಾ ಹನೂಮಾ ನ್ನನಿ 
ಮೋಚಯಾಮಃ || ತವಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಗರುಡೈಷ ಏನ | ಕೃತಸ್ತ 
ವಾದೇಶ ಇಮಂ ಕುರುಷ್ವ |1೧೪೧|| 
ಅರ್ಥ:--ಸಃ-ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮೆನು, ತಂಪ್ರತಿ-ಗರುತ್ಮಂತನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ- ರಾವಣನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಶರ್ವ 
ಸ್ಯ- ರುದ್ರದೇವರ, ವರೇಣ-ವರದಿಂದ, ಯದಾ ಯಾವಾಗ್ಯ ಉರಂಗ 
ಪಾಶೇನ-ನಾಗಾಸ್ತ್ರದಿಂದ್ದ ಸಲಕ್ಷ್ಮ್ಮರ್ಣಾ- ಲಶ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, 
ಕರ್ನೀಣವಾನರರನ್ನು, ನಿಬದ್ದಾತಿ- ಬಂಧನಮಾಡುತ್ತಾನೋ ತದಾ ಇ ಆಗ 
ತ್ವಮೇವ ನೀನೆ ಸಮೇತ್ಯ-ಭೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸರ್ವಾನಪಿ-ಸಮ 
ಸ್ಮರನ್ನೂ ಮೋಚಯಸ್ವ-ಬಿಡ:ಗಡೆ ಮಾಡ್ತು ಹೇ! ಗಶುಡ - ಎಲೌ 
ಗರುತ್ಮಂತನ್ನೇ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಲೂ ತಥಾ- 
ಮತ್ತು, ಹನೂಮಾಂಶ್ಚಾಹನುಮಂತನು, ಸಮರ್ಥೊಹಿ-ಶಕ್ತರಾದುಗ್ಯೂು 
ತವ-ನಿನಗ್ಗೆ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರೀತಿ ಉಟುಮಾಡುವುವಕ್ಕಾಗಿ ವಯಂ 
ತ್ರಯಃ = ನಾವು ಮೂವರೂ, ನನಿಮೋಚಯಾಮುಃ ಮೋಚನ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇತಿ ಇ ಹೀಗೆಂದು ತವ ಇ ನಿನಗೆ ಆದೇಶ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ್ಕ ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಚಿತ್ತು, ಇವುಂ-ಈ ಅಜ್ಜೆಯನ್ನು, 
ಅನುಸರಿಸಿ, ಕುರುಷ್ಟ- ಬಂಧ ಮೋಚನರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ದು ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ತ್ರೀವಿಷ್ಣ ಸಂಮಾತ್ಮನು ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೌ 
ಗರುಡನೇ ಇಂದ್ರಚಿತುವು ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸೆಹಿತಮಾಗಿ ಸಮ 
ಸ್ಮ ಕವಿಗಳನ್ನೂೂ ತಾನು ರುದ್ರದೇವರಿಂದ ಪಡೆದ ನಾಗಾಸ್ತೃದಿಂದ ಬಂಧನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
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ಆ ನಾಗಾಸ್ತದಿಂದ ವಿಮೋಚನ ಮಾಡ:ವುದಕ್ಕೆ ನಾನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಹನು 
ಮಂತನೂ ಸಹ ಶಕ್ತರೇ ಆದಾಗ್ಯೂ ನಿನಗೆ ಕೀರ್ತಿ ಯಶನ್ಸು ಬರುವುದ 
ಕ್ತಾಗಿ ಆ ಕೆಲಸನನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ ಆ ಅಜ್ಜ ಯನ್ನು ಈಗ ನೆರವೇರಿಸೆಂಬುಬಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಗ: ಸ್ರಂತಗಿಗೆ ಹೇಳಿವನೆಂನು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಶ್ಲೋಕ  ತದೇತ ದುಕ್ತಂಹಿ ಪುರಾತ್ಮನಾಯ |! ತ್ತತೋಹಿರಾನೋ ನಮು 
ಮೋಚ ಕಂಚನ! ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನೈವಚ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | ಸಏ 
ವ ಜಾನಾತಿಚ ದೇವಗುಹ್ಯಂ lav! 
ಅರ್ಥ:--ರಾಮೆಃ- ಶ್ರೀರಾಮನು, ಆತ್ಮನಾ ತನ್ನ ಮೂಲರೂಪ 
ದಿಂದ, ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ೨೦ತ್‌-ಯಾನ ಕಾರಣದ್ದೆಶೆಯಿಂದ, ತದೇತತ್‌ - 
ಬಂಧವಿಮೋಚನ ಕಾರ್ಯವು, ಉಕ್ತಂಹಿ ಇ ಗಷನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತ್ತೋ, 
ತತಃ-ಆ ಕಾರಣದೈಶೆಯಿಂವ ಕಂಚನ-ಸಾರನ್ನೂ ನಮುನೋಚ-- 
ಮೋಚನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸಬಕ್ಷ್ಮಣಃ ಇ ಅಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮಾ 
ರುತಾತ್ಮಜಃ- ಹನುನುಂತನೂ ಸನ್ನ ದೇವಗುಹ್ಯಂ ದೇವತೆಗಳ ಗೋಸ್ಕ್ಯ 
ವನ್ನು. ಸಏನ-ತಾವೇನೈೆ, ಚಾನಾತಿಚ ಬನ್ಲನರಾದ್ದರಿಂದ, ನಮುಮೋ 
ಚೂ ಯಾರನ್ನೂ ನಾಗನೂಶ ಬಂನನಎಂನ ಮೋಚನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವು. 


ತಾತ್ಪೃರ್ಯ:-_ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನತಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊನಲು 
ಗಬಡನಿಗೆ ನಾಗನ.ಶ ವಿಮೋಚನ ಏರಾಡುವದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನಾದ್ದರಿಂದ 
ತಾನು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಳೂ ಅವನಿಂದ ಬಂಧನನೋಜನ ರೂನವಾದ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವಿಂನ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಂಧ ವಿಮೋಚನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸರಿತ 
ನಾದ ಹನುಮಂತನು ದೇವತಾ ಮರ್ಮ (ಗು) ವನ್ನು ಬಬ್ಬವರಾನ್ನ 
ರಿಂದ ಅವನೂ ಸಳ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಿಪೃಯಾನುಸಾರ ಈ ಕಸಿಗಳನ್ನು 


ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮೋಚನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲನೆಂಮುತಾತ್ಸಯ್ಯ, 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಥೋನಿ ಬಧ್ಯಾಶು ಹರೀ ಸಲಕ್ಷ ರಾ | ಜಗಾಮ ರಕ್ಷಃ ಸ 
ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಂನನಂದ ಚಾಸೌಸಿಶಿತಾಶನೇಶ್ವರ | ಶೃಶಂಸಪುತ್ರಂಚ 
ಕೃತಾತ್ಮಕಾರ್ಯಂ ೧೪೩] 


600 ಶ್ರೀರ್ನುಮಹಾಭಾಕತ ತಾಶ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ:--ರಕ್ರಃ ಇ ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಇಂದ ಜಿಸುವು ಸಲಕ್ಷ್ಮರ್ಣಾಣ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸ ಸಹಿ$8ರಾದ. ಹರ್ರೀ-ವಾನಂಂನ್ನು, ನಿಬಧ್ಯ ಇ ನಾಗಾ ಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಂಧನಮಾಡಿ ಅಥೋ-ಅನಂತರ, ಅಶು = ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸ್ವಪಿ 
ತು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಗಾವಣನ, ಸಕಾಶಂ: ಸಮಕ್ಷಮಕ್ಕೆ, ಜಗಾಮ 
ಹೊ:ಟುಹೋದನು ಓಶಿತಾಶನೇಶ್ರರಃ- ಪಿಶಿತಾ ಮಾಂಸ, ಅಶನ ಆ 
ಹಾಂವಾಗಿವ್ರಳ ರಾಕ್ಷಸುಗೆ, ಈಶ್ವರಃ ಪ್ರಭುವಾದ್ಕ ಅಸೌಚ-ರಾವಣನಾ 
೪ ವೆ Ks, 
ದರೋ, ನನಂದ ಇಷ ಸಂಳೋಷಪಟ್ಟ ನು. ಮತ್ತು ಕೃತಾತ್ಮ ಕಾರ್ಯುಂಷವ 
ಕೃ ತಎಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಆತ್ಮ ಇ ಕರಗಿ ಪ್ರಂೋಜನಕರವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವಳ ಪುಶ್ರ af ಇಂದ್ರಜಿಖನನ್ನು ಸಶಕಿಸ =ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿಎನು 
ತಾತ್ಸೃಂರ್ಣ):--ಇಂದ್ರಜಿಶುವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಕಹಿಗಳನ್ನೂ 
pm ಡ್ಡ A ಇಲಲ 

ಹ್‌ನುಣುಂತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂನ್ನೂ ಸಹನಾಗ.ಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋ ಗನಾಡಿ ಬಂಧನ ಮಾ 
ಡಿನನು ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಹುಜಾಗ್ರ ಕತೆಯಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಹೋದನು ಆ ರಾವಣನಾಗರೋ ತನಗೆ ಪ್ರಯೋ ಜನಕರವಾದ 
ಕಾಂಯ ಎಳ್ಳ ಮಗನಾದ ಇಂನ್ರಜಿಖನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿನ; 4 
ಶ್ಲೋಕ ಸಪಶ್ರಿ ರಾಜೋಥ ಹರೇರ್ನಿದೇಶಂ | ಸ್ಮರಂ ಸ್ತ್ವರಾವಾ ನಿಹಚಾಜ 
ಗಾಮ || ತತ್ಪಕ್ಷವಾತ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ಕೇವಲಂ | ವಿನಷ್ಟಯೇಷಾಂ ಸ 
ಉರಂಗಬಂಧಃ (೧೪೪! 


ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ಅನಂತ:, ಸಪಕ್ಷಿರಾಜಃ-ಪಕ್ಷಿ ರಾಜನಾದ ಗಖಡನು 
ಹರೇಃ- ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ. ನಿದೇಶಂ - ಅನುಜ್ಹೆ ಯನ್ನು, ಸ್ಪರ೯ ಇ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ಹೋತು ಕ್ವರಾರ್ವಾರ್ಸ-ತ್ವರ್ಯವುಳ ವನಾಗಿ ಇಹ=-ಈ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಆಜಗಾಮ” ಬಂದನು. ತತ್ಪಕ್ಷನಾತಸ್ಪರ್ಶೇನ=ತತ್ಪಕ್ಷೇಆ ಗಬಡನ ರಕ್ಕೆ 
ಗಳ ವಾತ-ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪಶೆನ = ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕೇವಲಂ-ಮಾತ್ರವೇ 
ಯೇಷಾಂ-ಯಾರಿಗೆ ಉರಂಗಬಂಧಃ- ನಾಗಬಂಧನವಾಗಿತ್ತೋ ಆ ಬಂಧವು 
ವಿನಸ್ಟೃಃ5 ನಷ್ಟವಾಯಿತು. ( ಮೋಚನವಾಯಿತು) 

ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಇಂದ್ರಜಿತುವು ನಂಗ" ಸ್ತ್ವದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ 
id ತಾನು ನಳನ ಬಳಿಗೆ ಹೊಂ 'ಭುಹೋದನಂತರ ಗರುಸ್ಮಂ 
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ತನು ಶ್ರೀಸರಮಾತ್ಮನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಈ ರಣ: ಸಂಗಕ್ಕೆ ಬಂಬನು. ಅವನು ಬಂದಮಾತ್ರ 
೦ದಲೇ ಆ ಗರುಡನ 2ಕ್ಕೆಗಳ pio ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೇನೇ ಯಾ 
ರಾರು ಈ ನಾಗಪಾತದಿಂಡ ಬದ್ದರಾಗಿದ್ದರೋ ff ಬಂಭನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಕ್ತವಾಯಿತು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸರಾಮ ಮಾನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ಮದೈವತೆಂ | ಯಯೌ ಸುಮಾಲ್ಯಾ ಭೆ 
ರಣುನು ಲೇಪನಃ || ಕಪಿಪ್ರನೀರಾಸ್ತು ತರೂಂ ಛಿಲಾಂಶ್ಚ ಗ್ಗ 
ಹೃನೇದುರ್ಬಲಿನಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ ೧೪೫! 


ಅರ್ಥ: ಸುಮಾಲ್ಯಾಭರಣಾನುಲೇನನಕ-ಸುಮಾಲ್ಯ = ಪುಷ್ಟ'ಹಾರ 
ಆಭರಣ ಕುಂಡಲಾದಿಭೂಷಣ ಗಳ್ಳು ಅನುಲೇಪನ ಇ ಸುಗಂಧಾದಿ 
ನಗಳು ಇವುಗಳುಳ್ಳ, £ಆ ಗರುಡನು ಪರಾತ್ಮದ್ಧವತಂ-ತನಗೂ 
ವಿತ್ತು ಪರರಿಗೂ ಪಟ ಮಿಡೇವತೆಯಾರ, ಮಂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಮಾನ 
ತರ ಸಾನ ಆಚ ೬ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು 


ರಿ ಈ > 
FS _ ಜ್‌ ಕ್‌ ಪ 
ಕಸಿಸ್ರವೀರಾಸ್ತ್ರು- ವಾ ನರ ವೀರರಾ೭ರ್ಯೋ ನಿ ಷ್ಟಾಣ =ಸೆಂತೋಷಯು 
ಕ್ಷರಾದರು ಬಲನೇ-ಬಲಿಷ್ಟರಾದ ಈ ಕನಿನೀರದ್ಯ ತಿರ್ನ್ದೂ- ವೃಕ್ಷಗ 


ಳನ್ನೂ, ಶಿಲಾಂಶ್ಚ- ಕೃಬಗಳನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೇ 
ದೀ: ಸಿಂಹನಾದ (ವೀರಧ್ಹನಿ) ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ ಗಣಡದೇವರು ಈ ರಣಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಅನನ ೦ಕ್ಕೆಗಳಂದ ಹೊಂಟಿ ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶ ಇ ಮಾತ್ರವೇ ಕವಿ 
ವೀಂರ ಬಂಧನವೆನ್ಸವೂ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು ಆದನಂತರ ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾ 
ಭರಣಾದಿಗಳಿಂವಲಂಕೃತನಾದ ಗುರುತ್ಮಂತನು ಪರರಿಗೂ ಮತ್ತು ತನಗೂ 
ಪಂದೇವತೆಯಾದ ( ಪರಮ ದೇವರಾದ) ಶ್ರೀರಾಮದೇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಯಥಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಅನಂತರ ಬಂಧನ ಮುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಮಶ್ತ ಕಖಖರೂ ಸರಮ ಸಂತೋಷನಟ್ಟವರಾಗಿ ಪುನಃ ಬಲಿ 
ಸ್ಟರಾದನರಾಗಿ ವೃಕ್ಷರರ್ವ ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೀರಧ್ವನಿಮಾಡಿದರು 


6909 ಶೀರ್ಮಮುಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ! ಶೃತ್ವಾನಿನಾದಂ ಪ್ಲೌವಗೇಶ್ವರಾಣಾಂ | ಪುನಃ ಸಪುತ್ರೋ ತ್ರಸದತ್ರ 
ರಾನಣಃ! ಬಂಧಾದಮುಷ್ಕಾತ ಕ ನಿಸಿಃಸೃತಾಸ್ತೇ | ಕಿಮತ್ರಕಾರ್ಯಂ 
ಕ್ರಿಕಿಚಿಂತಯಾನಃ ೧೪೬! 

ಶ್ಲೋಕ || ಪುಸಶ್ನ ಹುತ್ವಾ ಸಹುತಾಶಮೇನ | ರಥಂಸಮಾರುಹ್ಯ ಯಯಾನ 
ಇ ದರ್ಶನಂ || ನನರ್ಷಚಾಸ್ಟ್ರಾ ಣಿ ಮಹಾಂತ್ಯಜಸ್ರಂ | ನೆರಾದುನು: ಶ 

ಸೆ ೈ ತಥಾಬ್ದ ಜಸ್ಯ 1೧೪೭೩1 


ಅರ್ಥ: ರಾವಣಃ-ರಾವಣನ್ಕು ಪ್ಪ ಗ ವಗೇಶ್ವ ರಾಣಾಂಎ ಕಸೀಶ್ರ ಪಂ) 
ನಿನಾದಂ-ವೀರಧ್ವಸಿಯನ್ನು, ಶೃ ತ್ವಾ ಕೇಳಿ, ಗ $ - ತ ನಾದ ಇಂ 
ದ್ರಜಿತುವಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ Pl ಕನಿನೀರರು, ಅಮುಪ್ಕಾತ್‌- ನಾಗ 
ಪಾಶ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಬಂಧನಾತ್‌- ಬಂಧನಪ್ಮೆ ಶೆಯಿಂದ್ಯ ಪ್ರವಿನಿಃ ಗೃ ತಾಃ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ. ಅತ್ರ -- ಈಗ್ಯ ಕಿಂತುಕಾರ್ಯಂ-- ಏನು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು ಚಿಂತಯಾನಃರ್ಸಇ ಚಿಂತಾಗ್ರಸ್ಮನಾಗಿ 
ಅತ್ರಸತ್‌-ಭಯಗ್ರ ಸ್ಥನಾದನು. [೧೪೬1 

ಅರ್ಥ: ಸಪುತ್ರಃ- ಆ ರಾವಣ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ ಜಿಶುವ್ರ ಪ್ರನಃ- 
ತಿರಿಗಿ, ಹುತಾಶಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಹುತ್ತೈ ನ: ಹೋಮ ಮಾಡಿಯೇ, ರಥಂ 
ರಥವನ್ನು, ಸಮಾರುಹ್ಯ - ಏರಿಕೊಂಡ್ಕು ಅದರ್ಶನಂ-ಅಂತರ್ಥಾನವನ್ನು, 
ಯಯೌ -- ಹೊಂದಿದನು ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರಜಿ: NSS ಪ್ರನಶ್ಚ ) ಉಮೇ 
ವರಾತ್‌ --- Men ಮಹಾಂತಿ-- ಮಹಾ ಪ್ರಬಲವಾದ, ಆ 
ಸ್ಟ್ರಾಣಿ-- ಅಶ್ವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಜಸ್ರಂ-- ನಿರಂತಿರನಾಗಿ, ವವರ್ಷ -- ಮಳೆ 
ಗರೆದನು. . 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಟರೆಲೂ ನಾಗಪಾಶ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪುತ್ರನಿಂನ ಸಹಿಶೆನಾಗಿ ಕೇಳಿ ರಾನಣನು ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲ 
ರೂ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಪುನಃ ಯುದ್ಧಸನ್ನ 
ದೃರಾದರು. ಈ ವಿಷಯನಲ್ಲ ಏನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂ 
ತನಾಗಿ ಭಯಗ್ರಸ್ಥನಾದನು. ಅಮೇಲೆ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡು ರಥಾರೂಢರನಾಗಿ ಯುತ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
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ಬಂದು ಯಾರಿಗೂ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರನಾಗದೆ ಯದ್ರ ದೇವರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇನರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅಗತ ಸಾರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾರವುಳ್ಳೆ ಆಸ್ತ್ರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಏಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಕನಿ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆವನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಪುನಶ್ನ ತಸ್ಕಾಸ್ತ್ರ ನಿಪೀಡಿತಾಸ್ತೇ | ನಿಸೇತುರುನಾನ್ಯಂ ಕಪಯಃ ಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಃ | ಸ್ರ್ರಶಂತಿ ನಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ದುರಂತಶಕ್ತಿಂ | ತನುಂ ಸಮಿಾರ: 
ಸ್ಕಹಿ ಕಾನಿಚಿತ್ತ್ವಚಿತ್‌ [೧೪೮ 
ಅರ್ಥ :--ಪ್ರನಶ್ಚ*ತಿರಿಗೀ, ತಿಸ್ಕನಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ, ಅಸ್ತ್ಯನಿಪೀ 
ಡಿತಾಃನಂತ8-ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದನರಾಗಿ, ತೇ £ಪಯಃ-ಕಪಿಗಳ್ಳು 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಾಃ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂವ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಉರ್ವಾಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿಪೇತುಃ- ಮೂರ್ಛಿತರ:ಗಿ ಬಿದ್ದುಹೋವಯ್ಯ ಸಮಾರಸ್ಯ-ಹನ.ಮಂತನ 
ದುರಂತಶಕ್ತಿಂ = ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ತನುಂಹಿ - ಶರೀರವನ್ನು 
ಕಾನಿಚಿತ್‌ಎ ಯಾವ, ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ-ಅನ್ನ ಶಸ್ತ್ರೆಗಳ್ಕೂ ಕ್ರಚಿದದಿ-ಸ್ವಲ್ಪವಾದ 
ರ್ಳೂ ನಸ್ಪ್ರುಶಂತಿ- ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಪುನಃ ಅಸ್ತ್ರ ಶಗಳ ಮಳೆಗರೆಯಲು 
ಅವರಿಂದ ಭಾಧಿತರಾದ ಸಮರ ಕಹಿಗಳೊ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛಿಶರಾಗಿ ಬಿಮ್ದುಹೊೋದರು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಸನುನುಂ 
ತನ ಅಪರಿಮಿತ ಬಲವುಳ್ಳ ಶರೀರವನ್ನು ಯಾವ ಅಸ್ತ್ರ ಶಣ್ವಗಳೂ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ವಾದಲೂ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಲೋಕ! ನಿಜ್ಞಾತುಕಾಮಃ ಪುರಿ ಸಂಪ್ರವೃಕ್ತಿಂ | ನಿಭೀಸಣಃ ಪೂರ್ಡ ಗತಸ್ತ 
ದಾಗಾತ್‌ || ದದರ್ಶಸರ್ವಾ ನ್ಸತಿತಾ ಸ್ಫವಾನರಾ! ನ್ಮರುತ್ಸುತಂ ತ್ರೇ 
ಕಮನಾಕುಲಂಚ ೧೪ 
ಆರ್ಥ:--ಪುರಿ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣದ, ಸಂಸ್ರವೃತ್ತಿಂ- ಸಿಕಿಯನ್ನು, 
ವಿಜ್ಞಾತುಕಾಮಃಸ= ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಪೇಕ್ಷೆಯಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪೂಸ್ಮಗ ತಕ 
ಮೊದಲೇ ಹೋಗಿದ್ದ, ವಿಭೀಷಣಃ ಇ ವಿಭೀಷಣನು, ತದಾ ಸಮಸ್ತರಾದ 
ಕವಿಗಳೂ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿಬನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆಗಾತ್‌ = ಹಿಂದಿ”ುಗಿ 
ಬಂದನು. ಸಃ-ಬಂದಂತಹ ವಿಭೀಷಣನ್ಮು ಸರ್ವ - ಸಮಿಸ್ಮರಾದ್ಕ 


694 ಶ್ರೀವ೯ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ವಾನರಾ೯ ಕನಿಗಳ್ಳೂ ಪತಿತ ೯-ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿದಿ ನದನೂ, ಏಕಂ 
ಒಬ್ಬ ನೂದ್ಯ ಮರ ರ್ತ್ಸುಂಹನುನ.೦೫ನುು ಅನಾಲುಲಂಚ-ಮೂರ್ಛಿಯಿ.ಲ್ಲ 
ASSP BU ನ್ನೂ. ದದರ್ಶ-ನೋಡಿದನು. 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ --ಅಂಕಾಪಟ್ಟ ಣದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ 
ಕುತ: ಹಲನಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು ತೆ ಕಪಿಗಳು ಮೂರ ತ 5ರಾಗುವದಕ್ಕಿ ೦ತ 
ಲೇ ಆಂಕುಪುರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದವನು ಈ ಕಪಿಗಳು ಮೂರ್ಛಿ ಚತ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ)ಿಂಟಾಗಿ ವಾರಸು ಬಂದನು. ಈ. ಇರಂಗಕ್ಕೆ ಎಂದು 
ನೋಡುನಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ಕಹಿಗಳೂ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿದಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಒಬ್ಬ ₹ನುಂುಂ£ನು ವರಾಶ್ರ ಮೂರ್ಛೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು 


(ಕ 1 ಸತಂ ಸನಾದಾಯೆ ಯೆಯೌ ನಿಧಾತೃಜಂ! ವಿಮೂರ್ಛಿತಂ ಚೋ 
ದಳ Hy | ಅಶ್ಚಾಸ್ಕೆ ಕಿಂಜೀವಸಿಹೀ ತ್ಯವೋಚ। ತ್ರಥೇತಿ 
ಸಸ್ರಾಹಚ ಮಂಪವಾ ಚೆ ೧೫೦॥ 

ಅರ್ಥಃ-- ಸೂ ಆ ವನಿಜ್ಲೇಷಣನ್ಕು ತಂ-ಹನುಮುಂತನನ್ನು, ಸಮಾದಾ 


ಯ * ಕರಮುಕೊಂಡ್ಕು kp ಜಂಪ ಪ್ರತಿ ಇ ಜಾಂಬವಂತನ ಸ ಶಾಪಕ್ಕೆ, 
ಯಯಾ incu ನಿಮೂರ್ಛಿ ಮೂನ ತನಾಗಿದ್ದ, beet 
ವಂತನನ್ನು ಉದಕಸೇಕತ8-ನೀರು ಚೆಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿ, ತಂ- ಜಾಂಬನಂತ 


ಜೀ-ಸಿತಿಂ ಜರ ಯ್ಯಾ? ಏನ್ಮು 'ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅವೋ 

ಆ ಚಃ RN ಮಂದನಾಕ್ಕಃರ೯ ಇ ಮೆಲ್ಲಗೆ 

(ಕುಗಿವಧ್ವ? ಯನ) ತಧೀ%ಚ ಕಾಗೆಯೇ (ಒದ.ಕಿದ್ದೇನೆಂದು). 
ಹ 


ತಂಶ್ಬಿರ್ಯ;--ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಕರಿದುಕೊಂಡು ಜಾಂಬನಂ 3ನ ಬಕಿಗೆ 4] Wi ಮೂರ್ಲಿತ 
ನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿಶುನದನ್ನು ನೋಡಿ ಉದಕಸೇಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಭೀಷಣನು 
| ಜೀವಿಸಿದ್ದೀಯಾ, ಏನು” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ಜಾಂಬನಂತನು 
ಭೇನಲ ತಗಿದ ಸ್ವ ಸ್ವ ಥರದ: ಬವ.ಕಿದ್ದೇನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 0071 
ಶ್ಲೋಕ! ಊಜಚೆಃ ಪುನರ್ಜೀವತಿ ಕಿಂಹನೂರ್ಮಾ ! ಜೀವಾನಮ ಸರ್ನೇಪಿಹಿ 
ಜೀನಮಾನೇಗೆ ತರ್ಮಿ ಹತೇ ನಿಹತಾಕ್ಷೈವ ಸರ್ವೇ | ಇತೀರಿತೇಸ್ಮೀ 

ತ್ಯಸದತ್ಸ ಮಾರುತಿಃ 1೧೫೧! 


ಅರ್ಥ:೨೨ಸ ಇ ಆ ಜಾಂಬವಂತನು ತಂಪ್ರತಿ ಇ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ಈುರಿ3, ಹನೂರ್ಮಾ-ಹನುನ.ಂತನು, ಜೀವತಿಕೆಂ ಇ ಬದುಕಿದ್ದಾ ನೆಯೇ, 
ದುಕಿ೦ಲಾಗ್ಕ ನಯಂಸಕ್ಷೇ- ನಾವೆ 

ಲರೂ ಜೀನಾಮಃಐಒದುಕುತ್ತೇವೈೆ ಸಃ-ಆ ಹನುನುಂತಿನು, ಹತೇಸತಿ- 
ಹ ರೆ ವಂಂಸಸ್ರೇ-ನಾನೆಲ್ಲರೂ. ನಿಹತಾಶ್ವ ವ್ಯ ಹತರಾದವರೇ 
ಸ ಇಂ ಹೀಂದು ಪ್ರನಣತಿರಿಗ್ಗಿ ಊಚೇಹೇಳಿದನು. ಇತಿ-ದಿೀ 
ಈರಿತೇಸತಿ ಹೇಳುತ್ಮಿರಲಾಗಿ, ಮಾರುತಿ 

ಕನ.ಬಂತನ್ಮು ಆಸ್ತಿ-ಜೀವಿಸಿಪ್ಲೇನೆ ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು ಅನ ದತ್‌ ಹೇಳಿ 


ತುತೃರುಃ- ಅನಂಕರ ಜಾಂಬರನಂತನು ಪುನಃ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ಹರಿಸು ಕ ಸುನುಂತನು ಜೆವಿ ಸಿದ್ಧಾನೆಯೇ? ಏನು? ಅವನು ಜೀವಿಸಿ 


kp) 
ದರಿ ನುನ ಪೂ ಜಿಂ .ಸಿನನರಾಗುಕೇವೆ, ಅನನು ಹತನಾಗಿನೆ ರೆ ನಾವೆ 
ಎ ಗಿ ಎರಿ ೨ ಎ 
ರೂ ವ್ರ *ರಾನಿನರೇ, 3? ಬೀಸೆಂದು ಡಹೇಳುತ್ತಿ:ಲ೮ುಗಿ ಹನುಮಂತನು 
46 


ಶ್ಲೊ TA ಇತ್ಯು ಕ್ತ ಜಾಂಬವಾನಾಹ | ಹನಣನಮುಂತೆ ನುನಂತೆರಂ |! ಯೋ 
ಸಾಮೇಕೋಕ ಸಮಾಪಸ್ಥೊ | ಗಂಧಮಾದನ ಸಂಜ್ಞ ಕಃ ೧೫೨॥ 
ಗಿರಿ ಸ್ಪಸ್ಮಾತ್ಸ Es | ತ್ವಯೌಷಧಿ ಚತುಷ್ಪ ಯಂ ॥ ಮೃತ 
ಸಂಜೀವನೀ ಮುಖ್ಯಾ | ತಾ ಕರಣೇ ಪರಾ! ಇರ್‌ ಕರಣೀ 
ಚೈನ ನಿಶಲ್ಯ ಕರ (ತಿಚೆ 1೧೫೩1 
ಸ ಕಃ ಸಜಿ: ನೈನ। ಹ್ರುಪತದ್ದಂಧನಾದನಂ | ಅವಾಪಚಾಂ 
ಬರಚಹೋ | ರಾಮಮುಕ್ತಃ ; ತರೋಯಥಾ ೧೫೪! 
ಅಂತರ್ಹಿತಾ ಕೌ ಷಧೀಸ್ತು | ತದಾನಿಜ್ಞಾಯ ಮಾರುತಿಃ (| ಉದ್ಭ 
ಬರ್ಹ ಗಿರಿಂ ಕ್ರೋಧಾ ! ಫೃತಯೋಜನ ಮಂಡಲಂ !ಂಜಖ॥ 


€06 ಶ್ರೀರ್ನು ಮಹಾಭಾರತ ತುತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


: ಅರ್ಥ;--ಇತ್ಯುಕ್ತಃಐಹನುನುಂತನಿಂದ ಜೀನಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಸಬ್ಬಿ, ಜಾಂಬರ್ವಾ- ಜಾಂಬನಂತನು, ಅನಂತರಂ- ಅನಂತಂಬಲ್ಲಿ. ಹನೂ 
ಮಂತಂ-ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಃ-ಯಾವ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾರ, ವೇ 
ಬೋ ಇ ಮೇಶುನರ್ನ್ವತದ, ಸಮಾಸಸ್ಪಃ ಇ ಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ಗಂಧವಾ 
ದನಸಂಜ್ಞಕಕ-ಗಂಧಮಾಧನ ಪರ್ವತೆನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ. ಗಿರಿ&ಾ, ಸರ್ವತವು 
(ಆಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ) ತಸ್ಮ್ವಾತ್‌-ಆ ಪರ್ವತದಿಂದ್ದ ಮುಖ್ಯಾ ಇ ಸ ಧಾನ 
ವಾದ, ಮೃತಸಂಜೀವನೀ ಮೃತ ಸಂಜೀನನಿೀಯೆಂತಲೂ, ಪರಾ-ಎರಡ 
ನೆಯಬಾದ ಸಂಧಾನ ಕರಣೀ ಎಂತಲೂ, ಮೂರನೇದು ಸವರ್ಣಕಂಣೀಚ- 


ಮೂರನೇದು ಸನರ್ಣಿಕರಣೀ ಎಂತಲೂ, ನಾಲ್ಕನೇದು ವಿಶಲ್ಯಕ:ಣೀತಿಚ 
ವಿಶಲ್ಯಕರಣೀ ಎಂತಲೂ, ಯಃ - ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಔಷಧಿಚತುಷ್ಟ 
ಯಂ ಈ ನಾಲ್ಕುಔಷಧಿಗಳ , ಸಂತಿ-ಅವಯೋ (ತೇ-ಅವಗಳ.) ತ್ವಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಮಾಹಾರ್ಯಂ-ತಿರಲ್ಬಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಬೇಕು (ತೆಗೆದುಕೋಂಡು 
ಬರಬೇಕು) ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಜಾಂಬರ್ವಾಎ ಜಾಂಬವಂತನು, ಆಹಾ 
ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ॥೧೫೨/ 1-೫೩) 


ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗ್ಕಿ ಉಕ್ತಃ: ಜಾಂಬವಂತನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃಜಹನುಮಂತನು, ಕ್ಷಣೇನೈವ-ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯ್ಸೇ ಗಂಧಮಾ 
ದನಂ- ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತಕ್ಕಾಗಿಿ, ಪ್ರಾಸತತ್‌ - ಹಾರಿದನು. ರಾಮ 
ಮುಕ್ತ ಶೀರಾವ:ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಶರ8ಜಬಾಣವ್ರು, ಯಥಾ-ಹೇಗೋ 
ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ ಅಂಬರಚರ$ ೩೯ಎ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಗಂಧಮಾದನಂ-ಗಂಧಮಾನನ ನರ್ವತವನ್ನು ಅವಾಸ ಸೇರಿ 
ದನು |೧೫೪॥ ತದಾ-ಆಗ, ಔನಿಧೀಸ್ತು- ಮೃತ ಸಂಜೀವಿನಿಯೇ ಮೊದ 


ಲಾದ ಔಷಧಿಗಳೂ ಆತೆರ್ಜಿತಶ್ಲ-ಸರ್ವತದ ಒಳಗಡೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡವು 
ಮಾರುತಿಃ-ಹೆನುಮಂತನು, ವಿಜ್ಞ್ಯಾಯ-ಶಿಂತರ್ಧುನವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು, ಕ್ರೋಧಾತ್‌- ಕೋಪದಿಂದ ಶತಯೋಜನಮಂಡಲಂ- ಒಂದು 
ನೂರು ಯೋಜನ ಪ್ರದೇಶದ, ಗಿರಿಂ - ಪರ್ವತವನ್ನು ಉದ್ಭಬರ್ಹ-ಇ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ :-- ಹನುಮಂತನು ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು 
ಜೀಪಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತಸ, ಆ ಜಾಂಬಮಶನು ಹನುಮಂತೆ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮೇಖ ಪರ್ವತದ ಸವಿಸಪದಲ್ಲಿ ಗಂಧ 
ಮಾದನ ಪರ್ವತವಿದೆ. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವನೌಸಧಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದವು: ಒಂದನೇದು ಮೃತ 60ಜೀವಿನಿ, ಎರಡನೆ ಸಂಧಾನ ನಕರಣಿ, 
ಜೋ ಸವರ್ಣಕರಣ್ಕೆ ವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೇ ವಿಶಲ್ಕಕರಣಿ, ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಔಸಧಿಗಳನ್ನು ನೀನು ತ ಬೇಕು. (ಈ ಔಷಧಿಗೇಗೆ ಈ 
ಹೆಸರುಗಳು ಏನುಕಾರಣ (ಬಂತೆಂದರೆ) ಹೇಳುತ್ತಾರಿ:-(1) ಮೃತೆ 


ಧಿ 


ರಾದವರನ್ನು ಬದುಕಿಸತಕ್ಕುದು. ಮೃತಸಂಜೀವಿನಿ (3) ಛಿದ್ರವಾದ 
ಶರೀರಾವಯನಗಳನ್ನು ಶೇರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿ ಒತ್ತದಾದಕಾರಣ ಸಂಧಾನ 
'ಕರಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳದ ದಾಯಿತು. (8) ಸಹಜವಾದ ತರೀರದ 
ವರ್ಣ ಬಾಣಾಹತ ಮೊದಲ:ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಫಘಾಯವಾಗಿ 
ಕೆಬ್ಬುಹೋಗಿನ್ದರೆ. ಅದಸ್ತು... ಸಮಾನವದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ದದ್ದಾಗಿ 
ಪಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಸವರ್ಣಕರಣೆ. (4) ಶಂೀ.ದೆನ್ಲಿ ಬಾಣಗಳು ಮೊದ 
ಲಾದುನು ಜೀ bo ಹೊಂಪಡಿಸಿ ಬೈದ್ದು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಗ.ಣವುಳ್ಳೆ ದರಿಂದ ಏರಲ್ಯಕಂಣಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಾದುವು .) ಈ ಪ್ರಕಾರ ಟಬ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ 
Ee 0ರ ಹಾರಿ ರಾಮಜಾಣವು ಅಂತಂಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಹು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟು ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಶೇಲದನು. 
ಹನುಮಂತನು ಬಂದ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಔಸಧಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನ ಅಲಂದ 
ತೆಗೆಮುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂಬ ಭಯವಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ds 
ಗಳಾದುವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಹನ ವಂತನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡವನಾಗಿ 
ಕೋಪದಿಂದ ಒಂದುನೂಶು ಯೋಜನ ಒನ್ಮೀರ್ಥದನ್ಟು ಭಾಗವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಎತ್ತಿದನು. (ಆ ಗಂಧಮಾದನ ಸರ್ವತವು ನೂರು 


ಟಿ 


ಪ 
We ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳಿದ ದ್ದು. ಏಿಕದೇಶವ ವನ್ನು ಕನುವುಂತನು ಎಬ್ಬಿ ಬದ. 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಆ, ಸಮಗ ಸರ್ವಕವು ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾಗವಿರ diss 


ತಂಳಸರಿಹಾರ” ಮಾಡ: ನಾನ ಫೆ 
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್ರಿ 
ಶ್ಲೋ ಸತಂಸಮುತ್ತಾಟ್ಯಗಿರಿಂಕರೇಣ!ಪ್ರ ತೋಲಯಿತ್ವಾಬಲಡೇನಸೂನುಃ!! 

ಸಮುತ್ವಪಾತಾಂಬರ ಮುಗ್ರನೇಗೋ | ಯಥಾಹರಿಶ್ಚ ಕ್ರಧರ ಸ್ತ್ರಿ 

ವಿಕ್ರನ || ೧೫೬! 

ಅನಾಪಚಾಕ್ಷ್ಸೋಃ ಸನಿಮೇಷ ಮಾತ್ರತೋ | ನಿಸಾತಿತಾಯತ್ರ 

ಕಪಿಪ್ರನೀರಾಃ | ತಛ್ಳೈ ಲವಾತ ಸ್ಪರ್ಶಾತ್ಸಮುತ್ನಿತಾಃ | ಸಮಸ್ತ 

ಶೋ ವಾನರಯೂಥಸಾಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ |! ೧೫೭ || 

ಅರ್ಥೆ:- ಬಲದೇವ - ವ:ಯುದೇವರ, ಸೂನ-8-ಪುತ್ರನಾಡ, ಸಕ 
ಹನುಮಂತನು ತಂ-ಭೂನಿಯಿಂದ ಕಿತ್ತ, ಗಿರಿಂ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು, ಕರೇಣಎ ಒಂದು ಸೈಯ:ಂನ್ಯ ಪ್ರತೋಲಯಿತ್ತಾ-ಹಾರಿಸುತ್ತ, ಅಂಬ 
ರಂಪ್ರಕಿ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮತ್ಸಸ:ತ-ಹಾರಿದನು, ಮತ್ತು ಚಕ್ರಧರಂ- ಚಕ್ರ 
ಪಾಣಯಾದ, ಹರಿಃ ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮರ, ತ್ರಿನಿಕ್ರಮೇಯಥಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾ 
ವತಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೋ ಹಾಗೆ, ಉಗ್ರವೇಗಃರ್ಸಐಅತ್ಯಂತ ವೇಗ 
ವಾಗಿ, ಅಕ್ಷ್ಮೋಣಕಣ್ಣುಗಳ್ಳ ನಿಮೇಷಮಾತ್ರತರ್ತರೆಪ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿತೆಗೆ 
ಯುವಷ್ಟರೊಳೆಗಾಗಿ, (ತಂ: ಆ ಯಎದ್ಧಮಂಡಲವನ್ನು ಕುರಿತು) ಅವಾಪಣ 
ಬಂದು ಶೇರಿಬನು, ಕವಿಪ್ರವೀರಾಣಶೆಸಿನೀರರು, ಯತ್ರನಿಪಾತಿತಾಣಾಮೂ 
ರ್ಭಿತರಾಗಿ ಬಿನ್ಲದ್ದ, ತಿತ್ರ-ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಾಪ-ಬಂದು ಶೇರಿದರು. 
ತಛ್ಳೈಲವಾತನ್ಸರ್ಶಾತ್‌- ಛೈೈರ್ಲಆ ಪಠ್ರತದ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವಾತ 
ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪಶಾನಕ್‌- ಸೋಕುವುದರಿಂಐಲ್ಲೇ ಸಮುಶ್ತಶಃ-ಎಲ್ಲಾ, ವಾನರ 
ಯೂಧಪಾಃ-ಕನಿಯೋದ್ದರುಗಳೂ, ಸ್ಹಣಾತ್‌ಎತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯ ಸಮು 
ತ್ಲ ತಾಣಾಮೂರ್ಭಯಿಂದ ಎದ್ದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಹನುಮಂತನು ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೂಮಿ 

ಯಿಂದ ಕಿತ್ತು ಒಂದು ಕೈಯಿಂದಲೇ ಹಾರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ತೂಕವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತಕ್ಷಣವೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗದನು. ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ 
ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮನು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೋ ಹಾಗೆ 
ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಡೆಯುವುವರೊಳಗಾಗಿ ಕಪಿಗಳು ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ರಣರಂಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶೇರಿದನು. ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರಟಿ ಗಾಳಿಯ 
ಸ್ಪರ್ಶವಾದ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿನೀರರೂ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದರು. 


ಆನೆಯ ಅಧ್ಯುಂಟ 699 


ಶ್ಲೋ! ಅಪೂಜಯನ್ಮಾರುತಿ ಮಗ್ರ ಪೌರುಷಂ |! ರಘೋತ್ತ ಮಾ 
ನುಜನಿ ಸ್ತಥಾಪರೇ || ಪಪಾತ ಮೂರ್ಧ್ಯ್ಯಸೃಚ ಪುಷ್ಪಸಂತತಿಃ | 
ಪ್ರಮೋವಿತ್ರೆ ರ್ದೇವನಕ್ಕಿ ನಿಸರ್ಜಿತಾ |! ೧೫೮ | 
ಅರ್ಥ:-- ಉಗ್ರ ಇರುಷಂ-ಅತ್ಯಂತೆ ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ, ಮಾರುತಿಂಇ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು, ರಘೂತನ 5 ನುಸ್ಯಾಂಘುಕುಲ 3 ತ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಪೆಸ್ತ 
ಅನುಜನಿಃ- ತಮ್ಮನಾದ ದ ಲ್ಮಣನ್ನು ತಥಾ A ಆತ ಹಾಳ 
ರಾದ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟರೂ ಸಹ, ಅಪೂಜರ್ಯಸನ್ಮಾನಿಸಿದರು. ಅಪಿ 
ಮತ್ತು ನ್ರನೋದಿತ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿದ ಹೇವವರ್ಫೈಕ 
ದೇವತಾತ್ರೇಷ್ಟರಿಂದ, ವಿಸರ್ಜಿತಾ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಫುಷ್ಪಸಂತತಿಶ್ನ-ಹೂಮ 
'ಳೆಯ್ಕು, ಅಸ್ಕಇ ಹನುಮಂತನ, ಮೂರ್ಧನಿ ಇ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಪಾತಾ 
ಬಿದ್ದಿತು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಅತ್ಯಂತಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಪಿ ತೇ ಸ್ವರೂ ಸಹ ಬಹಳ ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡಿ 
ದರು ದೇನತಾಶ್ರೇಷ್ಟರೂ ಕೂತ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಈ ಹನುಮಂತನ 
ತಿರಪ್ಪಿ ನಲ್ಲ ಪುಸ್ತ ಸ್ತು ಕಕಿದರು ' 
ಶ್ಲೋ! ಸದೇವಗಂಧರ್ನ ಮಹರ್ಷಿಸೆತ್ತ ಮೈ 1 ರಭಿಷ್ಟುತೋ ರಾಮಕೆಕೋ 
ಪಗೂಹಿತಃ || ಸುನರ್ಗಿರಿಂತೆಂ ಶತಯೋಜನೋಧ್ರಿ ತಂ! ನೃಪ 
ತಯತ್ಸ ಸ್ಥಿ ತ ಏವತತ್ರ 1 ೧೫೯ ॥| 
ಅರ್ಥ: ಹಗೆ ae ದೇವಾ ಸೇವತೆಗಳ್ಳು ಗಂಧರ್ವ 
ಗಂಧರ್ವರು ನುಹರ್ಷಿ- ಮನುಸಾ ಖ.ಸಿಗಳು ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಜ್ಜ ನರಿಂದ ಅಭಿಸ್ಟುತಃ-ಸ್ರ್ಯೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ಮತ್ತ್ತು ರಾಮ 
ಕರೋ ಪಗೂಹಿತ8-ರೂಮರರ ಜಃ 2ರ ಕರಾ ಬಾಹುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಉಪಗೂಹಿತೂ ನಿಚ್ಚ ಲ್ಪಟ್ಟನ.. (ಆಲಿಂಗನ ಮುಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಬಿನು.) ಸಣ 
ಶ್ರೀ ಹನುಮಂತನ, ತತ್ರೈವಾಆ ಲಂ?ಯಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಸಂಸ್ಥಿತಃಸಇಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ಶತಯೋಜನೂೋಟ್ರಿತಂ-ನೂರು ಯೋಜನದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ತಂಗಿರಿಂಆ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಪುನಃಾಯಥಾಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿ ಸೃ ಸ್ನಪಾತಯತ್‌- ಅದು ಮೊದಲು ಜನ್ನ ಸ್ಥಳ ನಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳಿಸಿದನ್ನು; 
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'ತಾಶ್ಚರ್ಯ:--ಹನುಮಂತನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ವಹ 
ರ್ಷಿಗಳು, ದಲಾದ ಸರ್ವರು ಸೊ ತ್ರ ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮ 
ದೇವರು ಅತಿ ಪೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ತಬ್ಬಿ ಜು. ಎರಡು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹನುಮಂತನು ನೂರು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ಭಾಗ ವುತ್ಪಾಟನೆಮಾಡಿದ್ದ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ತಾನು ಲಂಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಿಸಾಟನು. 


ಸ್ಲೋ ಸಪೂರ್ವವ ನ್ಮಾರುತಿನೇಗ ಚೋದಿತೋ | ನಿರಂತರಂಶ್ಲಿ ಷ್ಟ ತರೋ 
ತ್ರಚಾ ಭವತ್‌ "| ಪುನಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ತರುಶೈ ಲಹಸ್ತಾ | ಹುಡು 
ಡೊತ್ತ ಸ್ಥ ರೆಲಂನದಂತಃ ಗ ೧೬೦ 8 


ಅರ್ಥ: --ಮಾರುತಿವೇಗ: ಹನುಮಂತನ ಬಲದಿಂದ ಚೋದಿಶಃ- 
(ಪ್ರೇರಿತಪಾಗಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ£ಆ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವು(ಅತ್ರಚ- 
'ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ, ಪೂರ್ಚವತ್‌-ಯಥಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ, ನಿಂಂತರಂ ಯಥಾಭವತಿತಫಾ ಮುರುಕು ವಡಕು ಮೊದಲಾನ 
ತೊಂದರೆಗಳಾದ (ಛಿನ್ನಭಿನ್ನ ವಗೈೆರೆಗಳಾಗದೆಯೆ;) ಶ್ಲಿಸ್ಟತರ।-ಅದೇ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಬಗಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಆಭವತ್‌- ಆಯಿತು. ಸರ್ವೇಣ 
ಸಮಸ್ತ ರಾದ ಕಪಿಯೋಧರೂನೂ, ಅಲಂ-ಸೆಚ್ಚಗಿಿ, ನನಂದಕಃ-ಸಂ 
'ತೋಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತರುತ್ಸೆಲಹಸ್ತಾಃ-ಕೈಯಲ್ಲ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಧಾರಣಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಪುನಶ್ಚಃತಿರಿಗಿಯೂ, ರಣಾಯಚ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರವಾಗಿ, ಉತ್ತಸ್ಫು-ನದ್ದರು. 

ತಾತ್ರರ್ಯ:--ಈ ಹೆನುಮಂತನು ಲಂ ಯ ನನ್ನ ಅಮೋಘ ಬಲ 
ದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಂಧವಸದನ ಪರ್ವತ ಇವನ ಬ೭ದ ವೇಗದಿಂದ 
ಹೋಗಿ ಮೊದಲು .ಯಾನ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ಪಾಟನೆ ಹನ ೫೪% ಟೆ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಛಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ines ಬದಲಾವಣೆಯಾಗದೆ 
ಸುರಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾವನೆ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರತು ಕಪಿನಂರಾಜರೋಃ ಅತಿ ಉತ್ಸಾಹೆ 
ದಿಂದ. ಗಿಡಮರ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ 
ರಾದರು. 
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ಶ್ಲೊ ೫ ಪುನಶ್ಚ ರ್ತಾಖೆ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸಮುತ್ನಿ ತಾನ್ವೆ ಪ | ನ್ಫ ಯೆಂಮಹ ಛಸ್ರಿ 
ಜಿತಂ “ವಿವೇಶ 1 ಸಪೊರ್ವವನ್ನೆ ವ್ಯ 'ನಹೇ ಸಮಸ್ಯ ೯ | ಶಿವಂತಥಾ 
ದರ್ಶನನೇವ ಜಗ್ಮಿರ್ವಾ || ೧೬೧ ಕ 


ಅರ್ಥ:--ಸ್ರನಶ್ಚ-ತಿರಿಗೀ, ಸಮುತ್ತಿರ್ತಾ-ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಉನ್ನುಖ 
ರಾಗಿರುವ, ಕರ್ಪ್ಷೀ-ವಾನರರನ ಫು (ಕ್ಷ ನೋಡಿ ಶಕ ಜಿಕಂ-ಇಂದ.ಜಿತಿ 
ಕಜ 6] ಕಾ ಎ 


ವನ್ನ, ಮಹದ್ಭ ಯಂ-ಅತ್ಯಂಕ ಭಯವು ನಿವೇಶ- ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿತು, 
ಸಃಐಆ ಇಂದ್ರ 'ಚಿತುವು, ಪೂರ್ರವತ್‌-ವೆನದಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ, ತಿನಂ 
ರುದ್ರ ದೇವರನ್ನು, ಸಮರ್ಚ್ಯ-ಚೆನ್ನಗಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ದರ್ಶನಂಕ್ಕತ್ತಾ 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ, ತಫಾ-ಹಾಗೆಯ್ಲ£ ಹವ್ಯವರ್ಹೇಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹುತ್ತ 
ಹೋಮುಮಾಡಿ, ತಥ್ಸೆ ನ- ಹಾಗೆಯೇ (ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ), ಜಗ್ಗಿ 
; ಕುಶೂಸೆಲದಿಂದ 
ವೃಕ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ ತೆಗೆಪುಕೊಂಡು ಯ:ವ.ಸನೃವನ ರಾಗಿ ೋ 
ಲಿ ಫಿ A “0 
ನೋಡಿ ಇಂದ್ರಜಿ ಜಿಖನಿಗೆ ವಹು ಭಯ ಉ* ಕನ್ನನ ಯಿತು. ತಕ 
ಮೊದಲಿನ ಇಗೆ ರುನದೇನ ನನ್ನ ದ ದರ್ಶನ ವಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಆಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿ ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೈರಟನು. 


ಶ್ಲೋಕ!ನರಾಶ್ರ ಯೇಣಾಚ ಗಿಶರೀಶಯೋಪುನಃ | ಸನ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರೈ8 ಸಬ 
ಬಂಧರ್ಶಾಕರ್ನೀ | ಅಥಾಹರಾಮಸ್ಯ ಮನೋನುಸಾರತ. } ಪುರಾ 
ಸ್ತ್ರಮೇವಾ ನುಸರಸ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ೧೬೨ || 
ಅರ್ಥಃ--ಸಃ ಇ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಗಿನೀಶಯೋ &5 ಬ್ರಹ್ಮರಿದ್ರರ, 
ವರಾಶ್ರಯೇಣಾಚ ವ ಸಮೋ ೀಹನಾ 
ಸನ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಪ್ರನಃತಿರಿಗ್ಲೀ ರ್ತಾಕರ್ಪೀಾಆ ವಾನರ 
ಏಬಂಧೆಎಬಂಧನ ಮಾಡಿದನು ಅಥ=ಅನಂತರ್ಯ ಪುರಾಂ ಯ..ದ್ವೋಪಕ್ರ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ, ರಾಮಸ್ಯ ರ:ಮದೇವರ, ವ.ನೋನುಸಾರತೂಾ 
ಮನಸನ್ನು ಅನುಸಂಸಿಯೇ, ಸಲಸ್ಷ್ಮಣ8ಾಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಅನ್ವೈಂಡ 
ಸ್ಮೂನೆಹನಾ ಸ್ತ್ರ ವನ್ನು, ಅನ)ಸರನೆಳ 
ನನ್ನು ಕುರಿತ; ನಹ ಹೇಳಿದನು. 


[| 


|| 
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ತಾತ್ರರ್ಯೆ:ಆ ಇಂನ ಜಿಸುವು ಮೊಪಲಿನಂಕೆ Ko ಮತ್ತು 
ರ:ದ ದ್ರದೇವರ ವ೨ಪ್ರ ಸಾಡದ ಆ ೦ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಮೊ pa ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ದ 
೦ತ೨ 


KU 


1.೨1) ಗ 
ಬಂಧನ ವಾಡಿದನು. ಅನ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು (4. ಸಕಕ 
ಇಛ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮೋಹನಾಶ್ತದಿಂದ ಬದ್ದ ನಾದನನ ಅ ಇದ್ದು 
Pi ರ:ಮ:ನ್ನು ಕುರಿತು ಎ ು೦ದೆ ಹೇಳ ವ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದನು. 


ವ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ :--ಲಕ್ಷ ಒಾನು ಫೇವಲ ಶ್ರೀರಾಮ ರ ಇಛ್ಛು ನುಸಾರ 
ಇಗಿಯೇ ಇಂ ದ್ರ ಜಿತುವಿಸಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಮೊದಲಿನ ನಾಗುಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೂ 
ವ.ತ್ತು ಈಗಿನ ಸನ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಬದ್ದನಾ ದನನ ಹಾಗಿದ್ದನೇ ಜಟ 
ಆ ನಾಗಸಾಶ ಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಈಗ ಸಿನ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರೃ NED 
ಇವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ದುಃಖಪುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಶ್ರೀರಾಮರ 
ಇಲ್ಲಾನುಸಾರವ:ಗಿಯೇ ಒದ್ದನಾದನನ ಹಾಗೆ ಇದ್ದು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅನುಜ್ಹಾ ಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವತಾರಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮರಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಏಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ :--ನಂತರ ರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಶ್ಲೋಕ ನಿತಾಮಹಾಸ್ತ್ರೇಣ ನಿಹನ್ಮಿದುರ್ಮತಿಂ ತವಾಜ್ಞಯಾ ಶಕ್ರಜಿತಂ 
ಸಬಾಂಧವಂ || ಇತೀರಿತಸ್ತೇನ ಸಚಾಹರಾಘವೋ ! ಭಯಾ ದದೃ್ಭ 
ಶ್ವೇನ ನಿನೋಕ್ತು ಮರ್ಹಸಿ ೧೬೩! ನಸೋಢು ಮಾಶೋಸಿ 
ಯದಿ ತ್ರನೇತ ದಸ್ತ್ರ ೦ ತದಾಹಂ ಶರಮಾತ್ರಕೇಣ || ಅದೃಶ್ಯ 


ಮಸ್ಕಾಶು ನಿಹನ್ಮಿ: ಸತಂ | ರಸಾತಲೇದ್ಯಾನಿಹಿ ಸತ್ಯಲೋಕೇ 

|| ೧೬೪ || 
ಅರ್ಥ: ಶವಾಜ್ಞಯಾ- ಹೇ! ರಾಮಚಂದ್ರ, ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆಯಾದರೆ, 
ದುರ್ಮತಿಂ-ುಷ್ಟನಾದ, ಶಕ್ರಜಿಕಂ-ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು, nts 
ಬಂಧುಜನಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಪಿತಾಮುಹಾಸ್ರೇಣ ಇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರದಿಂದ್ಯ 
ನಿಹಸ್ಮಿ-ಸಂಹರಿಸ.ತ್ತೇನೆ, ಇತಿ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ತೇನ-ಆ ಲಕ್ಷ ನಿಂದ, 
ಈರಿತಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರಾಘವಶ್ಚವಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ) ಭಯಾತ್‌ ಗು ಭಯದಿಂದ, ಅದೃತ್ಯೇಇ 
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ಮೋಕ್ಸುಂ.ಬಾಣವಸ್ನುಬಿಡಲು, ನಾರ್ಹೆ 
ಬಿಕದಸ್ರ್ರಂಎ ಈ ಸನ್ಮೋಹನಾ 
ಕದಲ್ಲಿ ಸೋಢುಂ-ಸಹಿಸಲು, ಈಶಃ ಶಕ್ತ 

ಕ .ವದ್ದಿಾವೋ, ತದಾ ೬ ಹಾಗಾದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 
ಅಸರ ನಾನು ಅದೃಶ್ಯಂ-ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರನಾಗದಿರುವ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು, 
ರಸಾತಲೇ-ಪಾತಾಳೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅದಎ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ, 
ಅಥನಾ ಸತ್ಯಲೋಕೇಪಿ-ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಸಂತಂಪ 
ಹಿ -ಎಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಶಂಮಾತ್ರಕೇಣ- ಒಂದೇ ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ, 
ನಿಸನ್ಸಿ-ಸ:ಸಾಂ ಮಾಡ.ಕ್ತೇನೆ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಸಃ-ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಮನು, 
ತ:ಪ್ರತಿ-ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಹ ಹೇಳಿದನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಆದರೆ 

ಈ ದುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರ ಜೆ ಕುವನ್ನು ಬಾಂಧವರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಮಾತಿನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನ ಭ..ದಿಂ” ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವವನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರವನ್ನು `ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಬೇಡ, ನೀನು ಈ ಮೋಹನಾಸ್ತ ವನ್ನು ಸಬಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಈ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ರಸಾ 
ತಲಾಧಿ ಆಧೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವ ಟ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಾದರೂ ಇರಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದು Sod ಅವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಸಂಹೆರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಇತಿಸ್ಮ ನೀಂದ್ರಸ್ಕ ಹನೂಮತಶ್ಚ | ಬಲಪ್ರಕಾಶಾಯ ಪುರಾಪ್ರಭುಃ 

ಸ್ವ ಯಂ | ಸಮಾ ಮನಯಿತ್ವಾ ಸ್ತ್ರ "ಭಮುಷ್ಕ ನಾಮೋ | ದುರಂತ 2 ಶಕ್ತಿಃ 

ಕರನಾಡದೇಥ I ೧೬೫ Il 

ಅರ್ಥ: ಇತಿಸ್ಮ-ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳ್ತಿ ಪ್ರಭುಃ ಸ್ಪಾ ಮಿಯಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪುರಾ-ಪೂರ್ಪ್ವದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂ ತಾನು, ನೀಂದ್ರಸ್ಯ- ರುಡ 


ದೇವರ, ಹನೂವ ತಶ್ಚನ ಹನುಮಂತದೇವರ  ಬಲಪ್ರಕಾಶಾಯಾಬಲ 
ವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವದಕ್ಕೊ (ಸ್ಮರ, ಅಮುಷ್ಕ-ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಸಿಂದ 


ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ಅಸ್ತ್ರಂ-ಸನ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಮಾನಯಿತ್ಹಾ-ಹುರ್ಯಾದ್ದೇ 


704 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾ ಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಮಾಡಿ, ಅಥಾಈಗ್ಯ ದುರಂಶಶಕ್ತೀಣಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಂ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶರಂ-ಬಾಣವನ್ನು ಆದಸೇ=ವಸ್ತೀಕುರ ವೂಡಿ pp 
, ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತೂನು ಅಸುರ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ವ.ಗಳನ್ನು ಅನುಸ.ಸಿ 
ಗರುಡ ಮತ್ತು ಹನುಮಂತನ ಬಂನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಸುಜ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾಡದಲೇ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಈಗ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರ ಮಾಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸನ್ನದ್ಧ ನಾದನು. 
ಶೊ ಈ ಅನೇನದೃಷ್ಟೋಹ ಮಿತಿಸ್ಮದುಷ್ಟೋ ! ವಿಜ್ಜಾಯಜಾಹ್ವೋ ರ್ಬಲ 
ಮಸ್ಕ ಚೋಗ್ರಂ || ನಿನಿಶ ಯಂ “ಡೀನತಮಸ್ಯ ಪರ್ಶ್ಯ 4 ಪ್ರದು 
ದ್ರುಷೇ ಸ್ರಾಜಸರೀಪ್ಪುರಾರು || ೧೬೬ || 
ಅರ್ಥ:--ದುಷ್ಟಃ-ದುಕ್ಚ (ನೀಚ) ನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಅನೇಕ 
ಈ ರಾಮನಿಂದ, ಅಹೆಂ-ನಾನು, ದೃಷ್ಟಃ ನೋಡಲ್ಪಬ್ಬೆನು. (ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು.) ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ದೇವತಮಸ್ಯ- ವೇೀವದೇವೋ 
ತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಿನಿಶ್ಚಯಂಚತತನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಧನುರ್ಬಾ 
ಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನೆಂಬು ವನ್ನೂ, ವಿಜ್ಞಾಯ ತಿಳಿದು, ಅಸ್ಯ: ಈ ರಾಮನ್ಯ 
ಉಗ್ರಂ-ಕ್ರೂರವಾದ, ಬಾಹ್ಟೋಕ=-ಬಾಹುಗಳ್ಳ ಬಲಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯವನ್ನು, 


ಪರ್ಶ್ಯರ್ಸ ಎನೋಡಿದನವನಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಪರೀಪ್ಪ ವ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಲಚ್ಚಿ ಸ್ಕಿ ಅಶು: ಜಾಗ ಗ್ರೃತೆಯಾಗಿ, ಪ ಪ್ರದುದ್ರು ನೇಡಿ ಹೋದನು. 
ತಾತ | Sic ಕಬ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಈ ರಾಮನು ಅಗೋಚರ 
ನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೊಃಡಿದನು ಎಂತಲೂ ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೇ 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ತಿಳಿದು ಶ್ರೀರಾಮರ ಅಮೋಘವಾದ ಭುಜಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ತೆನ್ನ ಪ್ರುಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಪೇಕ್ಷೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಓಿಡಿಹೋ ದನು 
ಶ್ಲೋಕ! ಹಾಹಾಕೈತೇ ಪ್ರದ್ಧತ ಇಂದ್ರಶತ್ರೌ ! ರಘೋತ್ತಮ ಶೃತೃ ನಿಭೀಷಣ 
ತ್ಪಾತ್‌ ॥ ನಿಭೀಷಣೇತ್ಯೇವ ಸುರೈರಭಿಷ್ಟುತೋ ! ವಿಜ್ಞಾನಮಸ್ತ್ರಂ 
ಸ್ಪಮುಚತ್ಸ ಸೈನ್ಯೇ || ೧೬೭ | 
| ಅರ್ಥ:--ಪ್ರದೃತ ಇಂದ್ರಶಕ್ರೌ ಐ ಪ್ರದ್ರುತ ಇ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಇಂದ್ರಶತೌಇ ಇಂದ್ರ ಜೆತುಬನ ಸೈನ್ಯವು ಹಾಹುಕೃತೇಸತಿ- ಕಷ್ಟಕಸ್ಟನೆಂದು 
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ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿರಲಾಗ್ಕಿ, ರಘೂತ್ತಮಃ » ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶೃತೃವಿಭಿಃಸಣ 
ತಕಿತ್‌ ಇ ಶತೃಗಳಿಗೆ ಭಯಪ್ರದನಾದ್ದ ರಿಂದಲೇನೇ, ವಿಭೀಷಣೇತ್ಕೇವ. 
ಭಯಂಕರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇನೇ ಸುರೈಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಅಭಿನ್ನ ತಃ 
ರ್ಸ - ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಸ್ವಸೈನ್ಯ ಎ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನಂ-ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಜ್ಞಿಕವಾದ, ಅಸ್ತ್ರಂ-ಅಭಿನುಂತ್ರಿತಿವ:ದ ಬಾಣ 
ವನ್ನು, ಸ್ತಮುಚತ್‌- ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಇಂದ್ರಜಿತುವು ರಾಮನ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಮನೋನಿಶ್ಚಯವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಅನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯವು ಹಃಹಾ 
ಕಾರದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲಮಾಡಿಶು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಶಕೃಗಳಿಗೆ ಮಹಾ 
ಭಯಪ್ರದಾತೃವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆತನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿಗೆ ಭಯಂಕ 
ರಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆನುಕೊಂಡಿದ್ದ "ಬಾಣವನ್ನು ಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂ 
ತ್ರಿಸಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ (ವಾನನ ಸೃನ್ಯ) ದನಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ ಮೂಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿಶಾಚರಾಸ್ತ್ರಂ ಹೃಗಮತ್ತ ಗೀಸ | ರಾಮಾಸ್ತ್ರ ನೀರ್ಯಾ ಧ್ವರ 
ಯೋನದಂತಃ | ಉತ ತ್ವಸ್ಥಿರುಚ್ಚೂ ರು ಗಿರೀನ್ವ ಗೃಹ್ಯ !ಪ್ರ ಶಂಸ 
ಮಾನಾ ರಘುನೀರ ಮುಚ್ಚೆ Nl ಸುರೈಶ್ಚ ಪುಷ್ಪ ಜ್‌ ವೃಷದ್ದಿರೀ 
ಡಿತಃ | ಸ್ತಸ್ಥೌ ಧನುಷ್ಲಾಬೆ ರನಂತನೀರ್ಯ॥ | ಸರಾನಣಸ್ಯಾಥ 


ಸುತೋನಿಕುಂಭಿಲಾಂ | ಪುನಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಜುಹಾನಸಾನಕಂ 
|| ೧೬೮.೧೬೯ || 
ಅರ್ಥ: ನಿಶಾಚರಾಸ್ತ್ರಂ-ನಿಶಾಚರ-ಇಂದ್ರಜಿತ:ಬಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ, ಅಸ್ತ್ರಂ ಎ ಸಮ್ಮೋಹೆನಾಸ್ತವು, ಕ್ಷಣೇನ ಇ ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ರಾ ಮಾಸ್ತ್ರ ನೀರ್ಯಾಶತ್‌ ಎ ರಾಮಾಸ್ತ್ರ- ಎರಾಮನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ 
ವಿಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರದ, Sida ಬಲದಿಂದ ಅಗಮತ್‌ - ಬಿಟ್ಟುಹೋ 
ಯಿತು ಹರಯಃ-=ಕಪಿಗಳು, ನದಂತಃಸಂತ8 ಎ ಸಂತೋಸ ನಪಟ್ಟನರಾ?, 
ಉಚ್ಚೊ €ರುಗಿರೀ = ಉನ್ನತವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಗೃಹ್ಠ ಎ ಬಿದಿದು 
ಕೊಂಡು, ರಘುವೀರಿಂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಉಚ್ಚ್ವೈಃ ಯಾ ಜ್ನ ಸ್ಪ್ರಶಸೆ: 
ನಾನಾ ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಬತ್ತಸುಎ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ ರಾಗ 


706 ಶ್ರೀರ್ನ ಮಹಾ ಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಯು 


ವೀರರ ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಳ್ರನಿ:ಯಾದ ಶ್ರೀ! ಸಾಮನ್ನು obi 
ಗಳಿಂದ, ನ್ರಷರ್ಭ್ಯ ಪಳೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ , ಸುರೈಶ್ಚ ಇ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, 
ಈಡಿತೂರಸ್ಸ-ಸ್ಪ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಧನುಸ್ಟ್ರಾಣಿಃರ್ಸ=ಕೈೈಯಲ್ಲಿ ಧೂರಣ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನ.ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ತಸ್ಲಾ ನ ಆವನು (ಯುದ್ದಸ್ನನದ್ದನಾಗಿ 
ನಿಂತನು.) ಅಥ-ಅನಂತರ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ಸುತಃ-ಪುತ್ರನಾದ, 
ಸಕಿಎಆ ಇಂದ್ರಜಿತು, ನಿಕುಂಭಿಲಾಂ-ನಿಕುಂಭಿಲಾ ನಾಮುಕವಾದ ಶಿವ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು | ಸವೂಸಾದ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ಪ್ರನಃ-ತಿರಿಗೀ, ಪಾನಕೆಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, 
ಜುಹಾವಎ ಅರ್ಚನ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ ಎಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರಧಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ಜಿತ.ವಿನ ಸನ್ನೋಹನಾ ಕ್ರ ವು ನಿವಾರಿತವಾಗಿ, ವಾನರರು ಮೋಹ 


ದಿಂದ ಎಚ್ಚೆ ತರು. ನಂತ: ಕಪಿಗಳು ಆನಂದ ಭರಿತರಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 


ಉ ಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಗಿರಿ ಪರ್ವತ ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರು ದೇನಕೆಗಳಾದರೋ ಅನಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾ 


ಮನನ್ನು ಸೊ (ತ, ಮಾಡಿ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಮಳೆಕರೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕಃ ಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತನ್ನು 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಜಿತನು ನಿಕುಂಭಿಳಾ ಎಂಬ ಶಿವಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ರನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ನಿಭೀಷಣೋಥಾಹ ರಘೂತ್ತಮಂ ಪ್ರಭುಂ | ನಿಯೋಜಯಾಜ್ಯೆ ನ 
ವಧಾಯ ದುರ್ಮತೇಃ ಗ ತ್ರ ತಾಗ್ನಿ ಪೂಜೋ ನಹಿನಧ್ಯ ಕ | 
ವರೋವಿಧಾತು? ಪ್ರಥಿಶೋಸ್ಕ ತಾದೃಶಃ || ೧೭೦ || 


ಅರ್ಥ: ಅಥವ ಆನಂತರ, ಕೃತಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಗಿ ಪೂಜ ಅಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯುಳ್ಳ, ಏಸ ಈ ಇಂದ್ರಜೆಶುವು, ನಧ್ಯಃವಧಾರ್ಹನು, ನೂ ಆಗುವ 
ದಿಲ್ಲವು. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಮ, ಅಸ್ಯ ಅವನಿಗೆ ವಿಧಾತುಜಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರ, 
ವರಃ ವರವು, ಚ್ಟ ಹ 6 ತಾವೈಶಃ-ಆಂತಹದ್ದಾಗಿ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಹಿದೆ ವಾಗಿದೆಯ್ಯೋ ತ ಇ ತ್‌ಎಚ ಕಾರಣ je. bala ಎ 
ಅಸ್ಭ-ಈ ಇಂದ್ರಜಿ Na ವಧಾ ನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಅದ್ಯೈವ 
ಪೂಗಲ್ಲಲ ನಿಯೋಜಯನನೇನುಕಮಾಡಿಿ ಇಕಿ BH ನಿಭೀಸಣ 4 
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ದಿಧೀರಣನ್ನು ಪ್ರಖಂಎಸ್ವಾಮಿಯಾದ್ದ ರಘೋತ್ತನುಂ 
ನಾದ ಶ್ರೀಲಾ ಕುನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಹ-ಹೇಳೆದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಇಂದ್ರಜಿತುವು ನಿಕ.ಂಭಿಳಾಖ್ಯ ಶಿವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಜಾ ಪ್ರಾರಂಭ ಷಣಡಿನ ನಂತರ ವಿಭೀಷಣನು ಪ್ರಭುವಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿನು ಹೇಳಿದನೆಂದರೆ : ಈ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಗೆ 
“ನಿ.ನು ವಿಶೆಃಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿನನನೇ ಆದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂ 
ಹರಿಸಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ ಅವಧ್ಯನಾಗುತ್ತೀಯ” ಹೀಗೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಬೇವತ ವರವು 
ಪ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆವನ್ಚರಿಂದ ( ಆಗಿ ಪೂಜಾ ಪೂರ್ಣವಾಗುವದಕ್ಕೆ 


(೭೬ 
ಕೂ 

| 
ek 
3. 
Le 
೭೬ 
CQ 


ಆ 


ಮುಂಚೆಯೇ) ಈ ದುರ್ಮ ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಃ ಜಿತುನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ 
(ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು) ನ 
ಶ್ಲೋಕ ನನೈನಧಂ ರಾಮಇಯೇಷ ತಸ್ಕ | ಪೆಲಾಯಿತಸಾ ಿತ್ಮಸಮಾಕ್ಷಣಾ 
ತ್ಸು ಸಃ ॥ ಸತ್ವೋಜ್ಜಿ ತೋಸಾ" ನಿತಿ ಕೂಟಿಯೋಧೀ | ಸಮೇ 
ವಧಾರ್ಹೊೋ ಯ ಮಿತಿಸ್ಮ ಸಪ್ರಭುಃ || ೧೭೧ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಅಸಾ-ಈ ಇಂದ್ರಚಿತುವು, ಸತ್ತೋದ್ಟು ತ8-:ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸಾಮಥಗ್ಯವುಳ್ಳವನು, ಕೂಟಿಯೋಧೀ ಇ ಕಖಟದಿಂದ ಯುದ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನು, ಹಿ-ಈ ಕಾರಣದಿಂನ್ಯ ಆಯಂ-ಈ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಮೇಣನನಿಗೆ 
(ನನ್ನಿಂದ) ನವಧಾರ್ಹಃ- ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಇತಿಸ್ಮ- ಈ ರೀತಿ 
ಭಾವಿಸಿ, ಪುನಃ, ಆತ್ಮಸಮಾಕ್ಷಣಾತ್‌- ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೆಣ 
ಪಲಾಯಿತಸ್ನ- ಓಡಿಹೋದ, ತನ್ಯಎಆ ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿನ ವಧಂ-ಸಂಹಾರ 
ವನ್ನ, ಪ್ರಭ.8 ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸಃ-ಆ KU ace 
ನವೃಇಯೇಷ- ಇಚ್ಛಿ ಸಲಿಲ್ಲವು. 
ತಾತ್ರೆರ್ಯೆ:- ಬಲಹೀನನಾದ ಅತಿ ಕಪಟದಿಂದ. ಯುದ್ದಮಾಡುವ 
ಈ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸ:ವದು ನನಿಗೆ ಯುಕ್ತವಲ್ಲವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಬೀಳದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದ ಆ ಇಂದ್ರಜಿಶು 
ವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸ ಆದಿದೇಶಾ ಆಂ ಜನಾರ್ದನೋ | ಹನೂಮತಾಚ್ಛೆ ವ ನಿಭೀ 
ಷಣೇನ ॥ ಸಹೈ ವಸರ್ವೆೈ ರಪಿ _ವಾನರೇಂದ್ರೈ | ರ್ಯಯಾ ಮಹಾ 
ತ್ಮಾ ಸಚತದ್ದ 01 | ಸ a 
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ಅರ್ಥ :-ಸಃಎಆ್ಕ ಜನಾರ್ದನಃ ಇ ಸರ್ವಜಗತ್ಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು, ಅವರಜಂ- ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ: ಅದಿನೇಶ- ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಮಹಾತ್ಕಾ-ವ.ಹಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಸಚಾಲನ್ಷ್ಮ 
ಇನು, ಹನೂಮತಾಚ ೬ ಹನುಮಂತನಿಂದಲೂ, ವಿಭೀಷಣೇನಾವಿಭೀಷಣ 
ನಿಂದಲೂ, ಸವೆಗ್ಬಕಃಸಮಸ್ತರಾದ್ದ ವಾನಕೇಂದ್ರೈರಪಿ-ಕಪಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಸಹೈವ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತದ್ವಧಾಯ-ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರ, ಯಯೌ ಹೊರಟನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸರ್ವಜಗತ್ಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ್ಮನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹನುಮಂತ ವಿಭೀಷಣ 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಟರ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿನ 
ವಧೆಗೆ ಹೊರಟನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಜುಹೃತ ಸ್ತ ಸ್ಯ ಚಕಾರನಿಫ್ನುಂ | ಪ್ಲನಂಗಮೈಃ ಸೋಥ ಯುಯು 
ತ್ಯಯಾರಥಂ || ಸಮಾಸ್ಥಿತಃ8 ಕಾರ್ಮುಕ ಬಾಣಸಾಣಿಃ | ಪ್ರತು 
ದೃ್ಯಯೌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಾಶುಗರ್ಜನ್‌ || ೧೭೩ | 
ಅರ್ಥ: ಸಃ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪ್ಲವಂಗಮೈ ಃಸಹೆಃ ೬ ಕಪಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಜುಕ್ಚ್‌ತಃ- ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವೈ ತಸ್ಳ-ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು 
ವಿಗೆ ವಿಜ್ಚ್ಯಂಾವಿಫ್ಲುವನ್ನು, ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು. ಅಥ-ಆನಂತರ್ಯ ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಯುಯುಶ್ಸಯಾ-ಯುದ್ಧಾ ಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಕಾರ್ಮುಕ 
ಬಾಣಪಾಣಿ8-ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ರಥಂ-ರಥವನ್ನು, ಸಮಾಸ್ವಿತಃ 
ಆರೋಹಣಮಾಡಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಪ್ರತಿ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಎದುರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಗರ್ಜ೯ರ್ಸಿಎಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಅಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯಯೌ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಶಾತ್ರರ್ಯ:- ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು. ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಹೋಮಮಾ 
ಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿಕುಂಭಿಳಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವನ ಅರ್ಚನ 
ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲಮಾಡಿದನು ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಮಹಾ ಕುಪಿತ 
ನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದನು, 
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ಶ್ಲೋಕ! ಉಭೌಚತಾ ನಸ ಸ್ತ್ರನಿದಾಂನರಿಸ್ಟ್‌ | ಶರೈಃ ಶರೀರಾಂತಕಕ್ಕೆ ಸ್ತತ 
ಕ್ಷತುಃ || ದಿಶಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶಶೃರೋತ್ತ pS | ರ್ನಿಧಾಯ' ಶಿಕ್ಪಾ 
ಸ್ತ್ರ ಬಲೈ ರ್ನಿರಂತರಾಃ | ನ | 


ಅರ್ಥ:--ಅಸ್ತ್ರನಿದಾಂ-ಅಸ್ರ್ರಶಾಶ್ವ್ರನನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ವರಿಷ್ಟ್ರಾಣ 
ಅಗೃಗಣ್ಯರಾದ, ತೌ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಂವ್ರಜಿತುತ.ಗಳ್ಕು ಉಭೌಚ-ಉಭಯ 
ತ್ರರೂ, ಶಿಕ್ಸಾಸ್ತ್ರ್ಯಬಲೈ 8 ಶಿಕಾಸ್ತ್ರಐಅಭ್ಯತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅಸ್ತೃಇಅಸ್ತೃಶಾಸ್ತ್ರದ, 
ಬಿಲೈ8 ಇ ಮಹತ್ತಿನಿಂದಲ್ಲೂ, ಶರೋಕ್ತಮೈಃ ಇ ಉತ್ತ ನ. ವಾದ ಬಾಣಗ 
ಳಿಂದ ದಿಶಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಚತುರ್ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ. ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಇ ಅಷ್ಟವಿದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹ, ನಿ:0ಶರಾಃ'- ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ ಆವಕ ಕ ak, 
ಬ್ರ = ಮಾಡಿ, ಶರೀ ಾಂತಕರೆಸ ಇ ದೇಹಗಳನು ನಾಶ ಮಾಡತಕ್ಕೈ 
ಶರೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತತಕ್ಷತುಃ-ಹೊಸೆದ.ಡಿನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವತ್ತ ಇಂದ್ರ 


ಆಧಿ 
ಜಿತುವು ಸುಶಿಕ್ರಿಕವಾವ ಭತ ಮಹತ್ವ ಸಂದ ಸಮಸ್ಯ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲದಂತೆ ತುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಾಣಾಂ 
ಶಕಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದುಹಿವರು. 
ಅವತಾರಿಕೆ: ಇಂದ್ರ ಜಿಕುವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಸ್ರಾ ಣೆ ತಸ್ಕಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರೃವರೈಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೋ | ನಿನಾರ್ಯಶಕೊ ಫ್ರೀಶ್ಚಲ 


ಕುಂಡಲೋಚ್ಛ ಲಂ ॥ ಶಿರಃಶರೇಣಾಶು ಸಮುನ್ಮಮಾಥ | ಸುರೈಃ 
ಪ್ರಸೂನೈ ರಥವಾಭಿನೃಷ್ಠ ಕಃ || ೧೭೫ | 


d- 


ಅರ್ಥ: ಸಲಕ್ಷ್ಮ ಣಕಎಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ತಸ್ಕ-ಆ ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿನ, 
ಅಸ್ತ್ರಾಣಿಎಅಸ್ಥ ಕೈಗಳನ್ನು ಅಸ್ತ್ರನರೈಃ-ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ್ಕ 
ಸಟ (ಪರಿಹರಿಸಿ), ಶತ್ರೋಃ=ಶೆತೈನಾವ ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿನ 
ಚಲ-ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕುಂಡಲಾಕರ್ಣುಭರಣಗಳಿಂಷ, ಉಚ್ಚಲ- ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಶಿರಃ-ಶಿರಃ ನ್ನು, ಆಶು-ತಕ್ಷಣನೇ, ಶಶೇಣ- ಬಾಣ 
ಬಂದ, ಸಮುನ್ಮಮಾಥ- ನ ಕತ್ತರಿಸಿದನ. ಅಥ ಅನಂತರ, ಸರೈಃ-ದೇವಕೆ 
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ಗಳಿಂದ, ಪ್ರಸೂನೈಃ - ಪುಸ್ಪೃಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃಷ್ಟಃ ಎ ಮಳೆ ಗರಿಯ 

ಲ್ಪಟ್ಟ ತು. | 
ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ಲಕ್ಷ ೬ೇಂಡ್ರೆ ಜಿತುಗಳು ಯ.ದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಂದ್ರ: ಪಿತ ವಿನ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಅಸ್ತ 


| ಎಡಿ) 
ಗಳಿಂದ ಪರಿಶರಿಶಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿನ ೫ಂಜಲನಾದ ಕುಂಡಲ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ ವ ತಲೆಯನ್ನು ತ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾ ಬಾಣಧಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆ 


ಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಶಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಫ್ರಷ್ಟ pede ಕರೆದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿಸಾತಿತೇಸ್ಮಿ ನ್ನಿತರಾಂ ನಿಶಾಚರ್ರಾ | ಪ್ಲನಂಗಮಾ ಜಫ್ಗು ರನೇಕ 
ಕೋಟಶಃ ॥ ಹತಾ ವಶಿಷ್ಟಾಸ್ತು ದಶಾನನಾಯ | ಶಶಂಸು ರತ್ಯಾ 
ಪ್ರಸುತ ಪ್ರಣಾಶಂ | ೧೭೬ | 
ಅರ್ಥ: ಆರ್ಸಿ = ಈ ಇಂದ್ರಬೆ ತುವ್ಪು ನಿಪಾತಿತೇಸತಿ ಇ ಸಂಹರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಕಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಲೇ, ಅನೇಕ ಕೋಟರ[-ಅನೇಕ ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ರಾದ, ನಿತರಾಂ-ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ, ನಿಶಾಚರಾನ-ರಾಕ್ಟಸರನ್ನು,ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ- 
ಘಿ ಸಂಹಾರವಮಾಡಿದರು ಹತಾನ ನಶಿಸ್ಟಾಸ್ತು- -ಸಂಹರಿಸ 
ಳಿದ ರಾಕ್ಟಸ ದಶಾನನಾಯ- ರಾವಣ ನಿಗೆ » ಅತ್ಯಾಪ್ತ- 
ಆತ್ಯಂತ pis ಇದೆ ೬.4 ಇಂದ್ರ ಜೆತುನಿನ್ನ ಪ್ರಣಾಶಂ- 
, ಶಶಂಸುಃ- ತಿಳಿಸಿದರು, 


೧೨ ೨ ಷಾ ವ್‌ 
ಚಿತುವು ಲಕ್ಸಣನಿಂದ ಮೃತಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದು 
ಹೋದ ನಂತರ ಆವನ ಸ್ನನ್ಯದಲ್ಲದ್ದ ಸವಸ ಲಾಕ್ಟಸರನು ಕವಿಪ ಮ್ರು 


ಖರು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಉಳಿದ ಅಲ ಸ್ವಲ್ಪ ರಾಕ್‌ ಸರು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಾ ವಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೊ;ಗಿ ಅವನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿಕುವಿನ ವ.ರಣದ ಸುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸತಂ ಸತಮ್ಯಾ ಸ್ರಿ ಪ್ರಿಯ ಮುಗ್ರ ರೂಸೆಂ | ಭೃಶಂ ನಿನಿಶ್ಚಸ್ಯ ನಿಲಪ್ಕ 
ದುಃಖಾತ್‌ | ಸಂಸ್ಥಾ ಸಯಾನಾಸ ಮತಿಂಪುನಶ್ಚ! ಮರಿಸ್ಕಣತ್ತೆ (ವೆ 
ಸುನಿಶ್ಚಿ ತಾರ್ಥೆಃ ॥ ೧೭೭ || 
ಅರ್ಥ:--ಸಃ-ರಾನಣನು, ಅಪ್ರಿಯಂ -ದುಃಖಬೂಪನಾದ್ಯ ಉಗ್ರ 


ರೂಪಂ-ಕಠಿನನಾವ್ಯ ತಂ-ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ವರ ಣದವಾರ್ತೆಯನ್ನು, ಒಶನ್ಯು- 


ಆಕೆ 
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ಕೇಳಿ, ಭ್ರ ಶಂ-ದುಃಖದಿಂದ ಅ ತ್ಯಂತ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ವಿನಿಶ್ವಸ್ಯ-ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು ದುಃಖಾತ್‌-ಮಃಖದಿಂದ, ವಿಲಪ್ಯ- ಪ್ರಲಾ ಮಾಡಿ, ಪ್ರನಶ್ಚ- 
ತಿರಿಗಿಯೂ ಸನಿಶ್ಲಿತ-ದೃಢೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅರ್ಥ8ರ್ಸಜಮರಣಲಕ್ಟಣ 
ವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವನಾಗ್ಕಿ ಅಹಂಮರಿರ್ಷೈವ - ನಾನೂ ಮೃತ 
ನಾಗುತ್ತೇನೈ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ಕು ಮತಿಂ-ಮನಃಸನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾ 
ಮಾಸ-ಸ್ಪಿಮಿತ ರಡಿಸಿತೊಂಡನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರಾವಣನು ದುಃಖಕರವಾದ ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ಪ್ರಶ್ರನು 
ನಾಶವಾದ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳ್ತಿ ಮಹಾದುಃಖದಿಂದ ಅತ್ಯುಚ್ಚವಾಗಿ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಲಾಪಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ತಾನು ಬದುಕಿರುವದ 
ಕ್ವಂತಲೂ ಮೃತನಾಗುವದೇ ಉತ್ತಮವೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಹೇಗಾದರೂ 
ಮೃತನಾಗುತ್ತೇನೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಾಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಮರಣಾಭಿಮುಖಃ ಶೀಘ್ರಂ |! ರಾನಣೋ ರಣಕರ್ಮಣಿ !! ಸಜ್ಜೀ 
ಭವನ್ನಂತರೈವ | ದಿದೇಶ ಬಲಮೂರ್ಜಿತಂ !! ೧೭೮11 
ಅರ್ಥ:- ಮರಣಾಭಿನುಖಃ - ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಸ್ಕ್‌ ರಾನಣಃ- 
ರ:ವಣನ್ಮು ತೀಘ್ರಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ರಣಕರ್ಮಣಿ-ಯುದ್ದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸ ಭರ್ವೆ-ಸಿದ್ದನೂದನು. ಅಂತರೈನ-ಅಷ್ಟ ರೊಳಗಾ ಗಿಯೇ ಊರ್ಜಿ 


ಬೆ 
ತು-ಶಕ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಬಲುದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ್ಯ ಬಲಂ-ಮೂಲಬಲ 


ನ್ಮ ದಿದೇಶ-ಅ ಸ್ಪ ಣೆಮಾಡಿ ಕಳ. ಹಿಸಿದನು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯೆ:--ನೃುತೈವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾದ ರಾನಣನು ತಾನು 
ಸಾಯುಪುದೇ ಉತ್ತಮವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲೆಕ 
ರಣೆಗಳನ್ನ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ನಾದಕ್ಕು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ರೊಳಗಾ' 
ಗಿಯೇ dus ಬಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 28 ತಕ 
ವನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಕಳ. ಶಿಸಿದನು. 

ಶ್ಲೋಕ! ಶ್ರಿಂಶತ್ಸೈಹಸ್ರಾಣಿ ಮಹೌಘಕಾನಾಂ | ಅಕ್ಷೋಹಿಣೀನಾಂ ಸಹಷಟ್ಟೀ 
ಹಸ್ತಂ || ಶ್ರಮೇಣ ಸಂಯೋಜಯತಾನಿರಾಮಂ ! ಸಜ್ಜೇಭನಾ 

ನೀತಿ ದಿಜೇಕ ರಾವಣಃ |! ೧೭೯ |! 
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ಅರ್ಥಃ-- ರಾವಣನು ಅಶ್ಸೋಹಿಣೀನಾಂ - ಅಶ್ಸೋಹಿಣಿಗಳ್ಳ ಷಟ್ಟ 
ಹಸ್ರಂ-ಆರು ಸಹಸ್ರ ಬಲವನ್ನು, ಸಹ-ತೇರಿ ವ.ಹೌಘಕಾನಾಂ- 
SCN ಬಲದ, ತ್ರಿಂಶಕೃಹಸ್ರಾಣಿ - ಮೂನಕ್ತ್ಕುಸಾವಿ: 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ತ್ರಮೇಣ-ಕಷ್ಟದಿಂದು ಅಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗ್ಕಿ ಸಂಯೊಃ 
ಜಯತ್‌ - ಶೇರಿಸಿದನಾ ಮತ್ತು ರಾಮಂಪ್ರತಿ - ರಾವನನ್ನು 
ಸಜ್ಜೀಭವಾನಿ- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ರು ದಿದೇಶ- 
ಹಫೇಳಿಪನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರಾವಣನು ಗಾಮರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂವತ್ತ 
ಆರುಸಹಸ್ರ ಮಹೌಫನಂಜ್ಞಾಕವಾದ ಟ್‌ ಬಿಲವನ್ನು ಶ್ರಮ 
ಪಿಂದ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅನರನ್ನ ಕುರಿತು ನೀವು ಹೀಫು ವಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಬಾಧಿಸರಿ ನಾನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
ಶ್ಲೋಕ! ತದಪ್ರಧೃಸ್ಯಂ ವರಶಃಸ ಕಿ ಯೆಂಭುವೋ | ಯುಗಾಂತಕಾಲಾರ್ಣವ 

ಫೂರ್ಣಿತೋಪನುಂ |" ಪ್ರಗೃಹ್ಯನಾನಾನಿಧ ಮಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಂ | ಬಲಂ 
ಕಪೀಂ ಶೀಘ್ರತಮಂಜಗಾನು' Hn ೧೮೦ || 

ಅರ್ಥ:--ಸ್ವಯಂಭುವ8- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ವರತಃ- ಎರದಿಂದ್ಯ ಅಪ್ರ 
ಥೃಷ್ಯಂ-ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ್ಕ ಯುಗಾಂಶಕಾಲ-ಪ್ರಲಯಕಾಲದ್ಕ ಅರ್ಣ 
ವ- ಸಮುದ್ರದೋಪಾದಿಯರ್ಲಿ, ಭಘೂರ್ಣಿತೋಸಮಂ- ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರುವ್ಯ 
ಈತ್‌-ರಾವಣನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ,  ಬಲಂ- ಸೈಸ್ಯವ್ರು ನಾನಾವಿಧಂ- 
ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಾದ್ಕ ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರ ೦-ಅಸ್ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಗಹ್ಯ-ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಕರ್ಪ್ಹೀಪ್ರತಿ-ವಾ ನರರನ್ನು ಇ ಶೀಘ್ರ ಹಸ ರಿಂ-ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆ 
€ುಂದ್ಕ ಜಗಾಮ-ಬಂದು ಸೇರಿತು. 

ತಾತ್ರರ್ಯ.ಆ ಸೈನ್ಯವು ಬ ಬ್ರಸ್ಮದೇನರ. ವರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಬತ್ತು ಜಗತ್ತ ಲಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತ, 
ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಆ ಸೈನ್ಯವು” ಅನೇಕ ಜಾ ಅಸ್ಪ 
ಗೆಳೆನ್ನೂ ಶ್ರ ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಾನರರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 


ಬಂದು ಸೇ ಹ್‌ 
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ಶ್ಲೋಕ! ಆಗಛ್ಸೆನಾನಂ ತದಸಾರನೇಯಂ | ಬಲಂ ಸುಘೋರಂ ಪ್ರಲ 
ಯಾರ್ಣವೋಸಮಂ || ಭಯಾತ್ಸಮುದ್ಧೀಕ್ಸ್ಯ ವಿಷಣ್ಣ ಚೇತಸಃ | 
ಕಫಿಪ್ರನೀರಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ || ೧೮೧ || 
ಅರ್ಥ:--ತಿತ್‌-ಆ ರಾವಣನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಗಭ್ಚಮಾನಂಡ 
ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಯದ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಬರುಕ್ತಲಿರುವ್ಕು ಅಪಾರಮೇಯಂ-ಕೊನೆ 
ಮೊದಲ್ಲಿದೇ ಇರುವ, ಪ್ರಲಯಾರ್ಣ ವೋಪಮಂ ಇ ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರದೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಘೋರಂ ಇ ಆತ್ಮಂತ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲಂ ಇ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಮುದ್ದೀಕ್ಷ 
ನೋಡ್ರಿ ವಿಷಣ್ಣ ಚೇತನ॥ಇ ಖೇದಮನನ್ಯರಾದ, ಕಪಿಪ್ರವೀಗಾ8 ವಾನರ 
ವೀರರು, ಭಯಾತ್‌೨ಭಯಸಟ್ಟು ನಿತಾರ೯ಸವ.ಸ್ತರೂ, ಪ್ರದುದ್ರುವುಃಣ 
ಓಡಿಹೋದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಪಾರ 
ವಾದ ಪ್ರಲಯುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರುವ ಸಮ.ದ್ರದ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವ, ಆ ರಾವಣನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿವೀ 
ರರೂ ಖಿನ್ನಮನಸ್ಕರಾಗಿ ಭಯಸಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 
ಅನತಾರಿಕೆ:-- ಅಪಾರವಾದ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವು ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಸ್ಮೀ 
ರ್ಣವುಳ್ಳ ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇತ್ತು ಮತ್ತು ಆ ಕನಿನೀರರು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏಕೆ ಓಡಿಹೋದರು, ಎಂಬ ಶಂಕಾಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ವದರಿಂದ್ಕ ಆ ಶಂಕಾವನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ನರೋಹಿ ದತ್ತೋಸ್ಕ ಪುರಾಸ್ತಯಂಭುವಾ | ಧರಾತಲೇಲ್ವೇಪಿ 
ನಿವಾಸಶಕ್ತಿಃ ! ಅಜೇಯತಾಚೇ ತೃತಯೇವ ಸಾರ್ಕಜಾಃ | ಪ್ಲವಂ 
ಗಮಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಪಿಸ್ಮನಾಶಕನ್‌ || ೧೮೨ || 
ಅರ್ಥ: ಪ್ರರಾ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಕ- ಈ ಮೂಲ ಬಲಕ್ಕೆ, ಸ್ವಯಂ 
ಭುವಾ-ಬ್ರಹ್ಮೆ ದೇವರಿಂದ, ಧರಾತಲೇಣ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಯ್ಯು 
ಅಲ್ಪೇಪಿ-ಒಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರದೇಶವಾದಾಗ್ಯೂ, ನಿವಾಸಶಕ್ತಿಣ ವಾಸಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಆಜೇಯತಾಚ=-ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ನಾಗಿಕೋಣನನ್ನೂ ಸಹ, ಬಂಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ. ವರಃ» ವವು 
| 
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ದಶ್ತಃಾಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀತೋ, ಅತಯೇವ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ್ಯ ಸಾರ್ಕಜಾಃ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಸಹಿತಾನ್ಯ ಪ್ಲವಂಗಮಾಣಕಪಿಗಳ್ಳು ತಂಂಆ ಬಲ 
ವನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಮಪಿ-ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವವಕ್ಕೂ ಸಹ, ನಾಶಕನ್‌ಸ್ಮೃೂ 
ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇನರಿಂದ ಈ ಬಲವು ಬಹು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿನ್ನಾಗ್ಯೂ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಯು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುನ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ 
But ಆ ವರವು ಕೊಡಲ್ಬ ಟ್ರ ಕ್ರು, ಆವಂದ ಮಹತ್ವ 
ದ್ಹಶೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ನ ಎಲವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವಾದಿ 
ಸರ್ವ ಕಹಿಗಳೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶಕ್ತ 
ರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಅವತಾರಿಕೆ: ಈ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮರೇ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದರೆಂ ಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಧಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಗ್ನ ೈಹ್ಯರಾನೋಪಿ ಧನುಃ ಶರಾಂಶ್ಚ | ಸಮಂತತಸ್ತಾ ನವಧೀಛ್ಛ 
ಕೋತಿ 3 i! ಸಏನಸರ್ವತ್ರಚ ದೃಶ್ಯ ನಾನೋ | ವಿದಿಕ್ಷುದಿಕ್ಷು ಪ್ರಜ 
ಘಾನಸರ್ವಶಃ। || ೧೮೩ W 
ಅರ್ಥ: ರಾಮೋಪಿ ಇ ಶಿ ರಃ ವ.ಚಂದ್ರ ನೇ, ಧನುಃ ಧನುಃಸನ್ನೂ 
ಶರಾಂಶ್ಚೇ ಬಾಇಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಗೃ ಸ್ಯ ಕಜ 1 ರ್ತಾ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, 
ಶರೋಘೈ್ಯ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸಮಂತತೊವಸರ್ವತ್ರ, ಅನಧೀತ್‌- 
ಸಂಸಾರ ವೂಢಿದನ. (ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನೆಂದರೆ) ಸಯೇವಚಾಆ 
ಒಬ್ಬ ರಾಮದೇವ ದಿಕ್ಷುನಿದಿಕ್ರು-ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಶ್ಯ ತಸ, ಸ್ತ ಇ ಈ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನಂತ 
ಇತ ಬ ಜೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ, ಸರ್ವಶಃ ಇ ಸಮಸ್ತ 
ರನ, ಪ್ರಜಘನನ- ಕಂ ಇಂಬ ದಸ. 
ತಾತ್ಸೆ ರ್ಗ: ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಸ್ವತಃ ಧನುರ್ಬಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 


| ೫ ಸೆ y ಭವ ಹೆ 
ಕೊಂಡು, ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ಪೆನ್ಶದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಳ 
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ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತ ರಾಮರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹುಕ 
ಮಾಡಿ ನನು. 
ಶ್ಲೋ! ಕ್ಷಣೇನಸರ್ವಾಂಶ್ಚ ನಿಹತ್ಯರಾಘವಃ | ಪ್ಲೆನಂಗಮಾನಾ ಮೃಸಷಭ್ಛೈಃ 
ಸುಪೂಜಿತಃ | ಅಭಿಷ್ಟುತಃಸರ್ವ ಸುರೋತ್ತಮೈರ್ಮುದಾ ! ಭೈಶಂ 
ಪ್ರಸೂನೋ ತೃರವರ್ಷಿಭಿಃ ಪ್ರಭುಃ | ೧೮೪ |! 
ಅರ್ಥ:--ರಾಘ8 ಇ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕ್ಷಣೇನ ಇ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದನ್ನಿ 
ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ- ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸಂನ್ನೂ ನಿಹತ್ಯ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಪ್ಲವಂಗ 
ಮಾನೂಂ-ಕಕಿಗಳ, ವೃಷಭೈೈಃ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಟರಿಂದ, ಸುಪೂಜಿತ£ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪೂಜಿ ನಲ್ಪಟ್ಟನು. ಮತ್ತು, ಪ್ರಭುಃ ಒಗತ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಪ್ರಸೂನ- ಸ್ರಷ್ಟಗಳಂದ, ಉತ್ಸರ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ವರ್ಷಿಭೀಃನಮಳೆಗರೆ 
ಯುತ್ತಲಿರುನ, ಸರ್ವಸುರೋತ್ತಮೈಃ-ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಟರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮುದು ೬ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಭೃಶಂ - ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ಇ. 
ಸೃತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಅನಂತರಾಮುರೂಸದಿಂದ 


ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. ನಂತರ 
ಸಮಸ್ತ ಕಪಿನೀರರೂ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ಯೆ ದೇವೋ 


ತ್ತಮರೂ ವಿಶೇಷವಃಗಿ ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಜಗತ್ತೆಭುನಾವ ಶ್ರೀರಾನ ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ನು. 
ಅವತಾರಿಕಾ:-- ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆದ ನಂತ: ರಾವಣನು ತಾನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟನೆಂಸು ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾಯೆಯೌ ಸರ್ವನಿಶಾಚರೇಶ್ವರೋ | ಹತಾವಸಿಷ್ಟೇನ ಬಲೇನ. 
ಸಂವೃತಃ ॥ ವಿಮಾನಮಾರುಹ್ಯಚ ಪುಷ್ಪಕಂತ್ಹ್ಚರನ್‌ | ಶರೀರನಾ 
ಶಾಯ ಮಹಾಯುಧೋದ್ಧತಃ |! ೧೮೫ 1 
ಅರ್ಥ:--ಅಥ-:ಅನಂತತ, ಸರ್ವನಿಶಾಚರೇಶ್ವರಣ ಸಮಸ್ತ -ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೂ ರಾಜನಾದ ರಾವಣನು, ಹೆತಾವಸಿಷ್ಟೇನಾಸಂಹೃತರಾಗಿ ಕಳೆದು 
ಉಳಿದಿನಶಕ್ಕ್ಯ ಬಲೇನ-ರಾಕ್ಷಸ ಬ ದಿಂದ, "ಸಂವೃತಃ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, 
ಪ್ರಸ್ಪಕಂ- ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನನಂದು ಹೆಸರ.ಳ್ಳಿ, ವಿನಣನಂಚ-ನಿನರಾನವನ್ನೇ 
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ಅರುಹ್ಯ-ಏಿರಿ ಮಹಾಯುರ್ಧ ಶ್ರೇಷ್ಟತರವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಉದ್ದತಃ 
ಸನ್‌ ಎ ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿ, ಶರೀರನಾಶಾಯ ಇ ತನ್ನ ದೇ*ನಾಶಕ್ಕೋಸ್ತ್ಮರ, 
ಶ್ವರ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯ.ದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಾಕ್ಷನ ಬಲವನ್ನು 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಕಳೆದು ಉಳಿದು ತಪ್ಪಿಸ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಾಕಿ 
ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮಹಾ ಆಯುಧಗಳಿಂದ  ಉನ್ಮತ್ತನಾದ 
ರಾವಣೇಶ್ವರನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ದೇಹನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ವಿಶೇಷಾಂಶ: ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವದರಿಂದ ಆ ವಿಮಾನದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಏಕಿಕ್ಯವಿದೆ ಅದು 
ನೆಂದರೆ :* ಶಶಾಸತರಂ ವೈಶೃವಣೋ | ನತ್ವಾಮೇತದ್ವದಿಸ್ಯತಿ | 
ಯಸ್ತುತ್ತಾಂ ಸಮರೀಹಂತಾ | ತಮ್ಮೆವೈ ತದ್ವಹಿಷ್ಯತಿ | ಅವಮನ್ಯ ಗುರುಂ 
ಮಾಂಚ | ಕ್ಷಿಸ್ರಂತ್ವಂ ನಭವಿಷ್ಯಸಿ” ಎಂದು ವೈಶ್ರವಣರಿಂದ ಶಾಪ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀ ಪಂಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ 
ತನ್ನ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗ ಅದನ್ನು ಏರಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮತ್ತು 
ಈ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು “ಚಕ್ರಯಾನಂ” ಅಂದರೆ ವೈಭವದಿಂದ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಹನವೇ ಹೊರತು “ನಸಮರಾಯ” ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹವಲ್ಲವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (“ಪುಷ್ಪಕಂ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಂ”) ಎಂದು 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರೋಣದರಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವಿಮಾನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಏತೇನ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವೆಂದರೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಳೊಡತಕ್ಕ ರಥವೆಂತ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿರೂಪನೇತ್ರೋ ಥಚಯೂಪನೇತ್ರ | ಸ್ತಥಾ ಮಹಾಸಾರ್ಶ್ರ 

ಮಹೋದರೌಚ | ಯಯುಸ್ತ ಮಾವೃತ್ಯ ಸಹೈ ವಮಂತ್ರಿಣೊ | 
ಮೃತಿಂ ಪುರೋಧಾಯ ರಣಾಯಯಾಂತಂ || ೧೮೬ | 

ಆರ್ಥ:--ಮೃತಿಂ-ಮೃತ್ಯುವನ್ನು, ಪುರೋಧಾಯ್ಯಮುಂದುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ್ಕು ರಣಾಯ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗ್ಕಿ, ಯಾಂತಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ತೆರಾ 
ಆ ರಾವಣನನ್ನು ವಿರೂಖನೇತ್ರಃ ಎ ವಿರೂಪನೇತ್ರನು, ಯೂಪನೇಶ್ರ8 
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ಯೂಪನೇತ್ರನು, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೆ $೪ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವ ವ ಮೆಹಾಪಾರ್ಶ್ವನ: 
ಮತ್ತು ಮುಹೋದರಾ- ಮಹೋದರನು ಇವರೇ ಶೊ ಲಾದ ಮಂತ್ರಿ ಗಳು, 
ಸವಾವ್ಯ ತೃವಸುಕ್ತಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಸಹೈನ-ಅವನ ಸ೦ಗಡಲ್ಲೇ ಯಮಾ ಡಾ 
ಹೊರಟರು” 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರೂಶನೇಶ್ರ, ಯೂಪನೇತ್ರ, ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವ, 
ವುಹೋದರ ಎಂಬ ಮ ತಿ ಗಳು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗ.ತಿ 3ನ ರಾವಣನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡಲೆ 
ಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ!! ಅಥಾಸ್ಕಸೈನ್ಯಾನಿ ನಿಜಘ್ನುರೋಜಸಾ | ಸಮಂತತಃ ಶೈಲಶಿಲಾಭಿ 
ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ಪ್ಲವಂಗಮಾಸ್ತಾ ನಭಿನೀಕ್ಷ್ಯ ನೀರ್ಯರ್ವಾ | 
ಸಸಾರನೇಗೇನ ನುಹೋದರೋರುಷಾ 1೧೮೭! 
ಅರ್ಥ.--ಅಥ-. ಅನಂತ ಶ್ಯ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃಕ-ವಾನರರು ಅಸ್ಯರಂ 
ವಣನ, ಸೈನ್ಯಾನಿ-ಸೈನ್ಯವನ್ನ ಶೈಲ ಶಿಲಾಭಿನೃಸ್ಕಿಭಿಕ- ಪರ್ವತ ಶಿಲಾ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಜಾ ಕೃಮದಿಂದ, ಸಮಂ ೭ತ8=ಸರ್ವ ತೋಮು 
ಖಗ, ನಿಜಘ್ನು £ನಾಶಮಾಜಬರು. ತಾ೯-ಆ ಕಹಿಗಳನ್ನ, ಅಭಿವೀ 
ಕ್ಸ್‌ ನೋಡಿ, ವೀರ್ಯ ರ್ವಾ ಇ ಪರಾಕೃಮಶಾಲಿಯಾದ, ಸ = 
ಮಹೋದ:ನು, ರುಷಾ ಕೋಪದಿಂದ, ವೇಗೇನ- ವೇಗದಿಂದ, ಸಸಾರಣ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂದುವರಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ವಾನರರು ಪರ್ವತ್ಮ ಶಿಲಾ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪರಾಕ್ರ ಮದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರು. ನಂತಸ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಮಹೋದರ ನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನು ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಕವಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅತಿ ವೇಗದಿಂದ ತಾನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ಬಂದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ವೀಕ್ಸ್ಟ್ಯಾತಿಕಾಯಂ ತಮಭಿದ್ರುವಂತಂ | ಸಕುಂಭಕರ್ಣೋ ಯ 
ಮಿತಿಬ್ರುವಂತಃ || ಪ್ರದುದ್ರುವು ರ್ವಾನರನೀರಸಂಘಾ | ಸ್ಮಮಾಸ 
ಸಾದಾಶು ಸುತೋಥೆನಾಲಿನಃ || ೧೮೮ ॥ 
ಅರ್ಥ.--ಅಭಿದ್ರುವಂತಂ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ 
ರುವ, ಅತಿಕಃ ಯಂ ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ತಂಇಆ ಮುಹೋದರನನ್ನು, 
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ವೀಕ್ಷ್ಯ ನೋಡಿ, ವಾನರವೀರಾಕಪಿನೀರರ, ಸಂಘೂಕ - ಸಮೂಹಗಳ್ಳು 
ಅಯಂ ಈ ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವವನ್ನು ಸಃ-ಹಿಂದೆ ರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಹೃತ 
ನಾದ್ರ ಕುಂಭಕರ್ಣ ಕುಂಭಕರ್ಣನೇ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಬ್ರುವಂಶಃ 
ಸಂತ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿಕೊಂಡವರಾಗಿ. ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ ಇ ಭಯ 
ಓಂದ ಓಡಿದರು. ಅಥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಾಲಿನಕ- ವಾಲಿಯ, ಸುತಃಇಮಗ 
ನಾದ ಅಂಗದನು, ಆಶು ೩ ಶೀಫ ವಾಗಿ ತಂ-ಎಆ ಮಹೋದರನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅಸಸಾದ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂದುವರಿದನು. 
ತಾತ್ತರ್ಯ.-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಹೋ 
ದರನನ್ನು ಈ ಕನಿವೀರರು ನೋಡಿ, ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವವನು ಹಿಂದೆ 
ರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಹೃತನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನೇ, ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುತ್ತ 
ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು. ಅನಂತರ ವಾಲಿಯ ಸುತನಾದ ಅಂಗದನು 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಪಿನೀರರನ್ನು ಸಮುದಾಯಿಸ್ಕಿ ಆ ಮಹೋದರನೊ 
ಡನೆ ತಾನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಮುಂದುವರಿದು ನಿಂತನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ವದನ್ನತಿಸ್ಟಧ್ವ ಮಿತಿಸ್ಮ ನೀರೋ | ಬಿಭೀಷಿಕಾಮಾತ್ರ ಮಿದಂನ 
ಯಾತ | ಇತೀರಯನ್ನಗ್ರತಏನ ಪುಘ್ಲ್ಲವೇ | ಮಹೋದರೆಸ್ಕೇಂ 
ದ್ರ ಸುತಾತ್ಮಜೋಬಲೀ [೧೮೯/ 
ಅರ್ಥ. ಬಲೀಐಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಇಂದ್ರಸುತಾತ್ಮಜಃ = ಅಂಗ 
ದನು, ರ್ತಾ-ಓಿಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ತಿಷ್ಟಧ್ವಂ-ನಿಲ್ಲಿರಿ 
ಯೆಂದು, ವರ್ದರ್ಸ-ಹೇಳಿ, ಇದಂ-ಈ ಪುರೋವೃತ್ತಿಯಾದ ಶರೀರವು 
ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗ 
ಳಿಂದ ಮಾಡಿಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ, ಬಿಭೀಷಿಕಾಮಾತ್ರಂ-ಭಯನನ್ನು ಉಂ 
ಟುಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ಹೊರತು ಬಲಯುಕ್ತವಾದದ್ದಲ್ಲ ನಯಾತ- 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ವೀರಃ ಇ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಂಗದನು, ಈರರ್ಯರ್ಸ- ಹೇಳಿದವನಾಗಿ, ಮಹೋದರಸ್ಯ- 
ಮಹೋದರನ, ಅಗ್ರತವಿವಎ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಪುಪ್ಪವೇ-ಹಾರಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯೆ.-ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಹೋ 
ದರನ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ನೊಡಿ ಭಯ ಪಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಹಿಗ 
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ಳನ್ನು ಕುರತು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರವಿ:ಯಾದ ಅಂಗದನು ನಿಲ್ಲಿರಿ ಭಯಪಡ 
ಬೇಡಿ, ಈ ಮಹೋದರನ ಶರೀಂವು ಕೇವಲ ಭಯಪ್ರದವೇ ಹೊರತು 


ಎಲಯುಕ್ತವಾದದ್ದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೋದರನ 
ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. 


ಶ್ಲೊ ಕ ಅಥೋಶರಾನಾಶು ನಿಮುಂಚಮಾನಂ | ಶಿರೆೊಪರಾಮೃಶ್ಯ ನಿಸಾತ್ಯ 
ಭೂತಲೇ | ಮಮರ್ಶಪದ್ಭಾ ಮಭವದ್ಗ ತಾಸು | ಜೋಡ 

ರೋ ವಾಲಿಸುತೇನ ಚೂರ್ಣಿತಃ 1೧೯೦॥ 
ಅರ್ಥೆ.--ಸಃ£ಅಂಗದನು, ಶರಾ೯ ಇ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ವಿಮುಂಚ 
ಮಾನಂ-ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಮಹೋದರನ. ಶಿರಃ ಇ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, 
ಪರಾಮೃತ್ಯ ಹಿಡಿದು, ಭೂತಲೇ ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತ್ಯ- ಕೆಡದ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ 
ಪಾದಗಳಿಂದ, ಮಮರ್ಧಣತಿಕ್ಕಿದನ್ನು ಅಥ-ಅನಂತರ, ಮಹೋದರಕ 
ಮಹೋದರಶನು, ವಾಲಿಸುತೇನಾ ಅಂಗದನಿಂದ್ದ ಚೂರ್ಣಿತಃರ೯ ಇ ಪುಡಿ 


ಹಾ ಗತಾಸು£ಓಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವನು» 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹೋದರನನ್ನು 
ಅಂಗದನು ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜಿ 
ದನು. ಮಹೋದರನು ಚೂರ್ಣಿಶನಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


ಶ್ಲೋಕ ಅಥೋಮಹಾಪಾರ್ಶ ಉಹಾಜಗಾಮ |! ಪ್ರವರ್ಷಮಾಣೋಸ್ಯ 
ಶರಾಂಬುಧಾರಾ॥ || ಪ್ರ ಸಹ್ಯಚಾಲ್ಸಿ ದ್ಯ ಧನುಃಕರಸ್ಥಂ | ಸಮಾದ 
ದೇಖಡ್ಗ ಮಮುಷ ಸೋರಿದ “Gol 
ಟಾ (ಮಹೋದರನ ಸಂಹಾರಾನಂತರ) 
ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವಃ೯ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನೆಂಬ ರಾವಣನ ಮಂತ್ರಿಯು, ಅಸ್ಯ 
ಅಂಗದನಮೇಲೆ, ಪ್ರವರ್ಷಮಾಣಃರ್ಸ- ಬಾಣಗಳ ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾ, 
ಉಪಾಜಗಾಮ-ಅಂಗದನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಸಃ-ಆ, ಅಂಗದಃ ಇ 
ಅಂಗದನು, ಸರಾಂಬುಧಾರಾ8- ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ-ಸಹಿಸಿ ' 
ಕೊಂಡ್ಲು ಅಮುಷ್ಯ್ಯ- ಈ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನ. ಕರಸ್ಫಂ ಇ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ, 
ಧನುಃ-ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಅಛ್ಫಿದ್ಯ ವ ನೇದನಮಾಡ್ಮಿ ಖಡ್ಗಂ- ಖಡ್ಡಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಸಮಾದದೇ-ಹೊಡೆದನು. 
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ತಾತ್ರರ್ಯ--ಅಂಗದನಿಂದ ಮಹೋದರನು  ಹೆತನಾದ ನಂತರ 
ರಾವಣನ ಮತ್ತೊಟ್ಟ ಬೃ , ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಅಂಗದನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರಿಯುತ್ತಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ. ಬಂದನು, 
ಅಂಗದನು ಆದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಛೇದನ ಮಾಡಿ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ನಿಗೃಹ್ಯ ಕೇಶೇಷು ನಿಹಾತ್ಯಭೂತಲೇ | ಚಕರ್ತವಾಮಾಂಸತ ಔದ 
ಸಂ ಸರಂ | ಯಥೋಪನೀತಂ ಸತಥಾ ದ್ವಿಧಾಕೃತೋ |! ಮಮಾ 
ರಮಂತ್ರೀರಜನೀ ಚರೇಶತುಃ 1೧೯೨ 
ಅರ್ಥ. ಸಃ-ಆಂಗದನು. ತ೦-ಆ ಮಹಾಸಪಾರ್ಶ್ವನನ್ನು, ಕೇಶೇ 
ಹು-ಕೂದಲನ್ನು, ನಿ ಗೃಹ್ಯ ಹಿಡಿದು. ಭೂತಲೇ- ಭೂವಿ.ಯಲಲ್ಲಿ. ನಿಪಾತ್ಯವ 
ಬೀಳಿಸಿ ಮಾಮಾಂಸತಃ-ಎಡ ಭುಜದಿಂದ. ಪರಂಔದರಂ ಇ ಬಲದ 
ಹೊಟ್ಟಿ -ಪರ್ಯಂತ, ಚಕರ್ತ ಇ ಶೀಳಿದನು. ಸಃ ೬ ಆ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನ್ನು 
ಉಪವೀತಂಯಥಾಭವತಿತಥಾ-ಯಜ್ಮ್ಜೋಪವೀತದ ಹಾಗೆ. ದ್ವಿಧಾಕೃತ8 
ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟು, ಅಥ- ಅನಂತರ, ರಜನೀಚರೇಶತುಃ ಇ ರಾಕ್ಷಸೇ 
ಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನ, ಮಂತ್ರಿ: ಪ್ರಧಾನಿಯಾದ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನು, ಮ 
ಮಾರ-ಮೃತನಾದನು, 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಅಂಗದನು ಬಾಣದ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾಪಾ 
ರ್ಶ್ವನ ಕೂದಲು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿ ಎಡದ ಭುಜದಿಂದ ಬಲದ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಮೂಲಕ ಓರೆಯಾಗಿ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಸೀಳೆದನು, ಆ ರಾಕ್ಷಸನಾದ 
ರೋ ಯಜ್ಞೋಪನೀತನು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತದೆಯೋ ಆರೀತಿ ಎಡ 
ಭುಜದಿಂದ ಬಲ ಹೊಟ್ಟೆಯ ವರೆಗೆ ಎಂಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಕೂಡಲೇ ಮೃತನಾದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಥೈಸಮಾಜಗ್ಮತು ರುದ್ಯತಾಯುಧೌ | ನಿರೂಪನೇತ್ರೋ ಪ್ಪ ೈಥ 
j ಯೂಪನೇತ್ರಃ "| ಯಜ್ಞ ವಮೇಘೋ ಡಿನಿತಿಗ್ಮಿರಶ್ಮಿಂ | ಥಾ ಚೆ 
ಮಾಲ್ಲಾ ನಮತಾಂ ಶರೌಫಃ lorall 
ihr ಭಾರತ ರ್ಶ್ವನು. ಮೃತನಾದ ನಂತಶ್ರ್ತ್ರ ಏನಂ 
ಪ್ರರ್ಕಿಈ ಅಂಗನನನ್ನು ಕುರಿತು ಉದ್ಯತಾ-ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಆಯುಧೌ ಎ 
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ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ವಿರೂಪನೇತ್ರಃ - ನಿರೂಪನೇತ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ 
ತಥಾ-ಮತ್ತು, ಯೂಪನೇತ್ರೋಪಿ-ಯೂಸನೇತ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಸಕ್‌ 
ಅಜಗ್ಮತುಃ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು, ತೌ-ಇನರಿಬ್ಬರೂ, ಅಥ - ಅನಂ 
ತರ, ಮೇಘ ಮೇಘಗಳು, ದಿನಿ-ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ. ತಿಗ್ಮಿ ರತ್ತಿಂ- ಕ್ರೂರವಾದ 
ರಶ್ವಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು. ಯಥಾ ೬ ಹೇಗೆ ಮರೆನೂಡುವವೋ ಹಾಗೆ, 
ಏನಂ-ಈ ಅಂಗದನನ್ನು, ಶರೋಫೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಮಾಛ್ಹುಡಯ 
ತಾಂ-ಮುಚಿ ಬಿಟ್ಟರು. 
ಬ. ಬ 

ಶಾತ್ರರ್ಯ.-ಅಂಗದನಿಂದ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನು ಹತನಾದ ನಂತರ 
ರಾವಣನ ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಿರೂಪನೇತ್ರ ಬೂಪನೇತ್ರರಿಬ್ಬರೂ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಮತ್ತು ಅಂಗ 
ದನನ್ನು ಬಾಣ ಸಮೂಹ ಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಗಳು ಹೇಗೆ ಮರೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟಿರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ತಾಭ್ಯಾಂಸಬದ್ಧಃ ಶರೆಪಂಜರೇಣ | ನಿಚೇಸ್ಟಿತುಂ ನಾಶಕದತ್ರವೀ 
ರಃ || ಹರೀಶ್ವರಃಶೈಲ ಮತಿಪ್ರಮಾಣ | ಮುತ್ತಾಟ್ಯಚಿಕ್ಷೇಪ 
ತಯೋಃ ಶರೀರೇ ॥ ೧೯೪! 
ಅರ್ಥ. ತಾಭ್ಯಾಂ-ಆ ವಿರೂಪನೇತ್ರ ಮತ್ತು ಯೂಪನೇತ್ರರು 
ಗಳಿಂದ, ಶರಪಂಜರೇಣ ಬಾಣಗಳ ಪಂಜರದಿಂದ, ಬದ್ಧಃ-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, 
ವೀರಕ-ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಸೂ ಆ ಅಂಗದನು, ಅತ್ರ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿಚೇಷ್ಟಿತುಂ-ಕೈಕಾಲುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವದಕ್ಕು ಸಹ, ನಾಶಕತ್‌-ಶಕ್ತ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅಥಾ ಆನಂತರ, ಹರೀಶ್ಚರಃ - ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, 
ಅತಿಪ್ರಮಾಣಂ-ಬಹು ಬಲವಾದ, ಶೈಲಂ - ಬೆಟ್ಟಿವನ್ನು, ಉತ್ಪ್ಸಾಟ್ಯ ಇ 
ಕಿತ್ತ, ತಯೋಃ ಶರೀರೇಇಅವರ ಮೇಲೆ, ಚಿಕ್ಷೇಸ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನಿರೂಪನೇತ್ರ, ಯೂಪನೇತ್ರರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶರ 
ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಅಂಗದನು ಬದ್ಧನಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡುವುದಕ್ಕು ಸಹ ಶಕ್ಷನಾಗದೆ 
ಹೋದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಗ್ರೀವನು ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಈ ರಾಕಸರ ಮೇಲೆ ಪೃಯೋಗಿಸಿದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ ಉಭೌಚತಾತೇನವಿಚೂರ್ಣಿತೇರಣೇ | ರನೇಃಸುತಸ್ಕೋರು ಬಲೇ 
ರಿತೇನ | ನಿಶಾಚರೇಕೋಥಸ ಶರೇಣಸೂರ್ಯೆಜಂ | ಬಿಭೇದ 
ವಕ್ಷಸ್ಯಪಿಸೋಪತದ್ಭುನಿ | ೧೯೫ || 
ಅರ್ಥ. ೦ಮೇಸುತಸ್ಕ-ಸುಗ್ರೀನನ, ಉರುಬಲೇನ ಇ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಬಲದಿಂದ, ಈರಿತೇನ-ಬಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇನಎಆ ಪರ್ವತದಿಂದ, ತೌ=ಟ ವಿರೂ 
ಪನೇತ್ರ, ಯೂಪನೇಶ್ರರು, ಉಭೌ ಎ ತು ರಣೇ ಇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿಚೂರ್ಣಿತೇ-ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದರು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ನಿಶಾಚರ ರಾಕ್ಷ 
ಸನಾದ ರಾವಣನು, ಸೂರ್ಯ ಜಂ-ಸುಗ್ರೀವನ ನ್ನು ಶರೇಣ- ಬಾಣದಿಂದ, 
ವಕ್ರಸ್ಯ-ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಚೇದ-ಛೇದನ ಮಾಡಿದನು. ಸೋಪಿ-ಸುಗಿ ೀವನೂ 
ಸಹ, ಭುನಿ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪತರ್ತಾಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇ.ಸುಗ್ರಿ ವನು ಹೊಡೆದ ಬೆಟ್ಟ ದ ಪೆಟ್ಟ ನಂದ ವಿರೂಪ 
ನೇತ್ರ, ಯೂಪನೇತ್ರರು ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಡಿಪುಡಿಯಾದರು. ನಂತರ ರಾವ 
ಣನು ಬಾಣದಿಂದ ಸುಗ್ರಿ ವನ ಎದೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. ಆ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಸುಗ್ರೀವನು wis ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ತತಶ ಶ ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ ಕೆಪಿಪ್ರ ನೀರಾ | ವಿಧೂಯೆಬಾಣ್ಯೆ ರ್ಬಲರ್ವಾ 
ದಶಾನನಃ | ಜಗಾಮರಾಮಾಭಿಮುಖಸ್ತದೈನಂ | ರುರೋಧ 
ರಾಮಾ ವರಜಃಶರೋಫೈಃ || ೧೯೬1! 
ಅರ್ಥ.--ತತಶ್ಚ- ಅನಂತರ, ಬಲರ್ವಾ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ದಶಾ 
ನನಃ-ದಶಕಂಠನು, ಸರಾ ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಕನಿವೀರ್ರಾಶ್ಚ-ಕಪಿವೀರರಿನ್ನು 
ಬಾಣೈಃ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ, ವಿಧೂಯ- ಓಡಿಸ್ಸಿ ರಾಮಾಭಿಮುಖಃ 
ರ್ಸಾರಾಮರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಜಗಾಮ: ಹೋದನು. ತದಾ ೬ ಆಗ 
ಏನಂ ಇವನನ್ನು, ರಾಮಾವರಜ&£ರಾಮರ ಸಹೋದರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, 
ಶರೋಫೈ£ ಬಾಣ ಸಮೂಹದಿಂದ ರುರೋಧಾ ತಡೆದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನಂತರ ರಾವಣನು ಸಮಸ್ತ ಕಪಿವೀರರನ್ನೂ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಆಗ 
ಅನನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಾಣ ಸಮೂಹೆದಿಂದ ತಡೆದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ತದಾದಶಾಸ್ಕೊಂ ತಕೆದಂಡಕೆಲ್ಲಾಂ ! ಮಯಾಯದತ್ತಾಂ ಕಮ 
ಲೋದ್ಬವೇನ | ಮಯಾದ್ದೃಸೀತಾಂಚ ನಿವಾಹಕಾಲೇ | ಪ್ರ 
ಗೃಹ್ಯಶಕ್ತಿಂ ವಿಸಸರ್ಜಲಕ್ಷ್ಮಣೇ | ೧೯೭! 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ತದಾಸನೀರಃ ಸುನಿದಾರಿತೋರಃ |! ಪಪಾತಭೂನೌ ಸುಭೃಶಂವಿ 
ಮೂರ್ಛಿತಃ || ಮರುತ್ಸು ತಃಶ್ರ ಲಮತಿಪ್ರಮಾಣಂ | ಚಿಶ್ರೇಹ 
ರಕ್ಷಃಪ್ರತಿ ವಕ್ಷಸಿದ್ರುತಂ |! ೧೯೮ |! 
ಅರ್ಥ.-- 2 ದಾ-ಆಗ್ಕ ದಶಾಸ್ಯಃ-ರಾವಣನು, ಕನುಲೋದ್ಭವೇನ- 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ, ಮಂಯಾಯ ಮಯಾಸುರನಿಗೆ, ದತ್ತಾಂ ಇ ಕಾಡಲ್ಬ 
ಬ್ಪದ್ದ ವಿವಾಹಕಾಲೇೇಮಯನ ಮಗಳಾದ ಮಂಡೋದರಿಯ ವಿವಾಹ 
ಸಮಯ.ದಲ್ಲಿ, ಮಯಾತ್‌- ಮಯಾಸುರನಿಂದ, ಗೃಹೀತಾಂಚ ಎ ತಾನು 
ಕೂಂದಿದ್ದ ಆಂತಕದಂಡ-ಯಮದಂಡಕ್ಕೆ ಕಲ್ಬುಂ 5 ಸಮಾನವಾದ, 
ಶಕ್ತಿಂ ಶಕ್ರ್ಯ್ಯಾಯ.ಧವನ್ನು. ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ * 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೇಲೆ, ವಿಸಸರ್ಜ- ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಅರ್ಥ. ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಸುವಿಬಾರಿತೋಶೈಂತವಾಗಿ ಫೂಯಪಟ್ಟ, 
ಉರೆಕ-ವಕ್ಷಸ್ಥಳವ್ರಳ್ಳ, ಸವೀರಕೀ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಲಸ್ಷ್ಮಣನ್ನು ಸುಭ 
ಶಂ=ಹೆಚ್ಚಾಗಿಿ ವಿಮೂರ್ಛಿತಃರ್ಸ-ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಿ, ಭೂಮೌ ಭೂ 
ಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ ಬಿದ್ದನು ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮರುತ್ತುತಃ-ಹನು 
ಮಂತದೇವರು, ಅತಿಪ್ರಮಾಣಂ- ಆತೃಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಶೈಲಂ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ, ದ್ರುತಂ-ಶೀಪ್ರುದಳ್ಲಿಯ್ಲೊ ರಕ್ಷಕಿಪ್ರಕಿ-ರಾಳ್ಭಸನ ವಕ್ಷಸಿ ಇ ವಕ್ಷ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಹೊಡೆದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ದೈತ್ಯ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ವ.ಯಾಸುರ 
ನಿಗೆ ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ, ನಂತರ ಆ ಮಯಾಸುರನಿಂದ 
ಮಂಡೋದರಿಯ ವಿವಾಹಕಾಒದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಯಮದೇವರ 
ದಂಡಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಸ 5 
ಣನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಸು. ಅದರಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಕ್ಷಸುಳ್ಳ 
ವನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಆ ತಕ್ಷಣವೇ ಹನುಮಂತನು ಮಹೋನ್ಸತ ವಾದ ಪರ್ವತಿವನ್ನೇತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ರಾವಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ!!! ತೇನಾತಿಗಾಢಂ ವೃಥಿತೋದಶಾನನೋ | ಮುಖೈರ್ವಮಂ ಕೋ 
ಣಿತ ಪೂರಮಾಶು | ತದಂತರೇಚ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | ಜಗಾ 
ಮಶಕ್ತಾ ಕ ಸಹರಾಮಸನ್ನಿ ಧಿಂ 1೧೯೯1 
ಅರ್ಥ. ತೇನ- ಹನುಮಂತನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪರ್ವತದಿಂದ 
ಅತಿಗಾಢಂಾಬಹುಬಲವಾಗಿ, ವ್ಯಥಿತ£ ವೀಡಿತನಾದ, ದಶಾನನ£-ರಾವ 
ಇನು ಆಶು-ತಕ್ಷಣವೇ, ಮುಖ್ಛೆ£- ದಶ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ, ಶೋಣಿತ 
ಪೂರಂ- ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವನ್ನೇ ವರ್ಮ (ಆಭೂತ್‌) ವಮನ ಮಾಡಿದನು, 
ತದಂತರೇಇಆಷ್ಟರ( ಯ್ಯ ಹನೂವರ್ತಾಣ ಹನುಮಂತನು ಲಕ್ಷಣಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಶಕ್ತ್ಯಾಸಹಾಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕ್ತಾಯುಧ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರತೆಗೃ ತ್ತಕೊಂಡ್ಳು ರಾಮಸನ್ನಿಧಿಂಪ್ರತ್ತಿ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹನುಮಂತನು ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊಡೆದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ರಾವಣನು ತನ್ನ ದಶಮುಷಿದಿಂದಲೂ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾ 
ಹಗಳನ್ನೇ ವಮನ ಮಾಡುತಿದ್ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಹೆನುಮಂತನು ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಬಲವಾದ ಘಾತವಾಗಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಮುದ್ಭಬರ್ಹಾಥಚತಾಂಸರಾಘವೋ ! ದಿದೇಶಚಸ್ರಾಣವರಾತ್ಮ 
ಜಂ ಪುನಃ | ಪ್ರಭುಃಸಮಾನೇತು ಮಥೋವರೌಷಧೀಃ | ಸಚಾ 
ನಿನಾಯಾಶು ಗಿರಿಂಪುನಸ್ತಂ !! ೨೦೦! 
ಅರ್ಥ. ಅಥ-ಅನಂತರ್ರ ಸರಾಘವಃ- ಶ್ರೀರಾಮನು: ತಾಂ 
ಶಕ್ತಾಯುಧವನ್ನು ಸಮುದ್ಭಬರ್ಹಾಣ ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿದನು, ಅಥ-ಅನಂತರ 
ಪ್ರಭುಃ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ನರೌಸಧೀಃ-ಸಂಜೀವಿನಿ 
ವೊದಲಾದ ಔಷಧಿ ಶ್ರೇಷ್ಟಗಳನ್ನು. ಸಮಾನೇತುಂ- ತರುವದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪುನಃ-ತಿರಿಗ್ಗಿ ಪ್ರಾಣವರಾತ್ಮಜಂಪ್ರತಿ-ವಾಯು ಪುತ್ರನಾದ ಹನುವ-ಂತ 
ನಿಗೆ, ದಿಡೇಶಚ-ಅಜ್ಜಿ ಮಾಡಿದನು, ಸಚ- ಆ ಹೆನಮಂತನೂ, ಪ್ರನಃ- 
ತಿರಗೀ. ತಂಗಿರಿಂ- ಆ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆ 
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ತಾತ್ರರ್ಯ.- ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಸಂಜೀವಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಶರು 
ವಂತೆ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು... ಆ ಹನುಮಂತನು ತಿರಿಗೀ 
ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ತದ್ಗಂಧಮಾತ್ರೇಣ ಸಮುತ್ನಿ ತೋಸೌ | ಸೌಮಿತ್ರಿರಾತ್ತೋರುಬಲ 
ಶ್ಚ ಪೂರ್ವನತ್‌ ಶಶಂಸಚಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ಮರುತ್ಸು ತಂಪ್ರಭುಃ | 
ಸರಾಘವೋಗಣ್ಯ ಗುಣಾರ್ಣವಃ ಸ್ಮರ್ಯ,! ೨೦೧ || 


ಅರ್ಥ. ತತ್‌ಎಆ ಪರ್ವತ ಸ್ಥಿತವಾದ ಔಷಧಿಗಳ ಗಂಧಮಾ 
ತ್ರೇಣ-ವಾಸನೆ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಅಸೌ-ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿದ್ದ, ಸೌಮಿತ್ರಿಕವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಪೂರ್ವವ3*- ಪೂರ್ವದಂತೆ, ಸಮುತ್ನಿರ್ತರ್ಸ - ಮೂರ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತು, ಆತ್ತ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಉರು ಇ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ, 
(ಹೆಚ್ಚಾದ) ಬಲಶ್ನ-ಬಲಪರೂಕ್ರ ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಭೂತ್‌-ಆದನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ತಂದ ಒಡನೆಯೇ 
ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಔಷಧಿಗಳ ವಾಸನೆ ತಗಲಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇನೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದನು ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾದನು. 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥ.--ಅಗಣ್ಯ ಎ ಎಣಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ, ಗುಣ ಇ 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅರ್ಣವ8 ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ್ಕ ಪ್ರಭುಣಸರ್ವಸ್ತಾ 
ಮಿಯಾದ್ಕ ಸರಾಘವಃ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರು, ಸ್ಮರ್ಯರ್ಸ - ಮಂದ 
ಹಾಸಯುಕ್ತನಾಗ್ಕಿ ಮರುತ್ಸುತಂ-ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ ಆಲಿಂಗನ 
ಮಾಡಿ, ಶಶಂಸಚ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಲ ಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತು ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾರ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸದ್ದು ಣಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರಪ್ರಾಯನೂ 
ಮಹಾ ಸಮರ್ಥ ನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಆಲಿಂಗನ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸೆ ಮಾಡಿದನು. 


706 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯೆ 


ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಾಕ್ಷಿಪತ್ತಂಗಿರಿನರಂ | ಲಂಕಾಸ್ಥ್ಯ8ರ್ಸ ಸಮಾರುತಿಃ | ಅರ್ಧಲ 
ಕ್ಲೇ ಯೋಜನಾನಾಂ | ಯತ್ರಾಸೌಪೂರ್ವಸಂಸ್ಥಿ ತಃ || ೨೦೨! 


ಅರ್ಥ. ಸಃಮಾರುತಿ$ಐಆ ಹನುಮಂತನು ತಂಗಿರಿವಶಂ ಇ ತಾರಿ 
ತೆಂಓದ್ದ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಟವನ್ನು, ಲಂಕಾಸ್ಥಃ ಸನ್ನೇವ-ತಾವು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡೇನೇ, ಯೋಜನಾನಾಂ-ಯೋಜನಗಳ, ಅರ್ಧಲಕ್ಷೇ- ಅರ್ಧ ಲಕ್ಷ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಅಸೌ ಪರ್ವತವ್ರು ಯಶೃ್ರ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ತ್ತೋ, ತತ್ರೈವ್‌ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳುವಹಾಗೈೆ ಪ್ರ್ರಾಕ್ರಿಪತ್‌ ಇ 
ಬಿಸಾಟರು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಅನಂತರ ಆ ಹನುಮಂತನು ತಾನು ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಗಂಧನರಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು (ಅರ್ಧಲಕ್ಬ) ಐನತ್ತು ಸಹ 
ಸ್ರಯೋಜನ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿತ್ತೋ ಅದೇ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳುವಹಾಗೆ ಬಿಸಾಟನು. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ. ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವು ಎರಡು ಸಾವಿರ 
ಯೋಜನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದರ ಪೈಕಿ ಈ ಔಷಧಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳವು 
ಒಂದು ನೂರು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ರಾತ್ರ 
ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಂದ ಪೆಕ್ಕಳಿಸಿ ತಂದಿದ್ದನು. ಈಗ ಆ ಜಾಗವನ್ನು ತನು 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿ 
ದೃನೋ ಆ ಸ್ಥಳನಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳುವಂತೆ ಬಿಸಾಟನು. 


ಶ್ಲೋಕ ॥ ತದ್ಭಾಹುನೇಗಾ ತ್ಸಂಶ್ಲೇಷಂ | ಪ್ರಾಪ ಪೂರ್ವನದೇವಸಃ || ಮೃ 
ತಾಶ್ಚಯೇ ಪ್ಲವಂಗಾಸ್ತು | ತದ್ಗಂಧಾ ತ್ತೇಪಿಜೀನಿತಾಃ|| ೨೦೩! 
ಅರ್ಥ.--ಸಃ-ಆ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವು, ಪೂರ್ವವತ್‌- ಮೊದ 
ಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ, ತತ್‌-ಆ ಹನುಮಂತನ, ಬಾಹುವೇಗಾತ್‌ - ಭುಜಬಲ 
ದಿಂದ, ಸಂಶ್ಲೇಷಂ-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಕಿತ್ರಿದ್ದನೋ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ, ಪ್ರಾಪ-ಹೊಂದಿತು, ತದ್ಗಂಧಾತ್‌ ಇ ಆ ತಿಕ್ಕಾಟದಿಂದ, ಉತ್ಪ 
ನ್ನವಾದ ಔಷಧಿಗಳ ವಾಸನೆಯಿಂದ, ಯ್ಲೇಸ್ಸ್‌ ವಂಗಾಸ್ತು - ಯಾವ ಕವಿ 
ಗಳು, ಮೃತಾಶ್ಚ - ಮೃತರಾ?ದ್ದರೋ, ತೇವಿ ಎ ಅವರೂಕೂಡ, ಜಿವಿ 
ತಾಃ ಬದುಕಿದರು. 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹನುಮುಂತನು ಪರ್ವತವನ್ನು ತರುವಾಗ ಅದು 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ತಿಗ್ಕಲ್ಪಟ್ಟು ವಾಸನೆಯು ಹೊರಟಿತು. ಆವಾ 
ನೆಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದಲೇ ರಣದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೂ 
ಬದುಕಿದರು. ಛಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡಿಕೊಂ 
ಡವು ಮತ್ತು ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಶರೀರ ವರ್ಣವು 
ಸರಿಯಾದ ವರ್ಣವಾಯಿತ.. 


ಮೃತರಾಗಿದ್ದ ಕನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬದುಕಿ ಸತೇಜಸ್ಯರಾದರೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟತು. ಹಾಗೆಯೇ ರಣದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ರಸರು ಐತಕ್ಕೆ ಬದ್ದ 
ಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಾ ಬಂದರೆ ಅದನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ರಾಮಾಜ್ಞಯಾಹಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ | ಹೆರಯೋ ಬ್ಲಾವವಾಕ್ಷಿರ್ಸ | 
ನೋಜ್ಟೇವಿತಾ ಸ್ಪತಸ್ತ್ರೇತು| ವಾನರಾನೀರುಜೋ ಭರ್ವ loovil 
ಅರ್ಥ. ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ = ಪ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಹರಯಃ-ಕಪಿಗಳು, ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಣದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, 
ಅಬ್ಸೌ- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಅವಎಸಕ್ಷಿರ್ಪ-ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿಯ, ತತಃ - ಆದ್ದರಿಂದ, 
ತೇತುಾಆ ರಾಕ್ಚಸರು, ನೋಜ್ಲೀವಿತಾಣ ಬದುಕಲಿಲ್ಲ ವಾನರಾಸ್ತು-ಕಹಿ 
ಗಳಾದರೋ, ನಿಜ ರೋಗದಿಂದ ರಹಿತಲಾದವನರು, ಅಭರ್ವ=ಆದರು. 


ಶ್ಲೋಕ ಛಿನ್ನಪ್ರರೋಹಿಣಕ್ಲೆ ವ | ವಿಶಲ್ಯಾಃಪೂರ್ನವರ್ಣಿನಃ8!! ಔಷಧೀ 
ನಾಂ ಪ್ರಭಾನೇನ | ಸಕ್ಟೀಪಿ ಹರಯೋಭರ್ವ |! ೨೦೫ ॥॥ 
ಅರ್ಥ._-ಹರಯಃ - ಕಪಿಗಳು, ಸರ್ವೇಖಪಿ_ ಸಮಸ್ತರೂ, ಔಷಧೀ 
ನಾಂ-ಮೃತಸಂಜೀವಿನ್ಯಾದಿ ಔಷಧಿಗಳ, ಪ್ರಭಾವೇನ- ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ. 
ಛಿನ್ನ-ಕತ್ತಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವಗಳ, ಪ್ರದೋಹಃ-ಅಭಿವೃದ್ದಿಯುಳ್ಳವರು, 
ನಿಶಲ್ಯಾಃ-ತೆಗೆದ.ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪೂರ್ವವರ್ಣಿನ8-ಮೊ 
ದಲಿನ ಹಾಗೆ ಶರೀರ ಕಾಂತಿವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಆಭರ್ವ-ಆದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ! ೨೦೪ |! ೨೦೫ | ಹನುಮಂತನು ಗಂಧಮಾದನ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ರಣದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರ ದೇಹವನ್ನೂ ಕಹಿ 
ಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಆದ್ಧರಿಂದ ರಉಾಕ್ಸೆಸರ ವೃತ ದೇಹಕ್ಕೆ 
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ಔಸಧಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮೃತರಾದವರು ಬದುಕಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲದೆ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವರಹಿತರೂ ಆದರು 
ಮತ್ತು ಛಿನ್ನಭಿನ್ನಗಳಾದ ಕೈಕಾಲು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಅವಯನಗಳೊ 
ಶೇರಿಕೊಂಡವು, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟದ್ಧ ಬಾಣಗಳು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಇತ್ತೋ ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರ ತೇಜೋ ವರ್ಣರಾದರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾಸಸಾದೋತ್ತಮ ಪೂರುಷಂ ಪ್ರಭುಂ! ವಿಮಾನಗೋ ರಾವಣ 
ಆಯುಧೌರ್ಫಾ | ಪ್ರವರ್ಷಮಾಣೋ ರಘುವಂಶನಾಥಂ | ತ 
ಮಾತ್ರಧನ್ವಾಭಿಯಯನೌ ಸರಾಮಃ || ೨೦೬ | 
ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಅನಂತರ, ರಾವಣ ರಾವಣನು, ಉತ್ಸಮಸೂರು 
ಷಂ - ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ, ಪ್ರಭುಂ- ಸರ್ವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ, 
ರಘು-ರಘುಮಹಾರಾಜನ್ಯ, ವಂಶ-ಸಂತತಿಗ್ಗೆ ನಾಥಂ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಮಾನಗಃ- ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನಾ ರೂಢನಾಗಿ. 
ಆಯುಧೌರ್ಫಾ-ಬಾಣ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ವರ್ಷಮಾಣಃರ್ಸ ಇ ವಳೆಗರೆ 
ಯುತ್ತಾ, ಆಸಸಾದ-ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು ಸರಾಮಃ- ಆ ರಾವುನೂ 
ಕೂಡ. ಆತ್ರಧನ್ವಾ-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿ. ತಂಪ್ರತಿ-ಆ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು. ಅಭಿಯಯೌ- ಎದುರಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಶಾತ್ರ್ರರ್ಯ.--ಪ್ರಷ್ಟಕ ವಿಮಾನಾರೂಢನಾಗಿ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆ 
ಯುತ್ತಾ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. 


ಶ್ಲೋಕ ಸಮ್ಮಾನಯ ನ್ರಾಘವಮಾದಿಪೂರುಷಂ | ನಿರ್ಯಾತಯಾಮಾಸ 

ರಥಂ ಪುರಂದರಃ | ಸಹಾಯುಧಂ ಮಾತಲಿಸಂಗೃಹೀತಂ | 
ಸಮಾರುರೋಹಾಶು ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜಃ || ೨೦೭! 

ಅರ್ಥ: ಪುರಂದರಃ-ದೇವೇಂದ್ರನು. ಆದಿಪೂರುಷಂಇಪುರಾತನ 

ಪುರುಷನಾದ. ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು. ಸನ್ಮಾನರ್ಯರ್ಸ = ಗೌರವಿಸಿ 

ದವನಾಗಿ. ರಥಂ-ರಥವನ್ನು- ನಿರ್ಯಾ ಶತಯಾಮಾಸ- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 

ಲಕ, ಣಾಗೃಜಃ-ಲಕ್ಷ ಣನ ಪೂರ್ವಜನಾದ. ಸಃ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
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ಸಹಾಯುಧಂ - ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಹಿತೆವಾಗಿ, ಮಾತಲಿ ೬ ದೇವೇ ೦ದ್ರನೆ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯಿಂದ, ಸಂಗೃಹೀತೆಂ- ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ, ರಥಂ ಇ ರಥೆ 
ವನ್ನು, ಆರು ೯ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಮಾರುರೋಹೆ = ಏರಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ರಾವಣನು ರಾಮರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, 
ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕ ವಿಮಾನಾರೂಢನಾಗಿ ಬಂದನು. ರಾಮಂರಿಗೆ ರಥನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ದನ್ನು ಅರಿತು ಅನರ ಆ ಟಾಟ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ವಿಟ ಮಾಶ 
ಲಿಯ ಸಮೇತ ಕಳುಹಿಸಿದನು: ಶ್ರಿರಾಮನು ಆ ರಥವನ್ನು ಏರಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಆರುಹ್ಯತದ್ರಥನರಂ ಜಗದೇಳನಾಥೋ |! ಲೋಕಾಭಯಾಯ 
ರಜನೀಚರನಾಥ ನಾಶು | ಅಟ್ಯುದ್ಯಯೌ ಜಿಶಶಕಾಂಶುನಿನಾಂಧೆ 
ಕಾರಂ | ಲೋಕಾನಶೇಷತ ಇಮಾನ್ನಿಗಿರಂತ ಮುರ || 206 || 


ಅರ್ಥ. ಜಗದೇಕನಾಥಃ - ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತದ್ರಥವರಂ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ ರಥ 
ವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ ಇ ಏರಿ, ಉರ್ಧ್ಯರ್ಸ ಇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ, ಲೋಕಾಭ 
ಯಾಯ ಇ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಭಯಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅಂಧಕಾರಂ ಇ ಕಕ್ತಣಿ 
ಯನ್ನು, ದಶಶತಾಂಶುರಿವ ಇ ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನೊ ನಿ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಇರ್ಮಾ - ಪಾತಾಳಲೋಕ ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪರಿ 
ಯಂತರವಾದ ಲೋರ್ಕಾಣ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಅಶೇಷತಃ » ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ನಿಗಿರಂತಂ - ನುಂಗುತ್ತಿರುವ, ರಜನೀಚರನಾಥಂಪ್ರತಿ ಇ ರಾಕ್ಷಸ ಪತಿ 
ಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅಭ್ಯುದ್ಯಯೌ ಇ ಎದುರಿಸಿ ಹೊರಟನು. 


ಳು 


ತಾತ್ರರ್ಯ.- ಜಗದೇಕಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ನುಂಗಿಹಾಕು 
ತ್ತಿರುವ SN ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ 


ಎಲೆ ಉ 


ಪರಹಾರಮಾಡುವ ಜಾ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಸೇಮಕ್ಕಾಗಿ ರಾವಣನನ್ನು ಎದು 


730 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ | ಆಯಾಂತಮಾಕ್ಷ್ಯ ರಜನೀಚರಲೋಕನಾಥಃ | ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಥಾಸ್ತ್ರ 
ಸಹಿಶಾನಿ ಮುನೋಚರಾಮೇ |  ರಾಮಸ್ತುತಾನಿ ನಿಳ್ಳಂತ್ಲೆ 
ನಿಜೈರ್ಮಹಾಸ್ತ್ರೈ 1 ಸ್ತಸ್ಕೋತ್ತ ಮಾಂಗ ದಶಕಂ ಯುಗಪನ್ಯ 
ಕು ಂತತ್‌ || ೨೦೯ f 
ಅರ್ಥ. ರಜನೀಚರಲೋಕ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ನಾಥಃ ಇ ರಾಜನಾದ 
ರಾವಣನು, ಆಯಾಂತಂ * ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು, 
ತಶ್ರ್ಯ ಇ ನೋಡಿ. ರಾಮೇ * ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲ್ಮೈ ಅಸ್ತ್ರಸಹಿತಾನಿ ಎ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಟುತವಾದ, ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಇ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮುಮೋಚ ಇ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು, ಅಥ - ಅನಂತರ, ರಾಮಸ್ತು = ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ನಿಜ್ಜೆಃ ಐ ಸ್ವಕೀಯಗಳಾದ, ಮಹಾಸ್ತ್ರೈ8 - ಮಹಾ ಸ್ರ್ರಿಗಳಿಂದ, ತಾನಿ ಇ 
ರಾವ ಣನಿಂದ ಮುಕ್ತವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ವಿನಿಕೃಂತ್ಯ - ಛೇದನಮಾಡಿ, 
ತಸ್ಯ ೬ ಆ ರಾವಣನ, ಉತ್ತಮಾಂಗ ಇ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ್ಳ ದಶಕಂ-ಹತ್ತನ್ನೂ 
ಯುಗಪತ್‌ - ಏಕಬಾಣದಿಂದ, ನಕೃಂತತ' ಎ ಛೇದನ ಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ರಾಕ್ಷಸಪತಿಯಾದ ರಾವಣನು ಅಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಹಾ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು, ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಕೂಡ ಆ ಅಸ್ತೃಶ್ರ್ರಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹಾಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಛೇದನಮಾಡಿ ರಾವಣನ ಹೆತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಛೇದನ ಮಾಡಿದನು. 


ಶಿ 


ತ್ಲೋಕ || ಕೃಂತಾನಿತಾನಿ ಪುನರೇವ ಸಮುತ್ತಿತಾನಿ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವರಾಛ್ಭತ 


ಧೃತೇ ರ್ಮ್ಗದಯಂಬಿಭೇದ |. ಜಾಣೇನನ ಚ್ರಸದೃಶೇನ 
ಸಭಿನ್ನಹೃತ್ವೋ | ರಕ್ತಂನಮ ನೃಸತದಾಶು ಮಹಾನಿಮಾ 
ನಾತ್‌ | ೨೧೦ |! 


ಥನ ಕೃಂತಾನಿ ಇ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಾನಿ» ಆ ಶಿರಃಸ್ಸುಗಳು, 
ಶತಧೃೃತೇಃ ಇ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಬೇನರ, ನರಾತ್‌ - ವರದಿಂದ, ಪುನರೇವ ಇ ಪುನಃ 
ಸಮುಕ್ಕಿ ತಾನಿ ಈ ಉದ್ಭನವಾ ಾಗು ತ್ರಿರುವದನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ = ನೋಡಿ, 
(ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮುಚ ತಂದ್ರದೇವರು), ವಜ್ರಸದೃಶೇನ ಎ ye ಶ್ರಿಯುಧಕ್ಕೆ 
ಸದ್ದಕಗಾದ್ದ ಸೇನ ಎ ಗಾಣದಿಂದ, ಹೃದಯಂ « ರಾವಣನ ನಕ್ಷ 
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ಸ್ಥಳವನ್ನು, ಬಿಬೇದ * ಛೇದಿಶಿದನು- ಭಿನ್ನಹೃತ್ವಃ = ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಹೃದಯವುಳ್ಳ, ಸಃ ಆ ರಾವಣನ್ಕು ರಕ್ತಂ ಇ ರಕ್ತವನ್ನು, ವರ್ಮಸನ್‌- 
ವಮನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮಹಾವಿಮಾನಾತ್‌ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ನಿವಾನದಿಂ 
ಆಶು - ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ನ್ಯಪತತ್‌ಇ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಛೇದನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿ೨8ಸ್ಬುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ 
ದಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಮ 

ಕೃದಯವನ್ನೇ ವಚ್ರಾಯುದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಛೇದನ 
ಮಾಡಿದನು. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನ ಹೈದಯವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ತವನ್ನು 
ವಮನಮಾಡಿ ತಾನು ಕೂತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನದಿಂದ 


ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಮೃತನಾದನು. 


ಶಿ 


ಕ 


ಶ್ಲೋಕ! ತರ್ಮಿಹತೇ ತ್ರಿಜಗತಾಂ ಪರನುಪ್ರತೀಸೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಶಿನೇನ 
ಸಹಿತೆಃ ಸಹಲೋಕಪಾಲೈಃ | ಅಭ್ರೇತ್ಯೈಸಾದಯುಗಳೆಂ ಜಗ 
ದೇಕಭರ್ತೂ ! ರಾಮಸ್ಯ ಭಕ್ತಿ ಭೆರಿತಃ ಶಿರಸಾನನಾಮು 1೨೧೧1! 
ಅರ್ಥ. ತ್ರಿಜಗತಾಂ ಮೂರುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಪರನ. ಪ್ರತೀಪೇ ಎ 
ಅತ್ಯಂತ ದ್ವೇಷಿಯಾದ, ಶರ್ಮ ಇ ಆ ರಾವಣನು ಹತೇಸತಿ - ಮೃತ 
ನಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮ = ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಶಿವೇನ ಇ ರುದ್ರ ನಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸಹಲೋಕಪಾಲೈಃ = ಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದಲೂ ಸಹಿತಃ ಇ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ, ಜಗತ್‌ - ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ಏಕಭರ್ತುಃ - ಮುಖ್ಯಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ರಾಮಸ್ಯ * ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಪಾದಯುಗಳಂ ಇ ಪಾದದ್ವಂದ 
ಗಳನ್ನು, ಅಭ್ಯೇತ್ಯ = ಹೊಂದಿ ಭಕ್ತಿಭರಿತೂರ್ಸ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರಿತ 
ನಾಗಿ, ಶಿರಸಾ - ಶಿರಃಸ್ಸಿನಿಂದ್ದ ನನಾಮ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಇತ್ಸರ್ಯ.--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಮಹಾ ದ್ವೇಷಿಯಾದ 
ರಾಕ್ಷಸ ಪತಿಯಾದ ರಾವಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣದಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಬಿದ 
ಯ 
ಒಡನೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ರುದ್ರದೇವರಿಂದಲೂ ಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಯುಗಳ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಸ್ಟ್ರಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ !! ಅಫೈನ ಮಸ್ತ್‌ೌತ್ಸಿತರಂ ಕೃತಾಂಜಲಿ | ರ್ಗುಣಾಭಿರಾಮಂ ಜಗತಃ 
ಪಿತಾನುಹಃ ||! ಜಿತಂಜಿತಂತೇ ಜಿತಲೋಕಭಾನನ ! ಪ್ರಸನ್ನ 
ಸಾಲಾಯೆ ನನೋನನುಸ್ತೇ || ೨೧೨ ॥ 
ಅರ್ಥ. ಅಥ ಇ ಅನಂತರ, ಜಗತಃ ಇ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ಹಿತಾ 
ಮಹಃ ೬ ಪಿತಾಮಹರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಸ - ಬದ್ಧಾಂ 
ಜಲಿಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ, ಗುಣಾಭಿರಾಮಂ - ಸ್ಪರೂಪಭೂತಗಳಾದ ಜ್ಞಾನ 
ನಂದಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಅಭಿರಾಮಂ ಎ ರಮಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪಿತರಂ 
ತನಗೆ ತಂದೆಯಾದ, ಏನಂ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಹೇ ಅಜಿತ ಯಾ 
ರಿಂದಲೂ ಅಪಜಯ ನಿಲ್ಲದವನೇ, ಹೇ ಲೋಕಭಾವನ ಇ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದವನೇ, ತೇ ಎ ನಿನಗೆ, ಜಿತಂಜಿತಂ ಇ ಜಯವು, ಜಯವು 


ಪ್ರಪನ್ನಪಾಲಾಯ ಇ = ಹೊಂದಿದವ ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ, ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ, 
ವಯಂ ಇ ನಾವುಗಳು, ನತಾಃ - ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸ ಅಸ್ಮ ಇ 
ಆಗಿದ್ದೇವೆ. (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದ), ಅಸ್ತೌತ್‌ ಎ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಮಸ ಜಗತಿ ಗೂ ಪಿತಾಮಹರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಹ ಇಯ 


ದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತರೂಪ 
ಭೂತಗೂದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಆನಂದ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕ್ರಿ ಡಿಸುತ್ತಿರುವ್ನ ತಮಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು“ ಹೇ se ಸಮಸ್ತ ಜಗತು ಎಸಿ ಸಿ ಕರ್ತನ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಯವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಪಾದಾರನಿ೭ದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರಾದಿ 
ದೇವತಾ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. 
| ತೈನೇಕಈಶೋಸಿ ನಚಾದಿರೆಂತ | ಸ್ತ ನೇಡ್ಕಕಾಲೇನ ತಥೈನ 
ಜೇಶತಃ | ಗುಣಾಹ್ಯ ಗಣ್ಯಾ ಸ್ಮ ನತೇಷ್ಯ ನಂತಾಃ | ಪ್ರ ತ್ರೇಕಶಶ್ಲಾ ದಿ 
ನಿನಾಶನರ್ಜಿತಾಃ || ೨೧೩ ಜ್ಯ 


ಇ. ಲ್ಸ 
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ಆರ್ಥ. (ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ) ತ್ವಂ ಎ ನೀನ್ನು ನಿಕತಶಃ ಇ ಮುಖ್ಯ 
ಮಾದ ಪ್ರಭುವು, ಅಸಿ-ಆಗಿನ್ಲೇಯ್ಲೆ ಹೇ! ಈಡ್ಯಃ- ಸ್ಲೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಭುವೇ, ತವ-ನಿನಗೆ. ಕಾಲೇನ-ಕಾಲಕ್ರ ನುದಿಂದಲ್ಲೂ ತಥೈವ 
=ಅದರಂತೆಯೇ, ದೇಶತಃ-ದೇಶತಧಿಂನಲ್ಲೂ ಆದಿಕಾ ಮೊದಲು ಅಂತಃ 
ಕೊನೆ ನಚ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ತವ ಇ ನಿನ್ನ, ಗುಣಾ ಐ ಗುಣಗಳು, 
ಅಗಣ್ಯಾಹಿ-ಗಣನಾತೀತಗಳು ತೇಪಿ-ಆಸ್ರಗಳಾದರೋ, ಅನಂತಾ-ಅಸ 
'ರಿಮಿತವಾದವುಗಳು, (ಮತ್ತು) ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಶ್ವಾದಿ ವಿನಾತವರ್ಜಿತಾಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಐಆ ಅನಂತಗುಣಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಒಂದನ್ನೂ ತಶ್ವಾದಿ ಇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ನಾಶ ನೊದಲಾವುಗಳಿಂದ, ವರ್ಜಿತಾಃ-ರಹಿತವಾದವುಗಳು, 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. (ಹೇ ಪ್ರಭೋ) ನೀನು ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ತಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ಹೇ ಸ್ಫುಶ್ಯನೇ ! ನಿನಗೆ ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಾಗಶೀ 
ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಥವಾ ನಾತ ಇಲ್ಲವೇ ಇ. 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳಾದರೋ ಗಣನಾತೀತವಾದವುಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿ ಅಂತ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಆಮೇಲೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ನಾತ 
ವಾಯಿತು, ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದವುಗಳು. ಸದೋದಿಶವಾ 
ದವುಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, ಇಂತಹ ಗಣನಾತೀತವಾಹಜ ಗುಣಗಳೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವೂ ಅನಂತಾನಂಶನಾದವುಗಳು. 
ಶ್ಲೋಕ ನಚೋದ್ಭವೋ ನೈನ ತಿರಸ್ಕೃತಿಸ್ತೇ | ಕೃಜಿದ್ಗುಣಾನಾಂ ಪಠತಃ 
ಸ್ಥತೋವಾ | ತ್ವಮೇಕಆದ್ಯಃ ಪರಮಃ ಸ್ವತಂತ್ರೋ | ಭೃತ್ಯಸ್ತ 
ನಾಹಂ ಶಿವಪೂರ್ನಕಾಶ್ಚಯೇ || sew ll 
ಅರ್ಥ. ತೇ-ನಿನ್ನ, ಗುಣೂನಾಂ-ಗುಣಗಳಿಗೆ, ಪರತಃ- ಅನ್ಯರಿಂದ 
ಲಾಗಲೀ, ಸ್ವತೋವಾ-ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಆಗಲೀ, ಕ್ವಚಿದಪಿ-ಕಿಂಚಿತ್ತ್ಯಾದತೂ, 
ಉದ್ಭನಃ-ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ನಚ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವು. ತಿರಸ್ಪೃತಿಶ್ಚ-ಮರೆಯಾ 
ಗೋಣವೂ ಕೂಡ, ನೈವಾಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವು. ತ್ವಂ-ನೀನು, ಏಕ!ನೀನು 
ಒಬ್ಬನೇ, ಆದ್ಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ, ಪರಮಃ-ಸರ್ವೋತ್ತಮನ್ಮು ಸ್ವ 
ಶಂತ್ರಶ್ಚ-ಸ್ವತಂತ್ರನ್ಕು ಅತಃ ಅದ್ದರಿಂದ, ಯೇಣಯಾವ, ಶಿವೂರ್ಮಕಾಃ 
*ರುದ್ರದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂನ್ಮೂ ತೇಸರ್ವೇ -ಆ ಸರ್ವರೂ, 
ಅಹಂಚ-ನಾನೂ ಸ೫, ತವನ-ನಿನಗ್ಗೆ ಭ್ಹತ್ಸಃ-ಸೇಜಕರು. 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪರಕೀಯರಿಂದಲೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೂ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೂ ಕಿಂಚತ್ತಾದರೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇಲ್ಲವು, 
ಹಾಗೆಯೇ ಮರೆಯಾಗೋಣವೂ ಇಲ್ಲವು. ಸದೋದಿತಗಳು (ಸರ್ವದಾ ಸ್ವ 
ತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವುಗಳು ) ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಪುರಾಣಪುರುಷನು ಸ 
ರ್ಯೋತ್ತೈಮನು ಮತ್ತು ಸ್ಪತಂತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರ 
ದೇವರೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳೂ ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸೇನಕರಾಗಿ 
ದ್ದೇವೆ. | 
ಶ್ಲೋಕ! ಯಥಾರ್ಜಿಸೋಗ್ನೇಃ ಪನನಸ್ಕವೇಗಾಃ | ಮರೀಚಯೋರ್ಕೆಸ್ಯ 
ನದೀಷುಚಾಪಃ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಚಾಯಾಂತಿಚ ಸಂತತಾಶ್ಚ | ತದ 
ನ್ಮದಾದ್ಯಾಃ ಶಿವಪೂರ್ವಕಾಶ್ಚಯೇ || ೨೧೫ || 
ಅಥ. ಯಧಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನೇ8-ಅಗ್ನಿಯ, ಅರ್ಚಿ 
ಷಃ-ಬ್ಹಾಲೆಗಳೂ, ಪವನಸ್ಥ- ಗಾಳಿಯ್ಯ ವೇಗಾಕ-ಮೇಗವೂ, ಅರ್ಕಸ್ಯ- 
ಸೂರ್ಯನ, ಮರೀಚಯ8ರಶ್ಚಿಗಳೂೂ ನದೀಷು-ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕಿಉ 
ದುಕಗಳು ( ಇವು ಸರ್ವವೂ ) ಆಯಾಂತಿ - ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ 
ಯೋ, ಗಛ್ಮಂಕಿಚ್‌ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೊ, ತವ್ಹತ್‌-ಎ 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಮದಾದ್ಯಾ$-ನಾನೇ ಮೊದಲಾದ, ಸಂತತಾ&- ಅನಾ 
ದಿಕಾಲೀನರಾದ, ಯೇಇಯಾವೃ ಶಿವಪೂರ್ವಕಾಕರುದ್ರದೇವರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ, ಸುರಾಃ: ದೇವತೆಗಳು, ತೇ-ಅವರೆಲ್ಲರ್ಕೂ ಗಭ್ಭಂತಿ-ಪ್ರ ಳಯ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾಂತಿಚಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಿನ್ನಿಂದ ಬರು 
ತಾರಿ, 


ತಾತ್ರರ್ಯ. ಈ ಶ್ಣೊ (ಕದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ನ ದೇವರು ಜೀವ ಪ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಕಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಭೇದವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿ ಭೃತ್ಯ 2 ಬಜ ್ರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹೇ 
ಸ್ಹಾಮಿ)ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಗಳ್ಳೂ ಗಾಳಿಯ ೨ ವೇಗಗಳೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ. ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳೂ ಯಾನ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ನಾನೇ ಮೊದಲಾಗಿ 
ವುಳ್ಳಿ ರುದ್ರ ಪೂರ್ವಕ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರೂ [ಜೀವತೆಗಳೂ) ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನು 
11 ಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು 
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ಜಗತ್ತೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತೇವೆ ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಭೃತ್ಯರಾಗಿಜ್ಮೆ ನೆ, 
ಶ್ಲೋಕ! ಯೇಯೇಚನುಕ್ತಾ ಸ್ಪೃಥಯೇಚಬದ್ಧಾ8 |! ಸರ್ನೇತನೇಕೇಶ 
ವಶೇಸದೈವ | ವಯಂಸದಾ ತದ್ದುಣ ಪೂಗಮುಚ್ಚೈೈಃ | ಸರ್ಮೆಣ 
ವದಂಶೋಪಿ ನಸಾರಗಾನಿನಃ || ೨೧೬ || 
ಅರ್ಥ.--ಹೇ ಶಈಶೇಶ-ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಹೇ ಪರಮಾ 
ಶ್ಮನೇ, ಯೇ ಯೇ ಮುಕ್ತಾಃಜಯಾರು ಯಾರು ಮುಕ್ತ ಜೀವರಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅಥ-ಹಾಗೆಯೇ, ಯೇಬದ್ಧಾಶ್ಚ-ಯಾರ್ಯಾರು ಸಂಸಾರ ಬದ್ದ ಜೀವಖಗಳಿ 
ದ್ಧಾರೆಯೋ, ತೇಸರ್ವೇ-ಆ ಸಿಮಸ್ಮರೂ ಸದ್ಫೆವ- ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ತವ 
ನಿನಗೆ, ವಶೀ-ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದಾರೆ ವಯಂ-ನಾವುಗಳು, ಸರ್ರೇ-ಎಲ್ಲರೂ, 
ಸದೌ- ಯಾವಾಗಲೂ, ತತ'ಗ.ಣ- ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳ, ಪೂಗಂ ಇ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು, ಉಚ್ಚೆ ಅವಿಭ್ಲನ್ನವಾಗಿ, ನದಂತೋಷಿ-ಕಥನಮಾಡಿ, ಪಾರಣ 
ಕೊನೆಯನ್ನು, ಗಾಮಿನಃ-ಹೊಂದಿದವದ್ಕು, ನಭವಾಮ್ಮಆಗಲಾರೆವು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇ! ನಿದ್ರೆ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೂ ಪರಮಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನೇ, ಮುಕ್ತಜೀವರೂ ಸಂಸಾರ ಬದ್ಧ ಜೀವರೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸರ್ವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಅಧೀನರು. ನಾವು ಸರ್ವರೂ ನಿನ್ನ ಅನಶಿ 
ತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಪಠನಮಾಡಿ 
ದಾಗ್ಯೂ ಅವುಗಳ ಕೂನೆ ಕಾಣಲಾರೆವು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಕಿಮೇಷ *ಈದೃಗ್ಗುಣಕಸ್ಮತೇಪ್ರಭೋ |! ರಕ್ಷೋವಧೋಕೇಷ 
ಸುರಪ್ರಪಾಲನಂ || ಅನನ್ಯಸಾಧ್ಯಂಹಿ ತಫಾಪಿತದ್ವಯಂ ! ಕೃತಂ 
ತ್ವಯಾ ತಸ್ಯ ನಮೋನಮಸ್ತೆೇ | ೨೧೭ || 
ಆರ್ಥ.-ಹ್ಯೇ ಪ್ರಭೋಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯ್ಸೊ ಈದೃಕ್‌ ಎ ಈ ಫೂ 
ರ್ರೋಕ್ಕಗಳಾದ, ಗುಣಕಸ-ಅಪಾರವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ತೇ ನಿನಗೆ 
ವಿಷಖಕ ಅಶೇಷರಕ್ಷೋವಧಃರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವು, ಸುರಪ್ರಪಾಲನಂ 
ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವೂ, ಕೆಂಎ-ಬನು ಆಶ್ಚರ್ಯವು ? ಏಷಃ - ಈ ಕಾರ್ಯುಗ 
ಳು, ಅನನ್ಯಸಾಧ್ಯಂಹಿ-ನಿನ್ನ ವಿನಹಾ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲವು. 
ತಥಾಪಿ-ಆದಾಗ್ಕೂ ತದ್ವಯಂ= ಈ ಉಭಯ ಕಶಿರ್ಯಗಳೂ ತ್ರಿಯಾತ 
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ನಿನ್ನಿಂದ, ಕೃತಂ” ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ತಸ್ಯ- ಅಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ತೇ- 
ನಿನಗೆ, ನಮೋನಮಃ-ನಮಸ್ಕಾರವು, ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಹೇ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಪೂರ್ಹೋಕಗಳಾದ ಅನಂತಾನಂತ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವೂ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣ 
ವೂ ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದಲ್ಲವು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿನ್ನ ವಿನಹಾ ಮ 
ತ್ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವು. ಈ ಉಭಯ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾಂ. 
ತ್ಲೋಕ! ಇತೀಗಿತೇ ತೃಬ್ದಭವೇನ ಶೂಲೀ | ಸಮಾಹ್ಯಯದ್ರಾಫೆನ ಮಾ 
ಹನಾಯ ! ವರಂ ಮದೀಯಂ ತ್ಲಗಣಯ್ಯರಸ್ಷೋ | ಹತಂತ್ವ್ತಯಾ 
ತೇನ ರಣಾಯಮೈಹಿ loos! 


ಆರ್ಥ.--ಅಬ್ಬಭವೇನ-ಕನುಲೋದ್ಭವರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಇತಿ 
*ಪೂರ್ಹೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಕ್‌ರಿತೇಸತಿ ಎ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲ್ಲು ಶೂಲೀಇ 
ತ್ರಿತೊಲಧಾರಿಯಾದ ಯದ್ರ ನೇವು, ರಾಘವಂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಮದೀಯಂ*ನನ್ನ, ವರಂ-ವರವನ್ನು, ಅಗಣಯ್ಯ - ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ತ್ತ್ವ 
ಯಾನಿನ್ನಿಂದ್ದ ರಕ್ಷೋಹತಂ-ರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನು ಹತನಾದನು, ತೇ 
ನಾಳ ಕಾರಣದಿಂದ, ರಣಾಯ-ಯುದ್ದಕ್ಟೋಸ್ಕ 5, ಮಾ*ನನ್ನ ಸಂಗಡ, 
ಏಹಿ* ಬ್ರಾ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಶೂಲೀಇರುದ್ರದೇವಮು, ರಾಘವಂ- 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ೪ಹವಾಯ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ, ಸಮಾಹ್ವಯತ್‌ 
ಕಠೆಡರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಪೂರ್ವ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಪ್ರಕಾರ 
ಶ್ರೀಶಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ರುದ್ರದೇನರಿಗೆ ಅಸುರಾವೇಶಸಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ತ್ರೀೀರಾಮನನ್ನ ಕುರಿತು ನನ್ನ ವರವನ್ನು ಗಣನಗೆ ತಾಂದೆ ರಾವಣ 
ಸಸ್ತು ಬ ಜಟ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ':೦ಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಯುನ್ಟಕ್ಕೆ ಕರೆದರು. 
ಶ್ಲೋ ಇತೀರಿತೇಸ್ತಿತ್ತಭಿಧಾಯ ರಾಘವೋ | ಧನುಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಶು ಶ 
ರಂಚ ಸಂದಧೇ॥ ವಿಕೃಪ್ಯಮಾಣೇ ಚಲಿತಾನಸುಂಧರಾ | ಪಪಾತ 
ರುದ್ರೋಪ ಧರಾಪ್ಪಕಂಪತಃ lean 
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ಅರ್ಥ. ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಈರಿತೇಸತಿ-(ರುದ್ರದೇವರು ) ಹೇ 
ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ರಾಘವ।- ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಸ್ತ್ರಿತಿ-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, 
ಅಭಿಧಾಯ- (ರುದ್ರದೇವರಿಗೆ ) ಹೇಳಿ, ಆಶು-ತಕ್ಷಣವೇ, ಧನುಃ-ಧನುಃ 
ಸ್ಪನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಶರಂ-ಬಾಣವನ್ನು ಸಂದಥೇ-ಸಂ 
ಧಾನಮಾಡಿದನು. ವಿಕೃಷ್ಯಮಾಣೇಚ-ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವಾ 
ಗಲ್ಲ ವಸುಂಧರಾ-ಈ ಭೂಮಿಯು, ಚಲಿತಾ-ನಡುಗಿತು. ಧರಾ-ಭೂ 
ನಿಯ್ಯ ಪ್ರಕಂಪತಃ-ನಡುಗುವಿಕೆಯಿಂದ್ಯ ರುದ್ರೋಪಿ ಇ ರುದ್ರದೇವರೂ 
ಕೂಡ್ಕ ಪಸಾತ-ಬಿದ್ದು ಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಥೋತ್ಲಿ ತಶ್ಲಾ ಸುರಭಾನ ನರ್ಜೀತಃ | ಕ್ಷನುಸ್ಕದೇವೇತಿ ನನಾನ 
ಪಾದಯೋಃ || ಉವಾಚ ಚತ್ವದ್ವಶಗೋಸ್ಮಿ ಸರ್ವದಾ |! ಪ್ರಸೀದ 
ಮೇ ತೃದ್ಧಿಷಯಂ ಮನಃಕುರು loool) 


ಆರ್ಥ. ಅಥ ಣ ರುದ್ರದೇವರು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎದ್ದನಂತರ, 
ಅಸ.ರಭಾವವರ್ಜಿತಃಇಎಅಸುರಭಾವಾ ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ, ವರ್ಜಿತೇಸ 
ಮುಕ್ತನಾದವನಾಗಿ, ಉತ್ಪಿತಃ-ಮೇಲಲೆಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಹೇ ದೇವ ಇ ಹೇಸ್ವಾ 
ಮಿಯೇ, ಪ್ರಿಮಸ್ವ್ವನನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು ಇತಿ ಇ ಹೀಗೆಂದು, 
ಪಾದಯೋಃ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನನಾಮ=ನಮಸ್ವಾರ ಮಾಡಿದರು- 
ಹೇ ಪ್ರಭೋ- ಮಹಾ ಸ್ವಾನಿಯೇ ಅಹಂ-ನಾನು) ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವ 


ನ್ನನಾಗು, ಮೇ ಇ ನನ್ನ ಮನಃ ೬ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತ್ವದ್ವಿಷಯಂ* 


ಷ 
ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗ್ಕಿ ಕುರು-ಮಾಡು, ಇತಿ ಇ ಹೀಗೆಂದು, ಉ 


ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಕ 
fi 
|| 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬಿದ್ದು ಹೋದ ರುದ್ರದೇವರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು 
ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾದವರಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮ 
ಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಹೇ ನಾಮಿ ನನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, ನಾನು ಸರ್ವ 
ದಾ ನಿನ್ನ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸರ್ವಡಾ 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ |! ಅಥೇಂದ್ರ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ತಮೂಚಿರೇಸುರಾ ! ಸ್ತೃಯಾನಿತಾಸೊ ನ್ಮ 
ದ್ಯ ನಿಶಾಚೆರಾದ್ದ ಯಂ ॥! ತಥೈವ ಸರ್ವಾಹದ ಎನೆಸಸ್ತ 301 ಪ್ರಾ 
ಬ್ರ ಸಕ್ಫೇ ಭನದೀಯಕಾಸ್ಥೆ $ ೨೨೧/1 


ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಅನಂಶರ, ಇಂದ್ರಮುಖ್ಯಾ।- ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ, 
ಸುರಾ8-ದೇವತೆಗಳೂನು, ತಪಿ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು( ಹೇ ಸ್ಟಾರ್ಮಿ) 
,ಯಾ*ನಿಸ್ನಿಂದ್ದ ವಯಂ-ನಾವುಗಳು, ಅದ್ಯ=ಈಗೈ, ನಿಶಾಚರಾತ್‌- 
ಕ್ಷಸನ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಆನಿತಾಸ್ಮ್ರ8-ರಕ್ಷಿತರಾದೆವ, ತಥ್ಛೆನ-ಅದೇ ರೀತಿ 
ಹಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತರೋತ್ತರವೂ, ನಃ - ನಮ್ಮಗಳನ್ನು. ತ್ವಂ ಇ ನೀನ್ಕು 
೯ಪದಃಣ ಸಮಸ್ಕ ವಿಪತ್ಮುಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಪಾಹಿ-ರಕ್ತಿಸು. ಸರ್ಲೇ- 
Pf ಭವದೀಯಕಾಸ್ವೇವಸಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಕರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಇತಿ 
ಹೀಗೆಂದು, ಊಚಟಿರೇಾಹೇಳಿದರು. 
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ತಾಶ್ರರ್ಯ-- ಆನಂತರ ಇಂದ್ರ ದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ ನೆಂದರೆ ಹೇ ಪ್ರಭೋ 
ನಿನ್ನಿಂದ, SES ರಾವಣನ ಬಾಧೆಯ ನತರ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿತರಾ 
ಡಿವ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ನಮ್ಮ, ನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷ 
*ವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀಸರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


©) 


ಶ್ಲೋಕ! ಸೀತಾಕೃತಿಂ ತಾಮುಥ ತಶ್ರಚಾಗತಾಂ | ದಿನ್ಯಭೃಲೇನಪ್ರಣಿಧಾಯ 
ಪಾವಕೇ!! ಕೈಲಾಸತಸ್ತಾಂ ಪುನರೇವಚಾಗತಾಂ |! ಸೀತಾಮಗೃ 

ಜಾದು _ತಭುಕಮರ್ಪಿತಾಂ 1೨೨೨! 

೪೦ 0 ೫ 

ಅರ್ಥ. ಅಥ- ಅನಂತರ, ರಾಮೆಃ- ಶ್ರೀರಾಮನು, ತತ್ರ ಇ ತಮ್ಮ 
ಸಮಿಸಾಸವನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಆಗತಾಂ-ಬಂಧಿರುವ, ತಾಂ ರಾವಣನಿಂದ ಹೊ 
ತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಸೀತಾಕೃತಿಂ - ಸೀತಾ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು, 
ದಿವ್ಯಭೃಲೇನ-ಅಪವಾದ ವನ್ಯ ಜದಿಂದ (ದೋಷದ ಸಂದೇಹ ಇರುವ ಜನ 
ರನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಪರಿಕ್ಷಿಸೋಣ,) ಪಾನಕೇ-ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣಿಧಾಯೂ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಿ, ಕೈಲಾಸತ ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದಿಂದ, ಪು 
ನಃ- ತಿರುಗಿ, ಆಗತಾಂ-ಸ್ವಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದವಳಾಗಿಯೂ, ಹುತಭುಕ್‌- 
ಅಗ್ನಿದೇವರಿಂದ್ಕ ಸಮರ್ನಿತಾಂ * ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತಾ 
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ಮೇವ-ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾದ, ಸೀತಾಂ-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅಗೃಣ್ಣಾತ್‌- 
ಸರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾವಣನಿಂದ ಅಪ ಪಹರಿಸಲ್ಪ 

ಟ್ವದ್ದು ಈಗ ಅಶೋಕಾ ವನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸೀತಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ಲೋಕಾ ಪಮಾದ ಪರಿಹಾಂಕ್ಟೋಸ್ಟರೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಿ, ಪರಿತುದ್ದ 
ಳೆಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೈಲಾಸದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ನಿಜವಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ | ಜಾರ್ನಗಿರೀಶಾಲಯಗಾಂ ಸಸೀತಾಂ |! ಸಮಗ್ರಹೀತ್ಸಾವಕ ಸಂಪ್ರ 

ದತ್ತಾಂ!! ಮುನೋದ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಚತಾಂ ಸರಾಮೆಃ | ಸಾಚೈನ ದೇ 

ವೀ ಭಗವಂತಮಾಪ್ಯ 1೨೨೩! 

ಅರ್ಥ.--ಸ್ಪಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಪಾವಕ-ಅಗ್ನಿಯುಂದ, ಠಂ 

-ಸಮರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ, ನೀತಾಂ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಗಿರೀತಾಲಯ ರುದ್ರ 
ದೇವರ ಆಲಯದಲ್ಲಿ (ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ) ಗಾಂ-ಇದ್ದವಳನ್ನಾಗಿ, ಜಾರ್ನ- 
ತಿಳಿದು ಸವ ಗೃ ಹೀತ್‌-ಪರಿಗ್ರಹಮಾಡಿವನು. ರಾಮಃ ಇ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ತಾಂಚ= ಆ ಆ ನಾಕಾತ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನೆೇ್ಕ ಸಂಪ್ರೂಸ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ಮು 
ಮೋದ-ಸಂಕೋಷಪಟ್ಟಿನು. ಸಾಚದೇವೀಣಆ ಸೀತಾದೇವಿಯೂ ಕೂಡ, 
ಭಗವಂತಂ-ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಷಡ್ಡ್ಲುಣ ಸಂಖನ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಆಪ 
ಹೊಂದಿ ಮುಪೋದ- ಅನಂದನಟ್ಟಳು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. — ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಜ ನ್ನ ಪ್ರುರುಷದೇವ ರಿಂದ ಸೆಸುರ್ಪಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ: ರುದ್ರದೇವರಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿಡ್ಡು 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ನಿಜ ಸೀತಾದೇವಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಇದ್ದದ್ದ 
ರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದನು. ರಾಮನು ಸಾಸ್ರಾತ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸಿಂಶೋಷಖಟ್ಟನು. ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯಾದರೋ ಸಡ್ನುಣೈಶ್ಚ A 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆನಂದಪಟ್ಟಳು. 


ನಿಶೇಷಾರ್ಥ.--ದಿವ್ಯ ಶೋಧನೆ ಎಂಬ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಎಂದು ಏಕೆ 
ಹೇಳಬೇಕು? ನಿಜವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸೀತಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸೀತೆ 
ಎಂಬ ಭ್ರಮ್ಮೆ ಜ್ಞಾನ ಇದ್ದು ದೋಷ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡುವೆ 


742 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ರೀ ನಿಷ್ಣುಸ್ತರೂಪರಾ ಇದ ಶ್ರೀರಾಮರು ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರಧಿಂದಲ್ಲ ಮೃತ ಇದ 
ವಾನರರನ್ನು ಚೋ ಜಕ ಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. 9 ದಶರಥರಾಜರು 
ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ ಲೋಕದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ದೇವರ ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದರೆಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. (ತಥಾ) ಅನುಜಾನಾತ್ಸ 
ಪಿತರಂ | ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾದೀನ ಪರಾನಯ ಇತಿ | ೨೨೫ | 


ಅವತಾರಿಕೆ “ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮರು ನಿಭೀಷಣನಿಂದ 
ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪ.ಟ್ಟಿ, ಪ್ರಸ್ಪ ಕ ವಿಮಾನಾರೂಢರಾಗಿ ಆಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟರು. 
ಹನುಮಂತರನ್ನು ಮುಂದಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ಆಜ್ಲಾಪಿಸಿದರೆಂದು 
ನಿರೂಪಣ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಶ್ಲೋ ನಿಭೀಷಣೇನಾ ರ್ಪಿತಮಾರುರೋಹ | ಸಪುಸ್ಪಕೆಂ ತತ್ಸಹಿತಃ ಸವಾ 
ನರಃ | ಪುರೀಂಜಗಾಮಾಶು ನಿಜಾಮಯೋಧ್ಯಾಂ | ಪ್ರಕೋಹನೂ 
ಮಂತೆ ಮಹೋ ನ್ಯಯೋಜಯತ್‌ || ೨೨೬ If 


ಅರ್ಥ. ಸಃ ಇ ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಭೀಷಣೇನ ಇ ವಿಭೀಷಣನಿಂದ, 
ಅರ್ಪಿತಂ ಇ ಸಮರ್ಪಿತವಾದ, ಪ್ರಷ್ಟಕಂ- ಪುಷ್ಪಕನಾಮಕ್ಕ ವಿಮಾನಂ ಇ 
ವಿಮಾನವನ್ನು, ಸಮಾನರಕ ಇ ವಾನರರಿಂದಲೂ, ತತ್ಪಹಿತ8-ಆ ಭೀಷಣ 
ನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆರುರೋಹ - ಆರೋಹಣ ಮಾಡಿದನು, ನಿಜಾಂ 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಇ ಅಯೋಧ್ಯೆ, ಪುರೀಂಪ್ರತಿ ಇ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಆಶು ಇ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು, ಅಥ ಇ ಅನಂ 
ತರ, ಪುರಃ - ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವದಕ್ಲಾಗಿ, ಹನೂಮಂತಂ ಎ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು, ನ್ಯಯೋಜಯತ್‌ ಇ ಆಜ್ಞಾಹಿಸಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಭೀಷಣನಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಾನರರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಎಭಿೀ 
ಷಣನಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಗ್ರಾಮವಾದ ಆಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. ಮೊದಲೇ ಹೊರಡುವಂತೆ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಆಜ್ಞಾಹಿಸಿಡನು. 
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ಶ್ಲೊ ಕ| ದದರ್ಶಚಾಸೌ ಭೆರತಂಹುತಾಶನಂ! ಪ ವೇಸ್ಟು ಕಾಮಂ ಜಗದೀಶ 
ರಸ್ಕ || ಅದರ್ಶನಾತ್ತಂ ಸಾತಾರಾ ಷ್ಟ ಸಮಾಗತಂಚಾಸ್ಯ 
ಶಶಂಸಮಾರುತಿಃ || ೨೨೭ I 


ಅರ್ಥ. ಅಸೌ - ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದ ಹನುಮುಂತನು, ಜಗದೀಶ್ವ 
ರಸ್ಕೃ ವ ಜಗತ್ಪೃಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅದರ್ಶನಾತ್‌ ಎ ಆ ದಿನದ ವಳ 
ಗಾಗಿ ದರ್ಶನಬಲ್ಲದಿದ್ದರೈ ಹುತಾಶನಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರವೇಷ್ಟು 
ಕಾಮಂ ಇ ಪ್ರ ವೇಶ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರ ತಿಜೆ ಮಾಡಿದ್ದ, ಭರತ೦ ಇ 

ತೇ ಎ 

ಭರತನನ್ನು ದದರ್ಶ ಇ ನೋಡಿದನು ತಂ- ಆ ಭರತನನ್ನು 
ವಿನಿವಾರ್ಯ ಇ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು, ಅಸ್ಯ = ಭರತ 
ನಿಗ್ಗೆ ರೌಮಂಚ = 3 ಟೂಮದೇವರು, ಸಮಾಗತಂ - ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 


ಬರುತ್ತಿರುನರೆಂದು, ಶಶಂಸ ಇ ಹೇಳಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.- ಮುಂದಾಗಿ ಕಳುಹಿಸ ನಲ್ಬಟ್ಟಿ ಶ್ರೀ ಹನುಮಂತನು 
ಭರತನಿರತಕ್ಕೆ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೊ ಗೀಡುವಲ್ಲಿ ಭ ಭರತನು ಆ ದಿವಸ ಜಗತ ತ್ರಭು 
ವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಾ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪೂರ್ವದ ಪ ತಿ ನೇ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲುದ್ಕುಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಜಟ ಟೆ 
ನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ತಿಡೆದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಶೃತ್ವಾಪ್ರನೋದೋರುಭರಃ ಸತೇನ | ಸಹೈ ವಪೌಕ್ಕಿಃ ಸಹಿತಃ 
ಸಮಾತೃ ಕಃ | ಶತೃಫ್ಲಯುಕ್ತೋ ಭಿಸಮೇತ್ಕರಾಘವನಂ | ನನಾನು 
ಭಾಷ್ಟಾಳುಲ ಲೋಚನಾನನಃ || ೨೨೮ || 


ಅರ್ಥ.--ತೇನ - ಹನುಮಂತನಿಂದ, ಶೃತ್ವಾ - ರಾಮನ ಆಗಮನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪ್ರಮೋದೋರುಭರಃ = ಪ್ರಮೋದ ೬ ಸಂತೋಷದ, ಉರು 
ಭರ ೬ ಮಹಾತಿಶಯವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಭರತನ್ಮು ಪೌರೈಃ = ಪುರಜನ 
ಗಳಿಂದ, ಸಹಃ ಇ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಸಮಾತೃಕಃ = ತಾಯಿಯರಿಂ 
ದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಶತ್ಸಘ ಫ್ನ ಯುಕ್ತಃ ಶತ್ಸಥ್ಪ ಬಫ್ನ ನಿಂದ ಕೂಡಿ, ರಾಘವಂ ಎ 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಭಿಸಮೇತ್ಯ = ಎದುರಿಗೆ pie ಬಾಸ್ಟಾಕುಲಲೋಚ 


ನಾನನಃ ರ್ಸ ಇ ಬಾಷ, ೨ ಆನಂದ ಬಾಸಧಿಂದ್ರ ಅಕುಲ - 
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ಯಾವುದೋ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಇಷ್ಟೇವೆ ಸಕಲ ಸಜ್ಜ 
ನರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು. 
ಶ್ಲೋಕ ಮುಕ್ತಿ ಪ್ರದಾನಾತ್ರತಿ ಕರ್ತೃತಾನೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಚಾಥೋ ಭವತಾಂ 
ಭನೇತ ॥ ಹನೂಮತೋ ನಪ್ರತಿ ಕರ್ತೃತಾಸ್ಯಾ |! ತ್ಸ್ವೃಭಾವ 
ಭಕ್ತಸ್ಯ ನಿತಾಪಧಂನೇ || ೨೩೨ ॥ 
ಅರ್ಥ.- ಅಥೋ- ನೀವು ಮಾಡಿದ ಸೇವಾಕ್ಕೆ, ಭನತಾಾಂ ನಿಮ್ಮಗಳ, 
ರ್ವಸ್ಯ - ಪೂಜಾಸೇವಾದಿಗಳು ಸನಮುನ್ತಕ್ಟೂ ಮೇ.- ನನಗೆ, ಮುಕ್ತಿ 


21೬ 


ಪೃದಾನಾತ್‌ - ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವದರಿಂದ್ಕ ಪ್ರತಿಕರ್ತೃತಾ ಆ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವು, ನಿತಾಪಧಂ ಇ ಉಪಾಧಿರಹಿತವಾದಮ್ಸ, ಭವೇತ್‌ ಇ 
ಆಗುತ್ತದೆ, ಸ್ವಭಾವ ಭಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಭಾವತಃ ಇ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಮೇ ಇ ನನ್ನ, ಹಸವ = ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ಪ್ರತಿ 


ಜ 
¢ 
ಚತ ವಾ ಹ ಸಿನ್‌ ಪಕಾಂವು, ನಿತಾಪಧಂ ಇ ಉಪಾಧಿರಹಿತವಾದದ್ದು, 


ತಾತ್ಸರ್ಯ Wp we ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಆರ್ಚನೆಮಾಡಿದ್ದ 
'ಶಿಂದ ನಿಮ್ಮ eds ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೇ ನನಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವೀಕ್ರಿಸದ, 
ಸ್ವಭಾವತಃ ನನ್ನ ಭಕ್ಕನಾದ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಮುಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತ್ಯುಪ 
ಕಾರವೂ ಸಹಸಾಲದೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಮದ್ಬಕ್ತೌ ಜ್ಞಾ ನಪೂರ್ತಾ ವನುಪಧಿಕಬಲ ಪ್ರೋನ್ನತೌ ಸ್ಟೈರ್ಯ 
ಧೈರ್ಯ, ಸ್ವಾಭಾವ್ಯಾಧಿಕ್ಯತೇಜಕ, ಸುಮತಿದನು ಶಮೇಸ್ವಸ್ಯ 
ತುಲ್ಕೋ ನಕಶ್ಚಿತ್‌ | ಶೇಷೋರುದ್ರಃ ಸುಪರ್ಣೋ, ಪ್ಯುರುಗುಣ 
ಸಮಿತೌ ನೋಸಹಸ್ರಾಂಶ ತುಲ್ಯಾ |! ಅಸ್ಕೇತ್ಯಸ್ಮಾ ನ್ಮದೀಶಂ ಪದಮ 
ಹಮಮುನಾ ಸಾರ್ಧಮೇವೋಪಭೋಕ್ಶ್ಸ್ಯೇ || ೨೩೩ |! 
ಅರ್ಥ. --ಮದ್ಭ ಕ್ರಾ = ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ, ಸ್ಲ್ಯಾನಪೂರ್ತೌ - ಸರ್ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಪೂ ರ್ಲತ್ತವೂ ಇ (ಅನುಪಧಿಕಬಲ ಪ್ರೋನ್ನತೌ)- 
ಅನುಪಧಿಕ ಎ ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವಾ ದ್ಯ ಬಲ ಇ ಪರಾಕ್ರಮದ್ಮ ಪ್ರೋನ್ನತೌ - 
ಆಧಿಕೃದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಫೈರ್ಯ ತ ಸ್ಪಿರತ್ವದ ಲ್ಲಿಯೂ, ಧೈರ್ಯ ಇ ಧರ್ಯ 
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ರಹಿತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಟತ್ವದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ತೇಜಸಿ-ದೇಹ ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದಮಣ 


ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗೃಹದಲ್ಲಯ್ಕೂ ಶಮೇಷು ಇ ಶ್ರೀಹಶಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ, 
ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಸ್ಯ - ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತುಲ್ಯಃ - ಸಮಾನರು, 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಇ ಯಾರೂ ನ- ಇಲ್ಲವು. ಅಸ್ಯ ಎ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಶೇಷಃ ಎ ಶೇಷದೇವರು, ರುದ್ರಃ ಇ ರುದ್ರದೇವರು, ಸುಪರ್ಣೋಪಿ ಇ 
ಗರುಡ ದೇವರೂ ಸಹ, ಉರುಗುಣಸನಿತೌ = ಉರುಗುಣ ೯ ಅತ್ಯುತ್ವೃ 
ಷ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳ, ಸಮಿತೌ - ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಾಂಶತುಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಃ = 
ಸಹಸ್ರಾಂಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶಕ್ಕೂ, ತ.ಲ್ಯಾಃ ಇ ಸಮಾನರು, ನೋಭವಂತಿ ಇ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ = ಈ ಕಾರಣದಿಂದ್ದ ಅಹಂ - ನಾನು, 
ಮದೀಶಂ ಇ ನನ್ನ ಸ್ಟಾಮಿತ್ತವುಳ್ಳ, ಪದಂ ಇ ಸತ್ಯಲೋಕ ಸ್ವಾನವನ್ನು, 
ಅಮುನಾ ಇ ಈ ಹನುಮಂತನಿಂದ್ಕ ಸಾರ್ಧಮೇವ - ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ 
(ಇನನ ಸಂಗಡಲೆ), ಭೋಕ್ಷ್ಯೇ ಇ ಅನುಭೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ 
ಹೀಗೆಂದ್ಕು ಆಹ ಇ ಹೇಳಿದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂರ್ತ ಚ್ಹಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ರಹಿತ 
ವಾದ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಪಿರತ್ಪ್ಯಾ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ವತ್ವಾ, ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕತ್ತ್ವ ಇವುಗಳ ಅಧಿಕ್ಕವ್ತು ಅನ್ಯಾವೇಶ ನಿಮಿತ್ತರಹಿತವಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಟತವೂ ಮತ್ತೂ ಶರೀರಕಾಂತಿ ಅಥವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮತ್ತು ಅವಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗೃಹ್ಯ ಹರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಸಮಾನ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು, ಮತ್ತು ಗರುಡ ಶೇಷ ರುದ್ರರೂ ಹನು 
ಮಂತನ ಗುಣ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾಂಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶಕ್ಕೂ 
ಸಮಾನರಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಉಪಾಧಿರಹಿತವಾದ 
ಮುಕ್ತಿಯೇ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ಯುಪಕಾರವಲ್ಲವು. ಈ ಹನುಮಂತನು ನನ್ನ 
ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸರ್ಹೋತ್ತಮನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅನನ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವುಳ್ಳಸತ್ಯಲೋಕ ಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇ೧7ಗೆಗೆ ಬಹ ಲೋಕಾಧಿಸತ್ತವೇ ಸಹಭೋಜನವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಶ್ಲೋಕ ಪೂರೈಂಚಿಗಾಯ ಭುವನಂ ದಶಕಂಧರೋಸಾ | ವಜ್ಹೋದ್ಭವಸ್ಕ 
ವರಶೋ ನತುತಂಕಳೆದಾಚಿತ್‌ || ಕ್ಸಿ ಜ್ಹಗಾಯ ಪುರುಹೂತಸುತಃ 
ಕಪಿತ್ವಾ [ ದ್ವಿಷ್ಣೋರ್ವರಾದಜಯದರ್ಜುನ ಏವ ಚೈನಂ || ೨೩೪ || 


ಅರ್ಥ,.--ಅಸೌಇ ಈ ದಶಕಂಧರಃ ೬ ರಾವಣನ್ಮು ಅಬ್ಬೋದ್ಭ 
ವಸ್ಯ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ವರತ ವರದಿಂದ್ದ ಭುವನಂ - ಮೂರು 
ಲೋಕವನ್ನೂ, ಜಿಗಾಯ ಇ ಜಯಿಸಿದನ್ನು ತಂ ಆ ಗಾವಣನನ್ನು, 
₹ಶ್ಲಿತ ಇ ಯೂಾರೂನೂ, ಕದಾಚಿತ್‌ ಇ ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ನಜಿಗಾಯ ಇ 
ಜಯಿಸಲಿಲ್ಲವು, (ಆದರೆ) ಪುರುಹೂತಸುತಃ- ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಾಲಿಯು 


ರೆಪಿತ್ತಾತ್‌ ಇ ವಾನರ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅರ್ಜುನಃ 


ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


೫ 
ಈ 
(2೩ 
೦) 
ತ 
J 
ಬ 
ಸ) 
A 
C 
ಐ 


ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಜಲು, ಇಷ ನಷ್ಟ 
ಜಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಲಿಯು ಕಪಿರೂಪುವು 
ವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ದತ್ತಾತ್ರೇಯದೇವರ 
ರಾವಣನನ್ನು ಜಯ ಸಿಧಿಕು. 


ವನಾದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾರ್ತಿ 


ರಪ್ಪಸಾದದ ಬಲದಿ೧ದ ಈ 
4 


C 


ಶ್ಲೋಕ! ದಶ್ತೋವರೋ ನಮನುಜಾಸ್ರತಿವಾನ ರಾಂಶ್ಚ | ಧಾತ್ರಾಸ್ಯತೇನ 
ವಿಜಿಶೋ ಯುಧಿವಾಲಿನೈಷಃ | ಅಬ್ದೋದ್ಭವಸ್ಯ ವರಮಾಶ್ಚಭಿ 
ಭೂಯರಕ್ಷೋ | ಜಿಗ್ಯೇತ್ಸಹಂ ರಣಮುಖೇ ಬಲಿಮಾಹ್ವ 
ಯುಂತಂ || ೨೩೫ ॥ 


ಅರ್ಥ.-- ಅಸ್ಕ- ಈ ರಾವಣನಿಗೆ ಧಾತ್ತ್ಮಾ-ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಂದ, ಮನು 
ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿ 


ತೂನ್ಕು ವರಃ ಇ ಅಜೇಯ ವರವು ನದತ್ತ8- ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವು. ತೇನ ಎ 
ಆಕಾರಣದಿಂದ್ಯ ಏಷಾ ಈ ರಾವಣನು ಯುಧಿ - ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಲಿನಾಣ 
ವಾಲಿಯಿಂದು ವಿಜಿತಃ - ಗೆಲ್ಲಲ್ಲಟ್ಟನು ಅಹಂತು ಇ ನಾನಾದರೋ, 


೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 749 


ರಣಮುಖೇ-ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಲಿಂ-ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು, ಆಸ್ವಯಂ 
ಶಂ-ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ್ನ ರಕ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಅಬ್ದೋಗ್ಳನ 
ಸ್ಕುಕಮಲೋದ್ಭ ವನಾದ ಬ್ರ ಸ ದೇವರ, ವರಂ-ವರಪ್ಪ ದಾನವನ್ನು, ಆಭಿ 
ಭೂಯ-ನಿರಸನಮಾಡಿ, hy ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಜಿಗೇ- ಮ ಸಿದೆನು, ಇತಿ 
=ಹೀಗೆಂದು, ರಾನ,ಃಜರಾಮನ್ಮು ಆಜಾಂ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ರಾವಣನಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಸರರಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಅಜೇಯನಾಗಿರು 
ಎಂದು ವರವನ ಕೊಡಲಿ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಲಿಯು ಕನಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ 
i: ಗೆದ್ದ ನು. ಕಾರ್ಶಿವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಶಿ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ವಿನಿಂದ 


ತನಗೆ ದತ್ತವಾದ ವಂಪ್ರಸಾದದಿಂದ€ೂ ಗೆದ್ದನು. ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು 
ಯುದ್ದ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕರೆಯು ಸತ ರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರವನ್ನು 
ನಿರಸನ (ತಿರಸ್ಕಾರ) ಮಾಡಿ ಜಯ. ಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ಮ. ಷನ ಇದ್ದರಿಂದ ಅವರರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರವನ್ನು 
ಮುರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕನೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಬಲೇರ್ದ್ವಾರಸ್ಥೋಹಂ! ನರಮಸ್ಮೈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪೂರ್ವಂತು!| 
ತೇನ ಮಯಾರಕ್ಷೋಸ್ತ 0 | SNS ಪದಾಂಗುಲ್ಯಾ 


el 


ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವಂ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಟೈೇಕ ಬಲಿಚಕೃವರ್ತಿಗೆ, 


ವರಂ - ದ್ವಾರರಕ್ರಕ ರೂಪವಾದ ವರವನ್ನು cis ಇಯ ಇ ಕೊಟ್ಟು, 
ಬಲೇ! ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ದ್ವಾರಸ್ಭಃ-ಗೃ ಹದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇ ರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅ 


ಹಂ-ನಾನು, ತೇನ-ದ್ವಾರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂ 
ದ್ಯ, ರಕ್ರಃ ರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನು ಪದಾಂಗುಳ್ಳ್ಯಾ- ನನ್ನ ಪಾದದ ಕನಿ 
ಸ್ಟಾಂಗುಲಿಯಿಂದ, ಅಯ)ತಂಯೋಜನಂ-ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಯೋಜನದಷ್ಟು 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿನು 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ನಿನ್ನ ಗೃಹ 
ದ್ವಾರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತೇನೆಂಬ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅವನ 


750 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾಂತ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಗೃಹದ್ವಾರರಕ್ಷಕನಾಗಿರಶಕ್ಕ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರಾವಣನು ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು, ನಾನು ದ್ವಾರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಆ 
ರಾವಣನನ್ನು ನ! ಜೈಸಿ ನನ್ನ ಪಾದದ ಸ್ಟಾ ೦ಗುಲಿಯಿಂದ ಹತ್ತು 


ಬ ಲ್ವ ಇಡು 
ಸಹಸ್ರ ಯೋಜನದಷ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಜಸವು 


ಶ್ಲೋಕ || ಪುನಶ್ಚ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮಾಹ್ವಯಂತಂ | ನ್ಯಷಾತಯೆಂ ರಾವಣ 


ಮೇಜಮುಸಿ ನಾ! SE ಕವಿಲಾಖ್ಯರೂಸ | ಸ್ರ 
ಕೋಟರೂಪಃ ಪವನಶ್ಚ ನೇ ಸುತಃ 11೨೩೭! 
ಅರ್ಥ.--ಕವಿಲಾಖ್ಯರೂವ8- ಕಪಿಲ ಎಂದು ರೂಪ ವುಳ್ಳ, ಆರುಂವ 
ನಾನು ಪ್ರನಶ್ಚ-ಮತ್ತೊಂದು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಬಲಿಂ-ಬಲಿ ತಹ ವತ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಆಹ್ರಯಂತಂ = ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ರಾವಣಂ ಇ ರಾನಣನನ್ನು, 
ಮಹಾಬಲಃ - ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಸ್ರಖುಯಾದ್ದರಿಂದಲೇನೆ ಬಿಕನಿ 
ಸ್ಟಿನ ನಾ-ಒಂದೇ ವ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ್ರ ನೃಪಾತ ರುಂಎಕೆಡನಿದೆನು (ಸೋ 
ಲಿಸಿನೆನು.) ಮಹಾಬಲಕ-ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳೆವನಾದ್ಕ ಮೇ-ನನ್ನ, ಸು 


ದ 
ತಃ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಕೋ ಬರೂಪ8 - ಮೂರು ಕೋಟ ರೂಪವು ತ ಪವ 
ನೀ: ವಾಯುದೇವರೂನೂ, ಏನಂ-ಈ ರಾವಣ 


ಜು 
ps 
‘el 
೫೬೮. 
( 
€ 
2 
ಆ. 
Ke 
[| 
೩1 
ಐ 
ರ 


ಲಸಿದನ್ನು ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು, ರಾಮಃ-ತ್ರೀರಾನುರ್ದು ಆಹ ಹೇಳಿದರು, 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದುವೇಳೆ ಈ 


ರಾವಣನು ಬಲಿಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯನ್ನು 
ರೂಪಿಯಾದ ಡಾ. ಬಲಿಷ್ಟನಾದ ನಾನು ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಒಂದೇ ಮು 


ಹ್ರಿಪ್ರ 


ರ್ಜುನರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅಲ್ಲವು, ನನ್ನ ಮಹಾ ಪರಾ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೇನೇ ಅವನನ್ನು A 
ನನ್ನ ಪ್ರತ್ರ ನದ, ನ 


ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದನು ಆಗ ಕಪಿಲ 
pe) 


ಅ; 


ಪಹಾರಧಿಂದ ಬೀಳಿಸಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. ವಾಲಿ ಮತ್ತು ಕಾರ್ತಿವೀರ್ಯಾ 


ಮಹಾ ಬಲವುಳ 4 ವನ: Coe ಫ್ರೊ Meus 


ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


1) 
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ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ... -ತ್ರಿಕೋಟಿ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಾಯು 
ದೇವರು ಎಂದು ಉಕ್ಕನಾಗಿದಿ, ಅದರಿಂದ ವಿಲಕ್ಷಣವ:ದ ಅನೇಕ ರುಪ 
ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಾವಣ ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ದನೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ವಿಷ್ಣು ಧರ್ಮೋತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. -- ಹೇಗೆಂದರೆ. - 


ಶ್ಲೋಕೆ | ಪ್ರನಿಶ್ಯಾ ಸದೃಶಸ್ತ್ರತ್ರ ! ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಷಿರ್ಶಾ!| ನಿತ್ಯೋತ್ಸ 
ವಾಂ ಆ ಟಿ [© Wr 8 ಹಾನಕವ್ರರ್ಭಾ! ಚತುರ್ಭುರ್ಜಾ ಮಹಾ 
ರೂರ್ಪ್ಷಾ |! ಶ ಶ್ರವತ್ಸಕ ತಲಾಂಛರ್ನಾ | ಏಳಿರೂಹದಧರ್ರಾ ಸರ್ಕಾ ೯1ರಕ್ತನುಾ 
ಲ್ಯಾ ಚ 'ರಾಗಣ್ಣೆ ೇಷವಿನಿರ್ಮುರ್ಶ್ಶಾ | ಸರ್ವಶರ್ಕ್ವಾ ಜಗ 1ಕ್ರ್ರಿರ್ಯಾ 
ನೃತ್ಯೇನಗೀತವಾದ್ಯೇನ | "ಸೇ ಸಹಾರ ಜನಾರ್ದನಂ | `ಮಾನುಷ್ಯೆ ಪೂಜ 
ತ್ವಾ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ8 ॥ ಸಮಾಪಂ ಸಮನು ಸ್ರಾರ್ಸ್ವಾ | ತೆ 
ಸೈೈನ ಪರಮೇಷ್ಮಿನಃ [| ತಿಸ್ರೀಕೋಟ್ಟಿ ಸ್ತ ದಾತೇಷಾಂ।! ದೃಷ್ಟ್ಟ ಚ ರಜನಿ 
ರಃ 1 ಊರಧನ್ಮ ರೋಮಾ ತತನ ದೆೇಶಾಜೇೀಶಮಹಾಸರತ್‌ /| 


ಅರ್ಥ.೨ ಕಪಿಲರೂಪಿಯೂದ ಜಟ ಟಾ ತ್ಮ ನ ಪ್ರತ್ರ ದಾದಿ ಹಾಜಿ 


ರ ಳೆ 


೪) 


ದೇವರು ಚತುರ್ಭಿಜಗಳಿಂದ ಮುಕ್ಕವಾದ ಮುೂರಿಕೆ £ೇಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ 
4 


೩ ಅ 
ವರ ಸಮಾಪನನ ವು ಕುರಿತು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲ ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರಾನಣನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ಅದೃಶ್ಯ 
ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಭುಜಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 


ವಾದ ಮೂರು ಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಕಪಿಲ ಪ್ರಶ್ರರಾದ ವಾಯುದೇವರ 


N 


ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ರಾನಣನು ಭಯಪಟ್ಟು ರೊ್ಗಮಾಂ 

ಚಿತನಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಜರುಗಿಕೊಂಡು ಓಡಹೋದನು, 
ಅವಠೂರಿಕೆ.--ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತು ವಾಯಡದೇವರು 

ಉಭಯಕ್ರರೂ ಸ್ವರೂಪ ಬಲದಿಂದ ಜಯಶೀಲರು. ರುದ್ರದೇವರು ರಾವಣ 

ನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನನ್ನ ಹಡ ವರ ಬೇಡಿ ಗೆದ್ದ ನಂದು ಶ್ರೀರಾಮರು 

ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದು ನಿರೂ ಾಗಿದೆ. 

ಶ್ಲೋಕ || ಸರಸ  ಜಯಿನಾ ನಿತಿಸ್ಮ! ಶಿವೋ ನರಾನ್ಮೇ ಜಯವೇ 


ನನೇವ ॥ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸುರಾಜೇಯ ನಿಮಂಹಿನವ್ರೇ | ಹರೋ % 
ಯೇಯಾಹೆ ಮಮುಂ ದಶಾಸನಂ 11೨೩೮ 


ಇ. ಈಗದು 
ಜಾ 


7೧9 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 
ಅರ್ಥ.-- ಇತಿಸ್ವಹೇತೋಃ- ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆವಾ೦ಂ ೫ ನಾವಿಬ್ಬ 
ರೂ, ಸ್ವಶಕ್ರ್ಯ್ಯಾಣಸ್ಪರೂಪಬಲದಿಂದ್ಕ ಜಯಿನೌ-ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸಿ 


ದೆವು. ಹರ8- ರುದ್ರದೇವರು, ಮೇ-ನನ್ನ, ವರಾದೇನ- ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಲ ಏಿನಂ-ಈ ರಾವಣನನ್ನು, ಅಜಯತ್‌=ಗೆದ್ದನು. ಶಿರ್ವರುದ್ರದೇವ 
ರು ಅಇಮುಂ-ಈ ರಾವಣನನ್ನು, ಸುರಾಜೇಯಂಹಿ- ಸುರಾಇದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಜೇಯಂ-ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆಂದುು, ಇ್ಲ್ಯಾತ್ಟಾ-ತಿಳಿದ್ಕು ಅಹಂ = ನಾ 
ನ್ಕು ಅಮುಂ- ಈ ಕೈಲಾಸನರ್ವತವನ್ನು ಎತಲಲಛ್ಪೃಸಿದ, ದಶಾನನಂ- 
ದಶಮುಖನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಜಯೇಯಂ ಇ ಜಯಿಸುವನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ವವ್ಳೇೆ-ವರವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ದು ರಾಮಃ- ಶ್ರೀರಾಮರ 
ಆಹೆ-ಹೇಳಿದರ್ಳು, 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಮಾಯುದೇನಶೂ ನಾನೂ ಉಭಖಯತ್ರರೂ ಸ್ವಭಾವ 
ಬಲದಿಂದ ಜಯಶೀಲರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ರುದ್ರದೇವರು ನನ್ನ ವರದ ಬಲದಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ರಾವಣನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿ 
ದು ರುದ್ರದೇವರು ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಲುದ್ಯಕ್ಕನಾದ ರಾವ 
ಣನನ್ನು, ತಾನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ವರದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ಅಂದರೆ ರಾವಣನನ್ನು ಪಃ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಾಲೀ 
ಕಾರ್ತಿನೀರ್ಯಾರ್ಜುನಲು-ರುದ್ರದೇವರು ಇವರುಗಳು ಮಾತ್ರ ವರಪ್ರಸಾ 
ದಾದಿ ಉಪಾಧಿ ಬಲಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಗೆದ್ದರು. ನಾನೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪು 
ತ್ರನಾದ ವಾಯುದೇವರೂ ಇಬ್ಬರೇ ಸ್ವಸ್ತರೂಪ ಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಗೆದ್ದೆವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಅತಃ ಸೈಭಾವಾಜ್ದಿಯಿನಾನಹಂಚ | ನಾಯುಶ್ಚ ವಾಯುರ್ಹನು 
ರ್ಮಾ ಸಏಸಃ!! ಅಮುಷ್ಕ ಹೇತೋಸ್ತು ಪುರಾಹಿವಾಯುನಾ | ಶಿ 
ವೇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಾ ಅಸಿಕಾಸ್ಫನತ್ವೃತಾಃ 11೨೩೯1 
ಅರ್ಥ.-- ಅತಃ-ಆದ್ದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವಾತ್‌- ಸ್ವಭಾವ ಸಾಮಥ್ಯ 
ದಿಂದಲ್ಲ ಅಹಂಚ-ನಾನೂ, ವಾಯ.ಶ್ರ-ವಾಯುದೀವರ್ಲೂ ಜಯಿನೌ-- 
, ಕನುಮಾಂಶ್ಚ 
ಇಕ್‌ನುಮಂತನುು ( ತಸ್ಮಾತ್‌) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ 


ಜಯಶಾಲಿಗಳ್ಳು ನಿಷ್ಕ ಈ, ವಾಯಿುಃ-ವಾಯುದೇವರೆ 
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ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ರಾವಣನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಪುರಾ-ಈ ಹನುಮಂ 
ತನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುುಸ್ಯ ಇ ಈ ಹನುಮಂತನ್ಕ ಹೇತೋನಸ್ರು- 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ವಾಯುನಾ ಇ ವಾಯುದೇವರಿಂದ, ಕಿವೇಂದ್ರಸೂರ್ನಾ 
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ಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ನಾನೂ ಮತ್ತು ವಾ 
ಯುದೇವರ್ಯೂ ವರಪ್ರಸಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆವೇಶಗಳು ಮೊದಲಾದ ಉ 
ಇಧಿಗಳು ಇಲ್ಲದೇನೇ ಸ್ವಸ್ತರೂಪಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ ರಾನಣನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದೆನವುು ಆ ವಾಯದೇನರೇ ಈ ಹನುಮಂತನು. ಈ ಹನು 
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ಎಡಿ 


ಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಜಡೀಕೃತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ್ಯರು. 


ಮಂತನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ರುದ್ರ ಇಂದ್ರ ಮೊದ 


yy ಎಂಬೋಣದರಿಂದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮರು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೋತ್ತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳು 
ದಿ 


ಶ್ಲೋಕ |! ತಂಪ್ರ ದುದ್ರಾವ ಭಕ್ಸಾರ್ಥಿ | ಸಶಕ್ರಂಕುಂಜರೋತ್ತಮಂ॥ ಪ್ರಾ 
ಹರತ್ತ್ವರಯಾವಜ್ರಂ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಸುರಾಧಿಪಃ !! ಇತಿ || ಕೃದ್ಧಂಚ 
ಜಗತಾಂ ನಾಯುಂ ಸಾಂತ್ಕಯಿತ್ವಾ ಪಿತಾಮಹ ಇತಿಚ 
ಅಂದರೆ.- ಹನುಮಂತನು ಜನಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸರಿ 
ತವಾದ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು ಭಕ್ರಣವಣಡಲು ಎತ್ತಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಿಂದ ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು ಇವನು ವಾಯ್ಯಾವ 
ತಾರನಾದ್ದರಿಂದ ಅತಿ ಕೃದ್ಧನಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲುದುಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ವಾಯುದೇವರನ್ನು 
ಶಾಂತಪಡಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಥೋ ಹನೂರ್ಮಾ ಪದಮೇತು ಧಾತುರ್ಮದಾಜ್ಞಯಾ ಸೃ 
ಸ್ಚ್ಯನನಾದಿ ಕರ್ಮ! ಮೋಕ್ಷಂಚ ಲೋಕಸ್ಯ ಸದೈನಕುರ್ವ [ನ್ಮ 
ಕಶ ಮುಕ್ತಾನ್ಸುಖರ್ಯ ಪ್ರವರ್ತತಾಂ lov oll 
ಇವಿ 2) ಇವಿ. 0% 


ಗರಿ4 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾ:ತ ತಂತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 
ಅರ್ಥ.-ಆಥೋ-ಶೇಷ ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ, ಹನೂವರ್ಪಾಣ- ಈ ಹನುಮಂತನು, ಮದಾಜ್ಞಯಾ-ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ್ಕ ಧಾತುಃಪದಂ-ಸತ್ಯಲೋಕಾಧಿಪತೃವನ್ನು (ಬೃಹ್ಮಪನವಿಯನ್ನು) 
ಯೇತು-ಹೊಂದಲ್ಲಿ, ಮದಾಜ್ಞಯಾ-ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ( ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು) ಲೋಕಸ್ಯ-ಪ್ರಸಂಚದ, ಸೃಷ್ಟ್ಯವನಾದಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಎ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಅವನ- ಸಾಲನ್ಮ ಆದಿ-ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಮೋಕ್ಷಂ 
ಚ-ಮೋಕ್ಷ ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ, ಕರ್ಮ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ 
ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಸದ್ಫೆವಎಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುರ್ವನ್‌=-ಮಾ 
ಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಮುಕ್ತಶ್ಚ - ಸ್ವಯಂ ನಿಯತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತನಾಗಿ 
ಮುರ್ಕ್ರಾ-ಮುಕ್ಕರಾದನರನ್ನು, ಸುಖರ್ಯರ್ಸ- ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾ 
ನುಸಾರವಾ ಸ್ಪರೂಪಾನಂದಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರನರ್ತತಾಂ 
-ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿಂಲ್ಲಿ ಇತಿ ಇ ಹೀಗೆಂದು, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮರು, ಆಹ- 
ಹೇಳಿದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.-ಹನುಮಂತಸು ಶೇಷಾ 
ದಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಯುದೇವರೇ ಇನನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹನುಮಂತನು ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಯಾದ ಸತ್ಯಲೋಕಾಧಿ 
ಪತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನನ್ನ ಆಜ್ದೆಯಿಂದ ಆ ಸತ್ಯಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ದುಕೊಂಡು ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಸಂಹಾರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮುಕ್ತಿ 
ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವಯಂ ನಿಯಮಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತರಾದವರನ್ನು ಆನರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ವರೂಪಾ 
ನಂದಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಲಿ. 

ಅವತಾರಿಕೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಸಹಭೋಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದ್ಕೆ. ಸಹೆಭೋಗವೆಂದರೆ ಯಾವುದೆಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನೇ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.-- 
ಶ್ಲೋಕ ಭೋಗಾಶ್ಚಯೇ ಯಾನಿಚ ಕರ್ಮಜಾತಾ | ನ್ಯನಾದ್ಯನಂತಾನಿ ಮ 

ಮೇಹಸಂತಿ |! ಮದಾಜ್ಞಯಾತಾನ್ಯಖಲಾನಿ ಸಂತಿ! ಧಾತುಃ ಪದೇ 
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ಅರ್ಥ.--ಮಮರ್ಮ ನನಗೆ ಯೇಭೋಗಾಃ8 ಎ ಯಾವಯಾವ ಭೋಗ 
ಗಳೂ, ಅನಾದನಂಠಾನಿ-ಆನಾದಿ-ಪುರಾತನಗಳಾದ, ಆನಂತಾನಿ- ಆಂತ್ಯ್ಯ 
ಶಿ 
ರಹಿತ ( ಉತ್ಪತ್ತಿ ನ 
ತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹಗಳು ಸಂತಿಎ-ಆವೆಯೋೊ ಶತಾನೀಆ, ಅಖಿಲಾ 


ನಿಎಆ ಸಮಸ್ತವೂ, ಮದಾಜ್ಞಯಾ- ನನ್ನ ಆಜ್ಜೆಯಿಂದ, ಥಾತುಃಸದೇಇ 
ಎಷ > =e ಇ 


ಇಶರಹಿತಗಳಾದ) ಯಾನಿ: ಯಾವಯಾವ್ಕ ಕರ್ಮಜಾ 


A 


ಬ್ರಹ್ಮಪದವಾದ *ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸಂಕ- «ವೈ ತತ 
(ಆ ಧಾತುಃಸದವೇ) ಸಹಭೋಗ=ಸಹಭೋಗ ಪದವಿಯೆಂದ್ಳು, ನಾಮ 
ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತ್ಕು ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು. 

ಅವತಾರಿಕೆ.--ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಮರು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರ 
ರೀತಿಯಾದ ಸನಭೋಗನನ್ನು ಸರ್ವ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟದ್ದೇನೆದು 
ಹೇಳಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹನುಮಂತನು ರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ..- 
ಶ್ಲೋಕ | ಏತಾದೃಶಂ ಮೇ ಸಹಭೋಜನಂತೇ | ಮಯಾಪ್ರದತ್ತಂ ಹನು 

ಮಸ್ಸದೈವ | ಇತೀರಿತಸ್ತಂ ಹನುಮಾಸ್ಟ್ರಐಮ್ಯ | ಜಗಾದವಾಕ್ಕಂ 
ಸ್ಥಿ ರಭಕ್ತಿ ನಮ್ರಃ 

ಅರ್ಥ. ಹೇ ಹೆನುರ್ಮ-ಎಲ್ಪೆ ಹನುಮಂತನೆ, ಏತಾದೃಶಂ = ಈ 
ರೀತಿಯದ, ಮೇಣನನ್ನ, ಸಹಭೋಜನಂ - ಸತ್ಯಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯರೂಸ 
ವಾದ ಸಹಭೋಜನವು, ಮಯಾ ಇ ನನ್ನಿಂದ, ತೇ ನಿನಗೆ ಸೆದ್ಬೆವ- 
ಸರ್ವ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸಪ್ರದತ್ತಂ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, 
ಈರಿತಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಹನೂರ್ಮಾ-ಹನುಮಂತನ್ಮು ತಂ-ಶ್ರೀರಾಮನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಣವ್ಯ್ಯ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಸ್ಲಿರಭಕ್ತಿನಮ್ರ8ಸ್ಪ-ಸ್ಪಿರಣ 
ದೃಢವಾದ, ಭಕ್ತಿ-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಮ್ರಃರ್ಸ- ಬೊಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ 
ವನಾಗ್ಮಿ ವಾಕ್ಯಃ-ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಜಗಾದ- ಹೇಳಿದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮನು ಪಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನಂತರ ಶ್ರೀಹನುಮಂತನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇ ಹನುಮಂತನೆ ! ಏಿಕಾದೃಶವಾದ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಾಧಿಸತ್ಯರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಸಹ ಭೋಜನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಸರ್ವಕಲ್ಪ 
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ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿಷ್ಲೀನೆ. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಹನುಮಂತನು ನಿಶೆ 
ಲ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಬೊಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾ ಇಮಚಂದ್ರ ನನ್ನು ನಮ 
ಸ್ವರಿಸಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣವ ಮಕ್ಕ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


ಅವತಾರಿಕೆ. 943ನೆ io wis 247ನೆ ಶ್ಲೋಕದವರಿನಿಗೆ 
ಗ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿನಿಕೊಂಡನೆಂದು ನಿರೂಪಿತನಾಗಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ || ಕೋನ್ವೀಶತೇ ಪಾದಸರೊಜಭಾಜಾಂ। ಸುದುರ್ಭ್ಬಭೋರ್ಥೆೇಷು 
ಚತುಷ್ಯನ ನೀಹ || ತಥಾಪಿನಾಹಂ ಪ್ರನೈ ನೋನಿ ಭೂರ್ಮ್ವ! ಭವ 
ತ್ಸದಾಂಭೋಜನಿಷೇವ ಣಾದೃತೇ oval! 
ಬ! ಈಶಾವಹಾಸ್ತಾಬಿಎಯೇ ತೇ-ನಿನ್ನ್ನ ಪಾದಸಿರೋ 
ಜಭೂಸಾಂಎಪೂದಕಮಲಗಳ ಸೇವಕ ಗೆ ಇಹ-ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಚತು 
ರ್ಸ್ವವಿಅರ್ಧೇಷು-ನಾಲ್ಕು ಪ್ರರುಸಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಸುದುರ್ಲಭ8- ದುರ್ಲಭವಾ 
ದದ್ದು, ಕೋನು - ಯಾವುದು ಇದೆ? ( ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ) ತಜ್ಞಿಂಪಿದ 
ಹಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಹೇ ಭೂರ್ಮ= ಸಕಲ ಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನೇ, ಆಹೆಂ-ನಾನ್ಕು ಭನತ್ರದಾಂಭೋಜ ಇ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳ, 
ಜೀ ಟಲ್‌: ಶೇವೆಗಿಂತಲ್ಲೂ ಯತೇ-ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ, ನಪ್ರವೃ 
ಣೋಮಿ೨ಯಾಚಿಸುನದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ತೃಮೇವ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸರಮಃ ಸ್ವತಂತ್ರ! ಸ್ತ್ಯಮೇನಸಾಕ್ಸಾದಖಿ 
ಲೋರುಶಕ್ತಿ8 [| ತ್ವನುವಚಾಗಣ್ಯ ಗುಣಾರ್ಣನ8ಸದಾ |! ರಮಾ 
ಫಿರಿಂಚಾದಿಭಿ ರಪ್ಯ ಶೇಷೈ 8 lo! 
ಅರ್ಧ.-(ಹೇ ಭೂರ್ಮಸಕಲಗ.ಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ) 
ರಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇ ಏಮಯ್ಮು ವಿರಿಂಚಿ- ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರು ಇವರೇ, ಆದಿಭಿ8- 


ಮೊದಲಾದ, ಅಶೇಷ್ಟ್ಯಃ- ಸಮಸ್ಕ್ತರಿಗಿಂಕ iss ತ್ರಮೆ ವಂನೀನೇವೇ, ಸಾ 
5 ೫ ಸ್ಯಾ ಸ ಇ ಗ್‌ ಇ .. “್‌ೆ 
ಹಾತ್‌-ಮುಖ್ಯ ನಾಗಿ, ಪಂವ1-ಉಕ್ಕಮನ್ಮು ಸ್ವತಂತ್ರಃಐಸ್ವತಂತ್ರನಾದ 
ವನು, ತ್ರವೆ ನ ನೀನೇಮ್ಯೆ, ಸಾಹ್ಮತ್‌ಎ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಆಖಿಲಾ ಸಮಸ್ಯ 
ವ ೫ ಕ R ಮಜ. ಅ ಗ್‌ ಎಂಕ್‌ ವ್‌ ಕ ಬಾಕ್ಸ್‌ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಯೂ ಕ 0 ಎಸ್ಪಿ KN ಅದ ಶಕ್ತಿ8 ಇ ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮ 
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ಉಳ್ಳವನ್ನು ಸದಾ-ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಗಣ್ಯ- ಎಣಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ, 
ಗುಣ-ಗುಣಗಳಿಗೈ  ಅರ್ಣವಃ-ಸಮುದ್ರ ಸ್ಫಾನಾಸನ್ನನಾದವನು, ತ್ರನೇ 
ವಚ ನೀನೇವೆ. 


ಶ್ಲೋಕ! ಸಮೇತ್ಯ ಸರ್ಮೇಪಿ ಸದಾಸದೆಂಶೋಷ್ಯ ನಂತಕಾಲಾಚ್ಚ ನನ್ನೆ ಸ 
ಮಾಸ್ತ್ನಯು॥ |! ಗುಣಾಂಸ್ಕ್ರದೀಯಾನ್ರ್ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸ ಸಖ್ಯ | ಜ್ಞಾ 
ನಾತ್ಮಕಸ್ಪ್ಮ್ವಂ೦ಒ ಸದಾಶಿಶುದ್ದ 3 “ sen 

ಅರ್ಥ. ತೃಂ-ನೀನು, ಹೇ ಸ೭ಪೂರ್ಣ ಸೌಖ್ಯಜ್ನ್ಞಾನಾತ್ಮಕಣಸಂ 
ಸದಾ - ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೌಖ್ಯ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕ 
ಅತಿಶುದ್ಧಃ- ಆತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರ ರೂ 
ಮಾದ್ಯ ಗುರ್ಣಾ- ಸದ್ಗುಣ ನ್ನು ಬ್ರ 
ದೇವರು ಬಿ ಸಮೇತ್ಯ ಶೇರಿ, ಸದಾಂಫಿಎಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ವದಂಶೋಪಿ-ಕಥನವಾಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ, ಅನಂತಿಕಾಲಾಚ್ಚ - ಅ 
ಪಾರಕಾಲವಾದರೂ, ವೈಃ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಂಯೂ  ನಸಮಾಪ್ಪುಯುಃ- 
ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲಾರರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಯಸ್ವೇಕಥಾ ಸೇವಕ ಏವಸರ್ವದಾ ! ಸದಾರತಿಸ್ತ ಯೈ ಚಲೈಕ 
ಭಕ್ತಿಃ !! ಸಜೀವಮಾನೋನಪರಃ ಕಥಂಚಿ! ತ್ರಣ್ಮಿ ತಕ ಡೀ 
ಸ್ಪೃಧಿಕೆಂ ಸಮಸ್ತಾಶ್‌ loa! 
ಅಥನಿ-ಯಕ- ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಸದಾ-ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ತೇ=ನಿನ್ನ, ಕಥಾಸೇವಕಏವ-ಗುಣಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು, ಶ್ರವ 
ಣಮಾಡುತ್ತಾ, ತಯಿವನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ರತಿಃ 
ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ತ್ವಯಿ ಇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಚಲೈಕಭಕ್ಕಿಃ ಇ ನಿಶ್ಚಲ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಸಃ - ಅಂತಹ ಪುರು 
ಸನ್ಮು ಜೀನಮಾನನಿವ* ಜೀವಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ | ಫಲವುಳ್ಳ ವನು, ಪರಃ ಎ ಇತರರು 
ಇವುಗಳ್ಳಾವದೂ ಇಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ನಕಥಂಚಿತ್‌ - ಜೀವಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಫಲ 
ವಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (ಆಂಥ ಜೀವಿಯು ಮೃತಪ್ರಾಯನು) ತತ್‌-ಆದ 
ಕಾರಣ, ಮೇ=ನನ್ನ, ಜೀವನಂ ಇ ಜೀವನವು ( ಒದುಕುವಿಕೆಯು) ಸಮ 
ಸ್ಪಾತ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಸಫಲ ಜೀವನಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಅಧಿಕಂ-ಅತಿಶಯವಾದ ಸಫಲ 
ಕಾರಿಯಾದದ್ದು, ಅಸ್ಪು- ಟಗ, ಇತಃ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಹನೂರ್ಮಾಣ 
ಹನುಮಂತನು. ಜಗಾದ ಹೇಳಿದನು. 


ಜರ ಇಳ 
ಸನ. 
ದ್‌ 


ಸ ಸತ್ತಿ ತ್ವದೀರ್ಯಾ = ನಿನ್ನ ಸಂಬಂ 


೧ 


ಸ 
ಗಳನ್ನು, ಸರ್ವೇ ಸಮಸ್ತರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ € 
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ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರವರ್ಧತಾಂಭಕ್ತಿರಲಂ ಕ್ಷಣೇಕ್ಷಣೇ ! ತ್ವಯಾಶನೇಹ್ರಾಸ ನಿವ 
ರ್ಜಿತಾ ಸದಾ! ಅನುಗ್ರಹಸ್ತೇ ಮಯಿಚ್ಛೆನಮೇವ | ನಿರೌಷಧೌ 
ತೌಮಮಸರ್ವಕಾಮಃ lowell 
ಅರ್ಥ. ಹೇ ಈಶ-ಸರ್ವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತ್ವಯಿ ಇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಮೇ 
ನನಗೆ, ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 'ಹ್ರಾ ವ ಕಡಿಮೆಯಾಗ 
ದೇ ಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಕಾಮ ಜಟಾ ದೋಷಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯು, ಅಲಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗ್ಗಿ ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ-ಅಭಿವೃಗ್ಧಿಯಾಗಲಿ, ಮಯಿ- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ, ತೇ-ನಿನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಅನುಗ್ರಹವು, ಏವಮೇವ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ, ನಿರೋಷಧೌ-ನಿರ್ತಾಜಗಳಾದ, ತೌ-ಆ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹ 
ಗಳ ಮಮ ನನಗೆ, ಸರ್ವಕಾಮುಃ-ಸಮಸ್ಮ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು. 
೨೪೩, ೨೪೪, ೨೪೫, ೨೪೬, ೨೪೭ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
ತ್ಚರ್ಯ.-- ಪೂರ್ವ (೬೪೭ನೇ) ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರು 
ಜಾ. ಶ್ಲಿ ಕುರಿತ್ಕು ಹೇ! ಹನೂರ್ಮಾ ಇಂತಹ ಮಹತ್ತಾದ 
ಲೋಕಾಧಿಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸಹಭೋಜನವನ್ನು ಸರ್ವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯ. 
ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೆ (ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಶ್ಚ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಬೊಗ್ಗಿ ಶಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ನನು 
ಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿ ಅವನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ರಾರ್ಧನಾರೂಪವಾಗಿ ಹನುಮಂತನು 


ಸತ 
ಜಿ 
Wo 
ಲ 


ESF 
ಮಹಾಸ್ವಾ ನ. ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸೇವಕರಾದವರಿಗೆ ಮೋತ್ಸಾದಿ 
ಚತುರ್ವಿಧ ತೆ ಧಾರ್ಥಗಳಲ್ಲ ಯಾವದು ತಾನೆ ಪ್ರಯಾಸ ಸಾಧ್ಯವಾ ದೀ 


ತು? ಸಮಸ್ತ ಸ್ರರುಷಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ “ಇನೆ. ಹಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸೇವಾಕಾರ್ಯಹ ವಿನಹಾ ಇನ್ಯಾವದನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾ 
ರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲವು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | ೨೪೬೩1 


ಹೇ ಈಶ! ನೀನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ಲೋತ್ತಮನು, ಸ್ವತಂತ್ರನು, 
ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಗಣನಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳಿಗೆ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದವನು ನೀನೆ, ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರನು ಎಂಬ 
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ವಾಕ ವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ) ರಮಾದೇನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 


ತೆ 
ಸಮಸ, ದೇ-ತೆಗಳೂ ಶೇರಿ ಅನಂತಾನಂತ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕಥನಮಾಷಡು 
ದ ವ ತ ರ್ಜ ದ್ಯಾ ರ್ಜ ಅರ್ಜ್‌ ಎಇ ಗೆ 
ತ್ಮಾ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಹೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾ ನಾನಂದಾತ್ಮ ೬ ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಥನವಮಾಡಿ ಪೂಣ ರ್ಣತ್ರೆವನ ನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು. ಸ 
ಸರ್ವಕಾಲವಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧಾಂ ತಃ ಕರಣವುಳ ವನ್ನು ನೀನೇ ಮು 
ಖ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತಸ es, ಮತ್ತು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸೌಖ್ಯ 
ಮತ್ತು ಚ್ಹಾನ ಸ್ವರೂಪನಾದವನು. | ೨೪೪॥ ॥೨೪೫॥ 


ಪಾ ಯಾವ ಪುರುಪನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಗುಣ 
ಶರ್ಮ ಪೃ್ರಶಂಶನ ರೂಪವಾದ ಕ ಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾ ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಫ್ರಿ (ತಿಯಳ್ಳ ವನಾಗಿ ( ಸಿರವಾದ 3೪1 ಭ್ರ te: ಕ ಜೀವ 
ಸ ಜೀವಯುಕ್ತ ನಾದ ದದ್ದು 
ಭಕ್ಕಾದಿ ರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ, ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ ಗ 
ನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಾಸ್ನಾವಿ ! ಜೀವನ ಸಾಫಲ್ಯಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಮಸ ಮಹಾ ಆ ಟಟ ಸಕ ಧಿ 
ವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಲಿ ಎಂದು ರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. oval 


ಘಿ 
ಣಿ 
€ 

೨೬ 5 

ಆ 
(a 
[20 


ಮತ್ತೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೇ ಈಶ್ಯ ಪ್ರಭುವೇ ! ಹ್ರಾಸೆಗಳನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಮು ಕ್ರೋಧ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ 
ನನಗೆ ನಿ ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಭಕ್ತಿ ಪ ನಾನು ಮುಕ್ಕನಾಗುವಸರಿಯಂತರವೂ ಪೃತಿ 
ಸ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ನ್ನ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಪರಿಪೂರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಹೊಂದಲಿ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಯಾಗಲಿ. ಇಂತಹ ಉಪಾಧಿರಹಿತಗಳಾದ ನನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹಗಳೇ ನನಗೆ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು. ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರೀಹನುಮಂ 
ತನು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಗುಣಕಥನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ [| ಇತೀರಿತಸ್ತಸ್ಕ ದದೌಸತದ್ವಯಂ |! ಪದಂನಿಧಾತುಃ ಸಕೆಲಂಚ 
ಶೋಭನಂ || ಸಮಾತ್ಲಿ ಸಚ್ಚೈ ನ ಮಥಾರ್ದಯಾಧಿಯಾ | ಯ 


ಥೋಟಚಿತೆಂ ಸರ್ವಜನಾನ ಪೂಜಯತ್‌ lowell 
ಅರ್ಥ. ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಈರಿತಣಹೇಳುತ್ತಿ ಬವ ತಸ್ಯ. 


ಆ ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ಸಃ=ಶ್ರೀರಾಮುಚಂದ್ರನು, ತದ್ವಯಂ-ಹನುಮಂತ 
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ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನುಗ ಗ್ರಹಗಳನ್ನ್ಯೂ ವಿಧಾತುಃ-ಬ್ರಹ್ನು 
ದೇವರ, ori ಸತ್ಯಿಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನೂ ಸಕಲಂ-ಸಮ 

ಸ್ತವಾದ, ಶೋಭನಂಚ- ಮಂಗಳರೂಸವಾದ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ, 
ಇರಾ ನುಸ್ರಹಮೂಡಿದನು. ಏನಂ- ಈ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಆರ್ದ್ರಯಾ- 


್ರೀತಿೂರ್ವಕವಾದ ಟೆ ಕಾಮನ ಸ್ಸಿನಿಂದ, , ಸಮಾಶ್ಮಿ ಹ 


ಮಾಡಿದನು. ನಎಅನಂತ ಸರ್ವಜರ್ನಾಇಆಸಂಭೃ ಮಕಾ ಲಕ್ಕೆ 
ದಿದ್ದ ಮಿಕ್ಸ್‌ ಜನರನ್ನು pe (ಚಿತಂ- ಅವರವರ MANOR J 
ವಾಗಿ, ಆಪೂಜಯತ್‌ ಮಜ್ಯಾ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ-- ಈ ರೀತಿಯ 
ಗೃಹಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸಿಕೊಂಡನ 
ಎ ಭಕ್ತಿ ಯಜ ಎ 
ಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯವನೂ ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳಕರ 
ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವ 
ಏಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ನೆರವಿದ್ದ ವಾನರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪುರನಿನಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ ಯೋಗ ಸ್ತಾಭರ ಣ ಭೂಸಣಗಳಿಂದ 


| 
6 
2೬ 
Cc 
21 
ಈ) 
೧ 
₹ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿಶೇ 


ಜ್ರ 
ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸಯ ೯ ನಿರ್ಣಯೆೇ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚರಿತೆ( ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಕಥಾನಿರೂಪಣಂ 


ನಾಮು ಅಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ8॥ 

ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯ ವಿರೆ 
ಚಿತವಾದ ಶಿ ಸರ್ಮನುಹಾಭಾರತ ತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಿತ್ರೆಯನ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಕಕ್ಕೂನಿರೂ ಪಕರೂಪವಾದ (ಅಷ್ಟಮ) 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಉಪರಮವಾಯಿತು. 

ಶ್ರೀಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತೃಫ್ನ ಹನುಮತ್ತ ಮೇತ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ 9 ಬ್ರಿಯತಾಮ್‌ ಕ 


| ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಥಾ ತ ಚು | 
dd 


೯ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ, 
ಉತ್ತರಕಾಂಡ ಕಥಾ ಪ್ರಾರಂಭ. 

ಈ ಮೊವಲು ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಕಥಾ ನಿರೂ 
ಪಣಮಾಡಿ ಈ ಒಂಭತ್ತನೇ ಅಧ್ಯಾಯದನ್ಲಿ ಉತ್ತರಕಾಂಡ ಕಥಾ 
ನಿರೂಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ef 

೨ ದಾರಾ ಶೊ ರ: ಾವ ಣಾ 
ಅವತಾರಿಕೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿ 


ತು ನೀನು ಯುವರಾಜನಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಶ್ಲೋಕ | ಅಥಾಪ್ತರಾಜ್ಯೋ ಭಗರ್ವಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ! ಜಗಾದರಾಜಾ ತರು 
ಣೋ ಭವಾಶು | ಇತೀರಿತ ಸ್ಟುಹ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೋಗುರುಂ | ಭನ 
ತ್ರದಾಬ್ದಾನ್ನಪರೆಂನೃ ಣೋಮ್ಯ ಜಿ loll 


ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಶ್ರೀರಾಮರು ಪಟಾ ಿಭಿಸಿಕ್ಕರಾಗಿ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಮ 
ರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಿದನಂತರ, ಪ್ರ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ, ರಾಜ್ಯ8-ರಾಜ್ಯಪ್ರಳ್ಳ 
ಸಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯ ರಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ರ್ಮ್ಮಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಕುರಿತು ತ್ವಂ- ನೀನ, ಚಶು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ,  ತಶುಣೋರಾಜಾ- ಯುವ 
ರಾಜನು, ಭವ - ಆಗು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಈರಿತಕ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಲ 
ಸ್ಪ್ಮಣಃ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಗುರುಂ-ಗುರುಗಳಾಗಿಯ ಣೂ ಹಿರಿಯರಾ ಗಿಯೂ 
ಇರುವ ರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತ್ತ ಭವತ್ಸ ದಾಬ್ದಾ ತ್‌ ಇ ನಿನ್ನ ರಾದಾರವಿಂದ 
ಶೇವೆಗಿಂತಲ್ಲೂ ಪರಂ-ಇತರವಾದ ಯಾವ ದನ್ನ ಅಹಂ-ನಾನು, ನನು 


ಣೋಮಿಎಅಪೇಕ್ಷಿಸ.ವದಿಲ್ಲ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಸಜಜ 


Il 


ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ಪಬ್ರಾಭಿಸಿಕ್ತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರದಿದ್ದ 
ಸಮಸ್ತ ರನ್ನೂ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮರ್ಯಾದಿಸಿದನಂತರ 
ಲಕ್ಷ ಒ್ರಣಿರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುನರಾಜನಾಗಿರು ಎಂದು 
Ee ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಲಶ್ಷ್ಮಣರ) ತಮಗೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ರಾಗಿಯೂ ಗುರುಗ 
ಳಊಗಿಯೂ Res, ಶ್ರಿ (ರಾನುರನ್ನು ಕುರಿತು ನಷ ನಿಮ್ಮ ನಾದ 
ಕಮಲಗಳ ಸೇವೆ ಜು ಮತ್ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಜು. ಸೇವನೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಬವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ನಮಾಂ ಭವತ್ಸಾದ ನಿಸೇನಣೈಕ ! ಸ್ಪೃಹಂತದನ್ಯತ್ರ ನಿಯೋಕ್ತು 
ಮರ್ಹಸಿ!| ನಹೀದೃಶಃಕಶ್ಚಿದನುಗ್ರ ಹಃಕ್ನಚಿ | ತ್ರದೇನಮೇದೇಹಿ 
ತತಃಸದೈನ [೨/ 
ಅರ್ಥ,--ಭವತ್ಪಾದ-ನಿಮ್ಮ ಪಾದಗಳ, ನಿಷೇವಣ- ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಏಕಸ್ಪ್ರೃಹಂ-ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ತದನ್ಯತ್ರೆ= 
ಬೇರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿಯೋಕ್ತುಂ-ನೇಮಿಸುವದು, ನಾರ್ಹಸಿ - ಬೇಡ, 
ಕ್ಷಟಿತ'-ಯಾವಾಗಲೂ, ಈದೃಶಃ-ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರ 
ಹಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದದ್ದು, ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹವೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ. 
ತತಃ- ಆದದರಿಂದ, ತದೇವಾಆ ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರ 
ಹವೇ, ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇಜನನಗೆ-ದೇಹಿ- ಕೊಡು, 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಹೇ! ಸ್ವಾಮಿ ! ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಛೆ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಇತಿರ ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೇಮಿಸಬೇಡ. ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಾರೂಪವಾದ ಆನು ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ೦ತ 
ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದೇ ನನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು. Nd 
ರಣ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲ ಸೇವಾ ರೂಪದ ಅನುಗೃಹವನ್ನೇ ಸೆರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಅಂದರೆ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾ ಪಾಲಿಸು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಇತೀರಿತಸ್ತ ಸ್ಥ ತದೇನದತ್ತಾ | ದೃಢಂ ಸಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯಚ ರಾಘವಃ 
ಪ್ರಭುಃ ಸಯೌವರಾಜ್ಯೇ ಭರತಂ ನಿಧಾಯ |! ಜುಗೋಪ ಲೋ 
ಕಾನಖರ್ಲಾ ಸ ಸ ಧರ್ಮರ್ಕಾ Jail 
ಅರ್ಥ. ಇತಿಎಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಈರಿತಃ ೬ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಪ್ರಭು8=ಸ್ಕಾಮಿಯಾದ, si ಶ್ರೀರಾಮುಚಂದ್ರದೇವರು, ತಸ್ಯ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ, ತದೇನ-ತಮ್ಮ ಪಾದಕಮಲ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನೇ, ದತ್ವಾ-ಕೊಟ್ಟು, ತಂಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ದೃಢಂ - ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ, 
ಆಶ್ಲಿಷ್ಯಚ ಇ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ, ಸಃ ೬ ಆ ಶ್ರೀರಾಮರ್ಕು rae 
Ful ಜು; ( ಪದವಿಯಲ್ಲಿ) ಭರತಂ ಇ ಭರತನನ್ನು, ನಿಧಾಯ 
ನೇಮಿಸಿ, ಸ da ತಮ್ಮ ವರ್ಣಾಶ್ರಮೋಟತ ಧರ್ಮನಿರತ 
ರಾದ್ಕ ಅಖರ್ಶಾ- ಸಮಸ್ತ ರಾದ ಲೋರ್ಕಾ-ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ , ಜುಗೋಪ 


ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಶಿ 
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ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪಾದಸೇವಾ 
ರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕೊಟ್ಟು ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಭರತ 
ನಿಗೆ ಯುವರಾಜಸದನಿಯ.ನ್ನು ಕೊಟ್ಟೂ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮೋ 
ಚಿತ ಧರ್ಮನಿರತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶ್ಲೋಕ [| ಪ್ರಶಾಸತೀಶೇ ಪೃಥಿನೀ ಬಭೂನ | ನಿರಿಂಚಳೋಕಸ್ಕ ಸಮಾಗು 
ಣೋನ್ನತೌ!| ಜನೋಖಿಲೋ ನಿಷ್ಣುಪರೋಬಭೂನ | ನಧರ್ಮ 
ಹಾನಿಶ್ಚ ಬಭೂವಕಸ್ಯಚಿತ್‌ |೪| 
ಅರ್ಥ.-ಈಶೇ-ಸರ್ವೇಶ್ವರರಾದ ಶ್ರೀರಾವ:ಚಂದ್ರದೇವರು, ಪ್ರಶಾಸ 
ತಿ-ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಪೃಧಿನೀ-ಭೂಲೋಕನು, ಗುಣೋನ್ನ ತೌ 
ಗುಣ-ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಿಯೇ ಮೊನಲಾದ ಸಮ್ಮಣಗಳ್ಳ ಉನ್ನತೌ-ಆಧಿಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿರಿಂಚಲೋಕಸ್ಕ-ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ, ಸಮಾ-ಸದೃಶವಾದದ್ದು, ಬಭೂವ 
ಆಗಿತ್ತು, ಅಖಿಲ ಎ ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಜನಃ - ಪ್ರಜೆಗಳ್ಳೂ ವಿಷ್ಣುಸರಃ 
ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವರಾಗ್ಯಿ ಬಭೂವ-ಆಗಿದ್ದರು. ಕಸ್ಯಚಿತ್‌-ಯಾರಿಗೂ 
ಧರ್ಮಹಾನಿಶ್ತ ಎ ಸ್ಪವರ್ಣಾಶ್ರಮೊಚಿತಾನುನ್ಟಾನಹಾನಿಯ್ಕು ನಬಭೂವ= 
ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ರಾಜ್ಯಭಾರನಡಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಈ 
ಲೋಕವು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸದ್ಗು ಣಗಳ ಉತ್ಕರ್ಷ 
ನಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಗುಣಗಳ 
ಉತ್ಕರ್ಷ ಅಂದರೆ ಏನೆಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರೂಸಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ.- 
ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು ದೃಢವಾದ 
ನಿಶ್ಚಯಪುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗೂ ಸ್ವವರ್ಣಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹಾನಿ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಗುಣೈಶ್ಚ ಸನ್ನೆ ರುಡಿತಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ! ಯಥಾಯಥಾಯೋಗ್ಯ ತ 
ಯೋಚ್ಛ ನೀಚಾಃ | ಸಮಸ" ಸ್ತರೋಗಾದಿಭಿರುಯ್ದುು ತಾಶ್ಚ | ಸರ್ವೇಸ 
ಹಸ್ರಾ ಯುಷ ಊರ್ಜಿತಾಧನೆಃ 11೫1 
ತರಾ ಯಥಾಯಥಾಯೋಗ್ಯ ತಯಾ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಮಾಂದೆ, ಉಚ್ಚನೀಚಾ£ಉತ್ಕಮ ಮ 
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ಧ್ಯಮ ಅಧಮರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಯೋ, ತಥಾತಥಾಾ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯ ತಾನು 
ಸಾರ್ಕ ಸರ್ಮೇ-ಸಮಸ್ತಲ್ಕೂ ಸರ್ವೆ- ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಗುಣೈಶ್ಚ ಇ ಜ್ಞಾನ 
ಭಕ್ತಿ ಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಉದಿತಾಶ್ಚ-ಆವಿರ್ಭೂತರಾ 
ಗಿವ್ಚರ್ಕು, ಸಮಸ್ತ-ಸಮಸ್ತವಾದ ರೋಗಾದಿಭಿಃ ಇ ರೋಗಗಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪೀಡೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉದ್ದುತಾ8-ರಹಿತರಾದವರಾಗಿದ್ದರು. ಧನೈಃ- 
ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ, ಊರ್ಜಿತಾಃ- ಏಳಿಗೆಯುಳ್ಳವರು, ಮತ್ತು, ಸರ್ವೆ 
= ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ, ಸಹಸ್ರಾಯುಷಶ್ಚ- ಸಹಸ್ರವರ್ಷ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಯು, ಅಭೂರ್ವ-ಆಗಿದ್ದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಸರ್ವ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ ಅಧ 
ಮರು ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ಭಕ್ತಿ, ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಮರಾಗಿದ್ದರು. ಸರ್ವ 
ರೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ರೋಗಾದಿ ಉಪದ್ರವಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮನಃ ಸಂಬಂ 
ಧವಾದ ಪೀಸಾದಿಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಸಮಸ್ತರೂ 
ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಊರ್ಜಿತರಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ 
ಜೆಗಳೂ ಸಹಸ್ರವರ್ಷ ಆಯುಃಸುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು- 
ಅವತಾರಿಕೆ.--ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಶ್ಲೋಕ || ಸರ್ವೇಜನಾ ನಿತ್ಯಬಲೋಪಪನ್ನಾಃ ಎಥೇಷ್ಟಸಿಧ್ಯಾಚ ಸದೋಪೆ 
ಪನ್ನಾಃ ! ಸಮಸ್ತ ದೋಷೈೆಶ್ಚ ಸದಾನಿಹೀನಾಃ | ಸರ್ವೇಸುರೂಪಾ 
ಶ್ಚ ಸದಾಮಹೋತ್ಸವಾಃ ಗಃ! 
ಅರ್ಥ.--ಸರ್ವೇಜನಾಃ- ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳೂ, ನಿತ್ಯ; ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬಲ- ಶರೀರ ಬಲದಿಂದ, ಉಪಪನ್ನಾ 8೬ ಪೂರ್ಣರಾಗಿಯೂ, ಯಥೇಷ್ಟ 
ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ, ಸಿದ್ದಾ ಕಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ, ಸದಾಾಸರ್ವಕಾಲದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಪಪನ್ನಾ8-ಯುಕ್ಕರಾದನರಾಗಿಯ್ಯೂ ಸಮಸ್ತ ಇ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ, ದೋಷ್ಟೆಶ್ಚ-ದ್ವೇಷಾಸೂಯರಾಗಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ, ಸದಾ 


ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಹೀನಾ8ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಸತ್ವೇಇಸರ್ವ 
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ರೂ, ಸುರೂಪಾಃಶ್ಚ-ಸುರೂಪವುಳ್ಳವರು (ಚೆಲುವರಾಗಿಯೂ ) ಮತ್ತು, 
ಸದಾ- ಸರ್ವಕಾಲದನ್ನಿಯೂ, ಮಹೋತ್ಸವಾಃ ಹ ಸಂಭ್ರಮಪುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಯೂ ಇದ್ದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳೂ ನಿಯ 
ತವಾದ ಬಲ ಶರೀರದಾರ್ಥ್ಯ ಉಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ತಾಭ್ರ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಗಾಸೂ 
ಯದ್ವೇಷಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ರಹಿತರಾದವರಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರೂ ಸ್ಟುರೆ 
ದ್ರೂನಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಮಹಾಸಂಭ )ಮಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದರು. 

ಅವತಾರಿಕೆ. ರಾಮರ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳ ಉತ್ಸಷ್ಟತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸರ್ವೇ ಮನೋವಾಕ್ಷ ನುಭಿಃ ಸದೈವ! ನಿಷ್ಣುಂಯಜಂತೇ ನತು 

ಕೆಂಚಿದನ್ಯಂ |! ಸಮಸ್ತರತ್ನೋದ್ಭರಿತಾಚಪೃಥ್ಥೀ 1 ಯಥೇಷ್ಟಧಾ 
ನ್ಯಾ ಬಹುದುಗೃ ಗೋಮತೀ ೭ 

ಅರ್ಥ.--ಸರ್ಮೇ=ಸಮಸ್ತ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಸದಾ - ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಮನೋ, ವಾಕ್‌, ಶನುಭಿಃ-ಮನಸ್ಸು, ವಚಸ್ಸು, ಶರೀರ, ಈ 
ಮೂರು, ತ್ರಿಕರಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುಂ ಇ ಶ್ರೀನಿಷ್ಣುಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ, 
ಯಜಂತೇ-ಸರ್ರೋತಮತ್ವ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನ್ಯಂತು- 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಕಿಂಚಿತಾಸರ್ವಥಾ, ನಯಜಂತೇ-ಸರ್ವೋಕ್ತಮ 
ತ್ರೇನ ಫೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪೃಥ್ವೀ = ಭೂಮಿಯು, ಯಥೇಷ್ಟಧಾನ್ಯಾ- 
ಬಹುವಾದ, ಧಾನ್ಯವುಳ್ಳದಾಗಿತ್ತು, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ರತ್ನೋದ್ಭರಿತಾ- 
ಸರ್ವವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ, ಉದ್ಭರಿತಾ-ತುಂಬಿದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಗೋಮ 
ತೀಣಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಪಶುಜಾತಿಗಳೂ 
ಬಹುದುಗ್ಗ=ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಕರಾವು ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದ ವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರಲು ಪ್ರಜೆಗಳು ಸರ್ವ 


ರೂ ತ್ರಿಕರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ( ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್ಕು ಶರೀರ) ಪೂಜಾ ನಮಸ್ಕಾರಾ 


ದಿಸೇವೆಗಳಿಂದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಟುಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯರಾಧಿ 
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ಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂಬ 
ನಿಶ್ಚಿತ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ೨. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಮಸ್ತ 
ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ರತ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾಗಿ ಉ 
ತ್ರೇಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ೩, ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀರಪ್ರದ 
ವಾದ ಪಶುಗಳು ಬಹು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಕ್ಷೀರಪ್ರದಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಏತೇನ 


ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಟತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು. 


ಅವತಾರಿಕೆ.-- ಮತ್ತೂ ಆ ರಾಮರಾಜ್ಯದ ವೈಭವವನ್ನೇ ನಿರೂಪ 
ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ.-- 
ಶ್ಲೋಕ || ಸಮಸ್ತ ಗಂಧಾಶ್ಚ ಸದಾತಿಹೃದ್ಯಾಃ | ರಸಾ ಮನೋಹಾರಿಣಯೇ 

ವತತ್ರ | ಶಬ್ದಾಶ್ಚ ಸ್ಟೇ ಶ್ರವಣಾತಿಹಾರಿಣಃ | ಸ್ಪರ್ಶಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪ 
ರ್ಶೇಂದ್ರಿಯಪ್ರಿಯಾಃ ll 

ಅರ್ಥ.--ತತ್ರ-ಆ ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಗಂಧಾಶ್ಲ-ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ್ಕ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ, ಅತಿಹೃದ್ಯಾಃಐಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರವಾದವು 
ಗಳಾಗಿದ್ದವು, ರಸಾಶ್ಚಎರಸಗಳಾದರೊ, ಮನೋಹಾರಿಣಏವಾಬಹು ರು 
ಚಿಯಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅಪಹಾರಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಸಮಸ್ತ 
ಶಬ್ಧಾಶ್ಚ- ಸಮಸ್ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಶೃ್ರವಣಾತಿಹಾರಿಣಃ- ಬಹು ಇಂಪಾಗಿ 
ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದವುು ಮತ್ತು ಸರ್ವೇಸ್ಪರ್ಶಾಶ್ಚ-ಣ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ಪರ್ಶಗಳೂ, ಸ್ಪರ್ಶೇಂದ್ರಿಯಪ್ರಿಯಾಣಸ್ಪರ್ಶೆಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ 
ಬಹು ಬ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿದ್ದವು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಮನೋಹೃದ 
ಯಗಳಿಗೆ ಬಹು ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. ಪೇಯರಸಗಳು ಮನೋಹಾರಕ 
ವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಬಹು 
ಇಂಪಾಗಿ ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ಬಹು ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸ್ಪರ್ಶವಾದಾಗ್ಯೂ ವಿರೋಧ ಕರ್ಕಶನಿಲ್ಲದೆ ಬಹು ಹಿತವಾದ 
ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
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ಅವತಾರಿಕೆ. ಇದು ಮೊದಲು ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರೆ 


ಶ್ಲೋಕ! ನಕಸ್ಯ ಚಿದು ಹಖುಮಭೊತ್ಸ ಥಧೆಂಚಿ! ನೆ ವಿತ್ತ ಹಾಸಿಶ್ಚ ಬಭೂವ ಕಸ್ಯ 

ಚಿತ್‌ hi ನಾರೀ ನಂ ನಚಕಶ್ಚ “ನಾಪ್ರ ಜೋ | ನದು೫ ಗ್ರಜೋ 

ನೈವಕುಭಾರ್ಯಕಶ್ಚ (೯ 

ಅರ್ಥ. ಶ್ರೀರಾಮರ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ, ಕಸ್ಕಚಿತ್‌-ಯಾವ ಮನು 
ಷ್ಯನಿಗೂ, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ ದುಃಖಂ ಇ ವ್ಯಥೆಯ, 
ನಾಭೂತ್‌-ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು, ಕಶ್ಲಿತೌಿ-ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ವಿತ್ಮಹಾ 
ಸಿತ್ಚಇ ದ್ರ ವ್ಯನಾಶವೂ, ನಬಭೂನ- ಉಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನೂ, ಅಧರ್ಮಶೀಲಃ೯ಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಕಶ್ಚ ಎ ಯಾವ 
ಪುರುಷನೂ. ನಾಪ್ರಜಕ-ಸಂತತಿ ರಹಿತನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಪು 
ರುಷನ್ಮೂ ನದುಸ್ಪ್ರೃ ಜಕವದುಷ್ಟುತ್ರ ಸಂತತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರ ಮತ್ತು 
ಕುಭಾರ್ಯಕಶ್ಚ- py ತಳಾದ ಪತ್ನಿಯುಳ್ಳವನಾಗ್ಯಿ ಕಶ್ಲಿತ್‌-ಯಾವ ಪುರು 
ಷನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಆ ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ದುಃಖವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. (ಎಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂ 
ತೋಷವಾಗಿದ್ದರು.) ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೂ ದ್ರವ್ಯನಾಶವ್ರಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವು. 
ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮ ಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಪುರುಷನು ಯಾವನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವು. 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ ನೂ 53 ಇಲ್ಲದವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲವು. ದುಸ್ಸಂತತಿ ಯಾ 
ರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಕುರೂಪಿ ಕಟ್ಟ ನಡತೆಯುಳ್ಳೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನುಳ್ಳ 
ವರು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಅವತಾರಿಕೆ. ಪೂರ್ವಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರೂಪಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಚಾಸನ್ವಿಧವಾಃ ಕಥಂಚಿ | ನ್ನನೈಪುಮಾಂಸೋ ವಿಧು 


ರಾ ಬಭೂವುಃ ॥ ನಾನಿಷ್ಟ ಯೋಗಶ್ಚ ಬಭೂವಕಸ್ಯ ಚಿ | ನ್ನಚೇಷ್ಟ 
ಹಾನಿರ್ಸಚಪೂರ್ನಮೃ ತ್ಯ $ lool” 


ಲ್ಲ, 
ಯಾ 


ಇರ 
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ಅರ್ಥ.--ಸ್ತ್ರೀಯಃ ಐ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ನಿಧವಾಃ ೬ ಪತಿಯಿಲ್ಲದವರು 
ನಚ-ಇರಲಿಲ್ಲವು ಪುಮಾಂಸಃ- ಪುರುಷರು, ವಿಧುರಾ8-ಪತ್ನಿಯಿಲ್ಲದವರು 
ನೈವಬಭೂವ- ಇರಲೇ ಇಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಕಸ್ಯ್ಕಚಿತ್‌-ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗ್ಕೂ ಅನಿಷ್ಟಯೋಗಃ£ ಇಷ್ಟವಲ್ಲದ ದುರ್ಯೋಗ ಪ್ರಾಹ್ತಿಯ್ಕು ನಬಭೂ 
ವಾಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಹಾನಿಃ - ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಹಾನಿಯು, ಮತ್ತು ಪೂರ್ವನೃತ್ಯುಶ್ಚ ಎ ವೃದ್ಧಾನಸ್ಥಾಕಿಂತ 
ಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನಣವ್ರ, . ಕಸ್ಕಚಿತ್‌ಯಾರಿಗ್ಳೂ ನಬಭೂವ=ಉಂ 
ದಾಗಲಿಲ್ಲಪು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ರಾಮರ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ವಿಧವೆ 
ಯಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ವಿಧುರನಾಗಲಿಬ್ಲವು. ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ತನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ದುರ್ಯೋಗವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವು 
ಮತ್ತು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಪುರುಷ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ವೃದ್ಧರಾಗುವದಕ್ಕೆ ( ಪೂರ್ಚಂ-ತಾ 
ರುಣ್ಕದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿರಲಿಲ್ಲ.) 
ಅವತಾರಿಕೆ. ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರಲು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇದ್ದರೆಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ.-- 
ಶ್ಲೋಕ! ಯಥೇಸ್ಟಮಾಲ್ಯಾ ಭರಣಾನುಲೇಪನಾ | ಯಥೇಷ್ಮಪಾನಾಶನ 
ವಾಸಸೋಖಳಾಃ |! ಬಭೂವುರೀಶೇ ಜಗತಾಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ | ಪ್ರಕೃ 
ಪ್ಟಧರ್ಮೆೇಣ ಜನಾರ್ದೆನೇನೃಪೇ lool! 
ಅರ್ಥ--ಜಗತೂಂ-ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಈಶೇ * ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ, ಜನಾರ್ದನೇ-ದುಷ್ಟಜನಮರ್ದಕನಾದ, ನೃಸೇ-ರಾಮುಚಂದ್ರನ್ನು 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧರ್ಮೇಣ-ಉತ್ಪಷ್ಟವಾದ ಧರ್ಮದಿಂದ, ಪ್ರಶಾಸತಿ-ರಾಜ್ಯಪರಿ 
ಪಾಲನ ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಅಖಿಲಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ. ಯಥೇಷ್ಟ 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾದ, ಮಾಲ್ಯಾ- ಹಾರಗಳು, ಆಭರಣ ಇ ಭೂಷಣ 
ಗಳು, ಅನುಲೇಪನಾಸುವಾಸಿಕ ಗಂಧಾದಿ ಅನುಲೇಪನಗಳು, ಇವುಗಳು 
ಳ್ಳವರೂ, ಯಥೇಷ್ಟ - ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಪಾನ - ಜಲ ಶ್ಲೀರ ಮೊದಲಾದ 
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ಪಾನೀಯಗಳು, ಅಶನ-ಅನ್ನಾದಿ ಭೋಜನಗಳು, ವಾಸಸಃ- ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳೂ, ( ಇವುಗಳುಳ್ಳವರು) ಬಭೂವುಃ ಆದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ದುಷ್ಟಜನ 


ಮರ್ದಕನಾದ ಶ್ರೀರಾವ ಚಂದ್ರನು ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತಮತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪುಷ್ಪಹಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 


Ee ಸುವರ್ಣಮಯಾಾದಿ ಭೂಷಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು 
ತಮತವುಗೆ ಬೇಕಾದ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಾನುಲೇಪ ನಗಳುಳ್ಳ 'ವರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಮ್ಮದ್ದಿಯಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಪಾನಪದಾರ್ಥಗಳ್ಕೂ 
ಅನ್ನಾದಿ Wad ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟುನುಸಾಶವಾದ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಸಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರ ಮರುದಶ್ವಿ ದಿನಾಕರಾದಿ | ಮೂರ್ಧನ್ಯ ರತ್ತ ಹರಿ 
ಘಟ್ಟ ತ 'ಾದನೀಶಃ॥! ನಿತ್ಯ ಸುರೈಃ ಸಹನರೈ ರಥ ವಾನಕ್ಕಿಶ | ಸೆಂ 
ಪೂಜ್ಯ ಮಾನಚರಣೋ ರಮುತೇರಮೇಶಃ os 
ಅರ್ಥ. 5 ರಮೇಶ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪತಿಯಾದ, ಸಃ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನ್ಮು ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರ, ಮರುತ್‌, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು, ದಿವಾಕರ, 
ಆದಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯ, ರತ್ನ, ಪರಿಘಟ್ಕತ, ಪಾದನೀಠಕ ಇ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, 
ರುದ್ರದೇವರು, ಮರುದ್ದ lid ಅಶ್ವಿ 'ನೀಡೇವತೆಗಳು, ಹ ಮೊದ 
ಲಾದ ದೇವತೆಗಳ, ಮಹಿರ್ಧನ್ಯ-ತಿದಸ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ, ರತ್ನ ಎ ಕಿರೀಟಗಳಲ್ಲಿ 


ಖಚಿತವಾದ ನವರತ್ನಗಳಿಂದ, ಪರಿಘಟ್ಟ ತ=ಉಜ್ಜಲ್ಪ ಟ್ಟ ಪಾದಪೀಠಃ- 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ನಿತ್ಯಂ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಕಸಹೆ- ದೇವತೆಗ 


ಳಿಂದಲೂ, “ಸಕೈಿಕಮನುಷ್ಯ ರಿಂದಲೂ ಅಥಾಮತ್ತು, ವಾನರೈತ್ಚ-ವಾ 
ನರರಿಂದಲೂ ಸಹ್ಕೆ ಸಂಪೂಜ್ಯಮಾನ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೂ ಜಾಂ ಸುಡುತ್ತಿರುವ, 
ಚರಣಃರ್ಸ-ಪಾದಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ರಮತೇ-ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರು 
ಏವಂಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಶಿರ 
ಸ್ಪನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾದ ನವರತ್ನಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜಲ್ಬಟ್ಟ ಪಾದೆ 
ಪೀಠಗಳುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮನು 


ಷ್ಯ ಜಟಾ ವಾನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವರಾಗಿಯೂ 
ನಿಹರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 
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ಶ್ಲೋಕ || ತಸ್ಯಾಖಿಲೇಶತುರನಾದ್ಯನುಗೈ ನಲಕ್ಷ್ಮೀ | ಸೀತಾಭಿಧಾತ್ರರಮ 
ಯತ್ನ. ರತಂ ರಮೇಶಂ I ನಿತ್ಯಾ ನಿಯೋಗಿ ಪರಮೋಚ್ಚ ನಿಜ ಸ್ಟ 
ಭಾವ! ಸೌಂದರ್ಯನಿಭ್ರಮ ಸುಲಕ್ಷಣ ಪೂರ್ವಭಾವಾ [೫ 
ಅರ್ಥ --ಆಖಿಲೇಶತ್ಕು- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ರೃಭುಗಳಾದ, ತಸ್ಯ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ, ಅನಾದ್ಯನುಗಾ-ಆನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಇರತಕ್ಕ, ನಿತ್ಯಾನಿಯೋಗ್ಕಿ ಪರನೋಚ್ಚ, ನಿಜಸ್ಹಭಾವ, ಸೌಂದರ್ಯ 
ವಿಭ್ರಮ, ಸುಲಕ್ಷಣ್ಕ ಪೂರ್ವ, ಭಾವ್ಕಾ ನಿತ್ಯಾ೩ಷಯೋಗಿ - ನಿರಂತರ 
ನಿಯೋಗರಹಿತವಾದ, ಪರಮೋಚ್ಚಣ =ಅತ್ಯುತ್ಸ ಸ್ಥೇವಾದ್ಯ ನಿಜಸ್ಪಭಾವ- 
ಸ್ವಸ್ವರೂಪಭೂತಗಳಾದ, ಸೌಂದರ್ಯತಸು ಿರಹ್ರಾಸವು ವಿಭ್ರಮ-ಹಾ 
ವಭಾವಗಳೂ, ಸುಲಕ್ಷಣ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು, (ಇವು 
ಗಳೇ) ಪೂರ್ವ- ಮೊದಲಾಗಿವುಳ್ಳ, ಭಾವ-ಸ್ವಭಾವವಳ್ಳ. ಲಕ್ಷೀರೇವ 
ಸಾಹಾನ್ಮಹಾಲಸ್ಟೀದೇವಿಯ್ಯೇ ಸೀತಾಭಿಧಾತ್‌=" ಸೀತಾ * ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನಿಂದ, ತಂರಮೇಶಂ-ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮರಸಂಗಡ, ಅರಮಯತ್‌-ಇ 
ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಜಗತ್ಪೃಭುಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾ 
ಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅನಾದಿವಿಯೋಗರಹಿತಳಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, ಸ್ಪಸ್ಪ 
ಏಾಪಭೂಶಗಳಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸುಂದರರೂಸವೂ, ಹಾನಭಾವಾದಿ 
ವಿಲಾಸಗಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳೂ, ಇವುಗಳು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕಗಳುಳ್ಳ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸಂಗಡ 
ಪಟ್ಟಿ ದರಾಣಿಯಾಗಿ ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಶ್ಲೋಕ! ರೇಮೇತಯಾ ಸಪರಮಃಸ್ಥ ಸರತೋಮಿನಿತ್ಯ 01 ನಿತ್ಯೊ ನತ ಪ್ರ 
ದಭಾರಭೃತಃಸ್ವಭಾವಃ || ಪೂರ್ಣೋಡುರಾಜ ಸುವಿರಾಜಿತ 
ಶಾಶು | ದೇಸ | ನ್ನಶೋಕವನಿಕಾಸು ಸುಪುಸ್ಪಿತಾಸು [!೧೪॥ 
ಅರ್ಥ. ಪರಮಃ - ಸರ್ವೋತ್ತಮರಾದ, ಸಃ ಇ ಆ ರಾಮಚಂದ್ರ 
ದೇವರು, ನಿತ್ಯಂ-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರತೋಮಪಿ ಇ ಸ್ವರಮಣರಾಗಿದ್ದಾ 
ಗ್ಯೂ, ನಿತ್ಯಂನಿರಂತರವಾದ್ಕ ಉನ್ನ ತ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ್ಕ ಪ್ರಮದಭಾರ 
-ಆನಂದಸಮೂಹದಿಂದ, ಭೃತ- ತುಂಬಿರುವ ಸ್ವಭಾವಃರ್ಸ೯- ಸ್ವರೂಪವು 
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ಳೃವರಾಗ್ಕಿ ಪೂರ್ಣೋಡುರಾಜ - ಷೋಡಶಕಳಾಸರಿಫೂರ್ಣನಾದ ಚಂದ್ರ 
ನಿಂದ್ಕ ಸುವಿರಾಜಿತ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಸಸ್ನಿಶಾಸು ಎ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಿತಾಸು - ಒಳೆ ( ಪ್ರಷ್ಟಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಅಶೋಕವನಿಕಾಸು- ಶೋಕರಹಿತವಾದ (ಆನಂದಕರವಾದ) ಉದ್ಯಾನವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಯಾ-ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವರೂಪಳಾದ ಸೀತಾದೇನಿಯಿಂದ, ದೀ 
ರ್ಶ್ಯ (ಸ್ಹ) ಎ ವಿರಾಜಮಾನರಾಗಿ, ರೇಮೇ-ನಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸರ್ಫೋತ್ತಮರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರು, ನಿರಂ 
ತರ ಸ್ವಂರಮಣರಾದಾಗ್ಯ್ಯೂ ಅತ್ಯತ್ತಮವಾದ್ಯ ವಪೂರ್ಣವೂದ್ಯ ಆನಂದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ, ಪೂರ್ಣಕಳಾಯುಕ್ಕನಾದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ್ನ ಆಸಂದಕರಗಳಾದ) ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಸ್ನರೂಪರಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ವಿಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ॥ ಗಾಯಂತಿಚ್ಛೆನ ಮನುರಕ್ತೆಧಿಯಃ ಸುಕೆಂಠಾಃ! ಗಂಧರ್ವಚಾರಣ 
ಗಣಾಃ ಸಹಚಾಪ್ಸರೋಭಿಃ | ತಂತುಷ್ಟುವುರ್ಮುನಿಗಣಾಃ ಸಹಿತಾ 
ಸುರೇಶೈ ರಾಜಾನಏನಮನುಯೂಂತಿ ಸದಾಪ್ರಮತ್ತಾ 8 ೧೫ 
ಅರ್ಥ.--ಏನಂ-ಈ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರಲ್ಲಿ ಅನುಂಕ್ರಧಿಯಃ= 
ಅನುರಾಗವುಳ್ಳೆ, ಗಂಧರ್ವಚಾರಣಗಣಾಶ್ಚಂಗಂಧರ್ವರು ಸಿದ್ಧರು ಚಾರಣರ 
ಸಮೂಹಗಳು, ಅಪ್ಸರೋಭಿಃಸಹ ಇ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, 
ಸುಕಂಠಾ-ಸಮಿನಾಚೀನವಾದ ಶಾರೀರವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಗಾಯಂತಿ ಇ ಗುಣ 
ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸುರೇಶೈಃ-ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ, 
ಸಹಿತಾಃಯುಕ್ತರಾದ್ಕ ಮುನಿಗಣಾ8- ಯಷಿಸಮೂಹಗಳು, ತಂ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮರನ್ನು, ತುಷ್ಟುವುಃ- ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರು. ಅಪ್ರ 
ಮತ್ತಾಕ- ಪ್ರಮಾದರಹಿತರಾದ, ರಾಜಾನಃ ರಾಣರು, ಬಿನಂ-ಈ ಶ್ರೀರಾ 
ಮರನ್ನು, ಸದಾಎ-ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಯಾಂತಿ-ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆ 
ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಶ್ರೀ 
ರಾಮರಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸುಸ್ತರಶಾರೀರವುಳ್ಳ ಗಂಧರ್ವರೂ 
ಸಿದ್ಧಚಾರಣರ ಸಮೂಹಗಳು ಅಪೃರಸ್ತ್ವ್ರೀಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನೃತ್ಯ 
ಗಾನವಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯನಮೂಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಸಿ 
ಗಳ ಸಮೂಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜರುಗಳಾದರೋ ಪ್ರ 
ಮಾದರಹಿತರಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು 
ಶ್ಲೋಕ | ಏವಂತ್ರಯೋದಶ ಸಹಸ್ರಮಸೌ ಸಮಾಸು | ಪೃಥೀಂ ರರಕ್ಷ 


ವಿಜಿತಾರಿ ರನೋಹಘ ವೀಯ೯॥!। ಅನಂದನಿಂದುರಿನ ಸಂದಧದಿಂದಿ 
ರೇಶೋ! ಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಂದ್ರ ಸುಖವಾರಿಧಿರಪ್ರಮೇಯಃ 1೧೬! 


ಅರ್ಥ.--ಅಸ್ರಮೇಯಃ - ಸಾಕಲ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯರಾದ, 
ಸಾಂದ್ರಸುಖವಾರಿಧಿಃ ೬ ನಿರವಕಾಶ ಸುಖಸಮುದ್ರರಾದ ಇಂದಿರೇಶ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಗಳಾದ, ಅಮೋಫನಿರ್ಯಕ ಎ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ, ನಿಜಿತಾರಿ£ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಶತೈ ಗಳುಳ್ಳ, ಅಸೌ ಇ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ 
ಏವಂ-ಪೂರ್ತೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅಖಿಲಲೋಕಸ್ಕ-ಸಮನ್ತ ಜನಗಳಿಗೂ 
ಇಂದುರಿವಎ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನೋಸಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಆನಂದಂ೨ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದ 
ವನ್ನು ಸಂದಧತ್‌ (ಸ್ಸ) - ಉಂಟುಮಾಡಿನವರಾಗಿ, ಪೃಥ್ವೀ೦ ಇ ಭೂ 
ಲೋಕವನ್ನು, ತ್ರಯೋದಶಸಹಸ್ರಸಮಾಸ್ತು-ಹೆದಿಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಕಾಲ್ಕ ರರಕ್ಷ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ಅಪರಿಮಿತ ಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಸಮಸ್ತ ಶತ್ಛೃಗ 
ಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂಥಾ, ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ಕರಲ್ಲದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯರಾದ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರು 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ತಥಾಲೋಕಕ್ಕೇವೇ) ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆನಂದವನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹೆದಿಮೂರುಸಹಾಸ್ತ್ರ ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ ದೇವ್ಯಾ ಂಸೆಚಾಜನಯದಿಂದ್ರ ಹುತಾಶನೌದ್ಧೌ | ಪುತ್ರೌಯೆನಾ ಕು 
ಕಲನೌ' ಬಲಿನೌ ಗುಣಾಢ್ಕೌ ಇ ಶತ್ರುಫ್ನು ತೆ ಲನಣಮುಲ್ಬಣ ಬಾ 
ಣದಗ್ಳಂ | ಕೃತ್ಟಾಚಕಾರ ಮದುರಾಂ ಫುರಮುಗ್ರ ನೀರ್ಯ8 ೭ 
BE ರಾಮಚಂದ್ರನು, ದೇವ್ಯಾಂ-ಸೀತಾದೇನಿಯಲ್ಲಿ, 
ಇಂಸ್ರಹುತಾಶನೌ- ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿಗಳ ಅಂಶಭೂತರಾದ್ಕ ಕುಶಲವೌ-ಕುಶ 
ಮತ್ತು ಲನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಬಲಿನೌ-ಬಲಿಷ್ಟರಾದ್ಕ ಗುಣಾಡ್ಯೌ - ಅ 
ತಂತ ಗುಣವಂತರಾದ ಯಮೌ ಇ ಅವಳಿಜವುಳಿಗಳಾದ, ದೌಪುತ್ರೌ- 
ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಅಜನಯರ್‌-ಪಡೆದರು. ಉರುವೀರ್ಯ8-ಸಹಿ 
ನ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಶತ್ರುಸ್ನುತಕ- ಶತೃಫ್ತ ನಿಂದ, 
ಲವಣಂ-ಲವಣನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು, ಉಲ್ಬಣ-ಲತ ಕ್ರೂರವಾದ, ಬಾ 
ಬಾಣದಿಂದ, ದಗಂ-ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ, ಮಧುರಾಂ- 
ಮಧುರನಾಮಕವಾದ್ಕ ಪುರೀಂ-ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಕಾರಯಾಮಾಸ ೬ ಏರ್ಪ 
ಡಿಶಿದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮರು ಸೀತಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ 
ಗುಣಾಢ್ಯರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪರಾದ, ಕುಶ ಮತ್ತು 
ಲವನಾಮಕರಾದ ಅವುಳಿಜವುಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ಸಹಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಾಮದೇವರು ಸ್ವಹಸ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಣದಿಂದ 
ಶತೃಪ್ನನ ದೆಶೆಯಿಂದ ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಶಿ ಮಧುರಾನಾ 
ಮಕ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಶಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ ಕೋಟಿತ್ರಯಂ ಸನಿಜಘಾನ ತೆಥಾಸುರಾಣಾಂ | ಗಂಧರ್ವಜನ್ಮ 
ಭರತೇನಸತಾಂಚ ಧರ್ಮಂ! ಸಂಶಿಕ್ಷಯನ್ನಯಜದುತ್ತಮ ಕಲ್ಪ 

ಶೈಃಸ್ಟೈಂ | ಯಜ್ಞೈರ್ಭವಾಬ್ದ ಜಮುಖ ಸತ್ಯಚಿವಾಶ್ಚಯತ್ರ ೧೮! 

ಅರ್ಥ. ಸಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಗಂಧರ್ವಜನ್ಮ- ಗಂಧರ್ವ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ, ಅಸುರಾಣಾಂ-ದೈತ್ಯೃರುಗಳ  ಕೋಟಿತ್ರಯಂ-ಮೂರುಕೋ 
ಟಿಯನ್ನು, ಭರತೇನ- ಭರತನಿಂದ್ಕ ನಿಜಘಾನ - ಸಂಹಾರಮಾಡಿಶಿದರು, 
ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಸತಾಂಚ ಇ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ, ಧರ್ಮಂ ಇ ಸದ್ದರ್ಮವನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷರ್ಯರ್ಸ-ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಯತ್ರ-ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭನಾಜ 
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ಮುಖಸತೈಚಿವಾಃ-ಭವ=ರುದ್ರಬೇವರು, ಅಜವಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರು, ಇವರ 
ಗಳು, ಮುಖಾ ಮೊದಲಾಗಿವುಳ್ಳ, ಸತ್ಸೃಚಿವಾಓ-ಸತ್‌ ದಾ ಸಜ್ಜನರುಗಳೇ, 
ಸಚಿವಾ8-ಪರಿಚಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ತತ್ರ-ಅಂತಹ್ಮ ಉತ್ತಮಕಲ್ಪ 
ಕೈಃ- ಎಥೇಷ್ಟವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಾನಾದಿಗಳುಳ್ಳ, ಯಜ್ಞೈಃ-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ 
ಸ್ವಂ-ವಿಷ್ಣು ಸ್ವರೂಪರಾದ ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯಜತ್‌ - ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿತಿದ ರ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮರು ಗಂಧರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ್ದ 
ಮೂರುಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಭರತನಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿಶಿ 
ದರು. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರುದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಾಚೀನರಾದ ಹೋತ್ರ ಆಧ್ವರ್ಯ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪರಿಚಾರಕರುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಮೂಲಸ್ವರೂಪಭೂತರಾದ 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಕುರಿತು ಯಜನಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಅಥಶೂದ್ರ ತಪಶ್ಚರ್ಯಾ ನಿಹತಂ ವಿಪ್ರಪುತ್ರಕಂ!! ಉಜ್ಜೀವ 

ಯಾಮಾಸವಿಭುಃ | ಹತ್ವಾತಂ ಶೂದ್ರತಾಪಸಂ [೧೯1 

ಅರ್ಥ. ಅನಂತರ, ಸವಿಭುಃ- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಶೂ 
ದ್ರ ಎ ಶೂದ್ರನು, ತಪಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌- ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವದರ ದೋಷದಿಂದ 
ನಿಪತಂ-ಮೃತನಾದ್ಯ ವಿಪ್ರಪ್ರಕ್ರಕಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ರತ್ರನನ್ನು, ಉಜ್ಜೀ 
ವಯಾಮಾಸ- ಬದುಕಿಸಿದರು, ತಂ-ಆ, ಶೂದ್ರತಾಪಸಂ - ಶೂದ್ರತಪಸ್ವಿ 
ಯನ್ನು, ಹತ್ತಾ-ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನಂತರ ತಪಸ್ಸು ಮಾ 
ಡುತ್ತಿದ ಶೂದ ತೆನಸಿ ಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಶೂದೃತಪಶರ್ಯದ ದೋ 

ವಾ್‌ ಸತ. ವ ಪ ಸೆ, ಬ 
ಷದಿಂದ ಮೃುತಸಟ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಜಂಘನಾಮಾಸುರಃ ಪೂರ್ವಂ | ಗಿರಿಜಾನರದಾನತಃ!! ಬಭೂವ 
ಶೂದ್ರಃ ಕಲ್ಸಾಯು8। ಸಲೋಕಕ್ಷಯಕಾಮ್ಯಯಾ lool 

ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವಂ-ಪೂರ್ನದವ್ಲಿ ಜಂಘನಾಮಾ ಎ ಜಂಘನಾಮಕ 
ನಾದ್ಕ ಅಸುರಕ- ಅಸುರನು, ಲೋಕಕ್ಷಯಕಾಮ್ಯಯಾ-ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಟ್ಟೈಯಿಂದ, ಗಿರಿಜಾನರದಾನತಃ-ಗಿರಿಜಾ-ಪಾಲ್ವತೀ 
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ದೇವಿಯ, ವರದಾನ ತಃ-ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ಕಲ್ಬಾ ಯು ಕೆಲ್ಫಾ ತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನಾಗ್ಮಿ ಸೂದ್ರಃ 3 = ಶೂದ್ರ ಇನ್ನ ವುಳ್ಳ ನನಸಾಗಿ ಬಭೂವ 
ಆದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಂಫ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ (ಜಂಘಾಸುರ 
ನು) ಗಿರಿಜಾ (ಪಾರ್ನತೀದೇನಿಯ ) ವರಪ್ರಸಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ನಾಶನವುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ಬೇಶ್ಯ ವಿಂದ ಕಲ್ಬಾಂತ ಪರಿಯಂತ 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೂದ್ರ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 

ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. ತಾನು ಶೂದ್ರನಾಗಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರತಪಶ್ಚರಣ ದೋಷಯುಕ್ತವಾುದ್ದರಿಂದ ಶೂದ್ರನಾದವನು 
ತಪಶ್ಚರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ ಅನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕಕ್ಷಯ 
ಉಂಬಾಗುತ್ತದೆ ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಇಷ್ಟತಿದ್ದಿಯಾಗುವದೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಆ ಜಂಘಾಸುರನು ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯರ ವರದಿಂದ ಕಲಾಂತ ಆಯುಃಪ್ರ 
ಮಾಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೂದ್ರ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ || ತಸಶ್ಚಚಾರ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಃ ರಿಚ್ಛನ್ಮಾಹೇಶ್ವರಂ ಪದಂ | ಅನನ್ಯವಧ್ಕೂ 

ತಂತಸ್ಮಾಜ್ಜಘಾನ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ 11೨೧1 

ಅರ್ಥ.--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಃ-ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಆ ಜಂಘಾಸುರನು, 
ಮಾಹೇಶ್ವರಂ-ರುದ್ರದೇವರ್ಯ ಪದಂ-ಪದವಿ( ಪಾರ್ವತೀಪತಿತ್ವ) ಯನ್ನು 
ಇರ್ಭ್ಶ (ರ್ಸ) - ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದನನಾಗಿ, ತಪಃ-ತಪಸ್ಸನ್ನು ಚಚಾರಾಆಚ 
ರಿಸಿದನು. ಅತಃ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತಸ್ಕಾತ್‌-ಪಾರ್ರತಿಯ ವರಪ್ರಸಾದ 
ಬಲದಿಂದ, ಅನನ್ಯವಧ್ಯಂ- ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ ವಿನಹಾ ಅನ್ಯರಿಂದ ಸಂಹರಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ತಂ-ಆ ಶೂದೃನನ್ನು, ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮಃ-ಉತ್ಕನು ಪುರು 
ಷರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಜಘಫಾನ-ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಸು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ಜಂಘಾಸುರನು ಪಾರ್ವತೀ 
ಪತಿತ, ರೂಪವಾದ ರುದ್ರದೇವರ ನದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ದುರಾ 
ಶೆಯಿಂದ ತಪಶ್ಚ kad ಆಚರಿಸಿದನು ಆ ಕಾರಣಧಿಂದ, ಶ್ರೀಪಾ 
ರ್ವತಿಯ ವರಪ್ರ (ದಾನದ ಬಲದಿಂದ ಕಲ್ಪಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ, ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮ 
ನಿಂದ ಹೊರತು ಮತ್ತ್ಯಾರಿಂದವಲೂ ಸಂಹೆರಿಸಲಸಾದ್ಯನಾದ್ಕ ಆ ಶೂದ್ರ 
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ನನ್ನು ಪರಮಪುರುಷ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು. 
ಶೂದ್ರನಿಗೆ ತಪಶ್ಚರ್ಯವು ನಿಷೇಧವಾದಾಗ್ಯೂ ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಸಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಜಂಘಾಸುರನನ್ನು ಪ್ರರುಷೋತ್ತವರಾದ 


ಶ್ರೀರಾಮರು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ ಶ್ರೇತದತ್ತಾಂ ತಥಾ ಮಾಲಾಂ | ಅಗಸ್ತ್ವಾ ದಾಪರಾಘವಃ 1೨೨/1 
ಆರ್ಥ. ರಾಘವಃ- ಶ್ರೀರಾಮರ ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೇತವ 
ಶ್ರೇತರಾಜನಿಂದ ದತ್ತಾಂ-ತಮಗುಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದ, ಮಾಲಾಂ- 
ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು, ಅಗಸ್ತ್ಯಾತ*-ಅಗಸ್ಯಯಸಿಗಳಿಂದ, ಆಸ-ಹೊಂದಿದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮರು ಶ್ವೇತರಾಜನು ತಮಗೆ ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಹೇಳಿ ಅಗಸ್ಮರ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಪುಷ್ಪ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯಬುಷಿ 
ಗಳ ಹಸ್ತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಅನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕೃಟ್ಛೇತೋ | ರಾಜಾಕ್ಷುದ್ಧಿನಿವರ್ತನಂ! ಕುರ್ವ 
ನ್ಸ್ವಮಾಂಸೈರ್ಧಾತ್ರೋಕ್ತೋ | ಮಾಲಾಂ ರಾಮಾರ್ಥ ಮರ್ಹ 
ಯತ್‌ 1೨೩! 
ಐ ಎಂ Io HN — 
ಅರ್ಥ. ಅನನ್ನ ಅನ್ನದಾನವಿಲ್ಲದ, ಯಜ್ಞ: ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಕೃತ್‌ 
=ಯಜನಮಾಡಿದ, ಶ್ರೇತ- ಶ್ರೇತನಾಮಕನಾದ, ರಾಜಾ - ರಾಜನು, ಸ್ವ 
ಮಾಂಸ್ಕೈೆ8-ತನ್ನ ಶರೀರದ ಮಾಂಸದಿಂದ, ಕುತ್‌- ಕ್ಲುದ್ಧಾಧೆಯ (ಹಸಿವ 
ನ್ನು) ವಿನಿವರ್ತನಂ-ಪರಿಹಾರವನ್ನು, ಕುರ್ವ೯ (ರ್ಸ) - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರರುವಾಗ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಧಾ 
ತ್ರೋಕ್ತಃ (ರ್ಸ) ಇ ಧಾತ್ರಾ: ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ್ಕ ಉಕ್ತಃ (ರ್ಸ)- ಹೇಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನಾಗಿ, ರಾಮಾರ್ಥಂ* ರಾಮರಿಗೋಸ್ಟರ. ಮಾಲಾಂ ಇ ಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು, ಅರ್ಪಯತ್‌ಎಆಗಸ್ಯರಮೂಲಕ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಸು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಶ್ತೇಕರಾಜನು ಅನ್ನದಾನವಿಲ್ಲದೆ ಶುಪ್ಶಯಜ್ಜ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನಃದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹಸಿವು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಆಹಾರಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಟುದ್ಧಾದೆಯುಂಬಾದಾಗ ಆನ್ನಾದಿಗಳು ಶಿಕ್ಕದೆ ತನ್ನ ಶರೀರಗತವಾದ 
ಮಾಂಸವನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಹಸಿವು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 
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ನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸುದ್ಭಾಧೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಲು ಉಪಾಯವೇ 
ನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆದೇವರು ಈ ಶ್ವೇತ 
ಗಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಅನ್ನದಾನವಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದಕಾರಣ 
ನಿನಗೆ ಕ್ಷುದ್ಭಾಧೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ವ್ರ ಕ್ಷುದ್ಧಾ ಧಾಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ಒಂದು ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ಕಯಸಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮ 
ರ್ಪಣೆಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣೆ (ಮಾಡಿಸಿ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ಅಗಸ್ತ್ವಾ ಯನಸಾಕ್ಸಾತ್ತು | ರಾಮೇದದ್ಯಾದಯೆಂ ನೃಪಃ! ಕ್ಷು 

ದಭಾವಮಾತ್ರ ಫಲದಂ ! ನಸಾಕ್ಸಾದ್ರಾಘನೇರ್ಪಿತಂ 1೨೪ 
ಶ್ಲೋಕ | ಕ್ಷುದಭಾನಮಾತ್ರ ಮಾಕಾಂರ್ಕ್ಗ |! ಮಾಮಸೌ ಪರಿಪೃಳ್ಛತಿ 

ವ್ಯವಧಾನಸ್ತ ತೋರಾಮೇ | ದದ್ಯಾಳ್ಮ್ಛೇತ ಇತಿಪ್ರಭುಃ !! ಮತ್ವಾ 

ಬ್ರಂಹ್ಮಾದಿಶನ್ಮಾಲಾಂ | ಪ್ರದಾತುಂ ಕುಂಭಯೋನಯೇ 13೨೫ 

ಅರ್ಥ.--ಅಸೌಶ್ತೇತಃ-ಈ ಶ್ರೇತರಾಜನು, ಕುದಭಾವಮಾತ್ರಂ- 
ಹಸಿವೆಯಭಾಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವದು ಮಾತ್ರವನ್ನೇ, ಆಕಾಂರ್ಶೃ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವ 
ನಾಗಿ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಪರಿಪೃಛ್ಛ ತಿಂ ಪರಿಹಾರೋಪಾಯವನ್ನು ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ, ರಾಘವೇ- ಶ್ರೀರಾಮರಲ್ಲಿ ಸಾಹಾತ್‌- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ, ಅರ್ನಿತಂ- 
ಅರ್ಪಣಮಾಡೋಣವು ಕುದಭಾವಮಾತ್ರಫಲದಂ- ಕುತ್ಪರಿಹಾರ ಮಾ 
ತ್ರವೇ ಫಲದಾಯಕವಾದದ್ದು, ನಭವತಿ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಕಿಂತು-ಮ 
ತ್ಕೇನೆಂದರೆ-- ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಫಲದಂಭವಿತಿಎ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮೋಕ್ಷಾದಿ 
ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಫಲಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ತತಃ ಆದಕಾರಣ, ಅಯಂನೃ್ಭಪ& 
ಆ ರಾಜನು, ರಾಮೇ-ಶ್ರೀರಾಮರಲ್ಲಿ ( ಮಾಲಿಕಾಂ- ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸಾ 
ಕ್ಟಾತ್ತು-ಪ್ರತ್ಯಕ್ರವಾಗಿ, ನದಬ್ಯಾತ್‌ಎಕೊಡಬಾರದು. ಅಗಸ್ತಾ ತಿಯ 
ಅಗಸ್ತ ಕರಿಗೆ, ದದ್ಯಾತ್‌- ಕೊಡಲಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) ॥೨೪|॥ 
ಅಸೌ-ಈ ಶ್ವೇತರಾಜನು, ಕ್ಷುದಭಾವಮಾತ್ರಂ-ಶ್ಸುದ್ಧಾಧೆ ಪರಿಹಾರ 

ವನ್ನು ಮಾತ್ರ, ಆಕಾಂರ್ಶ್ಸ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಾಂಜನನ್ನನ್ನು, ಪರಿ 
ಪುುಭ್ಭತಿ-ಶತ್ಸರಿಹಾರೋಪಾಯನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತತಃ-ಅದುದ 
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ರಿಂದ, ಪ್ರಭ.8- ರಾಜನಾದ, ಶ್ರೇತಃ- ಶ್ರೇತನು, ರಾಮೇ-ಶ್ರೀರಾನುರಲ್ಲಿ 
(ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು) ವೃವಧಾನತ ಏವಾವ್ಯಕ್ತಿವ್ಯವಧಾನದಿಂದ (ಸ್ವತಃ ಅಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಾದ ಆಗಸ್ತ್ಯರ ಹಸ್ತದಿಂದ) ದದ್ಯಾತ್‌-ಕೊಡಲಿ, ಇತಿ- ಹೀ 
ಗೆಂದು, ಬ್ರಹ್ರಾ-ಬ್ರಹ್ವದೇವರು, ಮತ್ತಾ-ತಿಳೆದ್ಕು ಮಾಲಾಂ-ಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು, ಕುಂಭಯೋನಯೇಇಕುಂಭವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಫಾನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಅಗ 
ಸ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರದಾತುಂ- ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆವಿಶತ್‌- ಶ್ವೇತರಾಜನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ 
ಸಿದರು 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ರಾಮರಿಗೆ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಹ್ಲ್ಞಾತ್‌ ಸಮರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಮೂಲಕ ಕೊಡುವದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ದೇವರು ಹೇಳಿದರು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ.-- ಸಾಕ್ಸಾತ್ರಾಗಿ ಸಮರ್ಪಣಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಕೇವಲ ಕ್ಷು 
ದ್ಭಾಧಾ ಪರಿಹಾರರೂಪವಾದ ಫಲಮಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮೋಕ್ಸಾದಿ 
ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ ಫಲದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ.. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ರಾಜನು ಕೇವಲ ಕುದ್ಭಾಧಾ ಪರಿಹಾರದ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಪುರುಷಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಫಲವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರೇತರಾಜನು ರಾಮರಲ್ಲಿ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ನಯಂ ಸಮರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡದೇ ಆಗಸ್ತ್ಯರಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ | ತಾಮಗಸ್ತ್ಯ ಕೆರಪಲ್ಲವಾರ್ಪಿತಾಂ | ಭಕ್ತ ಏಷ ಮಮ ಕುಂಭಸಂ 
ಭವಃ | ಇತ್ತವೇತ್ಯ ಜಗೃಹೇ ಜನಾರ್ದನ! ಸ್ರೇನಸಂಸ್ತುತ ಉಸಾ 
ಗಮತ್ಪುರಂ 11೨೬! 
ಅರ್ಥ. ಜನಾರ್ದನಃ - ದುಷ್ಟೃಜನಸಂಹಾರಕರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, 
ಬಷಕ:ಕುಂಭಸೆಂಭವಃ-ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ( ಅಗಸ್ತ್ಯರು) ಮಮ 
ನನಗೆ, ಭಕ್ಕ8-ಭಕ್ಕರು, ಇತಿ-ಶೀಗೆಂದ್ಕು ಅವೇತ್ಯ = ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಸಿಗಳ, ಕರಪಲ್ಲವ ಇ ಚಿಗುರುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಹಸ್ತಗಳಿಂದ, ಅರ್ಪಿತಾಂ-ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತಾಂಣಆ ತ್ವೇತರಾಜನಿಂದ 
ಶೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು, ಜಗೃಹೇ ಇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ತೇನ 
ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಗಳಿಂದ, ಸಂಸ್ತುತಃ (ರ್ಸ) = ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ, 
ಪ್ರರಂ-ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಉಪಾಗಮತ್‌- ಹೊರಟುಬಂದರು 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ತಂದಿರುವ ಈ ಅಗ 
ಸ್ಟ್ಯರು ನನ್ನ ಭಕ್ತರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಯುಕ್ತವೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಶ್ವೇತದತ್ತವಾದ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಗಸ್ತ್ಯರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಅಯೋ 
ಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬಂದರು. 


ಅವತಾರಿಕೆ.-- ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ರುವದರಿಂದ ಆ ಆಥ ಶಬ್ದವು ಕಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆಂದು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಒಂದು ಕಥೆಯು ನಿರೂಪಣಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟದೆ 


ಶ್ಲೋಕ ಅಥಕೇಜಿದಾಸುರಸುರಾಃ ಸುರಾಣಕಾ | ಇತ್ಯುರುಪ್ರಥಿತಸೌರುಷಾಃ 
ಪುರಾ |! ತೇತಪಃಸ್ಸುಮಹದಾಸ್ಥಿ ತಾನಿಭುಂ | ಪದ್ಮಸಂಭವ ಮನವೇ 
ಕ್ಷ್ಯ ಚೋಚಿರೇ 0ಜಿ 


ಅರ್ಥ. ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪುರಾಜಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಉರುಪ್ರಥಿತ 
ಪೌರುಸಾ£ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪೌರುಷಾ8- ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಸುರಾ 
ಣಕಾಃ - ಸುರಾಣಕರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಕೇಚತ್‌=ಕೆಲವು, ಅಸುರಾಃ-ದ್ಬೈ 
ತರು ಅಸುಃ-ಇದ್ದರು. ತೇ-ಆ ದೈತ್ಯರು, ಮಹತ್‌ ಇ ಪ್ರಬಲವಾದ, 
ತಪಸ್ಸು-ತಪಸ್ಸನ್ನ, ಅಸ್ಥಿತಾಃಜಮಾಡಿದವರಾಗ್ಕಿ, ಪದ್ಮಸಂಭವಂ-ಕಮಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ವಿಭುಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು, ಅವೇಕ್ಷ್ಯಚ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀ 
ಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ಊಚಿರೇ- ಮಾತನಾಡಿದರು. 


ತಾತ್ರರ್ಯ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧರಾದ ಸುರಾಣಕ ನಾಮಕರಾದ ಕೆಲವು ದೈತ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರುಗಳು 
ಮಹತ್ತರಗಳಾದ ತಪಃಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಮಲೋದ್ಭವರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇ 
ವರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾತ 


ನಾಡಿದರು. 

ಶ್ಲೋಕ! ಭೂರಿಪಾಪ ಕೈತಿನೋಪಿ ನಿಶ್ಚಯಾ ! ನ್ಮುತಕ್ತಿ ಮಾಪ್ಲುಮು ಉದಾರೆ 
ಸದ್ಗುಣ | ಇತ್ಯುದೀರಿತನುಜೋನಧಾರ್ಯ ತತ್ರಾಹಚ ಪ್ರಹಸಿತಾ 
ನನಃಪ್ರಭುಃ ॥೨೮॥ 
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ಅರ್ಥ.--ಹೇ ಉದಾರಸದ್ಗುಣಾಉತ್ಪಷ್ಟಗಳಾದ ಸಮಾಚೀನವಾದ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ (ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರೇ) (ವಯಂ-ನಾವುಗಳು) ಭೂರಿ ಬಹಳವಾದ, 
ಪಾಪ-ಪಾಪಗಳನ್ನು, ಕೃತಿನೋಪಿ-ಮಾಡಿರತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ನಿಶ್ಚ 
ಯಾತ್‌- ಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಮುಕ್ತೆಂಎಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ಆಪ್ಲುಮಃ ಇ ಹೊಂದ 
ಬೇಕು. ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಉದೀರಿತಃ= ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಚ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರು, ತತ್‌-ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಅವಧಾರ್ಯಇಗಮನಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಹಸಿತಾ= 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ಕವಾದ, ಆನನ8-ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗ್ಕಿ ಪ್ರಭುಃ- ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಪ್ರಾಹಚ-ಹೇಳಿದರು. 


ತಾತ್ರರ್ಯ.ಆ ಸುರಾಣಕ ದೈತ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕುರಿಶು 
ಮಹೆತ್ತರವಾದ ತಪಸ್ಪ್ಸುಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀ ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.--ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೇ ಮಹಾದಾತರಾದ ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೇ ಮಹತ್ತರಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ನಾನುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಈಮಾ 
ತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ನಗುಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ ಯಾವದೇವ ರಮಯಾ ರಮೇಶ್ವರಂ | ನೋ ವಿಯೋಜಯಥೆ ಸ 
ದ್ಲುಣಾರ್ಣನಂ || ತಾವದುಚ್ಚೆ ಮಪಿ ದುಷ್ಕೃತಂ ಭವ! ನ್ಮೋಕ್ಷಮಾ 

ರ್ಗ ಸರಿಪಂಥಿನೋಭವೇತ್‌ 1೨೯! 
ಅರ್ಥ. ಪ್ರಭುಃ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ರ್ತಾ-ಆದೈತ್ಯ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಯೂಯಂ-ನೀವುಗಳು, ಸದ್ಗುಣಾರ್ಣವಂ-ಸಮಾಚೀನ 
ವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಪ್ರಾಯರಾದ್ಕ ರಮೇಶ್ವರಂ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ 
ಯಾದ, ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು (ರಾಮರನ್ನು) ರಮಯಾಸಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ 
ರಿಂದ್ಕ ಯಾವದೇವ-ಯಾವತ್ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ, ನೋವಿಯೋಜಯಥ- 
ನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವತ್‌-ಆವರೆವಿಗೂ, ದುಷ್ಟೃತಂ- 
ನಿಮ್ಮಗಳ ಮಹಾಪಾತಕಗಳ್ಳು ಊಚ್ಚಮವಿಇಮಹಾಪ್ರಬಲಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಭವನ್ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಪರಿಸಂಥಿ- ಭವತ್‌ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ, ಮೋಕ್ಸಮಾರ್ಗ- 
ಮೋಕ್ಸಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸರಿನಂಥಿ-ಬಾಧಕವು, ನೋಭವೇತ್‌- ಆಗುವದಿಲ್ಲವು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಅಸುರಾಣಕ ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ನೆಂದರೆ ನೀವುಗಳು ರಮೇಶನಾದ್ಕ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರಸ್ತಾನೀಯ 
ಇದ ಶ್ರೀಹರಿಗೂ (ರಾಮರಿಗೂ) ಮತ್ತು ರಮಾಸ್ತರೂಪಳಾದ ಶೀತಾದೇನಿ 
ಳೂ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಯಾವ ಪರಿಯಂತರ ಉಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೋ ಆ 
ನರ್ಯಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪಾತಕಗಳು ಬಹು ಕ್ರೂರ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲಗಳಾಗಿ 
ದ್ಹಾಗ್ಯೂ ಅವು ನಿಮಗೆ ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷಾಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಸುರಾಣಕರು ದೈತ್ಯರು. ತಮೋಯೋ 
ಗೃರು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದ.ವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಸುರರು 
ತಾವು ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ದುಸ್ಪೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ತಮಗೆ 
ಅನರ್ಹವಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆದೇವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವುಂಟಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಉಪಾಯಾಂತರ ( ಮರ್ಮವಾದ) ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ರು. ಅದೇನೆಂದರೆ--ನೀವುಗಳು ಸದ್ಗುಣಪೂರ್ಣನಾದ್ಕ ರಮಾಕಾಂತನಾಡ 
ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ (ರಾಮರಿಗೂ) ನಿತ್ಯಾವಿಯೋಗಿನಿಯಾದ ರಮಾಸ್ತ್ವರೂ 
ಪಳಾದ ಶೀತಾದೇವಿಗೂ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬಾಂದು. ಹಾಗೆ 
ವಿಯೋಗವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪರಿಯಂತರ ಉಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೋ ಅಷ್ಟು ಪರಿ 
ಯಂತರ ನಿಮ್ಮಗಳ ಸ್ವಮಾತೃಗಮನ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಮಹಾಪಾತ 
ಕಗಳು ಎಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಆವ ನಿಮ್ಮ ಮೋಕ್ಷಸಾಧನೆಗೆ ಅನುಕೂ 
ಲವಾದ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. ಅನ್ಯಥಾ ಶೀತಾರಾಮರಿಗೆ ವಿಯೋಗ ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಅದು ಮೂತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಮೋಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನಿಮಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ 

ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯವು- 
ಶ್ಲೋಕ! ಇತ್ಯುದೀರಿತ ಮನೇತ್ಯತೇ ಸುರಾಃ | ಕ್ರಿಪ್ರನೋಕ್ಸ ಗಮನೋತ್ಸು 
ಕಾಃ ಸ್ಲಿತೌ! ಸಾಧನೋಪಚಯ ಕಾಂಕ್ಷಿಣೋಹರ್‌ | ಶಾಸತಿಸ್ಸಿಕಿ 

ಮ ಶೇಷತೋಭರ್ವ 1೩೦/1: 
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ಅರ್ಥ. ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉದೀರಿತಂ*ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು, 
ಅವೇತ್ಯ-ತಿಳಿದುಕೊಂಡ್ಳು ಕ್ರಿಪ್ರ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಮೋಕ್ಷಗಮನ ಇ ಮೋಕ್ಷ 
ಕೈ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಉತ್ಸುಕಾ8-ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ತೇ- 
ಆ, ಆಸುರಾಕ-ಸುರಾಣಕ ದೈತ್ಯರು, ಸಾಧನ - ಮೋಕ್ಷಸಾಧನದ, ಉಪ 
ಚಯ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು, ಕಾಂಕ್ಷಿಣ8ಸಂತಃಎಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಹರೌ 
ಶ್ರೀಹರಿಯಾದ (ಶ್ರೀರಾಮರು) ಕ್ಲಿತಿಂಭೂಲೋಕವನ್ನು, ಶಾಸತಿಸತಿ-ಆ 
ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕ್ಷಿತೌ: ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಶೇಷತಃ-ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಭರ್ವ 
=ಹುಟ್ಟದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮೋಕ್ಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಸುಕರಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಸಸರು ರಾಮರು ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಮೋಕ್ಬ್ಚಸಾಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ತಾನನಾದಿಕೃತ ದೋಷ ಸಂಚಯ್ಕೆ ! ರ್ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗ ಗತಿ 


ಯೋಗ್ಯತೋ ಮ್ಹಿರ್ತಾ! ಮೈಥಿಲಸ್ಯ ತನಯಾ ವ್ಯಚಾಲಯ | 
ನ್ಮಾಯಯಾ ಸ್ವತನುವಾ ಸ್ವಮಾರ್ಗತಃ llaoll 
ಅರ್ಥ. ಅನಾದಿ - ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಕೃತ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ದೋಷ-ಪಾತಕಗಳ, ಸಂಚಯೈಃ- ಸಮೂಹಗಳಿಂದ್ರ ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗ- 
ನೋಕ್ಸಮಾರ್ಗದ, ಗತಿ-ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ್ರ ಉಯ್ದಿರ್ತಾ = ಭ_ಷ್ಟರಾದ್ಕ 
ರ್ತಾಇ ಆಸುರಾಣಕರನ್ನು, ಮೈಥಿಲಸ್ಯ - ಜನಕರಾಜನ, ತನಯಾ - ಮಗ 
ಳಾದ ಶೀತಾದೇವಿಯರು, ಸ್ವತನುವಾ - ಸ್ವಸ್ನರೂಪಭೂತವಾದ ದುರ್ಗಾ 
ರೂಪವಾದ, ಮಾಯಯಾ- ಮೋಹದಿಂದ ( ತ್ತಾಐಆ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನು) ಸ್ಪ 
ಮಾರ್ಗತಃ-ಸ್ಪತಂತ್ರರೂಪನಾದ ಶ್ರೀನಿಷ್ಣುನಿನ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ಮಾರ್ಗದ್ದೆಶೆಯಿಂದ, ವ್ಯಚಾಲಯತ್‌=-ತಪ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾಪಾತಕ 
ಗಳ ದೋಷದಿಂದ ನೋಕ್ಸ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರರಾದ ಆ ಸುರಾಣಕ 
ದೈತ್ಯರನ್ನು ಶೀತಃ ದೇವಿಯರು, ಸ್ವಸ್ಹರೂಪಭೂತವಾದ ದುರ್ಗಾ ಮಾಯೆ. 
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ಯಿಂದ ಮೋಹೆಗೊಳಿಸಿ, ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ, ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪದ ಸ 
ಪಿರೂಸವಾದ ಮೋಕ್ಸ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಆಜ್ಞಯೈವಹಿ ಹರೇಸ್ತು ಮಾಯಯಾ! ನೋಹಿತಾಸ್ತು ದಿತಿಜಾ 
ವ್ಯ ನಿಂದರ್ಯ! ರಾಘವೋ ನಿಶಿಚರಾಹೃತಾಂ ಪುನಃ | ಜಾನಕೀಂ 
ಜಗೃಹ ಇತ್ಯನೇಕಶಃ |೨॥ 
ಅರ್ಥ.--ಹರೇಸ್ತು-ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ, ಅಜ್ವಯೈವಾ ಸಂಕಲ್ಪಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ, ಮಾಯಯಾ: ದುರ್ಗಾದೇನಿಯರ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿ 
ತಾಃ- ಮೋಹಿತರಾದ, ದಿತಿಜಾಸ್ತು-ಆ ದೈತ್ಯರು, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು, ನಿತಿಚರ - ರಾವಣನಿಂದ. ಅಪಹೃತಾಂ ಇ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದ, ಜಾನಕೀಂ:ಶೀತಾದೇವಿಯರನ್ನು, ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಜಗೃಹೇ- 
ಪರಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರು. ಇತಿಇಹೀಗೆಂದು, ಅನೇಕಶಃ-ಬಹುಪ್ರಕಾರಮಗಿ, 
ವ್ಯನಿಂದಯತ್‌-ನಿಂದನೆಮಾಡಿದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ದುರ್ಗಾಮಾಯೆ 
ಯಿಂದ ಮೋಹಿಶರಾದ ಆಸುರಾಣಕ-ಅಸುರರು, ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಕ್ಟಸ 
ನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತಾನು 
ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ನೆಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಂದನೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


ಲ 


ಶ್ಲೋಕ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್ಯ ಮೃತ ನೇವಕಾರಯ | ನ್ಪಾತಯಂಸ್ಕ ಮಸಿ ಚಾಂಧ 
Rs |! ನಿತ್ಯ ಮೇವ ಸಹಿತೋಷಿ ಸೀತಯಾ 7 ಸೋಗಿ ಿಸಾಕ್ತಿಕ 
ಮಭೂ ದ್ವಿಯುಕ್ತ ವತ್‌ ೩೩! 
ಅರ್ಥ. ಸಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್ಕಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು, ಯತಂಜಸತ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗ್ಮಿ ಕಾರಯನ್ನೇವ-ಮಾಡುವದಕ್ಕೊ ಸ 
ರಲ್ಕೂ ಆಸುರ್ರಾ-ಅಸುರರನ್ನು, ಅಂಧಂತಮಸಿ- ಅಂಧತಮಃಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪಾ 
ತರ್ಯ-ಬೀಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲ್ಕೂ ಸೀತಯಾ=ಸೀತಾದೇನಿಯರಿಂದ, 
ನಿತ್ಯಮೇವ-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹಿತೋಸಿಐಎಕೂಡಿರತಕ್ಕವರಾದಾಗ್ಯೂ, 
ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಸಿಕಂಣಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮೂಲಕ, ನಿಯುಕ್ಕವತ್‌-ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದವರೋಪಾಧಿಯಲ್ಲಿ, ಅಭೂತ ಆದರು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸುರಾಣಕರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ವರ 
ವನ್ನು ಸತ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಅಂಧಂ 
ತಮಃಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುವದಕ್ಕೂ, ಶ್ರೀರಾಮರು ಸೀತಾದೇವಿಯರಿಂದ ನಿರಂ 
ತರದಲ್ಲೂ ಕೂಡಿರತಕ್ಕವರಾದಾಗ್ಯೂ ಸೀತಾದೇವಿಯರನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿಸುವದರ ಮೂಲಕ ತಾವು ಸೀತಾದೇವಿಯರಿಂದ ನಿಯೋಗವುಳ್ಳವರ 
ಹಾಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ತೇನಚಾಂಧ ತಮ ಈಯುರಾಸುರಾಃ |! ಯಜ್ಞಮಾಹ್ಹಯ ದಸೌ 
ಚಮೈಥಿಲೀಂ | ತತ್ರಭೂಮಿ ಶಪಥಭ್ಭಲಾನ್ಸೃಣಾಂ | ದೃಷ್ಠಿಮಾ 
ರ್ಗ ಮಹಹಾಯ ಸಾಸ್ಥಿತಾ lal 
ಅರ್ಥ. ಅಸ್‌ೌ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಮೈಥಿಲೀಂಚ-ಸೀತಾದೇವಿಯರನ್ನು 
ಯಜ ೦ ಯಜಕ್ಷಾಗಿ, ಆಹ್ನ್ಮಯಚ್ಛ-ಕಂಸಿದರು. ತತ್ರ = ಆ ಯಜ 
fe a ಹ್‌ ೨ ವೆ ೫ ದಗ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಭೂನಿಪಥಛ್ಮಲಾತ್‌- ಭೂಮಿಶಪಥ = ಭೂಮಿದೇವಿಯ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ, ಛಲಾತ್‌ - ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾ-ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯರು, ನೃ 
ಣಾಂ-ಜನಗಳ ದೃಷ್ಟಿಮಾರ್ಗಂ-ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣುವಿಕೆಯನ್ನು, ಅಸಹಾಯ 
=ಬಿಟ್ಟಿನರಾಗ್ರಿ ಸ್ಥಿತಾ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವರಾದರು: 
ತೇನ-ಆ ಸೀತಾರಾಮ ುಗಳ ವಿಯೋಗದಿಂದ್ಕ ಆಸುರಾ8 ಇ ಆ ಸುರಾಣಕ 
ದೈತ್ಯರು ಅಂಧತಮಃ ೬ ಅಂಧಂತಮೋಲೋಕವನ ಈಯು$ ವ 
ಹೊಂದಿದರು. 


ಷಿ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಶ್ರೀರಾಮರು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯರು ಶಪಥ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಜನಗಳ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರರಾಗಿ 
ರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. (ನಿತ್ಯಾ ನಿಯೋಗಿನೀಂ ದೇವೀಂ 
ಎಂಬಂತೆ) ಆ ಶಪಥವಾದರೋ ನಾನು ರಾಕ್ಚಸಗಾಮಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿದೇವಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನುಂಗಿಹಾಕಲಿ ಎಂದು ಶಪಥಮಾಡಿದರ್ದು 
ಶ್ಲೋಕ [| ಗುರುಂಹಿ ಜಗತೋ ವಿಷ್ಣು ! ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಸೃಚತ್ಸಯಂ॥ ತೇ 

ನ ತದ್ವಚನಂ ಸತ್ಸು | ನಾನೃತಂ ಕುರುತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ [೩೩ 
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ಅರ್ಥ.--ವಿಷ್ಣುಣರಾಮರೂಪರಾದ ವಿಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮರು, ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಣಂ-ಬ್ರಹ್ವದೇವರನ್ನು, ಜಗತಂ-ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ, ಗುರುಂ-ಗುರುವನ್ನಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಂ-ತಾನೇ, ಅಸ್ಕಚತ್‌-ಸ್ಫೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿ-ನಿಶ್ಚಯವು, ತೇ 
ನ ಆದುದರಿಂದ, ತದ್ದಚನಂ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಸತ್ಸು-ಸದ್ವಿ 
ಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಚಚಿತಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಅನ್ಭ್ಫತಂಜಸುಳ್ಳನ್ನಾಗ್ಕಿ ನಕುರುತ್ರೇಇ 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವು. | 

ತಾತ್ರರ್ಯ,-- ಶ್ರೀರಾಮ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುಪರಮಾಕ್ಮನು ತಾನೇ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇನರನ್ನು ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗುರುವನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವರ ವಾಕ್ಚವನ್ನು ಸದ್ವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವ 
ನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊತು ಸುಳ್ಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲ. 

ಅವತಾರಿಕೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಾಕ್ಯವನು ಶ್ರೀಪಂಮಾತ್ಮನು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿಮಾಡುವದೂ ಉಂಟು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ನಾಸತ್ಸೃಪ್ಯಸೃತಂ ಕುರ್ಯಾ ! ದ್ವಚನಂಪಾರಲೌಕಿಕಂ || ಐಹಿಕಂ 

ತ್ವ ಸುರೀಸ್ಟೇವ | ಕೈಚಿದ್ದಂತಿ ಜನಾರ್ದನಃ ೩೩! 

ಅರ್ಥ. ಜನಾರ್ದನಕ-ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನು ಅಸತ್ಸಪಿ-ಅಯೋಗ್ಯರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾರಲೌಕಿಕಂ- ಪರಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಚನಂಇ ಬ್ರ 
ಹ್ಹ್ವದೇವರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಅನೃತಂ-ವ್ಯರ್ಥವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ( ಸಜ್ಜನೇಷು-ಸಜ್ಜನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನವ 
ವ್ಯರ್ಥಮಾಡುವದಿಲ್ಲವು. ಐಹಿಕಂತು- ಅವಧ್ಯಾದಿ ಭೂಲೋಕ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ( ನಚನಂ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ) ಅಸುರೇ 
ಸ್ಟೇವಾದೈತ್ಯರುಗಳಲ್ಲೇ, ಕ್ವಚಿರ್ತ್‌ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಹಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಮಾನ್ಯವೂ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಮೋಕ್ಸ್ಸ ಉಂ 
ಬಾಗಲಿಯೆಂಬ ಪರಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದೈತ್ಯರುಗಳಾದ 
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ದುಷ್ಟರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಜ್ಜನರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿ 
ಲ್ಲವು. ಮತ್ತು (ಭೂ) ಇಹಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಅವ 
ಧ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕೆಲವು ವೇಳೆಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯವೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ಲೋಕ [| ನಿಜಾಧಿಕೃಶ್ಯ ವಿಜ ನಪ, | ಕೈಚಿದ್ವಾಯುಸ್ತದಾಜ್ಞ ಯಾ || ಹಂತಿ 
ಬ್ರಕ್ಕ ತೆ ್ರ ಮಾತ್ಮೀಯ | ಮದ್ದಾಜ್ಞಾ ಸ ಸಯಿತುಂಪ್ರ ಭುಃ 1೩೭! 
ಅರ್ಥ.ಪ ರ್ರಭುಃ- ಪರಮಾತ್ಮ ನು, ನಿಜಾಧಿಕ್ಯಸ್ಯ-ನಿಜ-ತನ್ನ್ಮ, ಆ 
ಧಿಕೃಸ್ಯ-ಬ್ರ ಹ | ದೇವರಗಿಂತಲೂ, ಅಧಿಕ್ಯ- ಉತ್ಕಮತ ಎನನ್ನು, ಸತಾಂ 
ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ನ ಸ ಪೈ-ಜ್ಞಾ ಪನಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಸ ಕ್ತ ಬ ನಿಹ್ಮವಚನಂ- 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ನರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಹಂತಿ ಇ ತಜಿ 
ವಾಯುಕ8=ವಾಯುದೇವರೂನೂ, ರಾಜ್ಯ ಯಾ-ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮ್ಯನ ಆಜ್ಞೆ 


ಯಿಂದ್ಕ ಆತ್ಮೀಯಂ-ಸ್ವ ಸ್ಪಕೀಯವಾದ, ಬ ತ್ವಂ-ಭಾವಿಬ್ರ ಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೆ 
ಸತಾಂನಿಜ್ಞಾಪ್ರೈ-ಸಜ್ವನರ ಅಕ್ರ ಪ್ರಭುಃ - 


ದೇವರು, ಅದ್ಭಾ-ನಿಶ್ಚಯತ್ವದಿಂದ ಜ್ಞಾ Waid ಸ್ಕರ, ಡಾ 
ತ್‌-ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು 
ಶ್ರೇಷ್ಟನೆಂದು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಜ್ರ ಸನಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಒಂದೊಂದು ಸಂ 
ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಚನವನ್ನು ಮುರಿದು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುದೇವರೂನು ಪ್ರೀಪರಮಾತ್ಮ ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಭಾವಿ ಬ್ರಹ್ಮಪದವನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಜ್ಞಾಪ ನಮಾಡುವುದಕ್ಕೊ (ಸ್ಕರ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ 
ದೇವರ ಐಹಿಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವರರೂಪವಾದ ವಚನವನ್ನು 6 
ಯೂ ಮುರಿದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ನಾನ್ಯಃಕಶ್ಚಿತ್ತದ್ದರಣಾಂ | ಶಾಪಾನಾಮುಖ್ಯತಿಕ್ರಮಾ | ಅಯೋಗ್ಯ 

ಸುತುರುದ್ದಾ ನಿ! 'ವಾಕ್ಕ ೦ತೌ ಕುರುತೋಮ್ಭ ಷಾ 1೩೮/1 

ಅರ್ಥ. —ತದ್ವರಾಣಾಂ- ಬ್ರಹ್ಮಜೀವರ ವರಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ಶಾಪಾ 
ನಾಮಪಿ-ಶಾಪಗಳನ್ನಾಗಲ್ಲೀಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸತಕ್ಕ, ಕಶ್ಚಿದನ್ಯಃ ಇ ಬ್ರಕ್ಕವಾ 
ಯು ಉಭಯರಿಗಿಂತಲೂ ಯಾರೂ ಪರಕೀಯರು, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು. 
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ಅಯೋಗ್ಯೇಸಿತು-ಅಯೋಗ್ಯರಾದ ದೈತ್ಯ ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರ್ಲೊ ಯೋ 
ಗ್ಯತಾಧಿಕರಾದ ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಕಂ-ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಾದಿ ವಚನ 
ಗಳನ್ನು, ತೌ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಯುರುಗಳು ಮ್ಯುಷಾ - ಸುಳ್ಳಾದದನ್ನಾಗಿ 


ಕುರುತಃಜಮಾಡು ತ್ತಾ ರೆ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮನಾಯುರುಗಳ ಶಾಖಾ ಪಾನುಗ್ರಹಾದಿ ವಚನಗ 
ಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸತಕ್ಕ ನನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಲ್ಲವು. ಅಯೋಗ್ಯರುಗಳ 
ವಿಸಯದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಯೋಗ್ಯತಾಧಿಕ್ಯರಾದ ರುದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳ (ಶಾಪ ಮತ್ತು ವರಗಳನ್ನೂ ) ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ವಾಯುರುಗಳುಭಯ 

ಶ್ರರೂ (ಸುಳ್ಳು) ವ್ಯರ್ಥವಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಏಕದೇಶೇನಸತ್ಕಂತು | ಯೋಗೈಸ್ಟಪಿಕದಾಚನ!| ಸವಿಷ್ಣೋರ್ವ 
ಚನಂ ಕ್ವಾಪಿ ಮೃಷಾಭವತಿಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ಯೇತದರ್ಥೊೋವತಾರಸ್ತು 

ನಿಷ್ಠೊ ೀರ್ಭವತಿ ಸರ್ವದಾ 1೩೯! 
ಅರ್ಥ.--ವಿಷ್ಣೋಃ-ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ್ಕ ವಚನಂ - ಶಾಪಾನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು, ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಇ ಯಾನ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲಿ, ಕ್ವಾನಿಯಾವ ಕಾಲದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಮೃಷಾ-(ಸುಳ್ಳು) ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾದದ್ದು, 'ಸಭವತ- ಆಗುವದಿಲ್ಲವು. ಯೋಗ್ಯಸ್ನ ವಿಎಸಜ್ಜನರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲೂ, ಕದಾಚನ ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಏಕದೇಶೇಃ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ 
ವಾಗಿ, ಸತ್ಯಂತು-ನೈ ಜವಾದದ್ದು, ನಭವತಿ-ಅಗುವದಿಲ್ಲವು. ವಿಷ್ಣೋಃ 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನ, ಅವತಾರಸ್ತು-ಅವತಾರವಾದರೋ, ಏಕದೇವ 
ಸ್ವವರ ರಕ್ಷಣ, ಅನ್ಯವರ ವಿನಾಶನ ರೂಪವಾದ, ಅರ್ಥಃ ೬ ಪ್ರಯೋಜನ 
ನಳ್ಳದ್ದು ನಿಷ್ಫೋ-ಶ್ರೀಪ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಇಂತಹ ಅವತಾರವು) ಸರ್ವದಾ- 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 'ಭವತಿಇಆಗುತ್ತದೆ. 

ತಾತ್ಸ ರ್ಯ.-ಶ್ರಿ (ವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ ೈನ ಶಾಪಾನುಗ್ರ ಹೆರೂಪವಾದ 
ವಾಕ ವು ಭತ Wes ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಯಾವ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಚೋ ತತ್ತ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಸಜ್ಜ 
ನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಾದರೋ ಶ್ರೀನಿಷ್ಠುಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವವರರಕ್ಷಣ ಅನ್ಯವರ 
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ದ್ವಂಸ ರೂಪವಾದ ವಚನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವದೂ ಉಂಟು. ಯೇವಂಚೆ 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವತಾರವು ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳದ್ದು 
ಇಂತಹ ಅವತಾರವು ಸರ್ವದಾ ಉಂಬಾಗುತ್ತಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಅವತಾರಿಕೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತ ಕಥಾವನ್ನು ನಿರೂಪಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರವಿಶ್ಯಭೂಮೌ ಸಾದೇನೀ। ಲೋಕೆದೃಷ್ಟ್ಯನುಸಾರತಃ॥ ರೇಮೇ 
ರಾಮೇಣಾನಿಯುಕ್ತಾ | ಭಾಸ್ಕರೇಣಪ್ರಭಾಯಥಾ voll 
ಅರ್ಥ. ಸಾದೇಶೀ- ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಲೋಕದ್ಭೃಷ್ಟ ಹನುಸಾರತಃ-ಲೋಕದ್ಭಸ್ಟಿ- ಇಹಲೋಕ ಜನರ ದೃಷ್ಠಿಪಥ 
ವನ್ನು, ಅನುಸಾರತವಅನುಸರಿಸಿ, ಭೂಮೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
(ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮೂಲಕ ) ಪ್ರವೇಶಿಸ್ಕಿ ಭಾಸ್ಕರೇಣ-ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಪ್ರ 
ಭಾ-ಅದ್ದ ಕಾಂತಿಯು, ಯಥಾ=ಹ್ಯಾ ಗೋ ಹಾಗೆ (ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ರಾಮೇಣ-ಶ್ರೀರಾಮರಿಂದ್ಕ ಅವಿಯುಕ್ತಾ-ವಿಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ (ಎಡೆಬಿಡದೆ) 
ರೇಮೇಣವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಸೀತಾದೇವಿಯರು ಆಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮೂಲಕ ಲೋಕ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅದರ ಕಾಂತಿಯು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಆನುಸರಿಸಿರುತ್ತ ದೆಯೋ ಆ ಪ್ರ ಕಾರ 
ಸೀತಾದೇವಿಯರು ( ನಿತ್ಯಾ ವಿಯೋಗಿನಿಯರಾದ್ದ ರಿಂದ) ಶ್ರ ಘ್‌ ಉದ 
ಸಹಿತರಾಗಿಯೇ ನ್ನ ವಿಹಾರಮಾಡಿಕ್ಕೊ ೦ಡಿದ್ದ ರು. 
ಶ್ಲೋಕ ಏನಂರಮಾ ಲಾಲಿತ ಹಾದಪಲ್ಲವಃ | ಪುನಶ್ಚ ಯಜ್ಞೈರಯಜ 
ತ್ಸ ಮೇವ ॥ ನರಾಶ್ಚ ಮೇಧಾದಿಭಿರಾಸ್ತ ಕಾಮೋ | ಕೀಖೇಭಿ ರಾ 
ಸೋ ನೃಪರ್ತೀ ನಿಶಿಕ್ಷರ್ಯ 1೪೧!!! 
ಅರ್ಥ. ಏವಂ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ರಮಾಲಾಲಿತಪಾದಸಲ್ಲವಃ= 
ರಮಾದೇವಿಯರಿಂದ್ಕ ಲಾಲಿತ-ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದಪೆಲ್ಲವೂ-ಚಿಗರಿನೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಮಲವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಆಭಿರಾಮಃ ಇ 
ನಾದ ರಾಮನು, ಪುನಶ್ನ-ತಿರಿಗಿತಿರಿಗೀ ನೃಪರ್ತೇ-ರಾಜರುಗಳನ್ನು, 
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ಕ್ಷರ್ಯಶಿಕ್ಷಣಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ, ವರಾಶ್ಚಮೇಧಾದಿಭಿಃ&-ವರಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠಗ 
ಳಾದ, ಅಶ್ವ ಶಮೇಧಾದಿಭಿ$-ಅಶ್ವ ನೇಧಾದಿ ಯಜ ಸವೇ ಮೊದಲಾದ, ಯ 
ಜೆ 4 ಕಎಯಾಗಗಳಿಂದ ಸ್ನ ಮೇವ- ಸರ್ವೊೋತ್ತ ಮನಾದ ತನ್ನ: ನ್ನ್ನ ಅಯ 
ಜತ ಶ್‌ಎಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು. (ರಾಮ ಶ್ರೀರಾಮರು) ಆಪ್ತಕಾಮ8ರ್ಸಣ 
ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಾದಿ ಇಷ್ಟ ಶಿದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ರೇಮೋ-(ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯರಿಂದಕೂಡಿ ) ವಿಹರಿಶಿದರು. 


ತಾತ್ರರ್ಯ,--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೀತಾರಾಧಿಕ ಕೆಸಲ ಯೋಪಸವಮು 
ಪಾದವುಳ್ಳ ಮನೋಹರರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಪುನಃ ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಸರ್ಲೋತ್ತಮತ್ತೇನ ತಮ್ಮನ್ನ ತಾವೇ ಯಾಗಮಾಡಿ ಇದರಿಂದ 
ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣಮಾಡಿ ಸಕಲ ಪುರಷಾರ್ಥಾದಿ ಇಷ್ಟತಿದ್ದಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸೀತಾದೇವಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ವಿಹರಿಸಿದಸು. 


ಶ್ಲೋಕ !! ರಾಮಸ್ಯದ  ಶ್ಯಾತ್ಸನ್ಯೇಷಾ | ಮದೃಶ್ಯಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ!! ಭೂಮಿ 
ಪ್ರ ನೇಶಾದೂರ್ಥ ತ | ರೇಮೇಸಪ್ತ ಶತಂ ಸಮಾಃ (lp sl| 


ಅರ್ಥ. ಜನಕಾತ್ಮಜಾ* ಜನಕರಾಜನ ಕುಮಾರಿಯಾದ, ಸಾ=ಆ 
ಸೀತಾದೇವಿಯರ್ಕು ಭೂಮಿಪ್ರವೇಶಾ ತ್‌-(ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದ J ಭೂ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ, ಊರ್ಧ್ವ ಅನಂತರ, ರಾಮಸ್ಯ- ರಾಮರಿಗೆ, ದೃಶ್ಯಾ- 
ದೃಷ್ಠಿ ಗೋಚರಳಾಗ್ಕಿ ಅನ್ನೇಷಾಂತುಎ ಇತರರಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯಾಎದ್ಭಸ್ಸಿ ಪಥಕ್ಕೆ 
ಅಗೋಚರಳಾಗಿ, ಸಪ್ಪಶಶಂಸಮಾಃ- ಏಳುನೂರು ವರ್ಷಗಳು," ( ರಾಮು 
ರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ) ಕೀಮೇ- ನಿಹಾರಮಾಡಿದರು. 


ತಾತ್ಪ ರ್ಯ.--ಸೀತಾದೇವಿಯರು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶದ ಮೂಲಕ ಭೂ 

ಪ್ರವೇಶವ ಇಡಿದನಂತರ ರಾಮರಿಗೆ ದೃಸ್ಮಿಗೋಚರರಾಗಿಯ್ಯೂ, ಪ್ರಪಂ 

ಜದ ಇತರರಿಗೆ ಆಗೋಚರರಾಗಿಯೂ ಏಳುನೂರು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಪರಿ 
ಯಂತ ಶ್ರೀರಾಮ ರೊಡನೆ ವಿಹಾರವಾಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ಶ್ಲೋಕ !! ಏವಂವಿಧಾನ್ಯ ಗಣಿಶಾನಿ ಜನಾರ್ದನಸ್ಕ | ರಾಮಾವತಾರೆ ಚರಿತಾನಿ 
ತದನ ೈಪುಂಭಿಃ | ಶಕ್ಯಾ ನಿನೈವ ಮನಸಾಪಿ ಹಿತಾನಿಕರ್ತುಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಕೇಷೆ ಪುರುಹೂತೆ : ಮುಚ್ಚೆ 8 ಸುಕ್ಕ ಶ್ಚ val! 
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ಅರ್ಥ.-- ಜನಾರ್ದನಸ್ಯ ಇ ಶ್ರೀಸರಮಾತ್ಮನ, ಏವಂದಿಧಾನಿ - ಈ 
ಸಿಗೆ ಸಕ ಣಯ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅಗಣಿತಾನಿ-ಗಣನಾಶಕ್ಯಗಳಾದ, ರಾಮಾವತಾ 
ರದ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು, ರಾ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಸುರೈಸ್ಜ - ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ್ಮೈ ಮನಸಾಪಿ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ್ಕ ಕರ್ತೃಂ- 
ಗಣನಮಾಡಲ್ಕು ಕಟ ವಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲವೋ, ತಾನಿ-ಅಂತಹೆ 
ರಾಮಾನತಾರದ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮೇಶ ಶೇಷ ಪುರುಹೂತ ಮುಖ್ಯೆಃ- 

ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ರುದ್ರದೇವರು, pA ಶೇಷದೇವರು, ಇಂದ್ರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲ್ಕೂ ಅನ್ಯ:ಅನ್ಯರಾದ (ಅವರರಾದ)ಪುಂಭಿಃ 
ಯಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ್ಯ ತಾನಿಎಆ ರಾಮಾವತಾರ ಚರಿತೆಗಳನ್ನು, ಮನಸಾಪಿಎ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಕರ್ತುಂ-ಗಣನಮಾಡಲ್ಕು ನೈವಶಕ್ಕಾ ನಿ 
ಶಕ್ಕವಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು, ಕಿಂವಕ ಕೃವ್ಯಂ-ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇಸಿದೆ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನ ಪೂರ್ರೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರಚರಿತ್ರೆ. ಗಳನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಯದ್ರ, ಶೇಷ್ಠ ಗರುಡ ದೇ 
ವೇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಹತವ ಮನಸ್ಸಿ ಸಃ ಕೂಟ ಗಣನ 
ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ್ಯೆ ತದೆಸರರಾದ ಯಸ್ಯಾ ದಿಗಳಿಂದ ಶ್ರಿ 
ರಾಮಾವತಾರ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಎ. 
ಶಕ್ಕವಾಗು ವದೇ ಇಲವೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನಿ ದ್ದ 


ಶ್ಲೋಕೆ | ತಸ್ಕೈವಮಬ್ಬ ಭವಲೋಕೆ ಸಮಾಮಿಮಾಂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂ ಕೃತ್ವಾನುಶಾ 
ಸತ ಉದೀಕ್ಸ , ಗುರ್ಣಾಧರಾಯಾಃ || ವೈಶೇಷ್ಯಮಾತ್ಮ ಸದನಸ್ಯ 

ಹಿ ಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಾ ಬೃಂದಾರಕಾ8 ಕಮಲ ಜಂಪ್ರತಿತಛ್ಭಶಂಸುಃ 
evil 


ಅರ್ಥ. ತಸ್ಕಎಅಗಣಿತಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಇಮಾಂ 
ಫ್ಯಾಂಈ ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಅಬ್ಬಭನಲೋಕಸಮಾಂ- ಅಬ್ದಭವ-ನಾಭಿ 
ಕಮ ಲೋದ್ಭನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ಲೋಕಾ ಲೋಕವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಂ-ಸಮಾನವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಕೃತ್ವ್ವಾಮಾಡಿ, ಅನುಶಾಸತಃ (ಧರಾ 
ಯಾಃ) ಸತಃ - ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಬಿನಂ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ದ್ವರನ್ನು, ವೃಂದಾರಕಾಃ- ದೇವತೆಗಳು ಧರಾಯಾಃ - ಭೂಲೋಕದ, ಗು 
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ರ್ಣಾ-ಗುಣಗಳನ್ನು, ಉದೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಆತ್ಮಸದನಸ್ಯ ತಮ್ಮ ಸಂತ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ದೇವಲೋಕ ಪಟ್ಟಣಗಳ, ವೈಶೇಷ್ಟ್ರಂಹಿ ಇ ಭೂಲೋಕ 
ಕಿಂತಲೂ ವಿಶೇಷ ಹಜೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗಿರುವದರನ್ನಾಗಿ, ಕಾಂಕ್ಸಮಾಣಾಃಸಂತಃ- 
ಅಪೇಕ್ಷೆಸಟ್ಟಿ ನರಾಗಿ, ಕಮಲಜಂಶ್ರತಿ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ತತ್‌ 
ಆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು, ಶಶಂಸುಃ- ಹೇಳಿದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆ ಅಗಣಿತಗುಣಸಂಪನ್ನರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಈ 
ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಭೂ 
ಲೋಕದ ಗುಣವೈಭವಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಲೋಕಗಳಾದ ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿ 
ಆರು ಊಧನ್ವಲೋಕಗಳ ಉತ್ತೇಜನ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಬಯಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ವದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಭೂಲೋಕದ ವೈಭವಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ದೇವತಾಲೋಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಮಾಣಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಆಮಂತ್ರ್ಯತೈಃಸಹ ವಿಭುರ್ಭಗವನತ್ರಯಾಣಂ | ಸ್ಟೀಯಾಯಸದ್ಮ 
ಸ ಇಯೇಷದಿದೇಶಚಾಥ || ರುದ್ರಂ ಸ್ವಲೋಕ ಗಮನಾಯ ರಘೂ 
ತ್ರಮಸ್ಯ | ಸಂಪ್ರಾರ್ಧನೇ ಸಚ ಸಮೇತ್ಯ ವಿಭುಂಯಯಾಚೇ ೪ 


ಅರ್ಥ. ವಿಭುಃ: ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ತೈಃಸಹ - ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಜೂಡಿ ಆಮಂತ್ರ 8 ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಸ್ವಿಯಾಯ- ತಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ್ಕ 
ಸದ್ಮನೇ-ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ, ಭಗವಕ್ರ್ರಯಾಣಂ-ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮರ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು» ಇಯೇಷ-ಇಲ್ಲಿ ಸಿದರು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ಸಃ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ರಘೋತ್ತಮಸ್ಕ- ರಘುಕುಲ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಸ್ವ 
ಲೋಕಗಮನಾಯ - ತಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ. ಸಂಪ್ರಾರ್ಥನ- ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ರುದ್ರಂ-ರುದ್ರದೇವಂನ್ನು. ದಿದೇಶ-ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದರು. ಸಚ ಆ ರುದ್ರ 
ದೇನರಾದರ್ಕೋ ನಿಭುಕ-ಶ್ರೀರಾನುರನ್ನು, ಸಮೇತ್ಯ-ಹೊಂದಿ (ಬಂದು) 
ಯಯಾಚೆ-ಯಾಚನೆ ( ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ) ಮಾಡಿದರು. 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಬ್ರಹ್ಮದೇನರು ತಮ್ಮ ಬಳಿ: ಬಂದಿರುವ: ದೇವತೆಗ 
ಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಶ್ರೀರಾಮರ ವೈಕುಂರಲೋಕ ಪ್ರಯಾಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಪೇಕ್ಸಾಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಶ್ರಿರಾಮ ಪರಮಾತ್ಮನ 
3 ಸ್ಪಕೀಯಪಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಹಿಸಿದರು ಆ ರುದ್ರದೇಷರು ರಾ 
ಮರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಅವತಾರಿಕೆ.--ಇಲ್ಲಿಂದ ರುದ್ರದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಯಾಚನ 
ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶದೆಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ 1! ಏಕಾಂತಮೇತ್ಯ ರಘುಸೇಣ ಸಮಸ್ತಕಾಲೋ | ರುಜ್ರೋ ಜಗಾ 
ವಚನಂ ಜಗತೋ ವಿಧಾತುಃ॥ ವೈ “ಶೇಷ  ಮಾತ್ಮ ಸದನಸ್ನಹಿಕಾಂ 
ಕ್ಷಮಾಣಾ! ಸ್ತ್ಯಾಮರ್ಥಯಂತಿ ಜಾ ಸಹಿತಾ ನಿಧಾತ್ರಾ |[೪೬! 


ಅರ್ಥ. PG = ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಕಾಲಃ - ನಾಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಲಿನಾಮುಕನಾದ, ರುದ್ರಃ - ರುದ್ರದೇವರು, ರಘುಪೇಣವ 
ರಘುಪತಿಯಾದ ರಾಮದೇವರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಏಕಾಂತಂ ಇ ಅಂಶರಂಗ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಏತ್ಯ*ಬಂದು, ಜಗತ8-ಜಗತ್ತಿಗೆ, ವಿಧಾತುಃ - 
ತ ತ್ರ ಉಂಟು ಮಾಡತಕ್ಕ , ಬೆೇಚನಂ-ವಮಾಕ ವನ್ನು, ಜಗಾದ-ಹೇಳಿದರು, 
ಕಮಿತಿ- ಏನೆಂದರೆ ಭಿ; ಎಬ್ರಹ್ನ ದೇನರಿಂದ, ಸಹಿತಾಃ ಸಹಿತಣಾದ್ಕ 
ವಿಬುಧಾ8=- ದೇವತೆಗಳು, ಆತ್ಮಸದನಸ್ಯ-ತನ್ಮ ಸ್ಥಳವಾದ ಊಧ್ಯಲೋ 
ಕಗಳ, ಭೂಮೇರನಿ-ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲ್ಲೂ ವೈಶೇಷ ಹೈಂ ಶ್ರೇಷ ಸತ್ವವನ್ನು 
ಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಾಃಸಂತಃ-ಅಪೇಕ್ಸಾವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅರ್ಧಯಂತಿ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಎಂದು ಯದ ಸ ದೇವರು. ತ್ರಿ ತುಂಗ 
ಹೇಳಿದರು. ) 


ತಾತ್ಸ್ವರ್ಯ.--ಸಮಸ್ಮ ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡ ತಕ್ಕ ಕಾಲನಾಮಕ ರುದ್ರ 
ದೇವರು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜಗತ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ವೆಜೇಷೆರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ 
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ವೈಕುಂಠಾದಿ ದೇವಲೋಕಗಳನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿ ಂತಶೆಲೂ ನಿಶೇಸವುಳ್ಳೆ 
ದ್ದರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಶ್ತಾರೆಂಬ 
ಬ್ರ ಹ ದೇವರ ವಚನವನ್ನು ಕಾಲನಾನುಕ ಯದ ್ರಜೇವರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಜ್‌ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ "ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. ಎ-ಸಮಸ್ತಕಾಲಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಲ 
ಯತಿ ನಾಶ”ುತೀಕಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾಲ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ನಾತಮಾಡುನ 
pas ಅರ್ಥವು. *ಲಭೆ ದ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡತಶ್ಚನನು (ಕಾಲ) ಎಂಬ ಹೆಸ ಬಂದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 


ಗ ಪಾರ್ಥ ಯಾಮಾಸಿ) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ವಿರೋ 


ಧವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು.  ಏನಂಚ ( ಸಮಸ್ತಕಾಲಃ ಯದ್ರ8 ಎಂದು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣಮಾಡಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಎಕಾ ಲನಾಮಕಯದ್ರಃ 
-ಕಾಲನಾಮಕ ಯದ್ರ ಅ] ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರ. ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆಂದು ತ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಅವತಾರಿಕೆ.-- ಯದ್ರ ದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ.- 
ಶ್ಲೋಕ॥ ಪುತ್ರಸ್ತನೇಶ ಕಮಲ ಪ್ರೆ ಭನಸ್ತ ಥಾಹಂ | ಪೌತ್ರಸ್ತು ಸೌತ್ರಕವ 
ಜೋ ಯದನಿದ್ಯ ಯೋಗ್ಯಂ! "ಸಂಭಾನಯಂತಿ `ಗುಚಿನಸ್ತ ಪಹಂ 
ಯಯಾಚೇ ! ಗಂತುಂ ಸ ಇದ್ದ ನತಿ ಪೂರ್ನನಿತೋಭವಂತಂ॥೪೭ 
ಅರ್ಥ. ಹೇ ಈಶ-ಎಲೌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕಮಲಪ್ರಭನಃ- ಬ್ರಹ್ಮನು 
ತವೆಇಸಿನಗೈೆ ಪುತ್ರ8-ಕುಮಾರನು, ತಧಾ-ಹಾಗೇನೈೆ ಅಲಹಂ-ನಾನೂ, 
ತ್ರಸ್ತು-ಮೊಮ್ಮಗನೇವೇ, ಸೌತ್ರಕವಚಃ- ಮೊಮ್ಮ ಗಢ ಮಾತು, ಯದಿ 
ಒಂದುವೇಳೆ, ಅಯೋಗ  ೦-ಅಸಂಭಾನಿಕವಾದರೆ, ಗುಣಿನಃ ಎ ಗುಣವಂ 
ತರು, ಸಂಭಾವಯಂತಿ-ಸಮದಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಅಹಂ-ನಾನು, ಭವಂತಂಜನಿನ್ನನ್ನು, ಇತಃ8೬ಈ ಭೂಲೋಕದ್ಧೈಶೆಯಿಂದ್ಕ 
ಸ್ಪಸದ್ಮ - ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತವಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಗಂತುಂ 
ತೆರಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನತಿಫೂರ್ವಂ-ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಯಯಾಚೇಣ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡುಶ್ತೇನೆ. 
ಶ್ಲೋಕೆ ॥ ಯತ್ವಾರ್ಯ ಸಾಧನಕೃತೇ ನಿಬುಧಾರ್ಥಿತಸ್ತಂ! ಪ್ರಾ ್ರಾದುಶ್ನ ಕ್ತ 
ಚನ ಊನ ಮಕೇಷನೋವ | ತತ್ಸಾಧಿತಂಹಿ ಭನತಾ ಸಾ ಸ್ಪ 
ಧಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಯಾಹಿ ಹರ್ಷಂ ನಿಬುಧೇಷು ಕುರ್ವನ್‌ ೪6 
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ಅರ್ಥ.--ಯತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧನಕೃತೇ-ಯಾವ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೋ 
ಸ್ಕರ, ವಿಭುಧಾರ್ಥಿತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ವಂ ಇ ನೀನು, 
ನಿಜರೂಪಂ-ನಿನ್ನ ಈ ರೂಪವನ್ನು, ಪ್ರಾತುಶ್ಚಕರ್ತ-ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದೆಯೋ 
ತತ್‌ಅಶೇಷಂ-ಆ ಎಲ್ಲೂ ಕೆಲಸವೂ ಭವತಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧಿತಮೇ 
ವ=ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ತತ್‌ ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರಿಂದ್ಯ ವಿಭುದೇಷು-ದೇ 
ವತೆಗಳಿಗೈೆ ಹರ್ಷಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಕುರ್ವ೯ರ್ಸ- ಮಾಡುವನನಾಗಿ, 
ಇತಃ-ಈ ಭೂಲೋಕದ ದೆತೆಯಿಂದ್ಕ ಸ್ಪಧಾಮಜನಿನ್ನ ಮನೆಯಾದ ವೈಕುಂ 
ಠಕ್ಕೆ, ಕ್ಷಿಸ್ರಃ8- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರಯಾಹಿ-ಹೊರಡು. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಓಮಿತ್ಕುವಾಚ ಭಗವಾಂಸ್ತದ ಶೇಷಮೇನ | ಶ್ರುತ್ವಾ ರೆಹಸ್ಕಥ ತ 


ನುಸ್ತೃಪರಾಹರಸ್ಕ | ದೂರ್ವಾಸ ನಾಮಯುಗಿಹಾಗಮದಾಶು 
ರಾಮಂ! ಮಾಂಭೋಜಯೆ ಕ್ಲುಧಿತಮಿತ್ಯಸಕೃದ್ಧ)ವಾಣಾ ೪೯ 
ಅರ್ಥ. ಭೆಗರ್ವಾ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ತದಶೇಷಂ-ಯದ್ರದೇವರಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಶಿಷ್ಠವನ್ನೂ, ರಹಸಿ-ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ, ಶೃತ್ವಾ(ಏವ)-ಕೇಳಿ, 
ಹಿಂಾತಧಾಸ್ತು, ಇತಿಐಹೀಗೆಂದ್ಳು ಉವಾಚಾಹೇಳಿದರು. ಅಥ-ಅನಂ 
ತರದಲ್ಲಿ, ಹರಸ್ಯ-ಖದ್ರದೇವರ್ಕ ಅಪರಾ - ಬೇರೆ ತನುಃ ಇ ರೂಪ 
ರಾದ, ದೂರ್ವಾಸನಾಮಯುಕ್‌-ದೂರ್ವಾಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮುನಿಯ್ಕು 
ಆಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಗಮತ್‌=-ಬಂದರು. ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕುಧಿತಂಐಹಸಿದಿರುವ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಭೋಜಯ 
ಇ ಭೋಜನಮಾಡಿಸು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅಸಕೃತ್‌ಾ ಪದೇಪದೇ ಬ್ರುವಾ 
ಣಾ-ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಿದ್ಧಂನದೇಯ ಮುತಸಾಧ್ಯಮಪೀತಿವಾಚಂ! ಶ್ರುತ್ವಾಸ್ಕವಾಕ್‌ ಸೆ 
ಮಯಜಾತ ಮುರುಸ್ಪಹಸ್ತಾ ತ್‌ | ಅನ್ನಂಚತುರ್ಗುಣ ಮದಾದಮೃ 
ತೋಪಮಾನಂ | ರಾಮಸ್ತ ದಾಸ್ಯಬುಭುಜೇಥ ಮುನಿಃಸುತುಸ್ಪಃ 


11೫೦! 
ಅರ್ಥ.--ರಾಮಜ ಶ್ರೀರಾಮರ ಅಸ್ಕಎಆ ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಯ, 


ಸಿದ್ಧಂ-ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮಾಡಿರುವ ( ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ) ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡಕೂಡದು, ಉತ-=ಮತ್ತು, ಸಾಧ್ಯಮನಪಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಪಚನಮಾ 
ಡುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ನದೇಯಂ- ಕೊಡಕೂಡದು. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬ್ಯ ಅಸ್ಯ 
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॥ ಮುನಿಯ, ವಾಚಂಇವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾಣಕೇಳಿ ವಾಕ್ಸಮಯಯಖಯೇ 
ಸ- ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜಾತಂ-ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿ, ಉ 
ಸುಎಉತ್ಪೃ ಷೃವಾದ್ಯ ಅಮೃತೋಪಮಾನಂ-ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನೆವಾದ್ಕ ಚ 
RE hd ಕ್ಷ್ಯಃ ಭೋಜ್ಯ, ಲೇಹೈ, ಪೇಯವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ 
ಅನ್ನಂಇಅನ್ನವನ್ನು, ಸ್ವಹಸ್ತಾತ್‌-ತಮ್ಮ ಹಸ್ತದಿಂದ, ಅದಾತ್‌-ಕೊಟ್ಟಿರು 
ಅಥಾ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮುನಿಃ&ಿದೂರ್ವಾಸಮುನಿಯು ಸುತುಷ್ಕಃರ೯ಎಆ 
ತ್ಯಂತ ಸಂತುಷ್ಮರಾಗಿ (ತದಾ ಆಗ) ಅದನ್ನು, ಬುಭುಜೇ-ಭುಂಜಿಸಿದರು, 
ಶ್ಲೋಕ ಶೃ ಪ್ರೊ ಯಯಾೌಚ ಸಕರ್ಲಾ ಪ್ರತಿ ಕೋಹಯಾನಃ | ಜಿ ಸ್ಸ 
ಮೇರಿ: ತವರಂ ಪ್ರತಿದಾತುಮಾಶಃ || ಏವಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಕ ಯನಿಃ 
ಸಹಿತತ್ರತಿಜ್ಞಾಂ | ನೋಫಘಾಂಚಕಾರ ಭಗವಾನ್ನತು ಕ್ಲಿ ದನ್ಯಃ 
“nol 
ಅರ್ಥ, ಮೆಜ(ಮಯಾ) - ನನ್ನಿ ೦ದ್ಕ ಅರ್ಥಿತಎಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ, 
ವರಂ-ಅಭೀಷ್ಮವನ್ನು, ಪ್ರತಿದಾತುಂ ಕೊಡುವುದಕೊ ಸ್ಕರ, ಕಶ್ಚಿತ್‌. 
ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಈಶ£ಸಮರ್ಥನ್ಕು ನ-ಇಲ್ಲವು. ವಿನಂ-ಹೀಗೆಂದು, 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಕ-ಪ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ವತಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಾನ್ಫ್ರತಿಇ ಸಮಸ್ತ 
ರಲ್ಲೂ ತೊಪಯಾನಃ (ಸ್ಪ) - ಕೋಪಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವ ಉಳ್ಳವರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ, ಖುಷಹಿಃ£ದೂರ್ವಾಸರು, ಯಯೌಚ- ಹೊರಟುಹೋದರು 
ಭಗರ್ವಾ-ಪೂಜ್ಯರಾದ ಶ್ರಿರಾಮರು, ತತ್ಭೃತಿಜ್ಞ್ಞಾಂಇಆ ದೂರ್ವಾಸಯಸಷಿ 
ಗಳ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಮೋಫಾಂಚಕಾರ - ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದರ್ಕು 
ಸಹಿಎಆ ದೂರ್ವಾಸಯಷಿಗಳಾದರ್ಲೋೊ ತಪಃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದರು. ಅನ್ಯ ರಾಮರ ಹೊರತು ಬೇರೆ, ಕಶ್ಚಿತ್‌-ಯಾವ ಪುರುಷನ್ಮೂ 
ನತುಚಕಾರೆ ಇ ( ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಗಳ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನು) ಮಾಡ 
ಲೇಲಾರನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ದೂರ್ವಾಸರ್ಕು, ನಾನು ಬೇಡುವ ಅಭಿಷ್ಯ ವನ್ನು 
ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಾರನೆಂದು ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ತಾಳಿರುವರಾಗಿಯೂ 
ಸಮಸ್ತರಲ್ಲೂ ಕೋಪಮಾಡಿದವರಾಗಿ ಅತೃಪ್ತ ಎ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಅಂತಹ ಕೋಪಿಸ್ಕರಾದ ದೂರ್ವಾಸರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮರು 
ವ್ಯರ್ಥ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಶ್ರೀರಾಮರು ಆ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಭೋ 
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ಜನಮಾಡಿಸುವದರಮೂಲಕ ದೂರ್ವಾಸಕ ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥಮಾಡಿ 
ದರು. ಶ್ರೀರಾಮರ ವಿನಹಾ ಅನ್ಯರಾದ ಮತ್ಯಾರಿಗೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


ಶ್ಲೋಕ || ಕುಂತೀತು ತಸ್ಕಹಿ ಮುನೇರ್ವ ರತೋಜಯತಕ್ತಂ | ರಾಮಃಸೆ 
ಕೃಷ್ಣ ತನುವಾ ಸ್ವಬಲಾಜ್ಜಿ ಗಾಯ || ತಸ್ಮಿಂಚ್ಛಿನೇ ಪ್ರತಿಗತೇ ಮು 

ನಿರೂಪ ಕೇಚ ! ಯಾಹೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮುವಾಚ ರಮಾಪತಿಃಸಃ 
೫೨ 


ಅರ್ಥ. ಕುಂತೀತುಜಕುಂತೀದೇನಿಯಾದರೋ, ತಸ್ಯಮುನೇಃ - 
ಆ ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಗಳಿಗೆ, ವರಶೆಣ ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವರದ ಬಲ 
ಬಂದ, ತಂ-ಆ ದೂರ್ವಾಸರನ್ನು, ಅಜಯತ್‌-ಜಯಿಸಿದಳು. ಸಃರಾಮಃ। 
(ತು) ತಂ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ ಕ ಹ ನ ತನುತ್ವಾತ್‌ - ಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರದಲ್ಲೂನು 
ಸ್ವಬಲಾ - ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ್ವೆತೆಯಿಂದ, ಎ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಜಗಾಯಣಇಗೆದ್ದರು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ಮುನಿರೂಪಕೇ-ದೂರ್ವಾಸಮುನಿ 
ರೂಪವುಳ್ಳ, ತರ್ಸ್ಮಿಶಿನೇಣಆ ರುದ್ರದೇವರು, ಪ್ರತಿಗತೇಚ ಇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ, ಸ ರಮಾಪತಿಃ- ಶ್ರೀರಮಾಪತಿಯಾದ ರಾಮರು, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಪ್ರತಿಇಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಯಾಹೀತಿ-ಬಾಯೆಂದ್ಕು ಉವಾ 
ಚ- ಹೇಳಿದರು. 

ತಾಶ್ಸರ್ಯ.-ಕುಂತಿಡೇವಿಯು ಮುನಿಗಳ ವರದ ಬಲದಿಂದ ಆ 
ದೂರ್ವಾಸರಿಗೆ ಮನೋಭಿಷ್ಕವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಪ್ರತಿ 
ಜ್ಞಾಭಂಗಮಾಡಿ ಗೆದ್ದಳು. ಶ್ರೀರಾಮರು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಶರೀರವುಳ್ಳ 
ವರಾದ್ಮರಿಂದ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಮುನಿರೂಪವುಳ್ಳ ಯದ್ರ 
ದೇವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾಯೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಅವತಾರಿಕೆ.-- ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮರು ಲಕ್ಷ ಒಣರನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು ಕರೆದದ್ದೆ ನಂದರೆ ಆದರ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Mi 1 ಏಕಾಂತೇತು ಯದಾರಾಮು! ಶ್ಲಕ್ಟೆ € ರುದ್ರೇಣ ಸಂವಿದಂ! ದ್ವಾರ 
೫೧೧೦ ಸಕೈತರ್ನಾ। ತದಾಲಕ್ಷ್ಮಣಮೇವಸಃ ೫! 
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ಅರ್ಥ. ಸಃ=ರಾಮರು, ಯದಾ-ಯಾವಾಗ್ಯ ನಿಕಾಂಶೇತು-ರಹ 
ಸೃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಯದ್ರೇಣ-ಯದ್ರದೇವರ ಸಂಗಡ, ಸಂವಿದಂ-ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚಕ್ರೇಃಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರ್ಲೊ ತದಾ=ಜಆಗ್ಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮೇವ-ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೇ, 
ದ್ವಾರಪಾಲಂ-ದ್ವಾರಪಾಲಕನನ್ನಾಗಿಿ, ಕೃತರ್ವಾ=-ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮರು ಯದ್ರದೇವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವಾರಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಯದ್ಯತ್ತ ಪ್ರನಿಶೇತೃಶ್ಚಿ ! ದೃನ್ಮಿತ್ವೇತಿನಚೋಟಬ್ರುರ್ವ |! ತದಂತ್ರ 

ರಾಗತಮೃಷಿಂದೃಷ್ಟ್ಯಾಾಮನ್ಯತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ 1!೫೪॥ 

ಅರ್ಥ--ಸಃ-ರಾಮರು, ತಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ರ-ಈ 
ಏಕಾಂತ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಪ್ರವಿಶೇದ್ಯದಿ-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದರೆ. ತ್ವಾಎನಿನ್ನನ್ನು, ಹ 
ನ್ರೀತಿ-ಕೊಳ್ಬುತ್ತೇನೆಂಬ್ಬ ವಚಃ-ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಬ್ರುರ್ವ - ಹೇಳಿದ್ದರು. 
ತದಂಶರಾಗತಂ-ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದ್ರ ಯಸಿಂ-ದೂರ್ವಾಸರ 
ನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ£ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ-ನೋಡ್ಕಿ ಅಮನ್ಯತಾ ಯೋಚಿಸಿ 
ದರು. | 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶೀರಾಮರು ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಾವು ಉಭಯತ್ರರೂ ವಿಜಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಬುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟರ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಅಂತರಂಗಸ್ಗಳಕ್ಕೆ ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಯು ಬಂದದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಯೋಚನೆಮಾಡಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ [| ದೂರ್ವಾಸಸಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತು ರಾಮಂಸಪ್ರಾಪ್ಯೈನ ಭಜ್ಯತಾಂ | 
ಅನ್ಯಥಾತ್ಸಯಶೋರಾಮೇ | ಕೆರೋತ್ಕೇಷ ಮುನಿಧನ್ಸನಂ ಇಗ 
ಅರ್ಥ, ದೂರ್ವಾಸಸ£ ದೂರ್ವಾಸರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾದರೋ, ರಾ 
ಮಂ-ರಾಮರನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಾಹೊಂದಿಯೇವೇ ಭಜ್ಯತಾಂ ಇ ನಾಶ 
ವಾಗಲಿ, ಅನ್ಯ ಧಾತು-ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ಭಂಗವಾಗದೆ ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಏಷ 
ಮುನಿಃ ಈ ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಯು, ರಾಮೇ- ಶ್ರೀರಾಮರಲ್ಲಿ ಅಯಶಃ 
ಅಪಕೀರ್ಕೆಯನ್ನು ಧೃನಂ*ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಕರೋತಿತೂ ಉಂಟು 
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ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಣಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಅಮನ್ಯತೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ದೂರ್ವಾಸಯನಿಗಳೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು (ನಿಯಮವು) 
ಶ್ರೀರಾಮರಾದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಭಂಗವಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ಶ್ರೀರಾಮರು ಅವರಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದೇ ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಈ ದೂರ್ವಾಸ 
ಮುನಿಗಳು ರಾಮರಿಗೆ ಅಪಕೀರ್ತಿ ತರುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಯೋ 
ಚಿಸಿದರೆಂದು ಭಾವವು. 
ಶ್ಲೋಕ! ರಾಘವೋಘನ್ನಹಿತುಮಾಂ | ಕರೋತ್ರೇವದಾಯಾಂ ಮಯಿ ॥ 

ಇತಿಮತ್ವಾದದೌ ಮಾರ್ಗಂ | ಸತು ದೂರ್ವಾಸಸೇ ತದಾ 1೫೬! 

ಅರ್ಥ.--ರಾಘವಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಮೂಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಫ್ನನ್ನಿತಿತುಇ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು, ವದನ್ನನಿ-ಹೇಳಿದವರಾದಾಗ್ಯೂ, ವ.ಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, 
ದಯಾಂ-ಕರುಣೆಯನ್ನು ಕರೋತ್ಯೇವ-ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇತಿ- 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಮತ್ತಾ ಇ ತಿಳಿದು (ಯೋಚಿಸಿ) ಸಶು-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ತದಾ-ಆಗ್ಕ ದೂರ್ವಾಸಸೇಇದೂರ್ವಾಸಮುನಿಗಳಿಗೆ, ಮಾರ್ಗಂ-ರಾಮರ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು, ದದೌ-ಕೊಟ್ಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸ್ವಲೋಕಗಮನಾಕಾಂಶ್ರೀ ಸ್ವಯಮೇವತು ರಾಘವಃ 
j ಇಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಹೇತುಃಸ್ಯಾ | ದಿತಿಹನ್ಮೀತಿಸೋಕರೋತ್‌ ೫೭! 

ಅರ್ಥ.--ಸರಾಘವಣ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಸ್ವಲೋಕ=ತಮ್ಮ ವೈಕುಂಠ 
ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಗಮನಾಕಾಂಕ್ಷೀ- ಹೋಗಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಮೇವ-ತಾವೇನೇ, ಇಯಂಜಇದೇವೇ. ಹೇತ್ಯುಃಸ್ಯಾದಿತಿ-ಕಾರಣ 
ವಾಗಲೆಂದ್ದು ಅಪಧಾರ್ಯ- ಭಾವಿಸಿ, (ತ್ವಾಂ) ಹೆನ್ಕ್ರೀತಿಇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ಶ್ರೇನೆಂದ್ಕು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
| ತಾತ್ರರ್ಯ.- ಶ್ರೀರಾಮರು ತಾವು ಸ್ವಲೋಕವಾಗ ವೈಕುಂಠಲೋ 
ಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡತಕ್ಕವರಾದ್ಧರಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸ್ನ 
ಲೋಕವಾದ ಶೇಷಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡಲೆಂಬುದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ಅದರ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. 


೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 799 


ಶ್ಲೋಕ !! ಅತ್ಯಂತಬಂಧು ನಿಧೆನಂ ತ್ಯಾಗಯೇವೇತಿ ಚಿಂತರ್ಯ!! ಯಾ 
ಹಿ ಸ್ವಲೋಕಮಚಿರಾ | ದಿತ್ಕುವಾಚ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ !!೫೮!| 

ಅರ್ಥ,--ಸಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು ಲಕ ಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣದೇವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅತ್ಯಂತ ಬಂಧು ನಿಧನಂ-ಅತ್ಯಂತ ಸ್ನೇಹೆವುಳ್ಳ ಬಂಧುವಿನ ಕೊ 
ಲ್ಲುವಿಕೆ ಎಂಬುದು, ತ್ಯಾಗಯೇವ-ಅವನ ತ್ಯಾಗವೇನ ಇತಿ - ಓಗೆಂ 
ದು ಚಿಂತರ್ಯರ್ಸ-ಯೋಚಿಸಿದವರಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ-ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕು ಅಚಿರಾತ್‌-ತಕ್ಸ್ನಣನೇ, ಸ್ವಲೋಕಂಪ್ರತಿ-ನಿನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಶುರಿತ್ಯು ಯಾಹಿ - ಹೊರಟುಹೋಗು, ಇತ್ರಿ - ಹೀಗೆಂದ್ಕು ಉವಾಚ 
ಹೇಳಿದರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತನಾದ ಬಂಧು 
ವಿನ ತ್ಯಾಗವೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಕ್ಷಣವೇ ನಿನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟು ಹೋಗೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ | ಇತ್ಯುಕ್ತ8 ಸೆಯೆಯಾ ಜಗದ್ಭನಭಯೆಧ್ವಾಂತಛ್ಸಿದಂ ರಾಘನಂ | 
ಧ್ಯಾಯನ್ನಾಪಚ ತತ್ಸದಂ ದಶಶತೈರ್ಯುಕ್ತೊ € ಮುಖಾಂಭೋರು 
ಹೈಃ || ಆಸೀಛ್ಛೇಷ ಮಹಾಫಣೇೀ ಮುಸಲಭೈದ್ದಿವ್ಯಾಕೃತೀಲಾಂ 
ಗಲೀ! ಪರ್ಯಂಕೆತ್ವ ಮವಾಪ ಯೋಜಲನಿಧೌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಯಾ 

ನಸ್ಕಚ !!೫೯/! 
ಅರ್ಥ.--ಇತ್ಯುಕ್ತಃ- ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ-ಲಕ್ಷ್ಮಣರ್ಳು 
ಜಗತ್‌ಐಎಜಗತ್ತಿನ್ನ ಭವ=ಸಂಸಾರದ್ದ ಭಯ-=ಭಯನೆಂಬ, ಧ್ವಾಂತಣ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ಛಿದಂ ಇ ಛೇದನ (ಪರಿಹಾರ) ಮಾಡತಕ್ಕ, ರಾಘವಂಣ 
ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು, ಧ್ಯಾರ್ಯಇಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ಯಯೌುಹೊರಟುಹೋ 
ದರು. ( ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ) ದಶಶತೈಃಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮುಖಾಂ 
ಭೋರುಹೈಃ-ಮುಖಕಮಲಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತತ್ಪದಂ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಪಾದ 
ನನ್ನು (ವೈಕುಂಠಸ್ಥಾನವನ್ನು) ಆಸಚ-ಹೊಂದಿ (ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪಾ 
ದವನ್ನು) ದರು. ಮುಸಲಭ್ಯೃದ್ಧಿ ವ್ಯಾಂಗುಲೀ-ದುಂಡಗಾದ, ದಿವ್ಯಾಕ್ಸ 
ತಿಕಎದೇವಸ್ತರೂಪವಾದ ಪ್ರಛ ನಳ್ಳಿ ಮಹಾಫಣಿ-ಮಹೆತ್ತರವಾದ ಹೆಡೆ 
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ಗಳುಳ್ಳ, ಶೇಷಃ- ಶೇಷರೂಪವುಳ್ಳವರಾದರು, ಯಃ-ಯಾವ ಶೇಷದೇವರ್ಕು 
ಪಯೋಜಲನಿಧೌ-ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಶಯನಸ್ಯ-ಮಲಗತಕ್ಕ, ವಿಷ್ಣೋ 
-ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪರಮಾತ್ಮೆ ನಿಗೆ, ಪರ್ಯಂಕತ್ವಂ=ಹಾಸಿಗೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಅ 
ವಾಪ-ಹೊಂದಿದರೊ ಸೆಕ-ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ತತ್ಸದಂ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಪಾದನ 
ನ್ನು, ಆಪಚ- ಪರ್ಯಂಕ ರೂಪದಿಂದ ಮೂಲ ಶೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ರಾದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ.-ಲಕ್ಷ್ಮಣದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀ 

ಕಇರಮಾಡಿ ರಾಮರನ್ನ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಪಾದವನ್ನು-ವೈ ಕುಂಠ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಮತ್ತು ಶೇಷದೇವರ ಹಾಗೆ ಸಹಸ್ರ ಫಣಿ ದಿವ್ಯಶರೀರ 
ದೇವತಾರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ್ದಳ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡುವ ಶ್ರೀಪರ 
ಮಾತ್ಮನ ಪರ್ಯಂಕರೂಪದಿಂದ ಮೂಲ ಶೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ವಿಷ್ಣು ಸರಮಾತ್ಮನ ಪಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ!! ಅಥರಾಘನಃ ಸೃ್ಥಭನನೋಪಗತೌ [ವಿದಧೇಮತಿಂಸಹಜನೈರಖಕ್ಳಿಃ 

ಸಮಘೋಷಯಚ್ಚ ಯ ಇಹೇಛೃತಿತ | ತೃದಮಸ್ಷಯಂ ಸಪದಿ 

ಮೈತ್ವಿತಿಸಃ 1! oll 

ಆರ್ಥ. ಅಥ=ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರ ಗಮನಾನಂತರ್ಕ ರಾಘವಃ ಶ್ರೀರಾಮ 

ರು ಅಖಿಳ್ಳೈಃಇಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಜನೈೆಣಭಕ್ತ ಜನರಿಂದ ಸಹ-ಸಹಿತ 
ರಾಗಿ ಸ್ವಭವನೋಪಗತೌ-ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಮನೆಯಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಗಕೌ-ಹೋಗುವದರಲ್ಲಿ ಮತಿಂವಿದಭಧೇ-ಮನೋನಿಶ 
ಯಮಾಡಿದರು. ಅಪಿ-ಮತ್ತು, ಸಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಇಹೆಎ ಈ ಕರ್ಮ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವರಲ್ಲಿ ಯಃ=-ಯಾವನು, ಅಕ್ಷಯಂ - ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ, ತತ್ಸದಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ ವೈಕುಂಠಸ್ಥಾನವನ್ನು, 
ಇಛ್ಫತಿ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಸ£ ಅಂತಹ ಅದಿಕಾರಿಯ್ಕು ಸಪಧಿ- 
ಕೂಡಲ್ಲೇ ಮ-ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಏತು-ಬಂದು ಶೇರೆಲ್ಕಿ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು 
ಸಮಘೋಷಯಚ್ಚ=ಡಂಗೋರ ಹಾಕಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಶ್ರುಶ್ಚಾತುತದ್ಯ ಇಹಮೋಕ್ಸ ಪದೇಛ್ಸನಸ್ತೀ | ಸರ್ವೇ ,ಸಮಾ 

ಯಯು ರಥಾತೃಣಮಾಪೀಲಂ || ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ಗಮನಶಕ್ತಿ 

ರಭೂತ್ತ ಣಾವೇ | ಯತತ್ರದೀರ್ಥಭನಿನೋ.ನಹಿತೇತವೈರ್ಫ್ಶ॥ 
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ಅರ್ಥ.-- ಶ್ರುತ್ವಾತು- ಆಹ್ವಾನಘೋಷವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇಹ ಈ ಕರ್ಮ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಮೋಕ್ಷಪದೇಭ್ಭೃವ8-ಮೋಕ್ಷಸ್ಥಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ, ಆತೃ 
ಣಂ-ತೃಣಪರ್ಯಂತ ಜಡಜೀವರುಗಳ್ಕೂ ಆಪಿಪೀಲಂ ಇ ಇರುವೆಗಳಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಚೇತನರುಗಳೂ ಸಹ, ಇಹ-ಈ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ, 
ಸಮಾಯಯುಃ- ಬಂದರು, ಅಧ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಣಾದೇಃ-ತೃಣಾದಿ ಜಡ 
ಗಳಿಗೂ ಕೂಡ್ಕ ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ- ಶ್ರೀರಾಮರ ಶಾಸನದಿಂದ ಗಮನಶಕ್ತಿ 8 
- ಚಲನಶಕ್ತಿಯು, ಅಭೂತ್‌ ಇ ಉಂಟಾಯಿತು. ತತ್ರ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೇದೀರ್ಥಭವಿನಃ ಯಾರು ನಿತ್ಯ ಸಂಸಾರಿಗಳೊ ತೆಳ-ಅವರು, ನತದೈ 
ರ್ಗ ಮೋಕ್ರನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಲೋಕ! ಸಂಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ಕುಶಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯೇ | ತ್ರ ಸಾಕಮೇವಚ ಲ 
ವಂ ಯುವರಾಜವಿಾಶ।ಃ | ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ವಾಲಿತನಯಂ ಕೆಪಿರಾಜ್ಯ ಆ 
ಶು! ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜೋಪಿ ರಘುವೀರ ಸಮಾಪಮಾಯೊತ್‌ ೬೨! 


ಅರ್ಥ. ಈಶಕಆಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಆಶು-ಶೀಘ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಸ್ವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಂಎ ತಮ್ಮ ಜೇಷ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಕುಶನನ್ನು ಪಟ್ಟ 
ಕಟ್ಟ ಅವಂ-ಲವನನ್ನು ಯುವರಾಜನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ, ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ 
ಪ್ರತಿನ್ಮಾ ಮಾಡಿದರು.  ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಿ ಜೋಪಿಎಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನೂಕೂಡ, ವಾಲಿತನಯಂ-ವಾಲಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನನ್ನು, ಕಹಿ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟ ಅವನನ್ನು ಕಪಿರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನಮಾಡಿ ಅನಂತರ, 
ಸಮಿಸಾಪಂ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಶೂಜಾಗ್ರತೆಯಾಗ್ಕಿ 
ಆಯಾತ್‌- ಬಂದು ಶೇರಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶೀರಾಮರು ತಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಂದವರವಿನಹಾ ಉಳಿದಿರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯ ಸಂಸಾರಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಸಲು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಸಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟ ಲವನನ್ನು 
ಯುವರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಹಿ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗದನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಬಂದನು. | 
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ಅವತಾರಿಕೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲು ಮುಂದೆ ವೈಕುಂಠಗಮನಾ 
ಕಾಂಕ್ರಿಯಾದ ರಾಮರು ಬಾಕಿ ಇರತಕ್ಕ ಹನುವ:ಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯ ತಾನುಸಾರ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಹನುಮಂತರಿಗೆ ವಕ್ಷಮಾಣ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ಅಥಾಹ ನಾಯುನಂಡೆನಂ ! ಸೆರಾಘವಃ ಸೆಮಾಶ್ಲಿರ್ಸ!! ತನಾಹ 

ಮಕ್ರಿಗೋಚರ8 | ಸದಾಭವಾಯಿ ನಾನ್ಯಥಾ 1೬೩ 

ಅರ್ಥ.--ಅಥ = ಅನಂತರದಲ್ಲಿ  ಸರಾಫವಃ ಇ ಶ್ರೀರಾಮರ್ಕು 
ವಾಯುನಂದನಂ-ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಆಂಜನೇಯ (ಹನುಮಂತರ) ರನ್ನು 
ಸಮಾಶ್ಲಿರ೯- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು ತವ 
ನಿನಗೆ ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಕ್ಷಿಗೋಚರಕ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನ ನ್ಷ ಕ್ರಗೋಚರನು 
ಭವಾಮಿ-ಆಗುತ್ತೇನೆ. ನಾನ್ಯಥಾ-ಇದಕ್ಕಿ ಅಸ್ಯ ಘಾಯಿಲ್ಲ. ಅತಿ ಇ ಹೀ 
ಗೆಂದ್ಕು ಆಹ-ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ತಯಾ ಸದಾ ಮಹತ್ತಪಃ | ಸುಕಾರ್ಯ ಮುತ್ತೆ ನೋತ್ತೆಮಂ 

ತಜೀವಮೇ ಮಹಸ್ತಿ ಯಂ | ಚಿರಂ ತಪಸ್ತ್ಯಯಾಳ್ಳ ತೆಂ ೬೪! 

ಅರ್ಥ.( ಹೇ ವಾಯುನಂದನ-ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತ 
ನೇ) ತ್ರಯಾವನಿನ್ನಿ ೦ದ್ಯ ಸದಾ-ಸರ್ವದ್ಮಾ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮಂಅತ್ಯು 
ತ್ರಮವಾದ, ಮಹತ್ತಪಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತಪಸ್ಸು, ಸುಕಾರ್ಯಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಬಡತಕ್ಕದ್ದು, ತ ಯಾಎನಿನ್ನಿ ೦ದ (ಯತ್‌-ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ, ) " 
ರಂ-ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ, Ei: ಯಾತ ತಪಸ್ಸು, ಕೃತಂ “ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶೋ, ತದೇವ ಅದೊ ಮೇಎನನಗೆ, ಮಹೆತ್ರಿಯಂ- ಅತ್ಯಂತ ಬ್ರಿಯಕರ 
ವಾದದ್ದು ( ಇತಿ ಹೀಗೆಂದು) ವಾಯುನಂದನಂಪ್ರತಿಆಹ-ಹನುಮಂತರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ತೊ ಕುಂಭಕರ್ಣಕೌ ! ಯಥಾ ಸುಶಕ್ತಿ ಮಾನವಿ 1 ಜಘಂಫೆ 

ಸಪ್ರಿ ಯಾಯನೇ ! ತಬ್ಬಿ ನ ಜೀನಕಲ್ಪ 4೦ (les! 

May ಹ್ಹೆ ತ್ತ ಹನನ ಸುಂತನೇ) ಶ ಎಂ ನೀನು, 
ಸುಶಕಿ ಕಿ ಮಾನಪಿಎಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ PN ಯಥಾ- ಜಿ ಕಾ 
ರಣದಿಂದ, ಮೇ-ನನಗೈೆ ಪ್ರಿಯಾಯೂಪ್ರಿ(ಶ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ದಶಾಸ್ಯಕುಂಭ 
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ಕರ್ಣಕೌಾ-ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರನ್ನು, ನಜಘಂಥ-ಸಂಹಾರಮಾಹರಿನ್ಲವೋ 
ತಥೈೆವ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ತ್ವಂ-ನೀನು, ಕಲ್ಪಕಂ-ಕಲ್ಬಾವದಿ ಪರ್ಯಂತರ 
ಜೀವಾ ಜೀವಿಸು ಇತ್ಯಾಹಿ-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ಶ್ರೀಣನುಮಂತರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಹೇ ನಾಯುನಂದನ ! ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಾವಣಕುಂಭಕರ್ಣ 
ರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವದಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಯರ ಅವರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. , ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಆಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಬಾಂತವಾಗಿ ನೀನು ಜೀವಿಸ್ಕು (ಚಿರಂಜೀವಿ 
ಯಾಗಿರು. ) 
ಶ್ಲೋಕ ಪಯೋಜ್ಧಿ ಮಧ್ಯಗಂಚಮೇ | ಸುಸದ್ಮಚಾನ್ಯದೇವವಾ || ಯೆಥೇ 
ಸ್ಕತೋಗಮಿಷ್ಯಸಿ !,ಸ್ವದೇಹ ಸಂಯುತೋಪಿರ್ಸ !!೬೬! 
ಅರ್ಥ. ಅಪಿಚ - ಮತ್ತು ಪಯೋಬ್ಬ-ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ್ದ ಮಧ್ಯ 
ಗಂ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ,  ಮೇ=ನನ್ನ, ಸುಸದ್ಧ ಎ ಸಮಾಾಚೀನ ಮನೆಯಾದ 
ಶ್ಷೇತದ್ವೀಪವನ್ನಾಗಲೀ, ಅನ್ಯೃದೇವವಾ-ಇತರವಾದ ಅನಂತಾಸನ ಅಥ 
ವಾ ವೈಕುಂಠವನ್ನಾಗಲಿ, ಸೃದೇಹಸಂಯುತಸನ್ನಪಿ = ಈ ದೇಹೆದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಯಥೇಷ್ಮ ತಃ-ನಿನ್ನ ಇಲ್ಛಾ ನುಸಾರ, ಗಮಿಷ್ಯ ಸಿಎಪ್ರ ವೇಶಮಾಡುತ್ತೀ. 
ಶ್ಲೋಕ || ಯಥೇಷ್ಮ ಕ ಸಂಯುತಃ ಸುರೇಶಗಾಯೆಕಾದಿಭಿಃ | ಸ 
ಮಾಡ್ಯ ಮಾನ ಸದ್ಯಶಾ | ರಮಸ್ಪಮತ್ಪುರಃ ಸದಾ ೬೭ 
ಅರ್ಥ..-ಸುಶೇಶಗಾಯಕಾದಿಭಿಜದೇವೇಂದ್ಯನ ಗಾಯಕರು, ವಂ 
ದಿಮಾಗೆಧರು ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಸಮಿಾಡ್ಯಮಾನ8- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲರ್ಹವಾದ್ಯ ಸದ್ಯಶಾ8- ಸಮಾಚೀನವಾದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸದಾ-ಸರ್ವದಾ, ಯಥೇಷ್ಕ ಭೋಗಸಂಯುತಃ ಸ್ಸನಿನ್ನ 
ಇಛ್ಛಾನುಸಾರ ಭೋಗಸುಖಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದವನಾಗ್ಕಿ, ಸದಾ ಎ ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ಪುರ£ ನನ್ನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ರಮಸ್ವ-ಏಹಾ 
ರಮಾಡು. 
ಶ್ಲೋಕ [| ತನೇಪ್ಸಿತಂ ನ ಕಿಂಚನ | ಕ್ವಚಿತೃಥಾಚಿ ದೇವವಾ ! ಮೃಷಾಭವೇ 
ತ್ರ ಯಶ್ಚ ನೇ ಪುನಃಪುನರ್ಭವಿಪ್ಯ ಸಿ ॥೬೮/ 
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ಅರ್ಥ.--( ಹೇ ಹನುರ್ಮಾಂಹನುಮಂತನೇ) ತವ=ನಿನಗೆ, ಈನ್ಸಿ 
ತಂ-ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದದ್ದು, ಕಿಂಚನ: ಯಾವದೇ ಆಗಲಿ ಕೃಚಿದಪಿ-ಯಾವ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲೇ ಅಗಲಿ, ಕದಾಚಿದೇನವಾ-ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲ್ಲಿ ಮೃ 
ಸಾ-ವ್ಯರ್ಥವು (ದುರ್ಲಭವು) ನಭವೇತ್‌-ಆಗುವದಿಲ್ಲವು. ತ್ವಂ-ನೀನ್ಕು 
ಮೇ-ನನಗೈೆ ಪುನಃಪುನಃ ಇ ಪ್ರತಿಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಶ್ಚ ಇ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆನೇ, ಭವಿಷ್ಯಸಿಆಗುತ್ತೀಯೆ. 
ಶ್ಲೋಕ || ಇತೀರಿತೋ ಮರುತ್ಸುತೋ | ಜಗಾದ ವಿಶ್ವನಾಯಕೆಂ || ವಿಧೇ 
ಹಿ ಸಾದಪಂಕಜೇ। ತನೇಶ ಭಕ್ತಿ ಮುತ್ತಮಾಂ [೬೯ 
ಅರ್ಥ. ಇತೀರಿತಃ=ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಮರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮರುತ್ಸುತಃ - ವಾಯುಪುತ್ರರಾದ ಹನುಮಂತರು, ವಿಶ್ವನಾಯ 
ಕಂ-ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಹೆ! ಈಶ-ಎಲೌ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಮೇ - ನನಗೆ ತವ-ನಿನ್ನೂ ಪಾದಪಂಕಜೇಣಪಾದಕಮಲ 
ದಲ್ಲಿ, ವುತ್ತಮಾಂ-ಉತ್ಪೃಷ್ಕವಾದ್ಕ ಭಕ್ತಿಂ - ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ನಿಧೇಹಿ- 
ದಯಪಾಲಿಸ್ಕು (ಎಂದು) ಜಗಾದ-ಹೇಳಿದರು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ) 
ಶ್ಲೋಕ |! ಸದಾಪ್ರವರ್ಧ ಮಾನಯಾ | ತಂಯಾರಮೇ ಹ ಮಂಜಸಾ !! ಸಮ 
ಸ್ತಜೀವ ಸಂಚಯಾ | ತ್ಸದಾಧಿಕಾ ಹಿ ಮೇಸ್ತುಸಾ ೭ಂ॥ 
'ಅರ್ಥ.--ಎಲೌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಯಾ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಲಿರುವ, ತಯಾ- 
ಆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲೆ ಅಂಜಸಾ*ಚೆನ್ನಾಗ್ಕಿ ರಮೇ-ಸಂತೋಷಸಪಡುತ್ತಿರು 
ವೆನು. ತಯೈವಭಕ್ರ್ಯಾಣಆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ಸದಾ ಇ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಸಮಸ್ತಜೀನಸಂಚಯಾತ್‌ ಹಿಎಎಲ್ಲೂ ಜೀವರುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕಿಂತ 
ಲೂ ಮೇ=ನನ್ನ ಸಾ-ಆ ಭಕ್ತಿಯು, ಅಧಿಕಾ-ಹೆಚ್ಜಾದದ್ದು ಅಸ್ತುವ 
ಆಗಲ್ಲಿ ಇತಿ ಜಗಾದ-ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕೆ 1 ನನೋ ನಮೋ ನಮೋ ನಮೋ | ನಶೋಸ್ಮಿತೇ ಸದಾಪದಂ | 
ಸಮಸ್ತ ಸದ್ದುಣೋಛಿ ತಂ | ನಮಾಮಿಶೇ ಪದಂ ಪುನಃ 0೬೧ 
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ಅರ್ಥ.--( ಹೇ ಈಶ ) ತೇಪದಂಇನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಸದಾ-ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಮೋ ನಮೋ ನಮೋಇ-ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನತೋಸ್ಮಿ-ಬಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತಸದು ಣೋಛ್ಪ ತಂ ಸಮಾಚೀನವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, ತೇಪದಂನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು, 
ಪುನಃ=ತಿರಿಗಿ ನಮಾಮಿ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ಲೋಕ! ಇತೀರಿತೇ ತಥೇತಿತಂ | ಜಗಾದಪುಷ್ಕರೇಶ್ಷಣಃ |! ಜಗಾಮಧಾಮ 
ಚಾತ್ಮನ | ಸ್ಮೃಣಾದಿನಾ ಸಹೈನಸಃ ೭೨! 

ಅರ್ಥ.-- ಹನುಮಂತರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತೇಸತಿ-ಹೇಳುತ್ತಿ 
ರಲಾಗೈೆ ತಂ-ಆ ಹನುಮಂತರನ್ನು ಕುರಿತು ಪುಷ್ಕರೇಕ್ರಣಃ೬ಕಮಲನೇಶ್ರ 
ನಾದ ಶೀರಾಮರು ಶಧೇತಿ-ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದ್ರು ಜಗಾದ- ಹೇಳಿದರು. 
ಸಃ- ಶ್ರೀರಾಮರ, ಆತ್ಮನಃಧಾಮ ಇ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಾದ ವೈಕುಂಠವನ್ನು 
io, ತೃಣಾದಿನಾಸಹೈವ=-ತಣಾದಿ ಜಡಜೀವರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, 
ಜಗಾಮುಚಾ ಹೊರಟುಹೋದರು, 


ಶ್ಲೋಕ್‌! ಖಗಾಮೃಗಾ ಸ್ತೃಣಾದಯಃ | ಪಿಸೀಲಿಕಾಶ್ಚ ಗರ್ದಭಾಃ | ತದಾಸು 
ರುತ್ತ ನಾಯತೋ | ನೃವಾನರಾಸ್ತು ಕಿಂಪುಸಃ [೭೩]! 
ಅರ್ಥ.--ತದಾ-ಸ್ತ ರ್ಗಾರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯತಶಃ£ಯಾನ ಶ್ರೀ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಖಗಾಃ-ಪಕ್ತಿಗಳು ಮೃಗಾ8- ಚತುಷಾದ 
ದ್ವಿಪಾದದ ಮೃಗಗಳು, ಗರ್ದಭಾಕ-ಕತ್ತೆಗಳೂ ಪಿಪೀಲಿಕಾಃ ಇ ಇರುವೆ 
ಗಳ್ಳೂ ತೃಣಾದಯತ್ಚೆ - ಶೃಣಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜಡಜೀವಜಂತುಗಳೂ ಸಹ, 
ಉತ್ತಮಾ£ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರ ಸಂಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌=ಆದ್ದರಿಂದ್ದ ನೃ - ಮನುಷ್ಯರು, ವಾನರಾಸ್ತು- 
ಕವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಿಂಪುನಣಶ್ರೀರಾಮರ ಅನುಗ್ರ ಹೆದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಶಕ್ಕದ್ದೇನಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ | ಸದ್ಯೆವರಾಮಭಾವನಾ | ತ್ಸದಾಸುತತ್ತನೇಡಿನಃ | ಯಶೋ ಭವಂ 
ಸ್ತತಸ್ತುತೇ।! ಯಯುಃಪದಂ ಹರೇಸ್ತದಾ ೭೪! 
ಅರ್ಥ.--ತೇ - ಆ ತೃಣಾದಿ ಸಕಲ ಜೀವಜಂತುಗಳೂ, ಯತಃ 
ಯಾವಕಾರಣದ್ಧೆ ಶೆಯಿಂದ, ಸದಾಂಸರ್ವದ್ಕಾ ರಾಮಭಾವನಾದೇವ=ಶ್ರೀ 
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ರಾಮರಚಿಂಶನಾದಿಂದಲ್ಕೂ ಸದಾ-ಸರ್ವದ್ದಾ ಸುತತ್ತವೇದಿನಃ ಇ ಸಮಾ 
ಚೀನವಾದ ಶ್ರೀರಾಮತಕ್ಷವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿಯ್ಯೂ ಅಭರ್ವ ಇ ಆದರೊ 
ತತಃ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಶೇಇಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತದಾ-ಶ್ರೀರಾಮರು ವೈ 
ಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರೇಃಪದಂ-ವೈಕುಂಠಸ್ಥಾನವನ್ನುಕುರಿತು 
ಯಯುಃಹೊರಟಬುಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ಸತ್ಯಃ ಸಮಾವೃತೋಮವಿಭು |! ರ್ಯಯಾೌದಿಶಂ ತದೋತ್ತ ರಾಂ 
ಅನಂತಸೂರ್ಯದೀಧಿತಿ | ರ್ದುರೆಂತ ಸದ್ದುಣಾರ್ಣವಃ 1೩೫ 
ಅರ್ಥ.-- ದುರಂತಸದು ಣಾರ್ಣವಃ ಅಸಾರವಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನೀಯಗಾದ್ಕ ಸಃವಿಭುೂ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಶೈಃ-ಆ ಜನಸಮೂ 
ಹಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಅನಂತಸೂರ್ಯದೀಧಿತಿಃ (ಸ್ಸ) - ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ಸೂರ್ಯಸಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಭ್ರತ್ತೆರಾಂದಿಶಂ-ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಯಯೌ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಸಹಸ್ರಸೂರ್ಯಮಂಡಲ! ಜ್ವಲತ್ವಿರೀಟಿಮೂರ್ಧಜಃ || 
ಸುನೀಲಕುಂತಲಾವೃತಾ | ಮಿತೇಂದು ಕಾಂತಿ ಸನ್ಮುಖಃ ೬ 
ಅರ್ಥ. ಸಹೆಸ್ರಸೂರ್ಯಮಂಡಲ- ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯ ಸಮೂಹದ 
ಹಾಗೆ, ಜ್ವಲತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕಿರೀಟ-ಕಿರೀಟಿದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಮೂರ್ಧಜಃ- ತಲೆ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ, ಸುನೀಲಿ ಇ ಅತ್ಯಂತ ಕಪ್ಪಾದ, ಕುಂ 
ತಲ-ಮುಂಗುರುಳಿನಿಂದ್ರ್ದ ಆವೃತಾ*ಸುತಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಅಮಿತೇಂದು 
ಕಾಂತಿಐಅನೇಕ ಚಂದ್ರರ ಕಾಂತಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿವುಳ್ಳ, ಸನ್ವುಖಕಎ 
ಸಮಾಚೀನವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಪ್ರಭುಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸುರಣಿ ಪದ್ಮಲೋಚನಃ || ಸುನಿದ್ಯುದಾಭಕುಂಡಲಃ || ಸುಹಾಸನಿ 
ದ್ರುಮಾಥರಃ ಸಮಸ್ತ ನೇದವಾಗ್ರ ಸಃ leell 
ಅರ್ಥ. (ನಿಭುಃ-ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ) ಸುರಕ್ತಪದ್ಮ- 
ಸಮಿಸಾಟೀನವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಪದ್ಮಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಚನಃ- 
ನೇತ್ರವುಳ್ಳವರು ಸುವಿದ್ಯುದಾಭಕುಂಡಲಃ = ಸವಿಸಾಚೀನವಾದ ಮಿಂಚಿನ 
ಹಾಗೆ ಕಾಂತ್ರಿವುಳ್ಳ ಕರ್ಣಭೂಷಣಗಳುಳ್ಳವರ್ಳು ಸುಹಾಸ ಇ ಸಮಿಾಚೀನ 
ವಾದ ಮಂದಹಾಸಧಿಂದಯುಕ್ತವಾದ, ಏದ್ರುಮಾಧರಃ-ಹನಳದೋಪಾದಿ 
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ಯನ್ಸಿರುವೈ ಅಧಗಃ-ತುಟಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸಮಸ್ತನೇದವಾಗ್ರ ಸಕಎಸಮಸ್ತ 
ವೇದಗಳ ವಾಕ್ಯದೋಪಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ದಿನಾಕೆತೌಘಕೌಂಸ್ಫುಭ | ಪ್ರಭಾಸಕೋರು ಕಂಧರಃ !! ಸುಪೀಪ 
ರೋನ್ನಶೋರು ಸ | ಜ್ಹಗದ್ಭರಾಂಸಯುಗ್ಮಕಃ 1೭೮! 
ಅರ್ಥ.--ದಿವಾಕರುಣಾಂ-ಸೂರ್ಯ ಸಮೂಹಗಳೋಪಾದಿಯನ್ಲಿ 
ರುನ್ಕ, ಕೌಂ ಸ್ತುಭಸ್ರಭಾಸಕ-ಕೌಂಸ್ಮುಭಮಣಿಯಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಉರು-ಉತ್ಪೃಷ್ಕವಾದ್ಕ ಕಂಧರಕಎ ಕೊರಳು ಪ ಕ್ರದೇಶವುಲ: ದವರು ಸುಖೀವ 
ರೋನ್ನ ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನ a ಉರು-ಉತ್ತ 
ಮಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತ್‌-ನಿರ್ದುಷ್ಠವೂದ್ದ ಜಗದ್ದರಂ ಇ ಜಗತ್ಪೊ ಕಗ 
ಳಾದ್ಕ ಅಂಸಯುಗ್ಮ ಕಃ ಭುಜದ್ವ ಯಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದರು, 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ಸುವೃತ್ತದೀರ್ಥಪೀವರೋ | ಲಸದ್ದು ಜದ್ವಯೂಂಕಿತೆಃ || ಜಗದ್ವಿ 
ಮಧ್ಯ “ನಂಭೃತಃ | ಶರೋಸ್ಕ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇಶರೇ “೭ 
ಅರ್ಥ.-ಸುನೃತ್ತ- ಅತ್ಯಂತ ಸತಗ ದೀರ್ಥ-ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ವೀವರ-ಪುಷ್ವವಾಗಿಯೂ ಉಲ್ಲಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಭುಜದ್ವಯ- 
ಬಾಹುದ್ದ ಯಗಳಿಂದ, ಅಂಕಿತ: ಶೋಭಿಸುತ್ತೆಲಿರುವ, ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮರ 
ದಕ್ಷಿಣೇಕರೇ- ಬಲದ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಜಗದ್ದಿ ್ರಿಮಧ್ಯ=ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಮಥನಮಾ 
ಡೋಣದರಲ್ಲಿ ಸಂಭೃತಃ-ಸಮರ್ಥವಾದ್ಯ್ಧ ಶರಣಬಾಣವು (ಇತ್ತು.) 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ಸ್ಪಯಂ ಸತೇನ ನಿರ್ನಿತೋ! ಹತೋ ಮಧುಶ್ಚ ಕೈಟಭಃ || ಶರೇ 
ಣಯೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ದದೌಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಜೇ ಆಂಗ 
ತಳಸ ಧನುಃಸ್ಫೈ, ಸ್ವಯಂ ತಾವೇ (ರಾಮರೇ) ತೇಸ 
ವಿಷ್ಣು ನಾ-ವಿಷ್ಣು ರೂಪದಿಂದ್ಕ ನಿರ್ಮಿತನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪ ಬದ್ದು, ಯೇನಶರೇಣ 
ಆ 'ಧನುಃಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ, ಮಧು ಮಧುನಾಮಕ ದೈತ್ಯ ನ್ಯೂ ಕೈಟಿಭಶ್ಚಇ' 
ಕೈಟಭನಾಮಕ ದೈತ್ಯನೂ ಕೂಡ್ಕ ಹತಃ-ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ತತ್‌ 
ಅಂತಃ ಬಾಣವನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಾನುಜೇ- ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನತಮ್ಮನಾದ ಶತೃಫ್ನನಿಗೆ, 
ದದೌಚ-ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಶತ್ಯ ಸೂದನೋವಧೀನ್ಮಥೋ ಸುತಂ ರಸಾಹ್ವಯಂ |! ಶರೇಣ 
ಯೇನಚಾಕಕೋ |ತ್ಪು ರೀಂಚ ಮಾಧುರಾಭಿಧಾಂ soll 
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ಅರ್ಥ.-- ಸಃ ಅನುಜನಾದ, ಶತೃಸೂದನಃ-ಶತೃಫ್ನನು ಯೇನ 
ಶರೇಣ-ಆ ಬಾಣದಿಂದಲೇ, ಮಧೋಃಸುತಂ-ಮಧುನಾಮಕದೈತ್ಯನ ಮಗ 
ನಾದ್ಕ ರಸಾಹ್ವಯಂ-=ರಸನೆಂದು ನಾಮಧೇಯವುಳ್ಳ (ಲನಣಾಸುರನನ್ನು,) 
ಅವಧೀತ್‌-ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, (ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ಮಾಧುರಾಭಿಧಾಂ- ಮ 
ಧುರಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಪುರೀಂ-ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಚಕಾರಚ - ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಮಸ್ತಸಾರ ಸಂಭವಂ ಶರಂದಧಾರತಂಕರೇ |!೮೨/ 
ಅರ್ಥ.--ತಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ೦ರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಸಮಸ್ತ್ರ-ಸರ್ವ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳ, ಸಾರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಅಂದರೆ ವಾಯುದೇವರ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದ, ಸಂಭವಂ-ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ಕ ಶರಂ“ ಬಾಣವನ್ನು, ಕರೇ-ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ದಧಾರ- ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಸವಾಮ ಬಾಹುನಾಧನು | ರ್ದಧಾರ ಶಾರ್ಜಸಂಜ್ಞಿತಂ |! ಉದಾ 
ರೆಬಾಹುಭೂಷಣ | ಶುಭಾಂಗದಃ ಸುಕಂಕಣಃ || ಮಹಾಂಗುಳೀಯ 
ಭೂಷಿತ | ಸ್ಸುರಕ್ತ ಸತ್ತರಾಂಬುಜಃ !1೮೩!| 
ಅರ್ಥ. ಸಃ ಶ್ರೀರಾಮರ, ವಾಮಬಾಹುನಾ-ಎಡಗೈೈೆಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಶಾ 
ರ್ಜಸಂಜ್ಞತಂ-ಶಾರ್ಜಧನುಸ್ಸನ್ನು ದಧಾರ-ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದರು. ಉ 
ದಾರಎಉತ್ಪೈೆಷ್ಟವಾಡ ಬಾಹುಭೂಸಷಣಎ ಬಾಜೋಬಂದಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು 
ಸುಕಂಕಣಃಶುಭಾಂಗದ£ಃ- ಶುಭಕರಗಳಾದ ತೋಳು ಬಳೆಗಳೂ ಕಂಕಣಗಳು 
ಳೃವರೂ, ಮಹಾಂಗುಳೀಯಭೂಸಿತಃ ಇ ಉತ್ಸಷ್ಟವಾದ ಉಂಗರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಸುರಕ್ತಸತೃರಾಂಬುಜೂಾ ಅತ್ಯಂತ ತಾಮ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಂಗೈಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅನಘರ್ಫ್ಯರತ್ನಮಾಲಯಾ | ವನಾಖ್ಯಯಾಚ ಮಾಲಯಾ || ವಿ 
ಲಾಸಿ ವಿಸ್ತ ತೋರಸಾ | ಬಭಾರಚ ಶ್ರಿಯಂಪ್ರಭುಃ !!೮೪!| 
ಅರ್ಥ.ಅನಘಣ್ಯರತ್ನಮಾಲಯಾ ಇ ಆಮೌಲ್ಯಗಳಾದ ರತ್ನಗಳ 
ಮಾಲಿಕೆಯಿಂದ, ವನಾಖ್ಯಯಾಚ- ವನಮಾಲಾ ವೈಜಯಂತೀಮಾಲೆಯಿಂ 
ದಲೂ ಸಹ, ವಿಲಾಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ವಿಸ್ತೃತೋರಸಾ ಇ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಶ್ರಿಯಂಚ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು, ಬಭಾರ-ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ || ಸಭೂತಿವತ್ಸಭೂಷಣ | ಸ್ಮನೂದರೇವಳಿತ್ರಯಾ |! 
ಉದಾರನುಧ್ಯ ಭೂಷಣೋ | ಲಸತ್ತಡಿತ್ತ ತ್ರಭಾಂಬರಃ Heol 
ಅರ್ಥ. ಸಃ ಶ್ರೀರಾ ಮರು ಭೂತಿವ, ನಶ್ರೀವಶೃವಮೇ, ಭೂಷ 
ಣಃ-ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಚ್ರಳ್ಳ ವರು, ತನೂದರೇ - ಸಾಕ್ಷ ವಾದ ಉದರದಲ್ಲಿ, 


ವಳಿತ್ರಯಾ- ಮೂರು ರೇಖೆವುಳ್ಳ ವರು, ಉದಾರ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ಯ ಮಧ್ಯ 


ಭೂಷಣಃ-ಉಡುದಾಂವುಳ್ಳವರು, ಉಲ್ಲಸತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ತಡಿ 
ಪ್ರ ಭಾ=- ಮಿಂಚಿನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುನೆ, ಅಂಬರ8- ಹೊದಿಯು 
ವವಸ ಸ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಕಗೀಂದ್ರ ಸತ್ತರೋರುಯು | ಕ್ಲುವೃತ್ತಜಾನುನುಂಡಲಃ! ಕ್ರ 
ಮಾಲ್ಯವೃತ್ತ ಜಂಘಕೆ | ಸುರಕ್ತೆ ಸಾದಪಲ್ಲಿವಃ 11೮೬! 
ಅರ್ಥ.--( ಪ್ರಭುಃ) ಕರೀಂದ್ರಸತ್ಮರೋರುಯುಕ್‌ ದು ಗಜೇಂದ್ರನ 
ತೊಂಡಲದಹಾಗೆ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಕೊಡೆಗಳುಳ್ಳವರು, ಸುವೃತ್ತಜಾನು 
ಮಂಡಲಃ ಇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೊಣಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವರ್ಕ 
ಕ್ರಮಾಲ್ಪವೃತ್ತ - ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ಸಣ್ಣಗಾಗುವ ಗುಂಡಗಿರುವ, 
eS ಚಾ ಜೂ ಸುರಕ್ಕಪಾದಪಲ್ಲವಎಅತ್ಯುಂತ ಕೆಂಪ 


ಗಿರುವಚಿಗುರಿನಹಾಗಿರುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಲಸದ್ಧರಿನ್ಮಣಿದ್ಯು ತೀ | ರರಾಚ ರಾಘವೋಧಿಕಂ |! ಅಸಂಖ್ಯ ಸ 
ತ್ಸುಖಾರ್ಣಪಃ | ಸಮಸ್ತ ಶೆಕ್ತಿ ಸತ್ತನುಃ ಅ೭!! 
ಅರ್ಥ. ಸರಾಘನಕ- ಶ್ರೀರಾಮರು, ಅಸಂಖ್ಯಸತ್ಸುಖಾರ್ಣವಃ- 
ಗಣನಮಾಡಲಾಗದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಸಮಾನರಾದ್ಕ ಸ 
ಮಸ್ತಶಕ್ತಿಸತ್ತನುಃ8- ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವರಾಗಿಯ್ಕು ಲಸದ್ದರಿನ್ಮಣಿದ್ಯುತಿಃ ವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂ 
ದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗ್ಕಿ ಅಧಿಕಂ ಇ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ, ರರಾಚಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಜ್ಞಾನಂ ನೇತ್ರಾಬ್ಬಯುಗ್ಮಾನ್ಮುಖನರಕಮಲಾತ್ಸರ್ವ ನೇದಾರ್ಥ 
ಸಾರಾಂ | ಸ್ಮನ್ವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಬಾಹ್ಯಾಂ ತರಮಧಿಕರುಚಾ ಭಾಸರ್ಯ 
ಭಾಸುರಾಸ್ಕಃ || ಸರ್ವಾಛೀಷ್ಮಾಭಯೇಚೆ ಸ್ವಕರನರಯುಗೇನಾರ್ಥಿ 


ನಾಮಾದಧಾನಃ । ಪ್ರಾಯಾದ್ದೇವಾಧಿದೇವಃ ಸೈಪದಮಭಿಮುಖ 
ಶ್ಲೋತ್ತರಾಶಾಂವಿಶೋಕಾಂ Hesell 
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ಅರ್ಥ. ಅಧಿಕರುಚಾ- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ತನ್ಹಾ * ಶರೀರ 
ದಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಬಾಹ್ಯಾಂಶರಂ - ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಹೊರಗೂ ಒಳಗೂ 
ಭಾಸರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ, ಸ್ವಕರವರಯುಗೇನ- ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ, ಅರ್ಥಿನಾಂ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸೆತಕ್ಕವರಿಗೆ, ಸರ್ವಾಭಿಷ್ಯ_ ಸಮ 
ಸ್ತ ಮನೋರಥಗಳನ್ನೂ, ಅಭಯೇಚ- ಅಭಯವನ್ನೂ, ಆದಧಾನಃ- ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವರಾಗಿ, ನಿಶೋಕಾಂ-ಸಂಸಾರ ಬಂದನಾದಿ ಶೋಕಗಳಿಂದ ರಹಿತ 
ವಾದ, ಉತ್ತರಾಶಾಂ-ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಪ್ರಾಯಾತ್‌-ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. 
ತಾತ್ಬರ್ಯ.--ಶ್ರಿರಾಮಪ್ರಭುಗಳು ಸ್ಪಪದೆಸ್ಕಾನವಾದ ವೈಕುಂಠದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೇತ್ರಯುಗ್ಮಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕಮಲದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಖದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ (ಪುಸ್ಮೀಕರಿಸುತ್ತಾ) 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಉ 
ದಕಾವರಣವೇ ಮೊದಲಾದ ನವಾವರಣಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅಂತರದ 
ಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಕರಕಮಲಯುಗ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಭೀಷ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಭಯವನ್ನೂ ಅಂದರೆ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಯಾವ್ಯಾವದು ಇಷ್ಟವೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಬಡಿದು ಹೊರಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ ದಫ್ಟೀಛೃತ್ರಂ ಹನೂರ್ಮಾ | ಸ್ರವದಮೃತಮಯಂಪೂರ್ಣಚಂ 
ದ್ರಾಯುತಾಭಂ ಸೀತಾಸ್ರೆ ನಾಖಿಳಾಕ್ಸಾಂ ನಿಷಯ ಮುಹಪಗತಾ ಶ್ರೀ 
ರಿತಿಹ್ರೀರಥೈಕಾ | ದ್ವೇಧಾಭೂತಾದುಧಾವ ಷ್ಯಜನಮುಭಯತಃ ಪೂ 
ರ್ಣಚಂದ್ರಾಂಶುಗೌರಂ ಪ್ರೋದ್ಯದ್ಭಾಸ್ಟ ತ್ರಭಾಭಾ ಸಕಲಗುಣತನು 
ರ್ಭೂಷಿತಾ ಭೂಷಣ ಸ್ವೈಃ eel 
ಅರ್ಥ.-ಹನೂರ್ಮಾ=ಹನುಮಂ ತರು, ಸೃವದಮೃತಮಯಂ-ಸ್ರ 
ವರ್ತ್‌ದ್ರವಿಸುತ್ತಲಿರುವ, ಅಮೃತಮಯಂ-ಅಮೃತಮಯವಾದ್ಕ್ಯ ಫೂ 
ರ೯ಚಂದ್ರಾಯುತಾಭಂ-ಹತ್ತುಸಹಸ್ತ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರರ ಕಾಂತಿಯಹಾಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಛತ್ರಂ-ಶ್ವೇತಛೃತ್ರನನ್ನು, ದಬ್ರೇಹಿಡಿದರು. ಪ್ರೋ 
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ಅರ್ಥ.--ನಿಜಂಧ 
ಯಾಂತಂ-ಹೋಗುತ್ತಲಿರುವ, ತಂರಘ.ಸಂ-ರಘುಕುಲಷತಿಯಾದ ಶೀರಾ 


ಚಕ್ರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ 
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ಮಪ್ರಭುಗಳನ್ನು, ಅನು-ಅನುಸರಿಕ್ಕಿ 
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ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು, ದಧತ್‌-ಓ 
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ಶ್ಚ-ನೇದಗಳ್ಕೂ ( ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ) ಹೊರಟರು. ಪ 
ಶ್ಹಾತ್‌-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಜಗತ್‌- ಅಣುರೇಣು 
ತೃಣಾದಿ ಪ ರ್ರಪಂಚನು, ಜಗಾಮ: ಹೊರಟತು. 


ಶ್ಲೋಕ ತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸುತೆ ಪೂರೈನಾನರಾ | ದಕ್ಷಿಣೇನ ಮನುಜಾಸ್ತು ಸ 
ವ್ಯ ತಃ | ರಾಮಜನ್ಮ ಚರಿತಾನಿ ತಸ್ಯ ತೇ! ಕೀರ್ತಯಂತ ಉಚಥೈ 
ರ್ಮ ತಂಯಯುಃ ol 


ಅರ್ಥ. ತಸ್ಯ್‌ತ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ, ದಕ್ಷಿಣೇನ-ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಜನ್ಮಚರಿತಾನಿ- ರಾಮಾವತಾರದ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಚಥೈಹಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ, ಸ್ತುವಂತಃಸ್ಸಂತಃ ಇ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗ್ಯಿ ಸೂರ್ಯಸುತ 
ಪೂರ್ವ=ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರ ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾನರಾಃ ಇ ವಾನ 
ರರು, ತಸ ಇ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ದೇವರ ಸವ್ಯತಃ ಎ ಎಡಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವ.ನು 
ಭ್‌ $ರು ದೃತಂ = ವೇಗವಾಗಿ ಯಯುಃ ಹೋದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರ ಭುಗಳ ರಾಮಾವತಾರದ ಚರಿತ್ರೆ ಗಳನು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ (ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಯಿಂದ) ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಪ್ರತ್ರ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರೂ ಬಲಗಡೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯಾ 
ದಿಗಳು ಎಡಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋದರು. 


ಶ್ಲೋಕೆ || ಗಂಧರ್ವೆ ರ್ಗೀಯಮಾನೋ | ವಿಭುಧಮುನಿಗಣೈರಬ್ಬ ಸಂಭೂತಿ 
ಪೂರ್ಸೈ | ರ್ನೇಜೋದಾರಾರ್ಥವಾಗ್ಬಿ 9 ಪ್ರಬಹಿತಸುಮನಾಃ ಸರ್ವ 
ದಾಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಃ || ಸಕ್ಷೆ ಸೀರ್ಥೊತ್ತೆ ಶ ಶ ಭಕ್ತಾ ರ್ಯ ಸೃನಿನಿಷಸಯನ್ಸೈೈ ; 
ಕೌತುಕಾದ್ವಿ (ಫ್ಲಮಾಣಃ! ಪ್ರಾ ಯಾಲೆ ೀಷಗೆರುತ್ತ. ದಾದಿಕ ನಿಜ ॥ 


ಸಂಸೇನಿತಂ ಸಂ ಪದಂ 1೯೨! 


ಅರರ ರಾಮಸ ಭುಗಳು ಗಂಧವೆಗ್ಬರ್ಗಿಯಮಾನಕ-ಗಂಧರ್ಷ 
ರು ಗಾನಮಾವ, ಒಟ್ಟೂ ಮಬ ಬಲಾರ್ಥವಾಗ್ಗಿ ಜವೇದಗಳ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಾ 
ರ್ಥನೇ ವಾಳ್ಚಿಸೃಲೈು ಅಲ್ಲಂ ಭತರ ಕಿ Ce ಟೂಟಿ ವರಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮ 
4 ಡ್‌ ಳ್ಳ ka 9 ಬ 


ದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ, ವಿಭಧಮುನಿಗಣೈ- ದೇವತೆಗಳೂ ಯಸಿಗಳೂ, 
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ಇವರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸರ್ವದಾ-ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತೊೋಯಮಾ 
ನಃ=ಸೊ (ತ್ರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಪ್ರಣಹಿತಸುಮನಾ*-ಪ್ರಷ್ಟವೃಷ್ಟಿ ಮಾ 
ಎ ೪ 0) Sd) © 
ಡಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಸವೆಗ್ಫರ್ಭೂತ್ಸೈಕ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸುಭ 
ಕ್ರ್ಯಾಣ ಅತ್ಯ ೦ತ ಭಕ್ತ ಯಿಂದ್ಕ ಅನಿಮಿಷನಯನೈಃ - ರೆಪ್ಪೆಗಳು ಮುಚ್ಚ ದಿ 
ರುವ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ, ಕೌತಕಾತ್‌ಉತ್ಪಾಹದಿಂದ, ವಿಶ್ಷ್ಯಮಾಣಃರ್ಸ- 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನರಾಗಿ, ಶೇಷಗಗುತ್ಮಾದೀ ಜಟ py ಗರಡ 
ದೇವರು ಮೊದಲಾದ ನ ಕೀಯರೀದ, ಸಂಸೇನಿತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ, ಸ್ಪಂಪದಂ-ಸ _ಕೀಯವಾದ ವೈಕುಂಠಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜಾ. ಪ್ರಾ 
ಯಾತ್‌- "ಹೊರಟುಹೋದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಬ್ರಕ್ಮ್‌ದೇವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಯಷಿಗಳು ಸರ್ವ ವೇದಾರ್ಥ ನಿಶೇಷ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೂ ತ್ರಮಾಡುತ್ತಿೀ ಲಾಗಿ, ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಠಿಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕಪ್ಪಗೆ ರಪ್ಪಹಾಕದೇ ಇರುವ ನೇತ್ರಿಗಳಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅತಿ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಉತ್ಪಾಹಗಳಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ತಿರಲು ಶೇಷ ಗರುಡ ಯ ದ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ es, ತಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯ 
ವೈಕುಂಠಪದವಿಯನ್ನು 4 ವೈಭವದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರ ಜ್‌ ಹೊ 
ರಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಗರುಡೈಃ ಸಶೇಷಸೈಃ। ಪ್ರೋಚ್ಚಜ್ಯಮಾನ ಸುಗುಣೋ 
ರುನಿಸ್ತರಃ | ಆರುರೋಹ ವಿಭುರಂಬರಂ ಶನೈ | ಸ್ತೇಚ ದಿವ್ಯವಪು 
ಷೋಭವಂಸ್ತದಾ [೯೩/| 
ಅರ್ಥ. ವಿಭುಃ ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭುಗಳು, ( ಸಶೇಷಕೈ 8 ಶೇಷದೇವ 
ರು, ಕ್ಸೈಃ- ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿ ಈ ಉಭಯತ್ತರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ) ಬ ನಿಹ್ಮ್ರ 


ಯ ದ ದ್ರಗರುಡೈಬ್ರ ಹ್ಮ ಖ.ದ್ರ, ಗರುಡ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೊ ನ್ಯ ಮಾನಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ್ಬಡುವ, ಸುಗುಣಾ ಸದ್ಗುಣಗಳ್ಳ ಉರುವಿಸ್ತರ£ 


ಕಂತ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ನರಾಗ್ಯಿ ಅಂಬರಂ - ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ, 
ಶನೈಃ: ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಅರ:ರೋಹ-ಆರೋಹಣಮಾಡಿದರು. ತದಾಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತೇಚ-ಅವರ ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಪಕ್ಷಿ ಅಣುರೇಣು 
ತೃಣಕಾಸ್ಕಾ ಧಿಗಳು ದಿವ್ಯವಪ್ರಷಃ- ಉತ್ತ ಬ್‌ ದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರಾದರು 


814 ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ | 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಬ್ರಹ್ಮಾ ಹರಿಂಸ್ತುಶ್ಚಾ! ಜಗಾದೇನಂನಚೋವಿಭುಂ || ತೈ 
ದಾಜ್ಞಯಾ ಮಯಾದತ್ತಂ ! ಸ್ಥಾನಂ ದಶರಥಸ್ಯಹಿ |1೯೪!| 


ಅರ್ಥ.-- ಅಥ: ಅನಂತರ, ಬ್ರಹ್ಮಾ- ಬ್ರಹ್ಮದೇನರು, ಹರಿಂ-ಶ್ರೀ 
ಹರಿಯನ್ನು, ಸು ತ್ತಾ ಸ್ಸುತಿಸಿ ವಿಭುಂಪ್ರ ತಶಿ ರಾಮಚಂದ ನೈದೇವಗನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಇದಂವಚನಂ-ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರ, ನೆಚಃಎವರದಿಯನ್ನು, ಜಗಾದ 
ಹೇಳಿದರು. ಏನೆಂದರೆ, edi sik ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ-ನಿಮ್ಮ ಆ 
ಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ, ದಶಂಥಸ್ಯ- ದಶಂಥರಾಯರಿಗೆ, ಸ್ಫಾನಂ7ಉತ್ತಮ ಸ್ಟ 
ವು ದತ್ತಂಹಿ-ಕೊಡಲ್ಪಬ್ಬಿತು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಮಾತ್ರೂಣಾಂಚತಲ್ಲೋಕ | ಸ್ಟೃಯುತಾಬ್ದಾದಿತೋಗ್ರತಃ ಅ 
ನ್ಮರ್ಹಾಯಾಸ್ತಯಾಜ್ಞಪ್ರ್ವೋಕೈೆಕೇಯ್ಯಾಅಪಿ ಸದ್ಗತಿಃ | ಸೂ 
ತ್ವಾತು ಭರತಂನೈಷಾ ಗಛೇತನಿರಯಾನಿತಿ (eos! 
ಅರ್ಥ. ಮಾತ್ಯುಣಾಂಚ- ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಯರೇ ಮೊದಲಾದ ತಾ 
ಯಿಯರಿಗ್ಯೂ ತಲ್ಲೋಕಕ-ಆ ದಶರಥರಾಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾಲಾರಭ್ಯ ಮುಂದೆ ಹತ್ತುಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಈ ದಶರಥಾದಿಗಳಿಗೆ ಈ ಲೋಕವ್ರ ಕೈಕೇಯಾಗೆ ಮಾತ್ರತ್ನ ಶ್ರಿಯಾ 
ಆಜ್ಞಪ್ಪ8ರ್ಸ= ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಅಜ್ಞ ಪೃನಾದವನಾಗಿ, ಏಸಾ- ಈಕೆಯು, “dk 
ಭರತನನ್ನು, ಸೂತ್ವಾ- ಪಡದನಳಾದ ಕಾರಣ, ನಿರರ್ಯಾ-=ನರಕಾದಿ ಪಾಪ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಗಛ್ಸೇದಿಸಿ - ಹೋಗಬಾರದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದ, ಅನರ್ಹಾಯಾಃಕೈಕೇಯ್ಯಾ ಅವಿ-ಅರ್ಹೆಳಲ್ಲದ ಕೈಕೇಯಾಗೆ, ಸ 
ದ್ದ ತಿಕ: ಸಮಾಚೀನವಾದ ಗತಿ&ಿಾಸತ್ಯಲೋಕವಾಸವು, ದತ್ತಂ:ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ರೃತು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ತಥಾಪಿಸಾ ಯದಾನೇಶಾ | ಚ್ಚಕಾರತ್ವಯ್ಯ ಶೋಭನಂ | ನಿಕೃತಿ 
ರ್ನಾಮಸಾಕ್ಷಿಪ್ತಾ |! ಮಯಾತಮಸಿ ಶಾಶ್ವತೇ 1೯೬/ 
ಅರ್ಥ.---ಸಾ-ಆ ಕೈಕೇಯಾದೇವಿಯು, ಯದಾವೇಶಾತ್‌-ಯಾನ 
ದೈತ್ಯಾ ವೇಶದ್ದೆ ಶೆಯಿಂದ, ತ್ವಯಿ-ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಶೋಭನಂ-ಅಮಂ 
ಗಳವನ್ನು, ಚಕಾರವ ಜ್ನ ಟು ತಥಾನಿಎ ಅಂತಹ ಆನೇಶಕಳಾದ, ನಿಕ್ಸ 
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ತಿ-ನಿಕೃತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಆಸಾ-ದೈತ್ಯಳು ಮಾತ್ರ, ಮಯಾ-ನಸ್ನಿಂದ್ಯ 
ಶಾಶ್ಚತ-ನಿರಂತರವಾಗ್ಕಿ ತಮಸಿ-ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿಸ್ತಾ - ಹಾಕ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಳು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮ [ದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮಪ ರ್ರಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ 
ಳುತ್ತಾರೆ.-- ಕೌಸ ಲ್ಯಾ ದೇವಿಯರೇ ವಸರ 'ಮಾತ್ಯ ಶ್ರೀಯರಿಗೂ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನೇ ಈ ಕಾ ಲಾರ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳ ೫ ಪರ್ಯಂತರ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹಳಾದ ಕೈಕೇಯಿಯು ಭರತನನ್ನು ಪಡದದ್ದ 
ರಿಂದ ತುಛ್ಭಿತ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಆಕೆ 
ಗೂ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಕೈಕೇಯಾದೇ 
ವಿಯು ದೈತ್ಯಾವೇಶಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ವಿಷ 
ಯವಾಗಿ ವಿಫ್ನವರಾಡಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿಷ್ಕಳಾದ ನಿಕೃತಿನಾಮಕ ದೈ 
ತ್ಯಳನ್ನ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. (೯೫॥ ॥೯೬॥ 
ಶ್ಲೋಕ !! ಕೈಕಯಾತು ಚರ್ಲಾ ಲೋರ್ಕಾ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನೈವಾಚರ್ಲಾ ಕ್ರೌ 
ಚಿತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ ದೃ ಕ್ವಿಮತೀಯಸ್ಮಾತ್ಮಯಿ ಸಾಯುತೆ ಮೇವತತ್‌ |! 
1೯೭! 
ಅರ್ಥ. ಕೈಕೇಯಿಾತು- ಕೈಕೇಯಾದೇವಿ ಮಾತ್ರ, ಚರ್ಲಾಲೋ 
ರ್ಕಾ-ಅಶಾಶ್ವತಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಚ 
ರ್ಲಾ-ಕೌಸಲ್ಯ್ಯಾ ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿಯರ ಹಾಗೆ ಸ್ವಿರವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು, 
ನೈವಪ್ರಾಪ್ರ್ವಾ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಸಾಾಟ ಕೈಕೇಯಾದೇನಿಯು ಯಸ್ಮ್ಮಾತ್‌ 
ಎಯಾವಕಾರಣಧಿಂದ, ಪಶ್ಚಾತ್‌ಎಅಸುರಾವೇಶ ಬಿಟ್ಟನಂತರ, ಭಕ್ತಿಮ 
ತೀ-ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೆಯೋ, ತತ್‌=ಆ ಕಾಂಣದಿಂದ, ತ್ವಯ್ಯೇವ 
ಜನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, (ನಿನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ) ಸಾಯುಕ್ತಮೇವ- ನಿನ್ನ ಲೋಕ 
ವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಶ್ಲೋಕ [ಮಂಥರಾತು ತಮಸ ಂಥೇ | ಪತಿತಾದುಷ್ಟಚಾರಿಣೀ 1! ಸೀತಾರ್ಥಂ 
ಯೇತೃನಿಂದಂಸ್ತ್ಯಾ | ತೇ ಚಯಾಶಾ ಮಹತ್ತಮಃ 1೯೮॥ 
ಆರ್ಥ, ಮಂಧರಾತು-ಮಂಧಕೆಯಾದರೋ ( ಮಂಧರೆಯು ಕೈಕೇ 
ಯಾದೇವಿಯ ದಾಸಿ) ದುಷ್ಕಚಾರಿಣೀಇದುತ್ಹೆರಿತ್ರಳಾದ್ದರಿಂದ, ಅಂಧೇತ 


816 ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಮಸಿ-ಅಂಧಂತಮಸ್ಸೆಂಬ ತನೋಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪತಿತಾಐಹಾಕ 

( ಅಸಿ-ಮತ್ತು ) ಯೇಣಯಾವ ಅಸುರರು, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಸೀತಾರ್ಥಂ 

ಸೀತಾದೇನಿಯ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ, ನಿಂರ್ದ-=ನಿಂದಾಮಾಡಿದರೋ, ತೇಚ-ಆ 

ಅಸುರರು ಮಹತ ಮಃಮಹಕತ್ತನುವಾದ ತಮೋಲೋಕವನ್ನು, ಯಾ 
ಧಿ 


ಎ 
ಶಾಃ-ಏರಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ || ಪ್ರಾಯಶೋ ರಾಕ್ಷಸಾಕ್ಷೈನ!| ತ್ವಯಿಕೈಷ್ಣತ್ಸಮಾಗತೇ !! ಶೇ 
ಷಾಯಾಸ್ಸಂತಿ ತಳ್ಳಷಾ | ಅಷ್ಕಾವಿಂಶೇ ಕಲೌಯುಗೇ 1(೯೯| 


ಗತೇಚತುಃ ಸಹಸ್ತಾಚ್ಲೇ | ತನೋಗಾ ಸ್ತಿಶಶೋತ್ತರೇ 1೧೦೦1! 


ಅರ್ಥ.--ಗಾಕ್ಷಸಾಶ್ಟೆ ಣ್‌ ರಾಕ್ಸಸರುಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃಪ್ರಾಯ 
ಶಃ- ಎಲ್ಲರೂ, ತಿಮೋಯಾತಾ- ಅಂಧಂತಮಸ್ಸ್ಪನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, ಶೇಷಾಃ 
ಇಉಳಿದ ಅಸುರರು, ತ್ರಯೀ-ನೀನು ಕೃಷ್ಣತ್ತ್ವಂ- ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವನ್ನು, 
ಆಗತೇ-ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯಾಸ್ಯಂತಿ — ಅಂಧಂತಮೋಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ) ತಛೆ ೇಷಾ8ಿ-ಆಗಲೂ ಬಾಕಿ ಉಳಿದ ಅಸುರರು ಅಸ್ಮಾ 
ವಿಂಶೇ- ಇಪ್ಪ ತ್ತೆಂಟಿನೆಯ್ಯ, ಕಲೌಯುಗೇ- ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶತೋತ್ತ 
ರೇಜಮೂರುನೂರು ಉತ್ತರವಾಗಿವುಳ್ಳ ಚತುಃಸಹಸ್ರಾಬ್ದೇಣನಾಲ್ಕು ಸಹ 
ಸ್ರ ವರ್ಷಗಳು ಗತೇಸತಿ-ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಂದರೆ ೪೩೦೦ ವರ್ಷಗ 
ಳು ಕಳೆದನಂತರ, ತಮೋಗಾಃ - (ಭವಂತಿ) ಅಂಧಂಶಮಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂ 
ದುತ್ತಾರೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ 
ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ಪ್ರಭೂ ! ಪ್ರಾಯಶಃ ಸುರಾಣಕಾದಿ ಬಹುಮಂದಿ ಅಸು 
ರರು ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಬಾಕಿ ಉಳದಿರುವ ಅಸು 
ರರು ನೀನು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಧಂತಮಃಸ್ಸಿಗೆ ಹೋ 
ಗುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಕಳೆದುಳಿದ ಅಸುರರು ಮಹಾಯುಗಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಇಪ್ಪ 
ತ್ರಂಟನೆಯ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಮುನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆ 
ದನಂತರ ವೈವಸ್ವತಮನ್ಹಂತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೈತ್ಯರೂ ಅಸುರರೂ ಮಹಾ 
ಆಂಧಂತಮೋಲೋಕವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. [೯೯ (7 00॥ 
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ಶ್ಲೋಕ! ಅಥ ಯೇ ತ್ವತ್ಸದಾಂಭೋಜ | ಮಕೆರಂದೈಕೆಲಿಪ್ಸವಃ || ತೃಯಾ 
ಸಹಾಗತಾಸ್ತೇಷಾಂ | ನಿಧೇಹಿಸ್ಥಾನಮುತ್ತ ಮಂ lool! 


ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೇ=ಯಾರ್ಯಾರು, ತ್ವತ್ರದಾಂಛೋ 
ಜ-ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳ್ಳ ಮಕರಂದ-ಸ್ವಾದು ರಸವನ್ನು, ಏತಾಮುಖ್ಯ 
ವಾದಗ್ನ್‌ನ್ನಾಗಿ, ನಿಪ್ಪವಃಸಂತಃ- ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರಾಗಿ, ತ್ರಯಾಸಹೆ-ನಿತ್ತ ಸಂ 
ಗಡ, ಆಗರ್ತಾ-ಏಂದಿರುತ್ತಾರೆಯೋ, ತೇಸಾಂ-ಆ ತೃಣ, ಖಗ, ಮೃಗಾ 
ದಿಜೇತನಾಚೇತನಾಖ್ಯ ಜೀನರಿಗೆ, ಉಕ್ಕವ-.೦ಸ್ಪಾನಂ- ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನನನ್ನು 
ವಿಧೇಹಿ-ತಾವೇ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಅಹಂಭವಃ ಸುರೇಶಾದ್ಯಾಃ | ಕಿಂಕರಾಸ್ಮತವೇಶ್ವರ | ಯಚ್ಚಕಾ 
ರ್ಯಮಿಹಾಸ್ಕಭಿ | ಸ್ಪದಸ್ಯಾಜ್ಞಾಪಯಾಕುನಃ llnos!! 


ಅರ್ಥ.(ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೇ ಈಶ 
ಎಲೌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅಹಂ ಇ ನಾನು ಭವಃ ಯದ್ರದೇವರ್ಗು ಸುರೇಶ 
ಇಂದ್ರ, ಆದ್ಯಾ8-ಮೊದಲಾದವರು, ತವ-ನಿನಗೆ, ಕಿಂಕರಾಸ್ಮ-ಭೃತ್ಯರು: 
ಇಹ ಈಗ, ಅಸ್ಕಾಭಿಕ:ನಮ್ಮಗಳಿಂದ್ಯ ಯಚ್ಚ ಕಾರ್ಯವಸ್ತಿ - ಏನು ಕಾ 
ರ್ಯವಾಗಬೇಕೋ, ತದಪಿಎಅದನ್ನು ಕೂಡ, ನಕಾನಮ್ಮಗಳಿಗ್ಗೆ ಆಶು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಆಜ್ಞಾಪಯ-ಆಜ್ಞಾನಿಸರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ !! ಇತ್ಯುಡೀರಿತಮಾಕರ್ಣ | ಶತಾನಂದೇನರಾಘನಃ|। ಜಗಾದಭಾ 
ವಗಂಭೀರಂ | ಸುಸ್ಮಿತಾಧರಪಲ್ಲವಃ 11೧೦೩! 


ಅರ್ಥ.--ರಾಘವಃಜ ರಘುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ಇದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇ 
ವರು, ಶತಾನಂದೇನ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ, ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉದೀ 
ರಿತಂಡಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು, ಆಕರ್ಣ್ಯ-ಕೇಳಿ, ಸುಸ್ವಿತಂಅತ್ಯಂತ ಮಂದಹಾ 
ಸಯುಕ್ತವಾದ,್ಕ ಅಧರಪಲ್ಲವಃ (ರ್ಸ) - ಚಿಗುರಿನಹಾಗಿರುವ ತುಟವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ಭಾವಗಂಭೀರಂ-ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಂದ ಗಂಭೀರವಾದ್ಕ ವಾಕ್ಯಂಣ 
ವಚನವನ್ನು ಜಗಾದ= ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ್‌ !! ಜಗದ್ಗುರು ತ್ವಮಾದಿಷ್ಟಂ | ಮಯಾತೇಕಮಲೋದ್ಭವ | ಗು 
ರ್ವಾದೇಶಾನುಸಾರೇಣ | ಮಯಾದಿಸ್ಮಾ ಚ ಸದ್ಗತಿಃ !1೧೦೪/ 


818 ತೀೀಮುಲ ಮಹಾ ಬಾರತ ಕಾಶರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 
ತ 4 ಸ 


ಅರ್ಥ. ಹೇ! ಕಮಲೋದ್ಧ ನಾಎಲೋ ಬ ನಿ ಸ್ಮನೇ ಸಿಕ], 
ಮಯಾಇನನ್ನಿಂದೃ ಜಗದ್ಗುರ ರುತ್ತಂ-ಓಿಶಿಸ್ಟ ಜಗದ ರು ಪದವಿಯ್ಮು ಆದಿ 
ಷ್ನಂ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಗುರ್ಲಾ ದೇಶಾ ನುಸಾರೀಣಎಗುರುಪ್ಪ ಸಾ ಬವನ್ನ ನಿಸ 
ರಿಸಿ, ಸದ್ದತಿಶ್ಚ-ಸದ್ದ ತಿಯ್ಯೂ ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ಆನಿಷ್ಕಾ-ಆಜ್ಞ್ವಾ ನಿಸಲ್ಸ 
ಟ್ವದೆ. 

ತಾತ್ರರ್ಯ. ಹೇ ಕಮಲೋದ್ಧವನೇ ಜಸು ಬನ 
ಗಳಿಗೂ ಗುರುತ್ತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ನೆ. ಗುರುಪ್ರಸಾದ 
ಗಳಸ್ಸು ಕೊಡುವದಕ್ಕೂ ನಿನಗೆ ಅನುಜ್ಞಾ ಕೊ ೂಟ್ಟಿದ್ದೇ 

ಪ್ರಭುಗಳು ಬ್ರ ಹ್ಮ ದೇವರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


ನಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕ 
ನುಸಾರ ಸದ್ಗತಿ 


ಶ್ಲೋಕೆ || ಅತಸ್ತ್ವಯಾ ಪ್ರದೇಯಾಹಿ ! ಲೋಕ ಏಸಾಂಮದಾಜ್ಞ ಯಾಗ 
ಹೃದಿಸ್ಥಿ ತಂಚಚಾನಾಸಿ ತ್ರಮೈನೇಕಃ ಸದಾಮಮನು !1೧೦೫!! 
ಅರ್ಥ---ಅತಃ-ನನ್ನ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಎಷಾಂ 
ಲೋಕಃ - ಯಾರುಯಾರಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ಲೋಕವೋ ಆ ಲೋಕವ್ರ 
Gq. ಷ್ಟ - ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಪ್ರದೇಯಾಹಿ- ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕುದ್ದು 
ತ್ರಂಾನೀನುು ಬಕವಿನ-ಒಬ ನ ಸದಾ - ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮ 
ಮ ನನ್ನ, ಹೃದಿಸ್ಸಿ ತಂಚ- ನಿ ನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು  ಜಾನಾಸಿ-ತಿಳಿಯು 
ತಿ ಯೆ. 
ಇತ್ಸರ್ಯ.- ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾ 
ನು ನಿನಗೆ ಅಜ್ಞಾ ಕೊಟ್ಟರುವೆದರಿಂದ, ಯಾರ್ಯಾರು ಯಾವ್ಯಾವ ಲೋಕಕೆ 
ಅರ್ಹರೋ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಡತ 
ಕ್ರೃದ್ದು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವದನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸರ್ವದಾ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಕ್ಲೋೊಕೆ!| ಇತೀರಿತೋ ಹರೇರ್ಭಾವಂ | ನಿಜ್ಞಾನೀ ಕೆಂಜಸಂಭವಃ! ಪಿಪೀ 
ಲಿಕಾತೃಣಾಂತಾನಾಂ | ದದೌಲೋಕಾನನುತ್ತರ್ಮಾ 1೧೦೬! 
ವೈಷ್ಣರ್ವಾ ಸಂತತತ್ವಾಚ್ಚ | ನಾಮ್ನಾ ಸಾಂತಾನಿರ್ಕಾನಿಭುಃ | ಶೇ 
ಜರಾಮೃತಿ ಹೀನಾಶ | ಸರ್ವದುಃಖ ನಿನರ್ಜಿ3981! ಸಂಸಾರಮು 
ಹಾ ಸವಸಂ! ಸ್ಪತನಿತ್ಯಸುಖಾಧಿಕಾ8 |[೧೦೩/ 
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(ಶಿ 


ರ್ಥ. ಇತಿಎಈ ಪ್ರಕಾರ ಈರಿತ,-ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭ.ಗಳಿಂದ ಹೇ 


ಛಲ್ಪಟ್ಟ್ಟಿ  ಕಂಜಸಂಭನಃ ಎ ಕಮಲೆ ೀದ್ಭೈವರಾದ ಬ ಿಸ್ಟದೇವರ್ರು ಹರೇ 


ಬೆ ಬ್ರ 
ರ್ಭಾವಂ- ಶ್ರೀ ರಾಮದೇವರ ಅಭಿಸಾ ನಾಯವನ್ನು, ಜ್ಚ್ವಾನೀ- -ತ್ರಿಳಿದವರಾಗ್ಮಿ 
ಪಿಪೀಲಿಕಾ-ಇರುನೆಗಳೇ ಮೊವಲುಮಾತಿ, ತೃಣಾ೦ಂತಾನಾಂ-ತೃ ಸಸ. 


ಜೊನೆಯಾದ ಜೀವರಿಗೆ ಅನುತ ರ್ಮಾ-ಉತ್ತ ಮಗಳಾದ, ಪ್ರಸ್ತ ರ್ವಾ- 
ಪ 


ವಿಷ್ಣು ೦ಬಂಧಗಳಾದರಿಂದ, ಸಂತತತ್ಹಾತ್‌ - ನಿರಂತರಗಳಾದ್ದರಿಂದ್ಯ 
ಸಾಂತಾನಿರ್ಕಾ- ಸಾಂತಾನಿಕಾಖ್ಯು  ನಾಮ್ನಾ-ನಾಮಧೇಯದ ಲೋಕಗ 
ಳನ್ನು ದದ್‌ೌ್‌- ಕೊಟ್ಟರು. ತೇ-ಆ ಜೀವರುಗಳು ತತ್ರ- ಆ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜರಾಮೃತಿಹೀನಾ-ವೃದ್ಧಾಸ್ಕ್ಯ ಮರಣ ರಹಿತರಾಗ್ಯಿ ಸರ್ವದುಃಖ 
ವಿವರ್ಜಿತಾ&ಾಯಾವ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲ್ಬವವರಾಗಿ, ಸಂಸಾರಮುಕ್ಕಾ8-ಸಂ 
ಸಾರದಿಂದ ಮುಕ ರಾದವರಾಗಿ ನಿತ್ಯಸುಖಾ ಕಾಶ್ರ = ನಿರಂತರವಾದ 
ಸುಖದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾಗಿ, ನೃವರಸ್ಷ೯=ಮಾಸಮಾಡಿವರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ ಅಭಿಸ್ಪಾಯಗಳನ್ನು ಅರಿತ ಬ್ರಸ್ಕ್‌ 
A ರು ಶ್ರೀರಾ ಮಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಆನುಸರಿಸಿಸೋಗಿದ್ದ ಪಿನೀಲಕಾದಿ ತ್ರ 


ಸ್ರ 


ಜಗ 1 ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಿಗ್ಳೂ ಸಂತತಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಂಶಾನಿಕ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೃಷ್ಣನ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಜೀವರುಗಳು 
ಆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜರಾಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಸಾರಸಂಬಂ 
ಧವಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾಗ್ಕಿ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖನುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಸಾನಂದದಿಂದ ಅಧಿಕ ಶ್ರೇ 
ಷ್ಮರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿದರು. |೧೦೬[| [೧೦೭ 
ಶ್ಲೋಕ | ಯೇತುದೇವಾ ಇಹೋದ್ಭೂತಾಃ | ನೃನಾನರ ಶರೀರಿಣ8 | ಶೇ ಸೆ 
ವ್ರ 
ರ್ನೇಸ್ವಾಂಶಿತಾಮಾಪುಸ್ತನ್ಮೆ ವಂದ ವಿವಿದಾವೃಶೇ 1೧೦೮! 
ಅರ್ಥ.---ಯೇತುದೇವಾ ಯಾವಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಇಹ-ಈ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೃವಾನರಶರೀರಿಣಃಸಂತ£-ಮನುಷ್ಯ, ಕವಿಗಳ ಶರೀರವು 
ವ ವರಾಗ್ಮಿ ಉದ್ಧೂ ತಾಕ-ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ತೇಸ ರ್ವ ಆ ಸರ್ವರೂ ತಠ್‌- 


ಸೂರ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾದ ಮೈೈಂದವಿವಿದಾ- ಮ್ಲೆೇ೦ಂದ್ರ ಮತು ವಿಖಿದ, ಬ೦ಬಿ 
ಲ ಎದಿ 


ಇಬ್ಬರು “ಜೊತ ಸ್ವಾಂತಿತಾಂ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಂಶಗಳನ್ನು( ಮೂಲರೂಪ 


ಗಳನ್ನು) ಆಪುಃ-ಹೊಂದದರು. 


ಶ್ರೀರ್ಮವ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


3 ಶರ್ಮ, --ಯಾವ್ಯಾವ ಹೇನತೆಗಳು ರಾಮಾವತಾಶವಲಿ 


ಆ. ಈ 
ಭೂಲೋಕವಬಲ್ಲಿ ವಾನರ ಮನುಷ್ಯರೂವದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಆ ದೇವ 
ಶೆಗಳು, ಮೈೆಂದ, ವಿವಿದ್ದ ಈ ಇಬ್ಬರ ವಿನಹಾ, ಸಮಸ್ತರೂ ತಮ್ಮ ತಮ 
> ಸ — JS 

ಆಂಶಗಳನ್ನು ( ಮೂಲರೂಪಗಳನ್ನು ರೂಂದಿದರು. ) 
ಶ್ಲೋಕ || ಅಸುರಾವೇಶತಸ್ತ್‌ ತು | ನರಾಮಮನುಜಗ್ಮತುಃ | ಪೀತಾಮೃತಾೌ 

ಪುರಾಯೆಸ್ಕಾ | ಸ್ಮಮೃತುರ್ನಚತೌ ತದಾ ॥೧೦೯/| 

ಅರ್ಥ. ತಈೌತು-ಆ ಮೈಂದ ವಿವಿದರ್ಕು, ಅಸುರಾವೇಕತಕ-ಅಸು 
ರಾವೇಶವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ, ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸ್ಸಿ 
ನಾನುಜಗ್ಗತುಃ8ಾ3 ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ತೌ-ಅನರುಗಳು, ಯಸ ತ್ವತ್‌ ಇ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಪುರಾ-ಫೂರ್ನ.ದಲ್ಲ, ನೀತುಮೃತಾ-ಅನ್ನು ತನಾನಮಾಡಿ 
ದ್ವರೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ತದಾ-ಆಗ್ಕ ನಮಮೃತಃ-ಮರಣ 


ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಲೋಕ || ತೆಯೋಶ್ಲ ತಪಸಾ ತುಷ್ಫ | ಶ್ಚಕ್ರೇ ತಾವಜರಾಮರಾ || ಪುರಾಸ 


ಯಂ ಭೂಸ್ತ (ನೋಭೌ | 'ದರ್ಷಾ “ದಮ್ಮ ತಮಂಥನೇ ool! 

ಅರ್ಥ.--ಸ್ವಯಂಭೂಃ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಅ ಅಮೃತಮಂಥನೇ-ಅಮೃ 
ತಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಯೋರ್ಕಆ ಮೈಂದ ನಿವಿದರ್ರ ತಪಸಾಚ-ಶಪಃಕಶ್ನ 
ರ್ಯದಿಂದ, ತುಷ್ಟಃರ್ಸ-ಸಂತುಷ್ಟರಂದವರಾಗಿ, ತೌ-ಆ ಊಭಿಯತ್ರರನ್ನು 
ಅಜರಾಮರಾ- ಜರಾಮರಣನಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ಚಕ್ರೆ ಮಾಡಿದರು. ತೇ 


aA 


ನ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಭೌ ಈ ಉಭಯತ್ರರೂ, ವ ನನನ ತ್‌ ಗವಿ 


(ನಾನುಜಗ್ಮತುಃ-ರಾಮರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ) 


a pu 


ಶ್ಲೋಕ | ಪ್ರಸಹ್ಯಾಪಿಬತಾಂಬೇನೈ | ರ್ಜೇವಾಂಶತ್ವಾದುಪೇಸ್ತಿತೌ |! ಪೀತಾ 
ಮೃಶೇಷು ದೇವೇಷು ! ಯುದ್ಯ ಮಾನೇಷು ದಾನವೈಃ॥ ತೈರ್ದತ್ತ 
ಮಾತ್ಮ. ಹಸ್ಕೇೇತು | ರಕ್ಸು ಯೈ ಪೀತಮಾಶುತತ್‌ !ಂಂಂ॥ 
ಅರ್ಥ. ನೀತಾ ಮೃತ ತೆೇಸು- ea isdilcAs, ದೇವೇಷು- ದೇ 
ವತೆಗಳು, ದಾನವೈಃ ಅಸುರರ ಸಂಗಡ, ಯುಧ್ಯಮಾನೇಷುಸತ್ತು- ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ರಶ್ತಾಯ್ಭಿ-ಸ ೦ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಆತ್ಮರುಸ್ತ್ರೇಡ ತಮ್ಮ 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, ತೈಃಸ್ತುಇಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ದತ್ತಂ೯ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದೆ, ಶತ 


ಆ ಅಮುತವು ಆಶು-ತಕಣವೇ ಪ್ರಸಹ್ಯ- ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಓೀತಂಡ 


ದ 


{ch 
ಲ 
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ew ಜೋ ಟಾ | ವಾಸುರಂ ಭಾನಮೂರ್ಣಿತಂ 
೧೧೨! 


ಅರ್ಥ. ತಸ್ಮಾಬೊ (ಹಾತ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಮೃತಪಾನಮಾ 


ಡಿದ ದೋಷದಿಂದ ತೌಎಆ ಮೈಂದ ನಿವಿದರ್ಕು, ಊರ್ಜಿತಂ-ಕ್ಕರವಾದ್ಯ 

ಅಸುರಂಭಾವಂ-ಅಸುರ ಸ್ಹಭಾನವನ್ನು, ಆಪತುಕ- ಹೊಂಗಿದವು. 

ಶ್ಲೋಕ! ಅಂಗದಃ ಕಾಲತ್ತಸ್ಮ್ಯಕ್ವಾ! ದೇಹಮಾಹ ನಿಜಾಂತನುಂ! ರಾಮಾ 
ಜ.ಯೈೆನಕುರ್ನಾಣೋ ! ರಾಜ್ಯಂ ಕುಶಸಮುನ್ಸಿ ತಃ ॥[೧೧೩/ 


ಗಗ. ಛೆ 


1 


4 


ಅರ್ಪ ಅಂಗದಃ ಆಂಗದನು,, ರಾಮಾಜ ನ್ನಯ್ಯೈವ ಜಾ ಶ್ರಿ ೀರಾಮ 
ಜ್ಲೆಯಿಂದಲೇ, ಕುಶಸಮಸಿತಕ=ಕುಶನಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ನಿಜ್ಯಂಕ 
ರಾಣ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಾ ಇದ್ದು, ಕಾಲತಃ-ಕಾಲಕ್ರಮವಿಂದ್ಯ್ದ ದೇ 
ಹಂತ್ಯಕ್ಷಾಾಇದೇಹವಸ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಜಾಂತಸುಂ-ತನ್ನ ಮೂಲರೂಪವ 
ಚಂದ್ರ ರೂಪವನ್ನು, ಆಪ-ಹೊಂದಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ || ನಿಭೀಷಣಶ್ಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ! ರಾಘವಾಜ್ಹಾ ಪುರಸ್ಪೃತಃ | *: 
ಪಠಿರ್ಥನೇ ಶ್ಯ | ಕೆಲ್ಬಮಾಹಾಂತ್ರೆ ರಾಜ್ಚರ್ಸಾ | || 


ಡಿ 


622 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಃಭಾರತ ತಾತ್ರೈರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ. ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ -ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ್ಕೆ, ವಿಭೀಷಣಶ್ಚ- ವಿಭೀಷಣ 
ನಾದರೋ ರಾಘವಾ ತ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ದೇವರ ಆಜೆ ಯನ 
ಸ್ಪತಃರ್ಸ೯ಇಪುರಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿ, ಧನೇಶನ್ಯ- ಕುಭೇರನ, ಸೇನಾಪ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಆಪಾತ್‌- ಆಗಿ ರಾಕ್ಷ್ಸ್ಸೋ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಕಲ್ಯಾ 


ಸ 
ತಂ-ಆ ಕಲ್ಪ ಪಸ್ಯಂತರವ ಇಗ್ಕಿ ಆಪೂತ್‌ (ರ್ಸ) ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು- 


ಶ್ಲೊ ce | ರಾಮಾಜ್ಞ ಯಾ ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಚ | ನೃವಸತ್ಸೈ ಗ್ಹಿನೀತಲೇ || Ww 


ತ್ಸೆತ ೈರ್ಥಂ "ಜಾಂಬವತ್ಯಾ | ಸ್ಶ ದರ್ಥಂ ಸುತಪಶ್ಚರ೯ |[೧೧೫!| 


NEES Se EOS ಯಜಾಂಬವುತ್ಥಾಕಿವ 

ಜಾಂಬವತಿಯು, ಉತ್ಸತ್ಸರ್ಥಂ-ಹುಟ್ಟುಪುದಕ್ತೋಸ್ಪರ್ಯ ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ 
ಬ್ರ ಸ್ಟ ಕ್ರ ಸದ್ರಿ ೫ 

ಕ ಶ್ರೀರಾಮ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ, ತದರ್ಥಂ-ಜಾಂಬವತಿಯ ಉತೃತ್ತಿಗೊ 


ಮು 

ಶ್ಲೋಕೆ | ಅಥೋರೆಹೂಣಾಂ ಪ್ರವರಃ ಸುರಾರ್ಜಿತಃ | ಸ್ವಯೈೆ ಕೆತನ್ವಾನ ವ 
ಸತ್ಸುರಾಲಯೇ | ದ್ವಿ ಯಹ ಬ್ರಹ್ಮಸದಸ ಧೀ ಶ್ವರ | 
ರ್ಚೆಕೋಫಾಸರಯಾ ನಿಜಾಲಯೇ Tock 


ಅರ್ಥ. ಆಥ- ಅನಂತರ, ರಘೂಣಾಂಪ್ರವರಣ ರಘುಕುಲಶ್ರೇಷ್ಟ 
ರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ್ಕು ಸ್ವಯ್ಛೆಕತನ್ಹಾನಸ್ತ್ವಕೀಯವಾದ ಒಂದು 
ರೂಪಧಿಂದ್ಕ ಸುರಾಲಯೇ-ಸ್ತರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುರಾರ್ಚಿತಃರ್ಸ-ದೇವ 
ತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಗೊಂಡವರಾಗಿ, ನ್ಯವಸತ'-ವಾಸಮಾಡಿದರು- ದ್ವಿತೀ 
ಯಯಾಜಇಎರಡನೆಯ ರೂಪದಿಂದ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಸದಸಿ=ಬ ಹ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೇಂ 
ನಾರ್ಚಿತಃರ್ಸ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ನ್ಯವಸತ್‌ಎವಾಸಮಾ 
ಡಿದರು. ಅಥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಹರಯಾ ಇ ಮೂರನೆಯ ರೂಪದಿಂದ, 
ನಿಜಾಲಯೇ- ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವೃಕುಂಠಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯವಸತ್‌ ಇ ವಃ 


ಮಾಡಿದರು. 


೬) 
tL 


ಶ್ಲೋ ತೃತೀಯ ರೂಪೇಣ ನಿಜಂಪದಂಪ್ರಭುಂ ! ವ್ರಜಂತಮುಚ್ಚೈರನು 
ಗಮ್ಯ ಬ ಬೇವತಾಃ॥ ಅಗಮ್ಯ ಮರ್ಯಾದ ಮುಪೇತ್ಯಚಕ್ರಮಾ | 


ದ್ವಿಲೆ ಲೋಕ್‌ ಯೆಂತೋತಿ ವಿದೂರಶೋಸ್ತುರ್ವ ೧೧೭! 
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ಅರ್ಥ.--ಶತೃಷೀಯರೂಪೇಣ-ಮೂರನೆಯ ರೂಸದಿಂದೆ, ನಿಜಂಪ 
ದಂ-ತಮ್ಮ ವೈಕುಂಶಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ರಜಂತಂ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, 
ವ 3 (ರಾಮಪ್ರಭುಗಳನ್ನು, ಅನುಗನ್ಮು-ಆನುಸರಿಸ್ಸಿ ದೇವತಾಃ 
ವತಿಗಳುು ಅಗವ್ಯಮರ್ಯಾ ದಂ-ತಾವು ಲಿಸವುಸ ಲಪರ್ಯಂತ ಹೋಗ 


ಎ.ಟಿ 
ಹುದೋ ಅಸ್ಟು ಪರ್ಯ೦ತಹೋಗ್ಯಿ ಕ್ರಮಾತ್‌ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಜಲ 
ಉನಪೇತ್ಯ ಚ-ನಿಂತ್ಕು ಅತಿನಿದೂರತಃ£ಎಬಣಳದೂರದವರೆವಿಗ್ಳೂ ದಿಲೋ 
ಕಯಂತಃ (ಸಂತಃ) ನೋಡುತಾ. ಉಬೆ ಪ್ರಿ” ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಸ್ತು ರ್ವ-ಸ್ಕೊೋ 
ಎಂ oe! 
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ಶ್ಲೋಕ (| ಬೃಹ್ಮಾ ಮರುನ್ಮಾರುತ ಸೂನುರೀಶಃ | ಶೇಹೋ ಸ್ವ ಹರಿ 


ಜ8 ಶಕ್ರಕಾದ್ಯಾಃ | ಕ್ರಮಾದನುನ್ರ ಜತರ ರಾ ನಸ್ಯ | ಶಿರಸ್ಕಥಾ 


ಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಣಧಾಯ ನಿರ್ಯಯುಃ !!೧೧೮॥ 


ಆಗ a pi ಇ (ಓಜ. ಆಗ್‌ ಸ್ಮ ತಾಳೆ ರಂ ತದ್‌ pe 
ಅರ್ಥ.-- ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮದೀವರ್ಮ ಮರುತ್‌ ಇ ಮಾಯುದೀನರ್ದು 
ey 
ಈ HA ಸ ಎಂ ಇಳೆ ಕಡಾಣಿ ಎಲ ಎಚ ಎ 
ಮಾರುತಸೂನುಃ&ಾೂ ಹನುಮಂಶವೀವರ್ಕು, ಈಶಃ ಯದ ದೇವಮ್ಮ ಶೇಷ 
ಪ್‌ 
J 


ಶೇಷದೀನರು, ಗರುತ ಗ 
ದ್ಯಾ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ನುವ್ರಜ್ಯಸಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭ.ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೊೋಗಿ, ಅಥ - ಅನಂತರ, 
ರಾಘವಸ್ಯ-ಶ್ರೀರಾಮರು ಆಜ್ಞಾಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಶಿ:ಸಿಪ್ರಣಿಧಾಯ- 
ರಸಾಧಾರಣಮಾಾಡ್ಮಿ ನಿರ್ಯಯುಕ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೂರಟುಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಸ್ವಂಸ್ಕಂಚಸಕ್ನೇ ಸಹನಂ ಸುರಾಯಯಃ.। | ಪುರಂದರಾದ್ಯಾ ಶ್ರಿ 
ರಂಚ ರ || ಮರುತ್ಸುತೋ ಘೋ ಬದರೀಮವಾಸ] ] ನಾ 
ರಾಯಣಸ್ಟ್ಯೆವ ಪದಂ ಶಿಷೇಷೇ !1೧೧೯/! 
ಆರ್ಥ.--ವಿರಂಚಪೂರ್ವಕಾ£- ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ, ಪುರುಂ 
ಬವ ಭಾ | ಳು ಆದಿಯಾಗಿ, ಸಕ್ಕೀಸರಾಃ- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ, ಸ್ವಂಸ್ವ ೦ಸದನಂಚ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಯ 
A NN ಉತ್ತ 5. ಮರುತ್ತುತಃ-ಶ್ರೀಹನು 
ಮಂತದೇವ ಹಳ ಚ ಸಾಸ ನರು ಬಂದು, ನಾರಾಯಣ ೨ 
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ವೇದವ್ಯಾಸದಿ 
ಕೊಂಡಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಸಮಸ್ಯೆಶಾಸ್ತ್ರೊ ದ್ರರಿತೆಂ ಹರೀರ್ವಚೋ! ಮುದಾತದಾ ಶ್ರೊ ತ್ರ 
ಪುಟೇಶ ಸಂಭರ 1” ವದಂಶ್ಚ ತತ್ಸಂ ನಿಭುಧರ್ಷಭಾಣಾಂ ! ಸ 
ಮುನೀನಾಂಚ ಸುಖಂಹ್ನುವಾಸ sot 


ಅರ್ಥ. ಮರುತ್ತುತಃ-ಶ್ರೀಹನುಮಂತಬೇನವರು, ತದಾ-ಆ ಬದರಿ 
ಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ರೇಃ-ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರು ಸಮಸ ಸೃಶಾಸ್ತ್ರ- ಸಮಗ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಊದ್ಭರಿತ ನಿರ್ಣೀ (ತವಾದ ಶಾಸ್ರೂರ್ಥ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಹಾ A ಹ ಡಿ ಫಿ pry ಲಾ 
ವಚಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು, ಮುದಾ- ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಶ್ರೋತ್ರಪ್ರಬೇನಾ ಕಿವಿ 
ಗಳಿಂದ, ಸಂಭರ೯ಾಸಂಶೋಷದಿಂದ ಶೃನಣಮಾಡಿ, ವಿಬುಧರ್ಷಭಾಣಾಂ 
-ದೇವತಾಶೈಷ್ಟರಿಗ್ಳೂ ಮುನೀನಾಂಚ-ಯಸಷಿಗಳಿಗೂ ಸಹ, ಸದಾ ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲಿಯೂ ಶತ್ರಂ-ಹರಿಸುರೂಪವನ್ನು, ವರ೯ಸರ೯-ಉನಸದೇಶವನರಾ 
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ಡುಪತಾ; ಸುಖಂ-ಸುಖವಾಗಿಿ ವ್ರವಾಸ-ವಾಸಮಾಡಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ಕಿಂಪುರುಷೇಸುರಾಜ್ಯಂ | ಚಕಾರೆರೂಸೇಣ ತ 
ಥಾಪರೇಣ || ರೂಖೈೆಸ್ತ ಥಾನೈಶ್ಚ ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಮ! ನ್ಕುವಾಸವಿಷ್ಲೊ ಃ 
ಸತತಂಯೆಥೇಷ್ನಂ ೧೨೧1! 


ಅರ್ಥ.---ಮರುತ್ತು ತಃ ಹನುಮಂತದೇವರ ರಾಮಾಜ್ಞ ಜಾ ಡೆ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರ ದೇವರ ಆಜ ನ ಯುಂದ್ಯ ಕೆಂಪುರುಷೇಷು= ಕಿಂಪುರುಷಖಂಡದೆಲ್ಲ 
ರಾಜ್ಯಂ-ರಂಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಆಪರೇಣರೂನೇಣ- ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪದಿಂದ 
ಚಕಾರ-ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡಿದರು. ತಥಾ - ಅದರಂತೆಯ್ಯೊ ಅನ್ಯ ರೂ 
ಪೈಶ್ಚಣ ಬೇರೆ ಹೆನುಮದ್ರೂಪಗಳಾದ, ವಿಷ್ಟೂ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಮಸ್ಮಸದ್ಧನಿ- ಶ್ರೇತದ್ವೀ nd ಅನಂತಾಸನ್ನ. ಚಟ್‌ ಸಮ 
ವಿಷ್ಣುಮಂದಿರದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಸತತಂ-ಸರ್ವದ್ಕಾ ಯಥೆಃಷ್ಟ ೦೫ಸ್ಟೆ ಪಟ್ಟು? 
ಸಾರವಾಗಿ, ಉವಾಸ-ವಾಸಮಾಡಿದರು, 
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ಸಂಚರಾತ್ರಂ!| ವೇದಾಂಶ್ಚ ಸರ್ರ್ವಾಸಹಿತಬ್ರ ಹ್ಮಸೂತ್ತ್ರಾ೯ ವ್ಯಾಜ 
ಕ್ಸ ಣೋ ನಿತ್ಯ ಸುಖೋದ್ಬರೋಭೂತ್‌ 1೧೨೨1 
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i ಕ ಸ ಪ ಅಂದ ಸಬಿತವಾಗಿ, ಇ ಈ] ಟು ಎ: ಇ 

ಮು ಮಸ ಪುತಾ .ನಿತ್ಯಅರಿರಂತಕೆಕಪುಣ್ಳಿ. ಸುಜಿಮಷೀದಶ ಆ ಸುಳು 
೧) ೧? 9) ಸ ೧) 


ಪಫೂರ್ಣರು ಅಭೂತ್‌-ಆದರು., 


ಶ್ಲೋಕ |! ರಾನೋಹಿ ಸಾರ್ಧಂ ಪವನಾತ್ಮಜೇನ | ಸಸೀತಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಪೂರೈಕೆ ಶ್ರ | ತಥಾಗರುತ್ಮತ ಎನಖುಖ್ರೈಶ ಸಾರ್ಷದೈೆಃ | ಸಂಸೇನ್ಯ 
ಮಾನೋನ್ಯ ವಸತ್ರ ಯೋಟ್ಸ್‌ al 


ಸ ed ರಾಮುರೂ ಸ , ಪವನನಾತ್ಮಜೇನ-ಹನು 


ಮಂತದೀವರಿಂದಲೂ, ಸಸೀತಿಯಾ-ಸೀತ ಜ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಇ ಇಟ್ಟಿ ಜು 0) ಎನಿ “ಪಿ po ಕ ಎ ಛ್‌ ಭಾಗ ಇಂಗ ಇ ಕಳ 
ಪೂರ್ಲಕೈಃ- ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೇ ಮೊದಲಾಗಿವುಳ್ಳ ತಥಾ ಹಾಗೇವೇ, ಗೆಯತೃ ತ್ರ 
ಮುಖ್ರೆಶ್ಚಇಗರುಡದೇವರೇ ಪ್ರಮುಷಿರಾಗಿವುಳ್ಳ, ಪಾರ್ಷದೈೈಃ-ಪರಿವಾರ 
೪೦ದೃ ಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಃರ್ಸ- ಸೇವೆಗೊಳ್ಳುವರಾಗಿ, ಪಯೋಬ್ಸ್‌ 
ಎ ಶ್ರೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ನ್ಯವಸತ್‌- ವಾಸಮಾಡಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ | ಕದಾಚಿದೀಶಃ ಸಕಲಾವತಶಾರಾ |! ನೇಕೆಂ ವಿಧಾಯಾಹಿಪಶೌಚೆ 
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ಶೋ ಮಿತಸದ್ದುಣಾರ್ಣವಃ 1೧೨೪! 
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ಇ 
೨8 ಸದಾ ೧೨1 


ವಿರುದ ತಾ ! 


ne 


ಶ್ಲ Nn 
8 


ು | ನೈವಾಶಂಕ್ಕಾ 
$ 


ಹಾರಿಂಖರೆೆ 


ಇಲೆ 
ಕ್ಠಾ 


ಸಮನ ಯಂ | 
ಹ 


ತೆ 


ರ 


(ಕ Ru ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇ 


ಗಿ 


ಶೊ 


ಎ” ಗ್‌ ಟಿ ಜೇಟ ಸಿ re Ba) ಜಂ ಲಿ 
ವ್ಯಾಸಾದ್ಯವತಾರಗಳಲ್ಲು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಿರ್ಣಯಗಳವ್ಲಿ, ಆಯ.ಂ-ಈ ನನ್ನಿ೨ 
ದಮಾಡಲ್ಪಬಟ್ಟಿ ನಿರ್ಣಯಪು ಸದಾ-ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪಾರಂಪರ್ಯ 
) ಎಸ ತ್‌್‌ ಡು A ಎಲೆ ಸ ಸಾ ಇಗ ಗ್‌ ಘಿ 
ಕ್ರನುಃ ಇ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಪಾರಂಪರಾಕ್ರಮವು, ಸರ್ರಕಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ್‌ ಈ 
ಸಾಧಾರಣ ಕಲ್ಪ ಬ್ರಹ್ನೆಕಲ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಅವಾಂತರ ಕಲ್ಪ ಸಮ್ಮತ 
ವಾದದ್ದು, ತಸ್ಪೂತ್‌-ಆಮದರಿಂದ, ನಶಂಕ್ಸೈವ-ಸ ಸಕತ ರಲ 
ು ಹ ೬ ಗ್‌ 
ತಾಶ್ರ್ರರ್ಯ.--ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ ರ್ರಮೇಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವೇ ನಿರೋಧಶಂಖಾನಾಡಬಾರದು.. ಈ ಗ್ರಂಥ 
PORT KN DRS ONES NE ರಕ ರತ ಮುಸಲ 
ನು ವ” py 
ಸಮಸ ಕಲ್ಪಗಳಿಗೂ ಸಮವಾದದ್ದು. 


೦) 


ಕೃಸ್ಣಾಮಾಹಯಫಾ ಕೃಷ್ಣೋ ಧನಂಜಯಶಕೈ ಜಬ ೧೩೦% 


ಅರ್ಥ.--ಪ್ರರಾಣಾದಿಸು- ಪ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹ ಚಿ36- ಕೆಲವುಕಡ್ಕೆ 


ಶ್ಲೋಕ || ಪುಂವ್ಯತ್ಯಾಸೇನ ಚೋಕ್ತಿ *ಸ್ಯಾತ್ಸುರಾಣಾದಿಸು ಕುತ್ರ ಜಿತ್‌ | 


ತಾತ್ಟೃರ್ಯ.-- ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಪ ಳದಲ್ಲಿ ಪುರುಷವ್ಯ ತ್ಕಾ 
ಸದಿಂದ ನಿರ್ಣಯವೃತ್ಯಾಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ನದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸರ್ವಕುರುಸೈನ್ಸ ವೂ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣದಿಂದ 
ಕತರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಕೃಚತ್‌ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಬಾಕಿ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಭೀಮಸೇನನೇ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣದಿಂದ ಹತರಾದರೆಂದು ಹೇ 
ಳಿರುವುದೇ ಪುರುಷವ್ಯೃತ್ಯಾಸವು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಶತಂ ದುರ್ಯೊೋಧನಾದಿಂಂಸ್ಥೆ € | ದರ್ಶಯಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಭುಃ || 
ಭೀನುಸೇನ ಹತಾಸ್ತ್ರೇತು | ಜ್ಞಾ ಯಂತ ಬಹುವಾಕ್ಕತಃ [೧೩೧/1 


ತಿ 
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೨ರ್ಥ,--ತೇ-ನಿನಗ್ಗೆ ಶತಂದುರ್ಯೋಧನಾರ್ಪೀ-ದುರ್ಯೋಧನಾ 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ದರ್ಶಯಿಸ್ಯ್ಯ-ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಶೇತ ಅವರುಗಳಾದ 
ರೋ ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಹತರಾದವರು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಪ್ರಭುಃ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನು ಕೃಷ ಎರಪ್ರತಿ - ದ್ರೌೃ ದಿಯನ್ನು ಕ.ರಿತು, ತೊ 0 
ಇತೀ ಸ್ರ ವ ಗಿ, ಬಹುನಾಕ್ಕತಃ-ಬಹಸೆಳ ಗ್ರಂಥಗಳ ಉತ್ತಿಯಿ Wl 


ಲ ಯಬರ.ತ್ತದೆ. 


ತ್ರರ್ಯ.-ಕೃಸ್ಣಸು, ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಭೀಮಸೇನ 
ಕ್ಯ ಆ ಅನೇಕರು 4 ಇತ್‌ ಅವರುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಬಹು ಗ್ರಂಥಗಳ 'ನಚನಗ 
ಳಿಂದ ಶಿಳಿಯಓರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ | ನಿಸ್ತಾರೇ ಭೀಮನಿಹತಾಃ | ಸಂಶ್ಷೇಹೇಜು೯ನಸಾತಿತಾಃ | 
ಉಚ್ಛ ತೇ ಬಹವಶ್ಚಾನ್ಯೇ | ಪುಂನ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಮಾಶ್ರಯಾತ್‌ |೧೩೨/ 
ಭಾ ಸಜ no ಗ್ರಂಥಗಳ ಜು ಭವನಿಸತೂಃ-( ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ) ಭೀಮನಿಂದ ಹತರಾದರು ಬಂತೂ ka ಯಾನ್ರದೋ 
ಒಂದು ಗೃಂಥದಲ್ಲಿಮಾ ತತ್ರ, ಅರ್ಜುನಪಾತಿತಾಕ- ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಹತರಾದ 
ಆ ಇತಿ- ಈಪ್ರಕಾರ,| ಬಹವಃ-ಒಹು ಜನರು, ಪುಂವ್ಯತ್ಯಾಸಸಮಾಶ್ರ 
ಹ EGE ಅನ್ಕೇನಇತರರು, ಉಚ್ಯಂತೇ-ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬಹು ಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ ಸರ್ವರೂ 
ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಹತರಾದರೆಂತಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಂದ 
ಹತರಾದರೆಂತಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹೂಕ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ್ಕ 
ಅಲ್ಲೋಕ್ತಿ (ಸ್ವಲ್ಪ) ಅಸುರಮೋಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. 
ಶ್ಲೋಕ | ವಿಸ್ತಾರೇ ಕೃಷ್ಣನಿಹತಾ | ಬಲಭದ್ರಹತಾ ಇತಿ || ಉಚ್ಕಂತೇಚೆ 
ಕ್ಷಚಿಶ್ಚಾಲ| ವೃತ್ಯಾಸೋಪಿ ಕೃಚಿದ್ಧವೇತ್‌ ೧೩೩! 
ಅರ್ಥ.--ವಿಸ್ತಾರೇ» ಬಹು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಹೆ 
ತಾ&ಕ ಷ್ಟಸಿಂದ ಹತರಾದರು ಎಂತಲೂ, ಕ್ಟಚಿತ್‌- ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ, ಬಲಭದ್ರಹತಾಃ-ಬಲರಾಮನಿಂದ ಹತರಾದರು, ಇತಿ ಹೀಗೆಂ 


ನ್‌ 


5580 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾ ಭಾರತ ತತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 
ರಿ 4 ಇ ಹ ರ ಇ. ಇಲಿ ಇಂ 
ದು ಉಚ್ಛಂತೇಇಹೇಳುತ ತ್ತರ ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಕಾಲವೃತ್ಯಾಸೋಪಿ- ಕಾಲ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಭವೇತ್‌-ಆಗುತ್ತವೆ. 
ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ.--ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಲನ ಸಂಹಾರ 


ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವರನ್ನು ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಆ. 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದಾ ಗಿ 'ಜೀಳುತ ವೆ ಎ. ಇದು ಪ್ರರುಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು. 
ಶ್ಲೋಕೆ | ಯಥಾಸುಯೋಧನಂ ಭೀಮಃ | ಪ್ರಾಹಸತ್ತೃೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧೌ | 
ಇತಿ ವಾಕ್ಕೆ (ಷು ಬಹುಷು ! ಜ್ಞಾ ಯೆಂತೇ ನಿರ್ಣಯಾದಪ ೧೩೪ 
ಆರ್ಥ. ಯಥಾ=-ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ, pe ಭೀಮಸೇನನು, 
ಸುಯೋಧನಂ ದುರ್ಯೇೋಧನನನ 
ಕೃಷ್ಣದೇವರ ಚಟಾ ಪಾ ಆ 1 ಚ ಇತಿಐಆ ಪ್ರಕಾರ 


ಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿ ಧಾನದಲ್ಲಿ ನಕ್ಚಹಾಗೆ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ 
ಶ್ಲೋಕ !! ಅನಿರ್ಣಯೇತು ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ | ಪೂರ್ಚಮುಕ್ತಾಗತಿಸ್ತತಃ | ವ ಶಾಸ 


ಸ್ಪೈೇವಮಾದ್ಯಾಶ್ಮ | ಪ್ರತಿ ತಿಲೋಮ್ಯಾ ದಯಸ್ತಥಾ. |[೧೩೫!| 
ಅರ್ಥ.---ಅನಿರ್ಣಯೇತು-ನಿರ್ಣಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯಾದ 

ರೋ, ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಗತಿಕ-ಶಿ ಕೃಷ ನ ಗಮನವು, ತತಕ-ಆ ಭೀಮಸೇನದೇ 
ವರ ನಗುವಿಕೆಯ, ಪೂರ್ವ ಂ-ನೊದಲೆ € ಎಂದು, ಉಕ್ಕಾ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯೇವಮಾದ್ದಾಸಎಈ ರೀತಿಯಾದ, ವ್ಯೃತ್ಯಾ ಸಾಸ್ತೆ ಎವಾ ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ 
ತಧಾ-ಕಾಗೆಯೇ, ಪ ಸ್ರತಿಲೋಮ್ಯಾದಯಶ್ಚ-ಣ ಪ್ರತಿಲೋಮಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗ 
ಳೂ ಸಹ, ಉಚ್ಚಂತೆ ತೀ-ಹೇಳಲ್ಲ, ಡುತ್ತ ವೆ. 
ಶ್ಲೋಕ !! ದೃಶ್ಯಂತೇ ಭಾರತಾದ್ಯೇಷು | ಲಕ್ಷ ಣ ಗ್ರಂಥೆತಶ್ತ ತೇ! 

ಚ್ಹಾ ೫೬ ಬಹುಭಿರ್ವಾಕ್ಸೈ | ನಿರ್ಣಯಗ ಗ್ರಂಥತಸ್ತಥಾ [೧೩೬1 

ತಸ್ಮಾದ್ಧಿ ನಿರ್ಸಯಗೃಂಥಾ | ಸಾಶ್ರಿತೇವಚ ಲಫ್ಲ ಜಂ 

ಬಹುವಾಕ್ಕ್ಯಾನುಸಾರ£ಣ | ನಿರ್ಣಯೋಯಂ ಮಯಾಕೃತಃ!೧೩೭! 
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ಅರ್ಥ.--ಭಾರತಾದ್ಯೇಷಗೃ ೦ಥಶ್ಚ- ಭಾರತವೇ ಮೊದಲಾದ ಗ ೦ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರರುಷವ್ಯತ್ಯಾಸ » ಕಲಿ ೨ ಅಆಲೋಮ್ಯಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ದಿ ಕ್ಯ೦ತ್ರೇಣ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ .. ಶ್ಲೇ-ಅವುಗಳ್ಳು ಲಕ್ಷಣ 
ಗ್ರೆಂಥದಿಂದಲ್ಕೂ ಬಹುಭರ್ನಾಕ್ಕೇ ಎಇ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಶಘಫಾ-ಹಾಗ್ರ ನಿರ್ಣಯಗ್ರಂಥಕೆಕ್ಷ-ನಿರ್ಣಯರೂಪಗಳಾದ 


ಶಿ ಕ್‌ ಆ್‌ ಕ್ರ ಈ 
ಸೂತ್ರ, ಪಂಚರಾ ಅಗಿ 


ಸ 


ತ್ತದೆ. ೧೩೬ 


ಅರ್ಥ-ತಸ್ಕಾದ್ದಿಎಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನಿರ್ಣಯಗ್ರಂಥ್ಥಾ೯ನಿರ್ಣೀತ 


ಆ Swans ಕ.ತಃಇಮಾಚಲ್ಲ ಟ್ಟಿ 


es ನನ್ನಸ್ಥ ಕಾಲನತ್ಕಾಸ್ಪ ಪಾತಿಲೋವ 
ಇತ್ರರ್ಯ. ಪುರುಷನ ರಲ ಸ್ಸ ಚೂ ಠೌ ಸ ನವಿಲ 
ಎ Ro ಇ ಗ್‌ 4 ಬ ರುತ ~P Mu ಶಾ ಇಳ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಭಾರತಾದಿ ದಿಗ್ರ ೦೫ಗಳಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಗಳು ಇವೆ ಅಥವ ಇಲ್ಲ ನ ಸಂಗಕಿಯು, 2೪ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂ 
ಥಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರ ಬಹು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿನ ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಟಬ 
ರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಸೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಗೃಂಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಣಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಹು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ 
ಈ ನಿರ್ಣಯವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಉಕ್ತಂ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರೇಚ! ಕೈಸ್ಮದ್ಧೈಸಾಯನೋದಿತೇ!! ತ್ರಿ 
ಭಾಷಾಂಯೋನಜಾನಾತಿ ! ರೀತೀನಾಂಶತನೇವಚ 1|೧೩೮/ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಾರ್ದೀ ಸಪ್ತಭೇರ್ದಾ।! ವೇದಾದ್ಯರ್ಥಂತು ಯೋವದೇಶತ್‌!॥ 
ಸಯಾತಿ ನಿರಯಂ ಘೋರಂ! ಅನ್ಯ ಥಾಜ್ಞಾ ನಸಂಭವಂ |1೧೩೯] 
ಅರ್ಥ.--ಯ8-ಯಾವ ಪುರುಷನು ತ್ರಿಭಾಷಾಂ ೫ ಛಾಷಾತ್ರಯ 
ವನ್ನೂ, ರೀತೀನಾಂಶತಂಡರೀತಿಗಳ ಶತಕವನ್ನೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸಾರ್ದೀಣಶಾಲ 
Eo ಸಪ್ಪವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ನಜಾನಾತಿಯದಿ ಇ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದವ 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಮಾಧಿ ದರ್ಶನ, ಗುಸ್ಕ 
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ವನ್ನು, ಸ್ವಬುದಿಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೋ ಅವನು ವಿಪರೀತ ಜಾ ನಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಮಹಾ ಕ್ರೂರವಾದ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 
ಅಧೆ ಗ್ರ ಸಾ ಇ. he] ಘಮ ) ಟ್‌ 
ತ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲ್ಲ ಬೈದೆ. 
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ಶ್ಲೋಕ !! ವೃತ್ಯಾಸಃ ಪ್ರತಿಲೋಮ್ಯಂಚ ! ಗೋಮೂತ್ರೀ ಪ್ರಘಸಸ್ತಥಾ || 
ಉಕ್ಸಣಃ ಸುಧರಃ ಸಾಧುಃ | ಸಪ್ತಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ || ಇತ್ಯಾ 
ದಿ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯತ್ರ |! ನೋಚ್ಯಂತೇನ್ಯ ಪ್ರಸಂಗತಃ [|೧೪೧!| 
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ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, 


ಗ 


ಅವತಾರಿಕೆ. ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತಾ ಿದಾಚಾರ್ಯರವರು 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಆಧ್ಯಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೃತಿ ಸ್ವೃತಿವಚನಗಳನ್ನು ದಾಹ 
ರಿಸಿ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಮಾಡಿ, ೪ ರಿಂದ ೯ ಅಧ್ಯಾಯ 
7ಳಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ; ಶ್ರಿ ಮನ್ಮೂ ಲರಾಮಾಯಣ ಕಥಾಸಂಗೃ ಹವನ್ನು ಐರಚಿಸಿ 
ಹತ್ಕನೆಯ « ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಚ್ಛಾಸ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ಶ್ರೀನೇದವ್ಯಾಸದೇನರ 
ಅವತಾರವನ್ನು ಸುರಭಿ ನಿಸ ಸವರಾಗುತ್ತ್ಮಾರೆ. -- 


ಶ್ಲೋಕ !! ಓಂ ದ್ವಾಸರೇ ಥಯುಗೇಪ್ರಾಪ್ತೇತೈಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಮೇ ಪುನಃ ॥ 
ಸ್ವಯಂಭು ಶರ್ವಶಕ್ರಾದ್ಯಾಮಗ್ರಾಭ್ಲೆ ೀಸ್ಥೀರಮಾಯಯುಃ !ಂ॥! 


ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಅನಂತಶರದನ್ಸಿ ಅಸ್ಟಾವಿಂಶತಿವೆ(ಎವೈವಸ ಸತ ಮ 
ನ್ವಂತರದ ಇಸ್ಟ ತೆ ಂಟಿನೆಯ್ದ ದ್ರೂಪ br EN ದ್ರಾ ಸಕಯುಗವು' ಪ್ರಾ 
ಪ್ರೇ (ಸತಿ) ಸವೆೊಪಿಯಾಗುತ್ತಿರ ಲಾಗಿ, ಪುನಃ- ಮತ್ತೆ, ಸ್ವಯಂಭುಶರ್ವ 
ಆ ಸ್ನ್ಮಯಂಭುಃ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಶಿರ್ವ-ರುದ್ರದೇವರು, ಶಕ್ರ 

ಇಂದ್ರನೆ 5 ಆದ್ಯಾಕಾವೆದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ದುಗ್ಬಾಬ್ಬೇ ಕ್ಸೀ 
ರಸಮುದ್ರದ್ಕ ತೀರಂ-ದೆಡವನ್ನು (ಕುರಿತು) ಆಯಯುಃ- ಹೊಂದಿದರು. 


ಬಿಶೇಷಾಂಶ. ಶಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಭ್ರೃಮಾತನುರ್ಮರುತ ಆಹೆ 
ಕಥಾಃ ಪರಸ್ಯ? ಎಂ ದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡ್ರಿ “ ವ್ಯೂಢಶ್ಚತುರ್ಥಾಭಗರ್ವಾ » 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರೀವಾಸುದೇವಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವ್ಯೂಹಮೂರ್ತಿಗಳ ಕಥನವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ “ ಕದಾಚಿದೀಶಃ ಸಕಲಾವತಾರಾ೯” 
ಎನ್ನುವ ಶ್ಲೋಕದವರೆಗೆ ವರಾಕು ನೋ ಎನಾವತಾರ ಕಥನಮಾಡಿ, 
ಈಗ ಬ 1 ಇರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ * ಪುನಃ? ಎಂದರೆ * ತೃತೀ 
ಯೇ ಸಪ ಸ್ರಮೇಚ್ಛೈವ ಸೋಡಶೇ ಪಂಚವಿಂಶಕೇ ೫ “ ಅಷ್ಟಾ ವಿಂಶಯುಗೇ 
ಕೃಷ್ಣಃ ಸತ್ಯವತ್ಯಾಮಜಾಯತ * ಎಂಬದ್ದಿ ತೀಯಸ್ಮ ೦ಧ ಕ್‌ ತಾ 
ತ್ರರ್ಯವಚನಾನುಸಾರ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಸಕವತೀದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ೩ನೇ» 
೭ನೇ, ೧೬ನೇ, ೨೫ನೇ ೨೮ನೆಯ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದರು. 
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ಅರ್ಥ. ವಿಬುಧರ್ಷಭಾ8-ಆ ದೇವಶೇಷರ್ಗು ಪಯೋಬೆ 

A ಅ ಟ್ರ 
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ನಂದಪದ ಪ್ರದಾಯಿನೇ lal 
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ಶ್ಲೋಕ !ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ಬಲಿನಾ ಸಂದಧಾನಾವರಾದ್ಗಿರೀಶಸ್ಕ ಸರೈರಚಾಲ್ಕಂ! 

ಬೃಂದಾರಕಾ ಮಂದರಮೇತ್ಯ ಬಾಹುಭಿ | ರ್ನಶೇಕುರುದ್ಧ ರ್ತುನಿ 

ಮೇಸಮೇಶಾಃ 1೫! 

ಅರ್ಥ.- ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾಎನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಬಲಿನಾಇ 
ಬಲಿಚಕೃವರ್ತಿಯೊಡನೆ ನ ಬ ಇಮೇ ಈ, ಬೃಂದಾರಕಾಃಾ 
ದೇವತೆಗಳು, (ದೈತ್ಯರುಗಳಿಂದ್ರ ಸಮೇತಾಃ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಗಿರೀಶಸ್ಯಇ 
ಯದ್ರದೇವರ, ವರಾತ್‌=-ವರದ ದೆತೆಯಿಂದ, (ನಿನ್ನ ಹೊಂತು) ಪರೈಃ- 
ಇತರರಿಂದ ಅಚಾಲ್ಯಂ-ಅಲ್ಲೂಡಿಸುವುದಳ್ಳೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂದರಂ- 
ಮಂದರಪರ್ವತದ, ಏತ್ಯ-ಸಮಾಪಕ್ಕಬಂದ್ದು ಬಾಹುಭಿಕ- ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಉದ್ಭರ್ತುಂ-ಮೇಲಕ್ಕೈ ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ, ನಶೇಕುಃಐಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೊಡನೆ ಸಂ 
ಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡ ದೇವತೆಗಳೂ ಯದ್ರದೇವರ ವರಬಲಧಿಂದ ಬಲಿಷ್ಠ 
ರಾದ ದೈತ್ಯರೂ ಕೂಡಿ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಸಮ 
ರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನು. 

ಅವತಾರಿಕೆ-- ಮಂದರಪರ್ವತವು ಆದಿಶೇಷನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ತು 
ಎನ್ನುವ ಗ್ರಂಥಾಂತರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ | ತದಾತ್ವಯಾ ನಿತ್ಯ ಬಲತ್ವ ಹೇತುತೋ|! ಯೋ ನಂತನಾಮಾ 

ಗರುಡಸ್ತದಂಸಕೇ |! ಉತ್ಪಾಟ್ಯ ಚೈಕೇನ ಕರೇಣ ಮಂದರೋ | 

ನಿಧಾಪಿತಸ್ತಂ ಸಸಹತ್ವಯಾವಹತ್‌ |!೬! 

ಅರ್ಥ.--ತದಾ-ಆಗೆ, ನಿತ್ಯ-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಬಲತ್ವಹೇತು 
ತಃ ನಿರವಧಿಕ ಬಲಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ, ತ್ವಯಾ*-ನಿನ್ನಿಂದ್ದ ಯಃಯಾವನು 
ಅನಂತನಾಮಾ-ಅನಂತನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಗರುಡಃಎಗರುಡನ್ಕೋ ತತ್‌ 
ಅವನ, ಅಂಸಕೇ*ಭುಜದಮೇಲ RE WN ಕರೇಣ ಕೈಯ್ಯಿಂದ 
ಉತ್ಪಾ ನಿಟ ಕಿತ್ತು, ಮಂದರಃ-ಮಂದರಪರ್ವತವು, ನಿಧಾ ಹಿತಃ* ಸ್ಥಾಪಿಸ 
ಲುಟ್ಟತು. ಸಾಲ ಗರುಡನು ತಯಾಸಹ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, 
ತಂಆ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನೂ, ವರಾ ಈ ಕೊಂಡನು. 
i ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನಾದ ಅನಂತನೆಂ 
ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳಿ ಗೆರುಣದೇನಂಮೇಕೆ, ನಿನ್ನ ಒಂದೇ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಕಿತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ 
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ಆ ಮಂದರಪರ್ವತವು ಇಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ಆಗಗರುಡದೇವರು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆ 
ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಪುನಃ ಪರೀಕ್ಷದ್ಧಿರಸೌ ಗಿರಿಃ ಸುಕ್ಕಿಃ | ಸಹಾಸುಕ್ಕಿರುನ್ನ ಮಿತಸ್ತ 

ದಂಸತಃ |! ನ್ಯಚೂರ್ಣಯಶ್ವಾ ನೆಖಿಲಾನ್ಸು ನಶ್ಚ ತೇ (ತ್ರ ದೀಕ್ಷೆಯ 

ಪೂರ್ವವದುತಿ ತಾಃ ಪ್ರಭೋ [Hell 

ಆರ್ಥ ಪುನಃ ಮತ್ತ (ಗರುಡನಮೇಲೆ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು 
ಹೊರಿಸಿಐಮೇಲೆ) (ತಮ್ಮಿಂದ ಮಂದರವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ? ಎಂಬುದಾಗಿ ) ಪರೀಕ್ಷದ್ದಿ ಧಃ - ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ, ಅಸುರೈಃಸಹ-ದೈತ್ಯರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುರೈಃ-ದೇವತೆ 
ಗಳುು ತಶ್‌-ಆ ಗರುಡನ್ಕ bein NS ಟಿ ಉನ್ಮನಿತಃ 
=ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸೌ ಈ ಗಿರಃ ಮಂದರಪರ್ವತವು (ಬಿದ್ದು) ತಾ೯- 
ಅಂಧ, ಅಖಿರ್ಲಾ-ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವಾಸುರಂನ್ನು ವ್ಯಚೂರ್ಣಯತ್‌ 
ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿತ,, ಪ್ರಭೋ- ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥನಾದ ಸೂ ಎಮಿಯೇ ! ಶ್ಚಶ್‌ 
ನಿನ್ನ, ಈಕ್ರಯಾ- ಕೃಪ ಪಾಳಬಾಕ್ಷ ವೀಕ್ಷಣದಿಂದ, ತೋ ಜೇವಾಸುಂಕು 
ಪೂರ್ವವತ್‌- ಮೊದಲು ಹೇಗೆ ದೃಢಾಂಗರಾಗಿದ್ದರೋ ಹಾಗೆಯೋ ಪ್ರನಶ್ಚ 
ಮತ್ತೆ, ಉತ್ಸಿ ತಾ£ಣಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವರಾದರು. 

ಕ್ಲೋಕ ॥ ಪುನಕ್ಷ ವಾಮೇನ ಕರೇಣ ನೀಶ್ವರೇ ನಿಧಾಯತಂಸ್ಕ್ರ ೦ಧಗತಸ್ತ್ಮ 

ಮಸ್ಯ Tl ಅಗಾಃಪಯೋಜ್ಜಿಂ ಸಹಿತಃ ಸುರಾಸುಕಿರ್ಮಥ್ನಾ ಚ Fr 

ನಾಬ್ಬಿ 'ಮಥಾಪ ಶ್ಯ ಮಥ್ನಾಃ lls 

ಅರ್ಥ-- ಪುನ ಶ್ವ 3 -ಮತ್ತೈ ಅಸ್ಯೆ-ಈ ಗರುಡನ್ಕ ಸ ೦ಧ ಹೆಗಲಿನ 

ಮೇಲೆ, ಗತಃ ಇರುವ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ತಂಅಲ ಮಂದರೆಪರ್ನತವನ್ನು, 
ವಾಮೆ (ನಕರೇಣ-ಎಡಗೈಯ್ಯಿಂದ ವೀನಾಂಇಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಈಶ್ವ ಶರೇ-ಅ 
ಧಿಪತಿಯಾದ ಗರುಡನಲ್ಲಿ, ನಿಧಾಯ-ಇಟ್ಟು, ಸುರಾಸುಕೈಃ ಸಹ ದೇವಾ 
ಸುರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಪಯೋಬ್ಬಿಂ-ಕ್ಷಿ ಕೀರಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ನುರಿತ 
ಅಗಾಃ- ಒಂದವನಾಗಿ, ಮಧ್ಮಾಐ ಕಡೆಗೋಲು ಸ್ಥಾನಾಪನ್ನವಾದ, ಶೇಸಣ 
ಆ ಮಂದರಪರ್ವತದಿಂದ, ಸುರಾಸುರೈಃ- ದೇವಾಸುರರಿಂದ ಕೂಡಿದವಸಾ 
ಗಿಯೇ, ಅಬ್ಬಿಂಅಪಿ- ಕ್ರೀರಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಮಥ್ನಾ PN 
ವನಾಗಿರುತ್ತೀ. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾತಿಭಾರಾದನಿಶತ್ಸುಕಾಂಚನೋ | ಗಿರಿಃ ಸಪಾತಾಲಮಥೆತ್ವ 
ಮೇವ॥ ತೆಂ ₹ಚ್ಛಸಾತ್ಮಾತ್ಮಭರಃ ಸ್ವಪ್ರಸ್ಥೇ | ಹ್ಯನನ್ಯಧಾರ್ಕಂ ಪು 
ರುಲೀಲಯೃನ Hoa! 


ಇವ್ನ ನ್ನ ತ ee ಕಾ he 
ಕೊಂಡಮೇಲೈ ಸು-ಉತ ವ.ವಾದ್ಯ ಕುಂಚನಃ ಇ ಬಿಂಗಾರದ್ಮ ಗಿರಿಕಇ 
ಪಾಹಿ 
ಆತೆ 


7] 
MeL ₹೪೫೨9 


J 
ಶಂ ಅಸ್ಪ ಡ್ಯ ಭಾರತ್‌ ಅ ದಾಳ ಆ ಕ ಈ ಸ್ಸ 3 ಎ ೧ಎ ೧೨ ನೆ 
SC ಮುಂಬಿರನಿನಿಗಿತಿವಿನ್ಲು ೨ ಉತ್ಪಷ್ಟ ದೃ ಲೀಜಯವ ಲೀ 
ಲಾಜಾಲವೂಗಿ (ಅನ: ಯಾಸಹಿಂದ್ರ) ಸ್ವ- ನಿನ್ನ, ಪೃಷ್ಠ ಆ ಬೆನ್ನಿ ನಮ್ಮೇಲೈ 
ಎಗ್‌ ದ್‌ೆ Sea es 4x ಪೆಸಸ | Mee ಫ್ಟ್ರ್ಯೋ ನಾ 
ಅಭುರಕಜಧಿರಿಸುನಬಿದನ NOIR: Ne ಇ6.! « AA ಕ 
ಶೂಲ! ಉಪರ್ಗಧಶಾ ತ್ರನಿನೇಶೆ ಗೋತ್ರಯೋ | ಸ್ಲಯಾಪರೇಣಾವಿತ 
೨ ಡಿ ೫ ೬ J 4 ಯೆ 
ತಾ ಸಮೀಧಿತಾ:!! ಮನುಂಥುರದಿಂ ತರಸಾಮವದೋತ್ತ್ಸಲಟಾಃ | ಸು 
ye 
ಜ್ರ Wore ನಿಷ. Heo) 
ರಾಸುರೀಃ ಸ್ಲೋಭಿತನಕ್ರ ಚಕ್ರಂ ೧೨! 


ಅರ್ತ ಉಪರಿ ಪರ್ವತದಮೇಲ್ಕೂ ಅಧಶ ಕೆಳಗೂ, ಆತ್ಮನಿ 
೬ರ ೬ 


ಎನಮ್ಮಲ್ಲಯ್ಕೂ ನೀತ್ರಗೋಕ್ರಯೋಕ- ನೇತ್ರ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ಹಗ್ಗ ಸ್ಕಾ 
ನೀಯ ಸರ್ಪದ_ಯ್ಕೂ ಗೋತ್ರ ಯೋ ಫರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರೇಣ 
ಸರ್ವೋತ್ಮಮನಾದ್ಕ ತ್ರಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, ಇದಿಶತಾಡ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಸಮೇಧಿತಾಃ-ಸಮ್ಯಕ್‌-ಚೆನ್ನಾಗ್ಕಿ ಏಥಿತಾ ಬಲದಿಂದ, ಅಭಿವೃದ್ಧರಾಗಿ 


ಯೂ ಮದ-ಮದದಿಂದ, ಊತ್ಕಟಾಃ-ಉತ್ಪೃಷ್ಟರಾದ, ಸುರಾಸುರಾ&ಣ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರೂ, ತರಸಾ ವೇಗದಿಂದ, ಕೋಭಿತ- ಕ್ಷೋಭೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ನಕ್ರ-ಮೊಸಳ ಯೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಜಲಚರಗಳ 
ಚಕ್ರಂ-ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಅಬ್ಬಿಂ-ಕ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನುು, ಮಮಂ 
ಥು1-ಮಥನಮಾಡಿದರು. | 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸ್ಪ್ಯಾಖು! ಆ ಮಂದರಪರ್ವತದಮೇಲೂ, ಕೆಳಗ್ಮೂ 


ಒಳಗೂ, ಹೊಂಗ್ಕೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸುಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಲಪ್ರಡ 
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ನಾದ, ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ನೀನು ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ 

ಬಲವುಳ್ಳ ದೇವಾಸುರರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. 

ಶ್ಲೋಕ [!ಶ್ರಾಂತೇಷು ತೇಷ್ಟೇಕ ಉರುಕ್ರಮಸ್ಸ್ಸಂ | ಸುಧಾರಸಾಪ್ತೈ ಮುದಿ 
ತೋಹ್ಯಮಥ್ನಾಃ |! ತದಾ ಜಗದ್ದಾ ಅಸಿ ವಿಷಂ ಸಮುತ್ನಿತಂ! ತ್ವ 
ದಾಜ್ಞಯಾ ನಾಯುರಧಾತ್ಮರೇ ನಿಜೇ 11೧೩! 

ಅರ್ಥ. ತೇಸು-ಆ ದೇವಾಸುರರು,, ಶ್ರಾಂತೇಷು-ಬಹಳವಾಗಿ 
ಬಳಲುತ್ತಿರಲ್ಕು ಉರುಕ್ರಮಃ=-ಉತ್ಸಸ್ಟ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನೀನು ಮುದಿ 
ಶೋ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ತ್ವಂಏಕ8-ನೀನೊಬ್ಬನೇ, ಸುಧಾರಸಃ 

ಒ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಮೃತದ, (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅಪ್ಪೈ - ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ 

ವಾಗಿ (ಶ್ರೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು) ಅಮಥ್ನಾಃ - ಮಥನಮಾಡುವವನಾದೆಯೋ 

ಸ್ವಾಮಿ! ಹಿಇಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು, ತದಾ- ಆಗ ಜಗತ್‌-ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆ 
ಲ್ಲಾ ನಾಶಿ ನಾಶಮಾಡತಿಕೃ, ನಿಷಂ-ಹಾಲಾಹಾಲನೆಂಬ ವಿಷವು, ಸಮು 

'ತ್ರಿತಂ-ಹುಟ್ಟತು, ( ತಂ-ಆ ವಿಷವನ್ನು ) ತ್ವತ್‌-ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಯಾ-ಅಪ್ಪೃ 

ಹೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವಾಯುಃ: ವಾಯುದೇವರು, ನಿಜೇಣತನ್ನ, ಕರೇ ಕೈ 

ಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಅಧಾತ್‌ - ಧರಿಸಿದನು, ( ಹಿಇದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು) 

'ಕ್ಲೋಕ || ಕಲೇಃ ಸ್ವರೂಪಂ ತದತೀವದುಸ್ಸೆ ಹಂ! ನರಾದ್ದಿಧಾತುಃ ಸಕಲೈ 
ಶ್ಚ ದುಃಸ್ಪೃಶಂ!! ಕರೇನಿಮಥ್ಯಾಸ್ತ ಬಲಂ ವಿಧಾಯ ! ದದೌಸಕಿಂಜಿ 
ದ್ವಿರಿಶಾಯವಾಯುಃ !1೧೪!! | 

ಅರ್ಥ. (ಆ ವಿಷವ) ಕಲೇಃ*ಕಲಿಯ, ಸ್ವರೂಪಂಸ್ವರೂಸಪ್ರ ( ಕಲಿ 

ಯೇ ವಿಷವಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ್ದಾನೆ) ವಿಧಾತುಃ-ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರು ವರಾತ್‌ಎವರ 
ದಜಿತೆಯಿಂದ, ಶತ್‌-ಆ ವಿಷವು ಅತೀವ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ದುಃಸ್ಪಹೆಂಎ 
ಸಹಿಸುವುದಳ್ಯೆ ಅಶಕ್ಕವಾದದ್ದು.  ಸಕಲೈಶ್ನಎಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 
ದುಃಸ್ಪ್ರೃಶಂಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹ ಅಶಕ್ಯವಾದದ್ದು. ಅಂಥಾ ವಿಷವನ್ನು 
ಸಃವಾಯುಃ*ಆ ವಾಯುದೇವರು ಸ್ವಚತನ್ನ ಕರೇಐಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಿಮ 
ಥ್ಯ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನುರ್ದಿಸಿ, ಆಸ್ತಬಲಂ- ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ, 
ಸಿಧಾಯ- ಮಾಡಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌- ಸ್ವಲ್ಪು ವಿಷವನ್ನು, ಗಿರಿಶಾಯಯದ್ರದೇವ 
“ಗೆ, ದದೌ ಕೊಟ್ಟರು. 
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ಶ್ಲೋಕ / ಸೆತತ್ತಿಬನ್ವೆಂತ ಗತೇನತೇನ | ನಿಷಾತಿತೋ ಮೂರ್ಛಿತ ಆಶುರು 

ದ್ರಃ | ಹರೇಃ ಕೆರಸ್ಪರ್ಶಬಲಾತ್ಸ ಸಂಜ್ಞಾ | ಮನಾಪ್ಯನೀಲೋಸ್ಯಗ 

ಲಸ್ತ ದಾಸೀತ್‌ ॥೧೫/ 

ಅರ್ಥ---ಶತ್‌-ಆ ವಿಷವನ್ನು, ನಿರ್ಬಾಪಾನಮಾಡಿದ್ಕ ಸಃ-ಆರು 

ದ್ರದೇವರು, ಕಂಠಗತೇನ-ಕಂಠದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ತೇನ-ಆ ವಿಷದಿಂದ, ರುದ್ರಃ 
ರುದ್ರದೇವರ್ಯ ಆಶು-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಮೂರ್ಥಿತ£ಪ್ರಜ್ಞೈೆತಪ್ಪಿದನರಾಗಿ, 
ನಿಸಾತಿತಃ-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವವರಾದರು. ಹರೇಃಶ್ರೀಪಂಮಾತ್ಮನ, ಕರ 
ಸ್ಪರ್ಶಬಲಾತ್‌- ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ, ಸಂಚ್ಞ್ಞಾಂ-ಜಸ್ತಿನವನ್ನು, ಅವಾಪ- 
ಹೊಂದಿದರು. ಸಕ-ಯದ್ರದೇವರು, ತದಾ-ನಿಸಪೂನದಿಂದ್ಯ ಅಸ್ಯ-ಯ 
ದೃದೇವರ್ರ ಗಲಕ=ಕಂಠವು, ನೀಲಣನಿ(ಲವರ್ಣ ಏಶಿಷ್ಟವಾಗ್ಕಿ ಆಸೀತ್‌ 
=ಆಯಿತು, ( ಅತವಿನ ಮಹದೇವರಿಗೆ “ ನೀಲಕಂಠ”? ನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಥತ್ವದಾಜ್ಞಾಂ ಪುರತೋ ನಿಢಾಯೆ |! ನಿಧಾಯೆಸಾತ್ರೇ ತಪನೀ 

ಯ ರೂಪೇ | ಸ್ವಯಂ ತ್ರ ನಿರ್ಮಥಣ್ಯ ಬಲೋಪಪನ್ನಂ | ಪಸೌ 

ಸವಾಯುಸ್ತ ಡುತಾಸ್ಯ ಜೀರ್ಣಂ ೩! 

ಅರ್ಥ ಅಥ- ಅನಂತದಲ್ಲಿ ಸಕವಾಯುಳ-ಆ ವಾಯುದೇವರು, 

ತೈದಾಜ್ಞಾಂ*ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಪುರತೋನಿಧಾಯ ಇ ಮುಂಜಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ( ಮನ್ನಿಸಿ) ತಪನೀಯರೂಪೇ. ಬಂಗಾಠದ, ಪಾತ್ರೇ ಇ ಫಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ, (ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷವನ್ನು ) ನಿಧಾಯ-ಹಾಕಿಕೊಂಡ್ಕು ಸ್ವಯೇತು 
ಇತಾನೂ ಕೂಡ್ಕ ಅನಿರ್ಮಥ್ಯಣಮರ್ಧನಮಾಡದೇನ್ನೊ ಬಲೋನಸನ್ನಂವ 
ಬಹುಸಾರವತ್ತಾದ ಆ ವಿಷವನ್ನು, ಪಪೌಪಾನಮಾಡಿದರು. ತತ್‌ಜಳಅ್ಯ ' 
ಉತ-ವನಿಷವೂ ಕೂಡ, ಅಸ್ಯೂವಾಯುದೇವರಿಗೆ, ಜೀರ್ಣಂ- ಜೀರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ವಾಯುದೇವರು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಸಣೆಯಪ್ರಕಾರ ತನ್ನಳ್ಕೆೈ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಲಾಹಲವನ್ನು ಬಂಗಾರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ಮರ್ದಿಸಡೀನೆಃ 
ಪಾನಮಾಡಿ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಚಿ 
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ಶ್ಲೋಕ್‌! ಬಟ್‌ 8 ನಿತ್ಯವೇಹಾ |! ಬಭೊೂಪವತ್ತೆ 
ಸ್ಪಾ | ತಶೋಭವಾನ್‌ ದಶ್ಷಿಣಬಾಹುನಾಸುಧಾ | ಕ: 
ಲಶಂ ಚಾಹರೇ£ಣ ೨೧! 


೨೦ಡಲುಂ ಕೆ 


cL 


ಅಥ. ಅಥ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಇಂದಿರಾ: ನ 
ಯರು ಯದ್ಯಸಿನಿತ್ಯದೇಹಾಾ ನಾಶವಹಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಲ 
ಗ್ಗೂ, ಅಪರಯಾಎಇತರವಾದ, ಸ್ಪತಿನ್ನೂ- ಕನ್ನ ದೇಹದಿಂದ 
ರೂಪದಿಂದ) ತತ್ರಎಆ ಕೀರಸಮುದೃದಲ್ಲಿ ಬಭೂವ-ಆವಿರ್ಭೂತರ:ದ೨ 
ತತಃಜಅನಂತರದ ಭವಾನ್‌ ನೀನು, ಕ್ರಿಣಭಾಹುನಾ- ಬಲಗೈಯ್ಯಿ ೦ದ 
ಕಲಶಂ: ss ಕಸ ಗ್ರ ಹ ಕಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಅಪರೇಣ-ಮತ್ತ್ಕೊಂ ೦ದು 
ಕ್ಸಯ್ಯಿಂದ (ಎಡಗೈಯ್ಯಂದ) ಸುಧಾಕಲಶಂ-ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕಲಶವನ್ನೂ. 


ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ತಸ್ಮಾನ್ನಿರಗಾತ್ಸೆ ಮುದ್ರಾ | ದ್ಹನ್ವಂತರಿರ್ನಾಮಹರಿನ್ಮಣಿ 
ದ್ಯುತಿಃ || ತತೋಭನದ್ದಸ್ತಗತಂದಿಶೇ॥ ಸುತಾಃ! ಸುಧಾಭರಂ ಕೆ 
ಲಶಂಚಾಪಜಹ್ರುಃ | ಮುಕ್ತಂತ್ರಯಾ ಶಕ್ತಿ ಮತಾಷಿದೈತ್ಯಾ | ನ್ಸತ 
ಚ್ಯುತಾನ್ವಾರೆಯಿತುಂನಧಾಯ 11೨೨1 
ಅರ್ಥ. ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್‌- 
ಸಮುದ್ರದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಹರಿನ್ನ ಣಿಃಾಇಂದ್ರ ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ, ದ್ಯು 
ತಿಕಎ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಧನ್ನಂತರಿಃಧನ್ಹಂತರೀ ಎಂಬ, ನಾ ಮ=ಹಸೆರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ದನಾ ಾದ ನೀನು, ನಿರಗಾತ್‌ಎಅವಿರ್ಭೂತನಾದೆಯೋ ಸ್ವಾಮಿ | ಶಶಃ 
ಆಮೇಲೆ, ಭವತ್‌ ನಿನ್ನ, ಹಸ್ಮಗತಂ-ಕ್ಸೆಯ ನ್ಯು ಲ್ಲದ್ದಂಥಾಾ ಸುಧಾಭರಂ= 
ಅಮ್ಸತದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಕಲಶಂ-ಕಲಶನನ್ನು, ದಬಿತೇಸುತಾ8 ೬ ದೈತ್ಯರು 
ಗಳು ಅಪಜಹ್ಸ್ನೇ: ಅಪಹರಿಸಿದರು. ಶೆಕ್ತಿಮತ- ಶಕ್ತಿಪ್ರಳ್ಳ ನನಾದರ್ಯೂ 
ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನಿ ೦ದ್ಕ ದೈತ್ಯಾ ರ್ಯ್ಯಾಇದೈತ್ಯರುಗಳನ್ನು , ವಧಾಯ - ಕೊಲ್ಲುವುದ 


ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಸತ್ಯಚ್ಯುರ್ತಾ-ಸತ್ಯಭ್ರಷ್ಟರನಾ ಕಾರಯಿತುಂ-ಮಯಾಡು 


ಲ 
2 


ವದಕ್ಕೂ ಮುಕ್ತೆಂ-(ಕಲಶನು) ಬಿಡಲ್ಪ್ಬ! 


ಶ್ಲೋಕ |! ತಶೋಭನಾನನುಸನಮುಮುತ್ತನುಂನಪು |! ರ್ಬಭೂವ ದಿನ್ನ 
ಮದಾತ್ಸೆ ಕಂ ತೃರನ 6 || ಶ್ಯಾ ಮುಂನಿತಂಬಾರ್ಪಿತ ರತ್ನ ಮೇಖಲಂ 
೫ ೫ ೫1 ಭೆ ತ್ಸು ನುಧ್ಯ ಮುಂ ೨೩ 
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ತಂಬಂ ಕಲಕೋಹಮಸ್ಕ ನಂ1 ಸತು ಎಂಡರೀಕಾಯತನೆ.. 
ರುಂ || ಸಮಸ್ತ ಸಾರಂ ಸ ಪೂರ್ಣಸದ್ಗುಣ ಇಂಟ!ದ ಷ್ಟ ಬತ 
ತತಂವ ಸಾಕಿ ಬುದಾರಯಃ 1|೨೪|| 


(© 


ಆರ್ಥ.--ಬೃಹತ್‌ =ದೊಡ್ಡದಾದ್ಯ ನಿತಂಬಂ ಎಕಬಿಪ 
ಳದ್ಧಾಗಿಯೂ, ಕಲಶೋಪಮಸ್ತನಂ-ಕುಂಭಗಳಂ ತೆ ಕುಚಗಳು 
ಯೂ ಸತ್ಪುಂಡರೀರ್ಕನಿರ್ದಷ್ಟವಾದ ಕಮಲದಂತೆ " ನುತ: 
2 ಬ್‌ ರಾಸ ಇ ಎಬ ದಾ ಜ್ಯಾ 
ಮಾದ್ಯ ನೇರ ರಾಕಣ್ಣು ಗಳ ಸೃದ್ಟ ಗಿಯೂ ಉಜ್ವಲಂ ಇ ಪ್ರಕಾಶ 


ಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾರಂ ಶೆ 
ವೆ 


| 
ಇಂದ 


ಯ ಸತ ಹ 
ಬಗಯ ಪರಿಪೂರ್ಣ- ಸಂ ie Chr ಬೀಡಿ ಸಿ ಟಿ 


B48 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ್ಯ ತತ್‌-ಇಂಥಾ ದಿವ್ಯ ದೇಹವನ್ನು, ದೃಷ್ಟೈನ-ಸೊ"ಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ಸುರಾ8-ದೇವತೆಗಳಿಗ ಅರಯಃ-ಶತ್ಛ ನ ದೈತ್ಯರು 
ಸಂಮುಮುಹುಃ- ಮೋಹಪಟ್ಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಪರಸ್ಪರಂ ತೇರಿಮೃತಹೇತುತೋಖಿಲಾಃ ! ವಿರುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರದ 
ದುಃಸ್ಮತೇಕರೇ |! ಸಮಂ ಸುಧಾಯಾಃ ಕೆಲಶಂನಿಭಜ್ಯ | ನಿಷಾಯ 
ಯಾಸ್ಮಾನಿತಿವಂಚಿತಾಸ್ತ್ಯಯಾ 1೨೫! 
ಅರ್ಥ.--ತೇ-ಆ, ಅಖಲಾಕ- ಸಮಸ್ತರಾದ ದೈತ್ಯಯ್ಯ ತ್ವಯಾ-ನಿ 
ನ್ನಿಂದ್ದ ವಂಚಿತಾ£ ಮೋಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುು, ಅಮೃತಹೇತುತಃ- ಅಮೃತ 
ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಕರವಾಗಿ, ಪರಸ್ಪರಂ-ಒಬ್ಬರೂಡನೊಬ್ಬರು, ವಿರುಧ್ಯಮಾನಾ& 
ವಿರೋಧಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳಲಾಗ್ಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಸಮಂ” ಸಮವಾಗಿ ವಿಭಜ್ಯ 
ಇಭಾಗಮಾಡಿ, ಅರ್ಪ್ತಾ-ನಮ್ಮ ಗಳಿಗೆ ನಿಪಾಯಯಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾನಮಾ 
ಡಿಸ್ಕು ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸುಧಾಯಾಃ- ಅಮೃತದ, ಕಲಶರೆ- 
ಕಲಶವನ್ನು ತೇಜನಿನ್ನ, ಕರೇ-ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದದುಃಸ್ಮ್ರ- ಕೊಟ್ಟರು. 


ಶ್ಲೋಕ || ಧರ್ಮಚ್ಛಲಂಪಾಪಜನೇಷುಧರ್ನು | ಇತಿತ್ಚಯಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ 
ತದೋಕ್ತಂ!! ಯದ ತೃತಂಮೇ ಭವತಾಂಯದೀಹ ! ಸಂವಾದ ಏ 
ವೋದ್ವಿಭಜೇ ಸುಧಾಮಿಮಾಂ 1೨೬॥ 
ಅರ್ಥ,--ಪಾಪಜನೇಷು-ಪಾಸಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಚ್ಛಲಂ-ಧರ್ಮಾ 
ಭಾಸವು( ಆಥವಾ ಧರ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಕಪಟವನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದ) 
ಧರ್ಮಃ ಇತೀಧರ್ಮನವೆಂದು, ಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ-ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸುವುವ 
ಕ್ಕಾಗಿ, ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇಹ-ಅಮೃತ ವಿಭಾಗಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಇಣನನ್ನಿಂದ ಯದ್ಯತ್ಛ ಎತಂ-ಯಾವಯಾನ ಕೆಲಸವು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಭವತಾಂ-ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಏವ- 
ಸಮ್ಮತಿ ಇದ್ದರೆ ಇವಾಂಸುಧಾಂ-ಈ ಅಮೃತವನ್ನು ಉದ್ದಿಭಾಜೀ-ಹಂ 
ಚುತ್ತೇನೆಂದು ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ 'ಉಕ್ತಂ-ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ತು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಯಥೇಷ್ಟ ತೋಹಂ ನಿಭಜಾಮಿ ಸರ್ವಥಾ | ನನಿಶ್ಚ ಸಧ್ಧಂಮ 
ಯಿಕೇನಬತ್ಕ ಚಿತ್‌ || ಇತಿಪ ಸ್ರಹಸ್ಯಾಭಿಹಿತಂ ನಿಶಮ್ಯ | ಸ್ತ್ರೀಭಾವ 
ಮುಗ್ಳಾಸ್ತು "ತಿತೇ ವದನ್‌ ೨೭. | 


ಅರ್ಥ. ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಯಥೇಸ್ಟತಃ-ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ, ನಿ 
ಭೆಜಾಮಿ-ಹೆಂಚತ್ತೇನೈ ( ನೀವು ಮಾತ್ರ) ಮುಯಿ-ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೇನಚಿತ್‌. 
ಯಾವಪ್ರಕಾರದಿಂವಲಾಗಲೀ, ಕಚಿತ ಕೊಂಚವೂ, ಸರ್ವಥಾ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ನವಿಶ್ವಸಧ್ವಂ-ಅನುಮಾನ ಪಡಕೂಡದು. ಇತಿಎಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಹಸ್ಯ-ಮಂದಹಾಸದಿಂದಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅಭಿಹಿಶಂ- 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು, ನಿನು ಬ“ ಕೇಳಿದನರಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಭಾವಮುಗ್ಭ್ರಾ 8ಎ 
ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದ್ದು 
ಎದನ್‌- ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ ತತಶ್ಚ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪೃಥಕ್ಸುರಾ ಸುರಾಂ | ಸ್ತವಾತಿರೊಪೋಚ್ಚ ಲಿ 
ತಾನ್ಸುರೇತರಾನ್‌ || ಸರ್ವಾನೃವದ್ಧರ್ಶನ ಈಕ್ಸ್ಯಲಜ್ಜಿತಾ। ಸ್ಮ 
ಹಂದೃಶೋಮಿಾಲಯಶೇತ್ಯವೋಚಃ 1೨೮! 
ಅರ್ಥ.--ತತ-ಅನಂಶ೦ರದಲ್ಲಿ ಸುರಾಸುರಾ೯- ದೇವದೈಶ್ಯರನ್ನು, 
ಪೃಥಕ್‌ - ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ, ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ: ಕೂಡಿಸಿ, ತನ-ಸಿನ್ನ, ಅತಿರೂ 
ಪೇಣ-ಸುಂದರವಾದ ರೂಪದಿಂದ್ಕ ಉಚ್ಚಲಿರ್ತಾ- ಮೋಹಿತರಾದ, ಸು 
ರೇತರಾ೯ ಸರ್ವಾನ್‌-ಸಮಸ್ತರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಭವತ್‌ಎನಿಮಗೆ 
ನನ್ನ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಈಕ್ಷ್ಯ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಹಂ-ನಾನ), 
ಲಜ್ಜಿತಾಸ್ಮಿ-ನಾಚಿಕೆ ಪಡುತ್ತೇನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ದೃಶಃಕ=ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಮಾಲಯತ-ಮುಚ್ಚಿಕೂಳ್ಳಿರಿ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅವೊ 
$= ಹೇಳಿದವನಾದೆಯೋ ಸ್ವಾಮಿ ! (ನೀವುಗಳು ವಕ್ರದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೊ! 
ಡುತ್ತೀರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ನಾಟಿಕೆ ಆಗುತ್ತೆ.) 
ಶ್ಲೋಕ | ನಿಮಾಲಿತಾ ಕ್ಲೇಷ ಸುರೇಷು ದೇವತಾ ! ನೃಸಾಯಯಃ ಸಾಧ್ಯ 
ಮೃತಂತತಃಪುರ್ಮಾ !! ಕ್ಷಣೇನಭೂತ್ವಾಪಿಬತಃ ಸುಧಾಂಶಿರೋ | 
ರಾಹೋನಣ್ಯ ಕೃಂತಶ್ನ ಸುದರ್ಶನೇನ 1೨೯|| 
ಅರ್ಥ.--ಅಸುರೇಷು-ದೈತ 2ರುು ನಿಮಾಲಿತಾನಿಜ ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ, 
ಅಸಕ್ಷೀಣೀವಿಷು- ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳಿವರಾಗಿರಲ್ಲು ದೇವತಾಕ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾ 
ಧು ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅಮ್ಮುತಂ-ಅಮೃತವನ್ನು ನೃಪಾಯಯಃ-ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸಿರುತ್ತೀ, ತೆತಕ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣೇನ- ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಪುರ್ಮಾಭೂತ್ವಾ 
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ಜನೀನು ಪ್ರರುಷರೂಪಿಯಾಗಿಿ, ಸುಧಾಂ-ಅಮೃತವನ್ನು, ಹಿಬರ್ತಾದೇವ 
ಗಳ ಪಂಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ, ರಾಹೋಃ-ದೈೈತ್ಯನಾಃ 
ರಾಹುವಿನ ಶಿರಃಜತಲೆಯನ್ನು, ಸುದರ್ಶನೇನ-ನಿನ್ನ ಸುದರ್ಶನವೆಂದ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಚಕ್ರದಿಂದ ನಣ್ಯಕ್ಳುಂತಕ-ಕತ್ತರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ತೇನಾಮೃತಾರ್ಥಂಹಿ ಸಹಸ್ರ ಜನ್ಮಸು | ಪ್ರತಪ್ಯ ಭೂಯಸ್ತಪ ಆ 
ರಿತೋವರಃ || ಸ್ವಯಂಭುವಸ್ತೇನ ಭವಾನ್ಯರೇ ಸ್ಯ! ಬಿಂದುಂಸು 
ಧಾಂಪ್ರಾಸ್ಯಶಿರೋಜಹಾರ |laoll 
ಅರ್ಥ. ತೇನ-ಆ ರಾಹುವಿನಿಂದ್ರ ಅಮೃತಾರ್ಥಂ-ಅಮೃತಪ್ರಾ 
ಪ್ಲಿಗಾಗಿ, ಸಹಸ್ತಜನ್ಮಸು-ಸಾವಿರ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಭೂಯಃ-ಮಹತ್ತಾದ, 
ತಪಃ ತಪಸ್ಸು ಪ್ರತಪ್ಯ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ನಯಂಭುವಃ ಇ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇನ 
ರಿಂದ, ವರಃ ಅಮೃತಪ್ರಾಪ್ಲಿರೂಪವಾದ ವರವು, ಆರಿತಕ-ಉಂಬಾಯು 
ತು. ತೇನ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭರ್ನ್ವಾ=-ನೀನು, ಅಸ್ಯ ಈ ರಾಹುವಿನ, 
ಸರೇ-ಕೈೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಬಿಂದುಂ-ಬಿಂದುಮಾತ್ರ, ಜಾ: = ಅಮೃತವನ್ನು, 
ಪ್ರಾಸ್ಯ-ಇಟ್ಟು, ರಾಜೋಃಶಿರಃಣರಾಹುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು, ಜಹಾರ=ಛೇದಿ 
ಸಿದ್ಧಿ ಹಿಐಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
ಅವತಾರಿಕೆ.--ರಾಹುವಿನ ಪರಿಣಾಮವೇನಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ.-- 
ಶ್ಲೋಕ! ಶಿರಸ್ತು ತಸ್ಯಗ್ರ ಹತಾಮವಾಪ | ಸುರೈಃ ಸಮಾವಿಷ್ಟಮಥೋಸ 
ಜಾಹುಃ || ಕ್ಷಿಪ್ತ 8ಕೆಬಂಥೋಸ್ಯ ಶುಭೋದಸಾಗರೇ ತ್ಹಯಾಸ್ಥಿ ತೋ 
ದ್ಯಾಪಿಹಿ ತತ್ರಸಾಮೃತಃ 0೩೧/ 
ಅರ್ಥ,--ಸುನ್ಫಿಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಮಾವಿಷ್ಟಂ-ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ, 
ತಸ್ಯ-ಆ ರಾಹುವಿನ, ಶಿರಸ್ತು ಸಿಂ ತಲೆಯಾದರೋ, ಗ್ರಹತಾಂ-ಗ್ರ ಹತ ತ್ರ ವನ್ನು 
ಅವಾಪ- ಹೊಂದಿತು. ಅಥ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶ್ವ ಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ, ನಭೋ 
ದಸಾಗರೇ-ಶುಭ-ಸ್ಟಾ ದುವಾದ, ಉದ-ಉದಕಗಳುಳ್ಳ, ಸಾಗರೇಣ ಸಮು 
ದ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಾಂ ಭಾಹುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಸ್ಯ ಈ ರಾಹುವಿನ, 
eo (ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ದೇಹ) ಕ್ಷಿಸ್ತಃ - ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು 


ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಕಬಂಧವು ಸಾಮ ತ ಅನ್ಮುತದಿದ. ಸಹಿತ 
ನಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅದ್ಯಾಪಿ- ಈಗಲೂಕೂಡ, ತಶ ಒಆ 
ಸ್ವಾದೋದಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಿತಃ-ಇರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾಸುರಾಃ ಪ್ರತ್ಯಪತನ್ನುದಾಯುಧಾಃ ! ಸೆಮಸ್ತೆ ಶಸ್ತೇಚಹತಾ 
ಸ್ತಯಾರಣೇ | ಕೆಲಿಸ್ತು ಸಬ್ರಹ್ಮನರಾದ ಜೇಯೋ! ಯತೇಚಿ 
ವಂತಂ ಪುರುಷೇಷು ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ |1೩೨! 
ಅರ್ಥ.- ಅಥಾ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾ ದೈತ್ಯರು, ಉದಾಯು 
ಧಾಃ-ಮೇಲಕೈತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಯುಧ ಉಳ್ಳವರಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಗುಪತನ-ಎದುರಾಗಿ 
ಬಂದರು. ತೇಸಮಸ್ತಶ8- ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತ್ವಯಾನನಿನ್ನಿಂದ, ರಣೇ- ಯು 
ದ್ಹರಂಗದಲ್ಲಿ ಹತಾ8-ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಬ್ರಹ್ಮವರಾತ್‌-ಬ್ರಸ್ಮದೇವರ 
ವಂಬಲದಿಂದ, ಭವಂತಂಯತೇಣನಿನ್ನ ಹೊರತು, ಅಜೇಯ ಜಯಿಸಲಿಕ್ತೆ 
ಅಶಕ್ಯನಾದ ಸರ್ವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ್ದ ಸಕ-ಆ, 
ಕಲಿಸ್ತು-ಕಲಿಯಾದರೋ, ಪುರುಸೇಷು-ಮನುಸ್ಯ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಯದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸಿಂಸ್ಕಿತಾ8ಇಇರುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಶ್ಲೋಕ | ತಸ್ಕಾರ್ಧದೇಹಾಸಮಭೂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ! ಸ್ತತ್ಪುತ್ರಕಾ ದೋಷಗಣಾ 
ಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ || ಅಥೇಂದಿರಾವಶಕ್ಸಸಿತೇ ಸಮಾಸ್ತಿತಾ | ತ್ವತ್ವಂಠಗಂ 
ಕೌಸ್ತು ಭಮಾಸಧಾತಾ ೩೩! 
ಅರ್ಥ.--ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಃ-ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ ದೋಸಾಭಿಮಾನಿಯಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅಲಕ್ಷೀನಾಮಕಳು, ತಸ್ಯ-ಆ ಕಲಿಗೆ ಅರ್ಧದೇಹಾ-ಅರ್ಧಾಂ 
ಗಿಯಾಗಿ (ಹೆಂಡತಿ) ಸಮಭತ್‌- ಆದಳು. ದೋಸಷಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ-ಕಾ 
ಮಾದಿ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾವ ದೈತ್ಯರ ಸಮೂಹಗಳ್ಲಾ 
ತತ್‌ಎಆ ಕಲಿಗೆ, ಪ್ರತ್ರಕಾಣಣ ಮಕ್ಕಳಾದರು, ಅಥಾಅನಂತರದಲ್ಲಿ. ಇಂ 
ದಿರಾ-ಶ್ರೀಮುಹಾಲಸ್ತ್ರೀದೇವಿಯ 5) ತೇ-ನಿನ್ನ ವಕ್ಷಸಿ ಇ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(ಎದೆಯಮೇಲೆ) ಸಮುಸ್ತಿತಾ - ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವಳಾದಳು. 
ಧಾತಾ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ತ್ವತ್‌-ನಿನ್ನ, ಕಂಠಗಂ - ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, 
ಕೌಸ್ತುಭಂ-ಕೌಸ್ತುಭಮಣಗೆ, ಆಸ- ಅಭಿಮಾನಿಯಾದನು. 
ಶ್ಲೋಕ ಯಥಾವಿಭಾಗಂಚೆ ಸುರೇಷುದತ್ತಾ | ಸ್ತೃಯಾತಥಾನ್ಯೇಪಿಹಿತೆ 
ತ್ರಜಾತಾಃ || ಇತ್ತಂತ್ರಯಾಸಾಧ್ವಮೃತಂಸುರೇಷು | ದತ್ತಂ ಹಿ 
ಮೋಕ್ಷಸ್ಕ ನಿದರ್ಶನಾಯ /೩೪॥ 
ಅರ್ಥ.-ತತ್ರ-ಕ್ಷೀರಾಬ್ದಿಯಲ್ಲಿ, ಜಾತಾಃ-ಹೆಟ್ಬಿದ ಅನ್ಯೇ ಇತರ 
ವಾದ ( ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಕೌಸ್ತುಭ, ಅಮೃತ ಇವುಗಳ ಹೊರತು) ಪದಾರ್ಥ 
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ಗಳು ತ್ವಯಾ-ಸಿನ್ನಿಂದ್ಕ ಸುರೇಷು-ದೇವತೆಗಳಿಗ್ಗೆ ಯಥಾ - ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಂಡವಿಭಾಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸದೆ ದತ್ತಾ8-ಕೊಡಬ್ಬೃ 
ಟ್ವಿವು, ಹಿಎಶಈ ವಿಭಾಗವು ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ( ಏನೆಂದರೆ;--ಯಾರಿಗೆ 
ಅಮೃತವು ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ) ಇತ್ಶಂ-ಹೀಗೆ 
ಸರಿ ಎಂಬುವುದನ್ನು, ನಿದರ್ಶನಾಯ-ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ್ಕಿ ತ್ರಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಾಧಮುತಂ-ರುಚಿಕರವಾದ ಅಮೃತವು, ಸುರೇಷು-ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ, ದತ್ತಂ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟತು. 


ಶ್ಲೋಕ ||! ಭವೇದ್ಧಿಮೋಸ್ಷೋಸನಿಯತೆಂ ಸುರಾಣಾಂ! ನೈವಾಸುರಾಣಾಂ ಸೆ 
ಕಥಂಚನಸ್ಕಾತ್‌ | ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತ ಸ್ವಚ ತತ್ರತೀಪಂ | ಭನೇದ್ದಿ 
ರಾಹೋರಿವದು8ಖರೂಪಂ 1೩೫! 
ಅರ್ಥ.--ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣದ್ದೆಶೆಯಿಂದ್ದ ಸುರಾಣಾಂ-ಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ-ಮೋಕ್ತವು, ನಿಯತಂ-ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ (ಆದ್ದರಿಂ 
ದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಆಮೃತವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟತು ) ಅಸುರಾಣಾಂ-ದೈತ್ಯರಿಗೈೆ 
ಕಥಂಚನ=-ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದಲ್ಲೂ ನಸ್ಕಾತ್‌-ಆಗಲಾರದೋ (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತವಿಲ್ಲ. ) ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಸ್ಯ-ಮೋಕ್ಷಸ್ರಾದ್ಮಿಗೆ 
ಅಸುರರು ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಿದರೆ, ತತ್‌-ಅ, ಪ್ರತೀಪಂ-ಕರ್ಮವು, ರಾಹೋ 
ರಿವಎ ಅಮೃತ ಪ್ರಾವ್ಪಿಗಾಗಿ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಪಸ್ಸು ಹೇಗೆ 
ದುಃಖರೂಸಂ-ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ಮೋಕ್ಬಪ್ರಾ 
ವಿರೋಧವಾಗಿಯೇ, ಭನೇತ್‌- ಆಗುವದು, ಒಎಇದು ಸಿದ್ದ. 
ಶ್ಲೋಕ ಕಲಿಃ ಸ್ವಯಂಬ್ರಹ್ಮನರಾದಿದಾನಿೀಂ | ಫಿಬಾಧತೇಸ್ಮಾನ್ಸ ಕೆಲಾಃ 
(ಲ್ಲಾ) ಪ್ರಜಾಶ್ಸ |! ಅಜ್ಞಾನ ಮಿಥ್ಯಾಮತಿರೂಪಶೋ ಸೌ ಪ್ರವಿ 
ಶ್ಯ ಸಜ್ಞಾನ ವಿರುದ್ಧರೂಪಃ lal! 


ಅರ್ಥ. ಸಜ್ಞ್ಞಾನ- ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ, ವಿರುದ್ಧರೂಪಃವಿರೋ 
ಧಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ, ಸ್ವಯಂಕಲಿ£ ಈ ಕಲಿಯ್ಕು ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಸಕರ್ಲಾ-ನಮ್ಮ್ಮ 
ಲ್ಲರನ್ನೂ, ಅಜ್ಞಾನ ಆಭಾವರೂಪ ಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ಮಿಥ್ಯಾಮತಿರೂಪ 
ತಃ ವಿಪರೀತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ, ಇದಾನೀಂ 
ವರಾತ್‌-ಬ್ರಹ್ಮದೀವರ ವರಬಲದಿಂದ, ಪ್ರಜಾಶ್ಚ-ಪ್ರಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 


ಖಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ವಿಬಾಧತೇ-ವಿಶೇಷಾಕಾರವಾಗಿ ಬಾಧಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಸ್ವಾಮಿ 


) 


9 
ಹಖಿ.ಗೂ 
_~ 
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ಶ್ಲೋಕ! ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾತಸ್ಯ ನರೋಬ್ದ ಜೇನ | ದತ್ತಃ ಸೆ ಅನಿಶ್ಶ್ಯ 3 
ಕಾರ ಕದಾಗಮಾಂಸ್ತೃಸ್ಕ್ಯ ಕುಯುಕ್ತಿ ಜಾಧಾನ್‌ | ನಹಿತ್ವನನೃಶ್ಯ ರಿ 
ತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ೭! 
ಅರ್ಥ.--ತ್ವತ್‌-ನಿನ್ನ್ನ ಅಜ್ಞಯಾ-ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ತಸ್ಯ-ಆ 
ಕಲಿಗೆ, ಅಬ್ಬ ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೆದೇವರಿಂದ, ವರಃಜವರವ್ರು, ದತ್ತಃ-ಕೊಡಲ್ರ 
ಟ್ಫದೆ. =ಆ ಕಲೆಯು ಶಿನಂ-ಖಯುದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಅನಿಶ್ಯ-ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರನಾಗಿ, 
ಕೂ! ತ್ರಿತಗಳಾದ ಶಿವಸರ್ಲೋತ್ಕಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಚಕಾರಣ 
ಮಾಡಿದನು. ತಸ್ಯಎಆ ಕಲಿಯ, ಕುಯುಕ್ತಿ ಬಾಧೂಂ-ಕುಹಕಯುಕ್ಕಿಗ 
ಳಿಗೆ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು, ಚರಿತುಂ-ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ತ್ರವನ್ಯ8-ನಿನ್ನ ಹೊರ 
ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ನಸಮರ್ಥಃ- ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು, ಹಿ-ಇದು ನಿಜವು 


ಶ್ಲೋಕ! ನೇದಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇಸಹಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಘಾ | ಉತ್ಸಾದಿತಾಸ್ತ್ರೇನನಸಂತಿ 
ತೇದ್ಯ | ತತ್ಸಾಧುಭೂಮಾವವತೀರ್ಯನೇದಾ | ನುದ್ಧತ್ಯಶಾಸ್ಟ್ರಾ 
ಣಿ ಕುರುಸ್ವಸಮ್ಯಕ್‌ [1೮ 

ಅರ್ಥ.--ಸಹೆಶಾಸ್ತ್ರಸಂಘಾಃ- ಪಂಚರಾತ್ರಾಗಮ್ಮ ಮೂಲರಾಮಾ 
ಯಣ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸತ್‌ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಸಮೂಹದಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸರ್ವೇ 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ವೇದಾಶ್ಲ-ನೀದಗಳೂ ತೇನ=ಆ ಕಲಿಯಿಂನಲೇ ಉತ್ಪಾ 
ದಿತಾಃ-ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ತೇಎಆ ವೇದಗಳು, ಆದ್ಯ-ಈಗ್ಯ ನಸಂತಿ-ಇರು 
ವದಿಲ್ಲ ತತ್‌=-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾಧುಭೂಮೌ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅವತೀರ್ಯ-ಅವತಾರಮಾಡಿ, ವೇದಾ-ವೇದಗಳ 
ನ್ನು, ಪಂಚರಾತ್ರಾಗಮಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಧಾರಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ-ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸೂತ್ರ ಭಾರತ, ಪುರಾಣಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಕು 
ರುಷ್ಪ-ಮಾಡುವನನಾಗು (ಸಂಶಯ ವಿಸರ್ಯಯಗಳು ಬಾರದಂತೆ ಆನು 

ಗ್ರಹಮಾಡು. ) 


ತಾತ್ಸ್ವರ್ಯ.--ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾದ್ಯಾಗಮಗಳೂ 
ಆ ಕಲಿಯಿಂದಲೇ ಅಪಾರ್ಥಾದಿಗಳಿಂದ ಭ್ರಂಶವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ನೀನು ಈ 
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ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ವೇದಗಳೂ ಹಾಗೂ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗ 
ಮಾದಿಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ, ಭಾರತ, ಭಾಗವತ್ತ್ಕ ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಸಂಶಯ ಜ್ಞಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಅದ್ಭಶ್ಯಮಜ್ಜೇಯಮತಕರ್ಕರೂಪಂ! ಕಲಿಂನಿಲೀನಂ ಹೃದಯೇ 
ಖಿಲಸ್ಯ |! ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ನಿಹತ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ | ಪದಂನಿಜಂದೇಹಿ 
ಮಹಾಜನಸ್ಯ lai) 
ಅರ್ಥ.--ಅದೃತ್ಯಂ-ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾಗಿಯೂ, ಅಜ್ಜೇಯಂ 
-ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಕನಾಗಿಯೂ, ಅತಕಣ್ಯರೂಪಂ- ಊಹೆ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಇಂತಹ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾಗಿಯೂ, 
ಅಖಿಲಸ್ಯಇಎಲ್ಲರ, ಹೃದಯೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಲೀನಂ-ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಕಲಿಂ-ಕಲಿಯನ್ನು, ಸಚ್ಚಾ ಸ್ತ್ರ-ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ್ಕ ಶಸ್ತ್ರೇಣ- 
ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಶೀಘ್ರಂ ಜಾಗೃ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ನಿಹತ್ಯ-ಸಂಹರಿಸ್ಕಿ ಮಹಾಜ 
ನಸ್ಯಇನಿನ್ನ ಭಕ್ತರುಗಳಿಗೆ, ನಿಜಂ-ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ್ಕ ಪದಂಣ 
ಪದವಿಯನ್ನು, ದೇಹಿ ಕೊಡು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಯತೇ ಭವಂತಂ ನಹಿತಂ ನಿಹಂತಾ | ತ್ವಮೇಕೆ ಏವಾಖಿಲಶಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ಣಃ |! ತತೋಭವಂತಂ ಶರಣಂಗತಾವಯಂ | ತಮೋನಿಹ 
ತ್ರೈ 4 ನಿಜಜೋಧನಿಗ್ರಹಂ 11೪೦ 
ಅರ್ಥ. ಭವಂತಂ-ನಿನ್ನ, ಯತೇ-ಹೊರತು, ತಂ - ಕಲಿಯನ್ನು, 
ನಿಹೆಂತಾಎಸಂಹರಿಸುವವನ್ಯು ನಹಿ-ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಖಿಲಶಕ್ತಿಫೂರ್ಣವ 
ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದನನು,, ತ್ವಂಏಕಏವ ಇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ? ತತೆಃ-ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಯಂ - ನಾವುಗಳು ತಮೋನಿಹತ್ತೈ- 
ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗ್ಕಿ, ನಿಜಬೋಧವಿಗ್ರಹಂ- 
ಶರೀರವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಭನಂತಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಶೆರಣಂ-ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಗತಾಂಇ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆ, 


ಶ್ಲೋಕ! ಇತೀರಿತಸ್ತೈರಭಯಂ ಪ್ರದಾಯ ಸುರೇಶ್ವರಾಣಾಂ ಪರನೋಪ್ರ 
_ ಮೇಯಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವಾಮೃತಭೂರಿಲಾಯಾಂ | ವಿಶುದ್ಧ ವಿ 
ಜ್ಞಾನಫನ ಸ್ವರೂಪಃ [al 
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ಅರ್ಥ.--ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತ್ರಃ-ಆ ಊತ ಈರಿ 
ತಃ-ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿಂಥಾ, ಪರಮಕ-ಸರ್ರೋತ್ತಮನಾ ಅಪ್ರಮೇ 
ಯಃ- ಸಾಕಲ್ಯೇನ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯನಾದಂಥ, ಹಾಸ ಕ್ರಯರಹಿ 
ತವಾದ ಆನಂದಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಭೂಃ-ಆಶ್ರಯನಾದಂಥ್ಮ (ಅಥವ 
ಆಮೃತ-ಮುಕ್ತರಿಗೆ ಭೂಃ-ಆಶ್ರಯನಾದಂಥಾ) ವಿಶುದ್ಧ - ಕಷದನಿ 
ಅಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದ್ಕ ವಿಜ್ಞಾನ-ವಿಶೇಷವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಘನಪೂರ್ಣ 
ವಾದ್ಕ ಸ್ವರೂಪಃ-ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಸುರೇಶ್ವ್ರರಾಣಾಂ-ಆ ದೇ 
ವಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳಿಗೈ ಅಭಯಂ ಅಭಯವನ್ನು, ಪ್ರದಾಯ- ಕೊಟ್ಟು, ಗ 
ಲಾಯಾಂ-ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವಾ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು. 
(ಅನತಾರಮಾಡಿದನು ) 


ಶ್ಲೋಕ |! ವಸಿಷ್ಠನಾಮಾ ಕಮಲೋದ್ಭನಾತ್ಮಜಃ | ಸುತೋಸ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಸ್ತನ 
ಯಃ ಸರಾಶರಃ |! ತಸ್ಯೋತ್ತ ಮಂಸೋಷಿ ತಪೋಚರದ್ದ ನಃ | “ಸು 
ಶೋಮಮಸಾ ದಿತಿತದ್ದರಿರ್ದದ್‌ |1೪೨!! 
ಅರ್ಥ.--ವಸಿಷ್ಕ-ವಸಿಷ್ಕನೆಂದುು, ನಾಮಾ-ಹೆಸರುಳ್ಳವನು, ಕಮ 
ಲೋದ್ಭವಸ 3” ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ಆತ್ಮಜಕಿ-ಮಗನು, ಅಸ್ಯ-ಈ ವಸಿಷ್ಠನ, 
ಸುತಃ-ಮಗನು, ಶಕ್ತಿ8- ಶಕ್ತಿ ಅ ೫ ತಸ್ಯ-ಆ ಶಕ್ತಿಯ, ತನಯಃ 
ಎಮಗನು, ಪರಾಶರ ಪರಾಶರರು ಸ8-ಆ ಪರಾಶರರು, ಹರಿರಸಿ-ಶ್ರೀ 
ಹರಿಯೇ, ಮಮು-ನನಗೆ, ಸುತಃ-ಮಗನ್ಮು ಸ್ಯಾತ್‌-ಆಗಲ್ಲಿ, ಇತಿ-ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ; ಉತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ತಪಃ- ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಆಚರತ್‌-ಮಾಡಿದರು ಹೆರಿ8- ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನು, ತತ್‌ 
ಅವರ ಅಭೀಷ್ಮವನ್ನು, ದದೌ=ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಉವಾಚ ಜೈನಂ ಭಗವಾನ್ಸುತೋಹಿಶೋ | ವಸೋರ್ಮದೀಯ 
ಸ್ಯ ಸುತಾಸ್ತಿ ಶೋಭನಾ | ವಸೇಮೃಗಾರ್ಥಂ ಚರತೋಸ್ಕವಿರ್ಯಂ | 
ಪಪಾತಭಾರ್ಯಾಂ ಮನಸಾಗತಸ್ಯ 11೪೩! 


ಅರ್ಥ. ಸುತೋಷಿತಕ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂತೋಷಿತನಾದ ( ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದ) ಭಗರ್ವಾ- ಷಡು ಸೈಶ್ತ ರ್ಶ ಸಂಪನ್ನಿನಾದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನು, 
ಏನಂ ಸರಾಶರರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಮದೀಯಸ್ಕೃ-ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ವಸೋಃ 
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ವಸುರಾಜನಿಗೆ, ಸುಶೋಭನಾ- ಬಹು'ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಸುತಾ೬ಮಗಳು 
ಅಸ್ತಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ವನೇವಕಾಡಿನಲ್ಲಿ”. \ ಮ್ಳ ಿಗಾರ್ಥ ೦೬ ಬೇಟೆಗೋಸ್ಕರ, ಹ 
ರತಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಭಾರ್ಯಾಂ" ಬ ನ್ನು, ಮನಸಾಾಮನ 
ನಲ್ಲಿ ಆಗತಕಎಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡ, ಅಸ್ಯ-ಈ ವಸುರಾಜನ, ವಿರ್ಯಂ-ರೇತ 
ಸ್ಬು ಪಪಾತಾಕೆಳಗೆ ಬಿತ್ತು. | 
ಶ್ಲೋಕ! ತಚ್ಚೆ ಃನಹಸ್ತೇ ಪ್ರದದೌ ಸತಸ್ಮೆ | ದಾತುಂತದನ್ಯೇನತುಯುಧ್ಯೆ 

ತೋ ಸತತ | ಜಗ್ರಾ ಸ ತನ್ನ ತ "ನಧೂರ್ಯಮಸ್ಥಸು || ಬಂ 

ಸ್ಥ ನೇನಾಂ:ಜಗೃ ಹಸ್ತ ದಾಶಾಃ eel 

ಭ್‌. —ಸಃ-ಆ ವಸುರಾಜನು,.ತತ್‌-ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು, ತಸ್ಫೈ 

ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ, ದಾತುಂ-ಕೊಡುನದಕ್ಕಾಗಿ, ತ್ಯೇನ ಇ .ಒಂದು ಗಿಡುಗನ, 
ಹಸ್ತೇ- ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, (ವಶಕ್ಕೆ) ಪ್ರದದೌ-ಕೂಟ್ವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ,: ಅನ್ಕೇನ 
ಶು-ಮತ್ತೊಂದು ಗಿಡುಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಯುಧ್ಯತಕ-ಜಗಳಿವಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ್ಗ ತತ್‌-ಆ ವೀರ್ಯವು, ಆಪತತ್‌=-ಯವನನಾಜಲದಲ್ಲಿ ,' ಬಿದ್ದಿತು. 
ಯ.ಮಃ-ಯಮರಾಜನ ಸ್ವಸುಃ-ತಂಗಿಯಾದ ಆ ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದ ತತ್‌-ಆ ವಿರ್ಯವನ್ನು ನ್ಯ ಮತ್ಸ್ಯ ವಧೂ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಿಸಾನು ಜ 
ಗ್ರಾಸ-ನುಂಗಿತು. ಜಲಸ್ಸಂ - ನೀರಿನ್ಲಿದ್ದ ವಿನಾಂ-ಈ ಹೆಣ್ಣುಮಾನನ್ನು 
ದಾಶ್ಯ- ಬೆಸ್ತರು ಜಗೃಹುಃಸ್ಮ- ಹಿಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ [|ತದ್ಗರ್ಭತೊಲಭೂನ್ಮಿಥುನಂಸ್ಹರಾಜ್ಞೇ! ನ್ಯವೇದಯನ್ನೊ yy 

ನಸೋಃ ಸಮರ್ಪಯತ್‌ ! ಪುತ್ರ ರ ಚತು ಸುತಾಂಸತಸ್ಮೈ | F 

ದಡೌ ಸುತೋಭೂದಹಥ ಮತ್ತ, ರಾಜಕ ಗಳ 

ಅರ್ಥ. ತತ್‌-ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಾನಿನ್ನ ಗರ್ಭಶಃ ಗರ್ಭದಿಂದ, pe 

ಥುನಂ-ಒಂದು ಗಂಡು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮೆಗುವು, ಅಭೂತ್‌ಎಆದವು. ಆ 
ಬೆಸ್ತ ರ್ಳು. ಸ್ವ-ತಮಗೈೆ ರಾಜ್ಚ್ವೇಜಸ್ವಾ 'ಮಿಯಾದ ದಾತರಾಜನಿಗೆ ಆ ಎರಡು 
ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು, "ನ್ಯವೇದಯತ್‌ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಸೋಫಿ-ಆ 'ದಾಶರಾಜನಾದ 
ಕೊ: ಆ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು,. , ವಸೋಃ-ವಸುರಾಜನಿಗೆ, ಸಮರ್ಪಯ 
ತಸಮರ್ಪಿಸಿದನು..[ಸೂಆ ವಸುಗಾಜನ್ಯ ಬ್ರೈಪೃತ್ರಂಣಆ ಗಂಡುಮಗು 
ನನ್ನು ತಾನು, ಸಮಾಬಾಯ-ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು. 1ಸುತಾಂಆ ಹೆಣ್ಣು ಮ, 
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ಗುವನ್ನು, ತಸ್ಮೈೈ-ಆ ದಾಶರಾಜನಿಗ್ಗೆ ದದೌ-ಕೊಟ್ಟನು. ಅಥ-ಆಕಾ 
ಇದ್ದೆಶೆಯಿಂದ, ಸುತಃ&ಜಆ ವಸುರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜಃ 
ಮಾನಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಾಜನಿಗೆ (ಮಿನಾನಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಿಂದ) ಅಭೂತ್‌- ಆದನು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಕನ್ಯಾ ತುಸಾದಾಶ ರಾಜಸ್ಯ ಸದ್ಮ | ನ್ಯವರ್ಧತಾತೀವ ಸುರೂಪ 
ಯುಕ್ತಾ, |! ನಾನ್ನಾತು A ಸತ್ಯ ತೀಟ ತಸ್ಯಾ 0! ತವಾತ ಜೋ 
ಹಂ ಭನಿತಾಸ್ಮ ಜೋಷಿ vel 
ಅರ್ಥ. ಸಾ-ಆ, ಕನ್ಯಾತು-ಹುಡುಗಿಯು, ದಾಶರಾಜಸ್ಯ-ದಾಶ 
ರಾಜನ ಸದ್ಮನಿ-ಮನೆಯಲ್ಲ, ಅತೀನ- ಬಹು, ಸುರೂಪಯುಕ್ಕಾ-ಸ್ಫುರ 
ದ್ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ, ಅನವರ್ಧತಾ=- ಬೆಳೆದಳ್ಳ ಸಾ-ವಸುರಾಜನ 
ಮಗಳಾದ ಆ ಹುಡುಗಿಯ, ನಾಮ್ನಾ-ಹೆಸರು, ಸತ್ಯವತೀ ಇ ಸತ್ಯವತೀ, 
ಇತಿ-ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಳು. ಅರಹಂ-ನಾನ್ಕು ಅಜೋರ್ಥಿಉತ್ಪತ್ತಿಶೂ 
ನ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ, ತಸ್ಕಾಂಎಆ ಸತ್ಯವತೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ ತವಇನಿನ್ನು ಆತ್ಮ 
ಜಕ- ಮಗನಾಗಿ ಭವಿತಾಸ್ಕಿ-ಅನತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಶ್ಲೋಕೆ || ಇತೀರಿತಶ್ಚ ಶ್ರಕ್ರ ಧರೇಣ ತಾಂ ಮುನಿ! ರ್ಜಗಾಮ ಮಾರ್ತಾಂಡ ಸು 
ಶಾಂ ಸಮುದ್ರ? ಗಾಂ!! ಉತ್ತಾ ರಯಂತೀಮಥೆ ತತ್ರನಿಸುಃ! ಪ್ರಾ 
ದುರ್ಬ ೫.1 ನಿಶುದ್ಧಚಿವ್ಟಃ ನಃ 1೪೩1 
ಅರ್ಥ.--ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಚಕ್ರಧರೇಣ-ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ, ಈರಿತಃ-ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಮುನಿಃ-ಆ, ಸಮುದ್ರಗಾಂ 
ಸಮುದ್ರ ಗಾಮಿನಿಯಾದ, ಮಾರ್ತಾಂಡ ಸೂರ್ಯನ್ನ ಸುತಾಂ -ಮಗ 
ಇದ ಯಮುನಾನದಿಯನ್ನು, ಉತ್ತಾರಯಂತೀ-ಜನರನ್ನು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ 
ದಾಟಸತಕ್ಕ, ತಾಂ-ಆ ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು, ಜಗಾಮನರಮಿಸಿದರು. ಅಥ 
೬ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ, ತರ್ರ್ರಆ ಸತ್ಯವತೀದೇವಿಯಲ್ಲ ವಿಶುದ್ಧ- ನಿರ್ಮ 
ಲವಾದ್ಕ ಚಿತ್‌-ಸದ್ದ್ವಾ ik ಘನಃ- ಫೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಅಶು 
-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಾದು ರ್ಬಭೂವ - ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. 
ಅನತಾರಿಕೆ.-- ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲ ಶುಕ್ಲಶೋಣಿತ ಸಂಪರ್ಕ 
sys ES 
ಜನ್ಮದೇಹವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಶ್ಲೋಕ ||! ವಿಮೋಷ ನಿಜ್ಞಾನ ಸುಖೈಕೆರೂಪೋ | ಸ್ಕಜೋ ಜನಾನ್ಮೋಹ 
ಯಿತುಂಮೃ ಷೈ ವ ಯೋಹಿತು ಿಪುಂಸೋಹ್ಯ "ಜನೀನದೃಶ್ಶ ತೇ|ನ 
ಚಾಯ ಕ ನಿಬಲಾದಿ ವಿಗ್ರಹಃ [೪೮ 
ಅರ್ಥ. --ವಿದೋಷ-ನಿರ್ದೋಷಗಳಾದ, ವಿಜ್ಞಾನ-ವಿಜ್ಞಾನಗಳೂ 
ಸುಖ-ಸೌಖ್ಯಗಳ್ಳೂ ಇವುಗಳೇ, ಏಕ-ಕೇವಲ; ರೂಪಃ - ರೂಪವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಶ್ರೀಹೆರಿಯು, ಅಜೋಮನಿ-ಜನ್ಮ ರಹಿಶನಾದಾಗ್ಯೂ, ಜರ್ನಾ-ಜನರ 
ನ್ನು, ಮೋಹಯಿತುಂ- ಭ್ಯಾಂತಿಸಡಿಸ. ವುದಕ್ಕಾಗ್ಯಿ ವ; ಸೈವ-ಬೇಕೆಂಮ್ತ, 
So ದೆಸೆಯಿಂದ, ಯೋಸಿತು -ಸ್ತೀಯರಲ್ಲಿ ಅಜನೀವಾ 
ಹುಟ್ಟದನನಂತೆ, ದೃಶ್ಯತೇ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತಾನೆ, ಹಿಎಆದಕಾರಣದ್ದೆಸೆ 
ಯಿಂದ, ಬಲಾದಿವಿಗ್ರಹ8- ಒಲೂದಿ-ಜ್ಞಾ ನಾನಂದಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿಗೃ 
ಹಃ ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶ್ರೀಹೆರಿಯ್ಕು ಕ್ಲಾಪಿಎಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಜ್‌ 
ರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಜಾಯತೇ-ಹುಟ್ಟು ಮದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವತಾರಿಕೆ. ದೇವರ ಅವತಾರವು ಶುಳ್ಹ್‌ಶೋಣಿತ ಸಂಬಂಧದ್ದಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸವೃಷ್ಟ್ರಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಯಥಾನೃಸಿಂಹಾಕೃತಿರಾನಿರಾಸೀ! ತ್ಸಂಭಾತ್ತಥಾ ನಿತ್ಯತನುತ್ತ 
ತೋ ವಿಭುಃ || ಆನಿರ್ಭವನೇದ್ಯೋಸಿತಿನೋಮಲೋತ್ನ | ಸ್ಪಥಾಪಿ 
ಮೋಹಾಯ ನಿದರ್ಶಯೇತ್ತಥಾ 11೪೯!! 
ಅರ್ಥ. ಯಥಾ ಹೇಗೆ, ನೃಸಿಂಹಾಕೃತಿಃ-ನೃಸಿಂಹರೂಪಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಸ್ಪಂಭಾತ್‌-ಕಂಭದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಆನಿರಾಸೀತ್‌-ಆನಿರ್ಭ 
ನಿಸಿದನೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯ್ಯೇ ವಿಭುಃ: ಸರ್ವತ್ರ p> ಹರಿ 
ಯ್ಕು yt ನಾ ಶವಿಲ್ಲದ, ತನುತೃತಃ ಇ ಪವುಳ್ಳವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಯೋಹಿತಿ-ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ, ಚೇಳು ಇ ಸಂರ ಮಲ 
ಶುಕ 4 ಶೋಣಿತಾಖ್ಯವಾದ ಕಶ್ವಲದಿಂದ್ದ ಉತ್ಕಃನ-ಹುಟ್ಟದವನಲ್ಲ ತಥಾ 
ಹಿಂ ಆದಾಗ್ಯೂ, ತಥಾ- ಮಲದಿಂದ ಹುಟ ದವನಂತೆಯೇ.. ಡಿ 
ಮಿಥ್ಯಾ ಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ, 'ನಿದರ್ಶಯೇತ್‌- ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಶ್ಲೋಕ || ಸ್ತ್ರೀಪುಂ OS ಬಾ! ಪ್ರಾದುರ್ಭವತ್ಯೇ 
ಷ ನಿಮೋಹಯನ್ನನಂ || ಅಥೋಮಲೋತ್ಕೋಯನಿತಿಸ್ಮನು 
ನ್ಯತೇ | ಜನೋಶುಭಃ ಪೂರ್ಣಗುಣೈಕವಿಗ್ರ ಹಂ |೫೦/ 
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``ಅರ್ಥ.--ಸ್ತ್ರಿಓಸ್ರ್ರೀಯೆರು,' ಪುೆಂ- ಪುರುಷರು, ಇನೆರುಗಳ್ಳ ಪ್ರ 
ಸೆಂಗಾತ್‌-ಸರಿಬಂಧದಿಂದ, ಸರತ ಉತ್ತರಕತಲದಲ್ಲಿ 'ಯತಃ'ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಹರಿಃ- ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಜನಂ:ಜನರನ್ನು, ವಿನೋಹೆರ್ಯ- 
ಮೋಹೆಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಪ್ರಾದುಭ?ವತಿ- ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ ನೋ ಅತಃ 
ಜಆ ಕಾರಣದ್ದೆಶೆಯಿಂದ, ಏಷಃ-ಶ್ರೀಹೆರಿಯ್ಕು ಮಲೋತ್ಸಃ-ಸ್ತಿ ಸ್ರೀ ಪ್ರ: ಕ 
ಷರ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ದವನೆಂದು, ಇತಿ ಈರೀ ಕಿಯಾಗ್ಲಿ ಆಶು 
ಭಃ-ದುಷ್ಟ ರಾದ, ಜಾ 'ಫೂರ್ಣಾ ತುಂಬಿದ, ಗುಣೈ ಕ-ಜ್ಞ್ಞಾನಾ 
ನಂದಾದಿ ಬ ಣಗಳೇ, ವಿಗ ಸಹಂ-ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಾ ಮಿಯನ್ನು “ವು 
ನ್ಯತೇಸ್ಮ- ತಿಳಿಯುವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಯ 

ತಾ| ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.- 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ದ್ವೀಪೇ ಭಗಿನ್ಯಾಶ್ಚ ಯನುಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಕೃತ್ರಕಾಶೇ -ಜ್ಞಾ ನಮರೀಜೆ 

ಮ್‌ || ಪ್ರಭಾಸಯನ್ನಂಡ ಸ್ತ ಇಂತ ಸಸ 

` ಮಿತಭಾನುದೀಧಿತಿಃ ೫೧ 

ಅರ್ಥ.-- ವಿಶ ಕೃತ್‌ =ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜನಕನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀನಾರಃ 
ಯಣನು, ಮರೀಚಯಣಇವ-ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಗಳ, ಮಂಡ 
ಲಃ ಸಮೂಹವುಳ್ಳವನು, ಆಂಡಸ್ಯ-ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡವ, ತ ಹೊರಡ. 
ಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಅಂತಹ ಒಳಗ್ರೂ ಪ್ರಭಾಸಯನ್‌- ಪ್ರಕಾಕಪಡಿಸುನನ 
ಸಹಸ್ರ ಇಒಂದುಸಾವಿರ, ಲಕ್ಷ ಒಂದುಲಕ್ಷ, ಅಮಿತ ಅಪರಿಮಿತ, ಭಾನು 
ಸೂರ ರ, ಧೀಧಿ'- ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಶಿತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾ ಮಿಯು? ಯಮತ್ಚ- 
ಯಮದೇವರ, ಭಗಿನ್ಯಾ 1 - ತಂಗಿಯಾದ ವಾ ಓಟ ದ್ವೀಪ? 
ಡುಗಡ್ಡೆ ಯಲ್ಲಿ, ದ್ವಿ (ಪ) ಪ್ರಕಳಶತೇವಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಅವತಾರಿಕೆ. -ಅನತಾರಮುಡಿದ..ಶಿ ವೇದವ್ಯಾ ಸರ.ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 


ಸಾಮಥಣ್ಯವನ ನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ರೆ, 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಗಣ್ಯ ದಿವ್ಯೋರುಗುಣಾರ್ಣವಃ. ಹ | ಸಮಸ್ತೆ :ವಿದ್ಯಾಧಿಪ: 
ರ್ಜಗದ್ಗುರುಃ॥ ಅನಂತಶಕ್ತಿ ರ್ಜಗದೀಶ್ವರೇಶ್ವರಃ | ಸಮಸ್ತದೊ 
ಷಾತಿನಿದೂರವಿಗೃ ಹಃ 1ಜ೨/ 
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ಆರ್ಥ. ಅಗಣ್ಯಾಕ-ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ, ದಿವ್ಯಾಃಣ 
ಲೋಕವಿಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಾದ, ಉರವಃ-ಉತ್ತಮಗಳಾದ, ಗುಣಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ, ಅರ್ಣವ8- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನು, ವಿಭುಒಸೃಷ್ಟಿಕ 
ರ್ಶನು ಅಥವಾ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು, ಸಮಸ್ತ-ಸಕಲ್ಮ ನಿದ್ಯಾಧಿಪತಿಃ- ವಿ 
ದೈಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು, ಜಗದ್ಗುರುಣ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗುರುವಾದನನು, ಅನಂ 
ತಶಕ್ಷಿ- ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನನ್ಮು ಜಗತ್‌ಎಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ, ಈಶ್ವರಾಃ 
ಜನಿಯಾಮಕರಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ, ಈಶ್ಲರ$- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸಮಸ್ತ 
ಸಕಲ, ದೋಷೇಭ್ಯಃ- ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಎಆತ್ಕಂತ್ಯ ವಿದೂರವ 
ದೂರವಾದ, ವಿಗ್ರಹಕ-ಶರೀರವುಳ್ಳನನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ | ಶುಭಮರಕೆತನಣೋೇ ರಕ್ಷೆ ಸಾದಾಬ್ದನೇತ್ರಾ ! ಧರ (ಕರ) ನಖ 
ರಸನಾಗ್ರಶ್ಚ ಕ್ರೈಶಂಖಾಬ್ದರೇಖಾಃ || ರವಿಕರವರಗೌರಂ ಚರ್ಮಣಚ್ಚೆ 
ಣಂವಸಾನ |(ಸ್ಮಟಿದಮಲಜಟಾಸಂದೀಪ್ತ ಚೂಡಂದಧಾನಃ 1೫೩ 
ಅರ್ಥ. ಶುಭ=ಶುದ್ಧವಾದ್ಯ ಮರಕತವರ್ಣ-ಇಂದ್ರ ನೀಲಮಣಿ 
ಯಂತೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನ್ಕು ರಕ್ತಪಾದಬ್ಬನೇತ್ರಾ8-ರಕ್ತ್ರ=ಕೆಂಪಾದ್ರ ಪಾದಾ 
ಬ್ರಕಎ ಪಾದಕಮಲಗಳ್ಳೂ ನೇತ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅಧರಃ-ಕೆಳಗಿನ ತುಟ 
ಯೂ, ಕರಕ-ಕೈಗಳೂ, ನಖರಕ-ಉಗುರುಗಳೂ ರಸನಾಗ್ರಃ ಇ ನಾಲಿಗೆ 
ಯ ತುದಿಯೂ ಉಳ್ಳವನು, ಚಕ್ರಶಂಖಾಬ್ಜರೇಖಃ-ಚಕ್ರ, ಶಂಖ, ಕಮಲ 
ಇವುಗಳಂತಿರುವ್ಮ ರೇಖ:ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳವನು, ರವಿಕರವರಗೌರಂಇಸೂರ್ಯ 
ನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶುಭ್ರ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಏಣಂ-ಜಿಂಕೆಯ ಸಂಬಂ 
ಧಿಯಾದ, ಚರ್ಮ= ಚರ್ಮವನ್ನು (ಕೃಷ್ಣಾಂಜಿನವನ್ನು ) ದಸಾನಃ-ಧರಿಸಿ 
ರುವವನು,” ತಟಿತ್‌-ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಮಲಜನಿರ್ಮಲವಾದ್ಕ ಜಟಾ8ಎ 
ಜಟೆಗಳಿಂದ್ಕ ಸಂದೀಪ್ತಾಣ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಚೂತಂ-ಕೂ 
ದಲುಗಳುಳ್ಳ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ದಧಾನಕ-ಧರಿಸಿರುವವನು. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಕ್ಷಾಃ ಕಮಲಾಯತಾಕ್ಷೋ |! ಬೃಹದ್ಭುಜಃ ಕೆಂಬು 
ಸಮಾನ ಕಂಠಃ |! ಸಮಸ್ತ ನೇದಾನ್ಮುಖತಃ ಸಮದ್ಗಿರನ್‌ | ಅನಂತ 
ಚಂದ್ರಾಧಿಕಕಾಂತಿ ಸನ್ಮುಖಃ 1೫೪! 
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ಅರ್ಥ. --ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣ-ವಿಶಾಲವಾದ್ಕ ವರ್ಕ್ಟಾಎದೆಯುಳ್ಳವನು, ಕೆ 
ಮಲ-ಕಮಲದಂತ್ಕೆ ಆಯತ-ವಿಶಾಲವಾದ, ಆಕ್ಷಕ- ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು, 
ಬೃಹೆತ್‌- ದೊಡ್ಡದಾದ, ಭುಜಃಭುಜಗಳುಳ್ಳ ನನು ಕಂಬುಸಮಾನಕಂ 
ಠಃ ಶಂಖದಂತೆ ರೇಖಾತ್ರಯೋಸೇತಮುಫ್ಯೈ ಉನ್ನ ತವಾಗಿರುವ ಕಂಠವುಳ್ಳ 
ಕ ಸಮಸ್ತ ಸಕಲವಾದ್ಕ ವೇರ್ದಾ-ವೇದಗಳನ್ನು, ಮುಖತಃ-ಮುಖ 
'0ದ್ಕೆ ಸಮ್ಯಕ್‌-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಉದ್ದಿ ರ೯=ಉಚ್ಚರಿ ಜತ ಅನಂತಚಂ 
yes. Ai ಚಂದ್ರರಿಗಿಂತಲೂ, ಅಧಿಕಕಾಂತಿಃ - ಅತ್ಯಂತ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸನ್ಮುಖ&- ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ನಿರ್ದುಷ್ಠವಾದ ಮುಖ 
ಉಳ್ಳವನು. 

ಶ್ಲೋಕ || ಪ್ರಬೋಧ ಮುದ್ರಾಭಯದೋದನ್ವಯಾನ್ಸಿ ತೋ | ಯೆಜ್ಞೋಪೆ 
ನೀತಾಜಿನಮೇಖಲೋಲ್ಲರ್ಸ |! ದೃಶಮಹಾಜ್ಞಾನ ಭುಜಂಗದಷ್ಟ | 

ಮುಜ್ಜಿ ವಯಾನೋ ಜಗದತ್ಯ ರೋಚಶ 11೫೫! 
ಅರ್ಥ. ಪ್ರಭೋಧಮುದ್ರಾ- ಜ್ಞಾನಸಮುದ್ರ, ಅಭಯಮುದ್ರ 
ಇನುಗಳಿಗಿರುವ್ಯ ಸೋರ್ಡ ಯೂಂಸ್ವಿ ತಃ - ಜು ಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು 
ಯಜ್ಞ್ಯೊ SS A, ದು ಯಜ್ಞೊ (ಪವೀತ, ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನು 
ಮೌಂಜಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಉಲ್ಲಸನ್‌ ಎ "ತೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿರು 
ವನು ದೃ ಶಾ-ಪ್ರ ಸನ್ನ ನಔ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ, ಮಹಾ-ಮಹತ್ತ್ಮಾದ್ಕ ಅಜ್ಜಾ 


ಸೂಆಜ್ಞಾ ನೆಂಬ ಭುಜಂಗದಷ್ಟ ೦- ಸರ್ಪದಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ಟ ಭಕ್ತ ನ್ಟ 
ದವನ್ಮು, ಉಜ್ಜೀವಯಾನಃ- ಬದುಕಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಶಿ ಶ್ರೀಷೇದವ್ಯಾ ಇರು, ಜಗ 
ತಿ-ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲ, "ಅತ್ಯರೋಚತ-ಬಹಳ ಪ್ರ ಫ ಕಾಶಿನಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಸಲೋಕ ಧರ್ಮಾಭಿರಿರಕ್ಷಯಾಪಿತು | ರ್ದ್ವಿಜತ್ವಮಪ್ಯಾಕುಪಿತು 
ರ್ದದೌನಿಜಂ || ಜ್ಞಾನಂ ತಯೋಃ ಸಂಸ್ಕ ಮಾತ್ರ ತಸ್ಸದಾ | ಪ್ರ 
ತ್ಯಕ್ಷಭಾವಂವರಮಾತ್ಮ ನೋದದೌ 11೫೬! 
ಅರ್ಥ--ಸ8-ಆ ವೇದವ್ಯಾಸರು ಲೋಕಧರ್ಮಾ-ಲೋಕಮರ್ಯಾ 
ದೆಗಳ್ಕ ಅಭಿರಿರಕ್ಷಯಾ-ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಏಶುಃಸಕಾಶಾ 
ತ್‌-ತಂಡೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ದ್ವಿ _ಜಶ್ವಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹಣ 
ತ್ವ ವನ್ನು ಆಪ್ನ ಹೊಂದಿ ನಿತು ತಂದೆಗೆ, ನಿಜಂ-ತನ್ನ, ಜಾ ನ ನಂ 
ಜ್ಜ ನನನು ಸ ದದೌ- ಕೊಟ್ಟ ರು ತಯೋಃ ಆ ತಂದೆತಾಯುಗಳಿಗ್‌ ಸದಾ 
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ಹ ಡ್‌ ತ್ರಿ ಳ್‌ ಬು «9 ನ ಕ 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಸಂಸ್ಕೃೃತಿಮಾತ್ರರ್ತಸ್ಮರಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಆತ್ಮನಃ- 
ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಕ್ಷಭಾವಂ-ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ, ವರಂ-ಐರನನ್ನ, ದದೌ- 

1 
ಕೊಟ್ಟರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ದ್ವೈಸಾಯನಃ ಸೋಧ ಜಗಾನುಮೇರುಂ! ಚತುರ್ಮುಖಾಧ್ಯೆ ಟಃ 
ರನುಗಮ್ಯಮಾನಃ || ಉದ್ದೆ ತ್ರೆ ನೇದಾನಖಿಲಾನ್ಸ ರೇಭ್ಕೊ |! ದ 
ದೌ ಮುನಿಭ್ಯ ಶ್ದ ಯಥಾದಿಸ ಸೃಷ್ಟ್‌ "[೫೯॥ 
ಅರ್ಥ. ಚಾಲಕ ದಲ್ಲಿ ಸೋಜ. ಗ್ರೈಪಾಯನಃ-ಶ್ರೀವೇದ 
ವ್ಯಾಸರ್ಕು ಚತುರ್ಮುಖುದ್ದೆ ಟ್ರತಇಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾದಿ ದೇನಕಿಗಳಿಂದ,್ಕ ಅನುಗವಮ್ನು 
ಮಾನಕ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಗಿ, ವೇರುಂಇಮೇರುಸರ್ವತವನ ನಿ 
ಕುರಿತು, 2. ಯಥಾ-ಹೇಗೆ ಆದಿಸ್ಕ ಸೌ-ಆದಿಸ್ಯ 
ಸ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇತ್ಲೊ ೀಹಾಗ್ಕೆ ವೇರ್ದಾಣಾವೇದವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಊಟ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ದದೌ-ಉಪದೇಶಿಸಿದರೋ, ತಥಾ-ಹ:ಗೆಯೇ, ಉದ್ದ, 
ತ್ಯ ಉದ್ದಾ ರಮಾಡಿ, ಸುರೀಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮುನಸಿಭ್ರಶ್ಚಣ ಯಷ? 
ಳಿಗೂ ಕೊಟ್ಟರು. 
ತಾತ್ರ ರ್ಯ. ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಬಹಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅನುರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಮೇರುಪರ್ವ 
ರಾದರು. ಸೃಷ್ಠಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಶ್ರೀನಾ ಎರಾಯೆಣನು ದೇವತೆಗಳನು 
ಉದ್ದಾರಮಾಡಿ ವೇದಾದಿ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚ ಶ್ರಿ 
ನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಖ.ಷಿಗಳಿಗು 
ಪದೇಶಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ಸರ್ವಾಣಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಥೈವ ಫತ್ವಾ ನಿನಿರ್ಣಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ! 
ಚಕಾರ || ತಚ್ಛುಶ್ರುವುರ್ಬ್ರಕ್ಕಗಿರೀಶ ಮುಖ್ಯಾಃ | ಸುರಾಮುನಿ: 
ನಾಂಪ್ರವರಾಶ್ಚ ತಸ್ಮಾತ್‌ [sell 
ಅರ್ಥ.--ಅ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ಸರ್ವಾಣಿ-ಸಮಸ್ತಗಳೂದ್ಯ ಶಾಸ್ತಾ 
ಣಿಎ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೃತ್ರಾ-ಮಾಡಿ, ತಥ್ಸೆವ-ಹಾಗೆಯೊ ವಿ-ನಿಶೇಷ: 
ಕಾರವಾಗಿ, ನಿರ್ಣಯಂ-ವೇದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ, ಬ್ರಸ್ಮಸೂತ್ರಂ: 


ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ ತ್ರವನ್ನು, ಚಕಾರಣಮಾಡಿದರು. ಬ್ರಹ್ಮಗಿರೀಶಮುಖ್ಯಾಃ-ಬ್ರಗ್ಗ್‌ 


ದರು (ಶೃವಣಮಾಡಿದರು. ) 


ಶ್ಲೋಕ! ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ರ್ಥ ನಿದಿ? ನಾತ್ಮ ಕೆಂ! ಚಕ್ರೇನುಹಾಭಾರತನಾ 
ಮುದೇಯಂ | ಸೇಜೋತ್ತ ಮೆಂ ತಚ್ಚ ನಿಢಾತೃ ಸಂಕರ [ಖೆ ಪ್ರಧಾನತೆ 
ಸ ಸ್ಮುಖತಃ ಸುಕ್ರ 'ರ್ರುತಂ > tell 


wad 
oe ಲೆ ಕತಾ ಸೆ pe pe, 
ಆರ್ಥ. ಸಬೆಸ್ಮಶಾನ್ನಾೇ- ಸಕಲ ಶಾಸ್ತಗಳ, ಆರ್ಥ - ಅರ್ಥಕ್ಕೆ, 
I, ಹ A ಸ 1 
ನಿದರ್ಶ ಜು | Nip ನೀದೋತ್ತನೆ ಜಂ ॥ ನೇದಗ ೪ಿಗಿಂ 
ಈ 2 
ಇ ಜಾ ರಾ” wd ps ಅ ಹೈ ಹ ಲ ಪೋ ಬ ಬೆ 4) 
ತಲೂ ಉತ್ತಮುಣನದ್ದ ಮು. ನಾಭಾರೂನಾಮಧೇಯಂಇಮತಾಭಾರತವಎಂದತು 
ಸಾ ಮಿ 4 ಘಿ ಹಾ ಲ K 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವನ್ನು, ಚಿತ್ತೇ: ಫಣಿ ಸರು. ತತ್ತ ಆ ಭಾರತವು, ಖಧಾ 
ತ Mee 
ತೃಶಂಕಂಫ್ರ್ಯಧಾನಕ್ಕೆ ಸೃಜ ಗಟ ಮುಖ ಬಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಸುರ 
ಎ 4 ಸೆ 4. _ ) ಶ್ರ 
ದೀವತೆಗಳಿಂದ್ದ ತಿವಿತ ಮಗ ್ಯಾಸರಿಂದಲ್ಲೇ ಸಾಧ್ಷ್ಯ ತಾಗಿ, ಶ್ರು 
ಸ ಹಾ 


ಶೊ (೪ !! ಅಥೋಗಿರೀತಾದಿನುಸೋನುಶಾಯಿಾಾ | ಇಲಿರ್ಮುಮಾರಾಶುಸು 
ನಾಜ್ಮಯೈಃಶರೈಃ |! ನಿಕೃತ್ತೆ ತೈಕೀರ್ಸೋ ಭೆಗವನ್ನು ಖೇರಿತ್ರೆ । ಸು 
ರಾ ಸಮ್ಣನ ಚ ಯ ಗ್ರಿಪ್ರುಸ || oll 


ಅರ್ಥ. ಅಫಾಲಅನೆಂತರದಲ್ಲ ಗಿರೀಶಾದಿಮನೋನುಶಾಯಿ ಆ 9) 
ದ್ರದೇವರೇ ರೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಖಿಕೊಂಡಿರುನ, ಕ 
ಲಿಃಎಕಲಿಯು, ಭಗವನ್ನುಖೇ ಠಈರಿಕ್ಲೆಎಸಡು ಣೈೈಶ್ವರ್ಸ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಶಿ 
ವೇದವ್ಯಾಸರ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ್ಯ ಸುವಾಜ್ಮಯೈ ವೇದ ಭಾರತ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ವಾಸೃರೂಪ, ಶರಾ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಕೃತ್ತ 
ತೀರ ರಿಸ ಲ್ಪ ತಿಂಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಆರು ಶೀಘ್ರದಲಿಯ್ಯೇ ಮ 

ನಿತ್ಸೇಷ್ಠಿ ತನಾದನು. ಸರಾಶ್ಚ* ದೇವತೆಗಳಾದರೋ 
ಅಭಾಸ. ನಲನ ದಂತೆ ಇರುವ ನದಿ ಾಚೀನ ಸ್ಸ ನನ 
ರು, ( ಸಮಾಟೀಸನ ಜ್ನಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು) 


B54 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನರ೯ಯ 


ಶ್ಲೋಕ್‌! ಆಥೋಮನುಖ್ಯೀೀಷು ತಥಾಸುಕೇಷು ರೊಸಾಂತತ್ಸಿ: ಕೆಲಿಕೇನಾ 
ನಶಿಸ್ಟಃ | ತಶೋನ ಮನುಸ್ಕೇಷು ಚ ಸತು ಸಂಸ್ಥ ಕೋ | ವಿನಾಶ್ಯ 

ಇತ್ರ ವ ಹರಿನ್ಯ ೯ಜಿಂತೆಯೆತ್‌ |೬೧!| 
ಅರ್ಥ, ಜಥ "ಜೀವ ರತೆಗಳ ವ-ನಿಸ್ಸಿನೀದ ಕಲಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕೂರಡಿಸಿದಮೇಲ್ಲೆ ವ.ನ.ವ್ಯೀಷು-ತ್ರಿನಿಭ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ, ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ, ಅಸ.ರೇಷು-ಆಸುರರಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ರೂಪಾಂತರೈಃ ಇ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳಿಂದ, ಕಲಿೀಂಕಲಿಯು, ಅವಶಿಸ್ಟ್ಯಏವ-ಉಳಿದುಕೊಂಡೇ ಇರು 


ತ್ತಾನೆ, ಶತಃ-ಆ ಕಾರಣದ್ದಶೆಯಿಂದ, ಸತ್ಸುಮನುಪೈೇಸು ಮನುಷ್ಯೋ 


ತ್ರಮರಲ್ಲಿ ಸ '೦ಸ್ಕಿ ತಕ ಇರಶಕ್ಕ, ಆ ಕಲಿಯು ನನ್ನಿ೦ಂದ್ಕ ಏನಾಶ್ಯಃ-ನಾತ 
ಪಡಿನಲಿಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನ್ನು ಇಆಏವ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಹರಿಃ- ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸ 
ರು ವ್ಯೃಚಿಂತಯತ್‌ *ಇ೯ಲೋ ಸಿದರು, 

ತಾಫ್ಸರ್ಯ.- ದೇ ನತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಲಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಮಾ 
ಡಿದಮೇಲ್ಕೆ ಕಲಿಯು ಇನ್ನೂ ಬ (ಕಳ ಶ್ರಿವಿಧ ಮನುಷ್ಯರ 
ಲಯ್ಕೂ ಆಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಮನುಸ್ಯೋತ್ಸಮಂಲ್ಲರತಕ್ಕ ಕಲಿ 
ಯನ್ನು ಆನಕ್ಕವಾ ನಾಶವಹಿಸಬೇನಸೆಂಬುದುಗಿ ಶ್ರೀವೀದವ್ಯಾಸಿರು ಆ 


ಲೋಟನಿಹರು, 


ಶ್ಲೋಕ! ತತೋನೃಣಾಂ ಕಾಲಬಲಾತ್ಸು ನುಂದೆ ! ಮಾಯುರ್ಮತಿಂ ಕೆರ್ಮ 


ಚನೀಕ್ಷ್ಯ ಭೃಷ್ಟ |! ವಿವ್ಠಾ ಸ ವೇದಾನ್ಸ ನಿಭುಶ್ಚ ತುರ್ಧಾ! ಚಕ್ರೇ 
ತಥಾ ಭಾಗವತಂ ಪ್ರರಂಹಂ |!೬೨! 


ಅರ್ಥ. ತಕಕ ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸ್‌ ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಪ್ಹ-ಶ್ರೀವೀದವ್ಯೂ ನ್ಯಾಸರು, ನೃಣಾಂ-ಮ ನುಷ್ಯ್ಯರಿ ರಿಗೆ ಕಾಲಬಲತ್‌ ಕಲಿ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿಂದ, ಸುಮಂದಂಜಅಶ್ಕಲ್ಪ ವಾದ ಆಯುಃ ಆಯಸ 
ಮತಿಂ-ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕರ್ಮಚ- ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ. ಲ ಲೋಪ 
ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ವೇರ್ದಾಣಮೂಲವೇದಗಳನ್ನೂ ಚತರ್ಧಾ ಕಳಳ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಭಾಗವಾಗ್ಯಿ ನಿವ್ಯಾಸಂನಿಭಾಗವಾಡಿದರು. ತಥಾ- 


ಪಾಗೆಯೇ, ಭಾಗವತಂ- ಭಾಗವತವೆಂಬೃ ಪ್ರರಾಣಂ-ಪ್ರರಾಣವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ 
ಮಾಡಿದರು. 


ಕ 
» 


ಸ 
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ಶ್ಲೋಕ! ಯೇಯೇಚ ಸಂತಸ್ತೆ ಮಸಾನುನಿಷ್ಟಾ | ಸ್ತಾಂಸ್ತುನ್ಸೆನಾಕ್ಕೆ, ಸ್ಟೆ 
ಸುಳೋನಿಮುಂರ್ಚ [| ಚಚಾರಲೋಕಾನ್ಸಪಥಿಪ್ರಯಾಂತಂ | ಕೀ 
ಟಂಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ತ್ರ ಮುವಾಚಿ ಚಕ್ರ ಷ್ಠ g ೬೩! 
ಭೂ ಟೀ: ಚ ಸ ಕ-ಸೆಜ್ಜನರು ತಮಸಾ 
ಜಲ್ಲಾ ನಧಿಂದ್ಕ ಅನುವಿಷ್ಟಾಃ-ಪ್ರವಿಸ್ಟ್ರರಾ ಗಿದ್ದರೊ, ತಾನ್‌ತಾನ 


ಡೆ ಈ eo) 
2 ಟ್‌ 
ಥವ:ನು. ಸುವಾಕ್ಕಃ-ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾ 'ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಿರ್ಣಯಕೆ 


ಬ" 
ಎದದ, ವಿಮುಂಚನ್‌ -ಬಿಸಿಸಿದನೆರಾ 


ಕೊಂದಿದ್ದ ಚಾ ಒಳ ನ್‌ 


“2 ೨” ಲ್ನ 1 
ಕಾ್ನಾಛಭುಪ ಸ್‌ ಫ್ರರುಷನ ಕ್ಯ ೨ ಎಫ 


ಆರ್ಥ. ಬತತ್‌್‌-ಠ್ಮೂ ಕ.ಶರೀರಂ-ನಿಂದ್ಯಾ ಮಾದ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯ 
ಕಾ ಬಿಟ್ಟು ರಾಜಾಂರಾಜನುು ಭಿನಸ್ಮ್ಯ-ಆಗು, ಇತಿ-ಈ 
-ವ ಬ? 
ಸೇಳೆದರ್ದೂ ಜಸ್‌ಎಆ ಕಿವಿಯು ತನ್ನ 
ಚ್ಛತ್‌-ಆಪೇಃ ಪ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ ಪುರಾ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವ-ತನ್ನ ಭಕ್ತಂ-ಭಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮೃಷಲಂ- ಶೂದ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸು-ಬಹಳೆ, ಉಬ್ದಂ-ಲ್ಲೋ 
ಭಾಖ್ಯದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು, ಈಗ, ಅತ್ಯಕ್ತದೇಹಂ 
- ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ತಂ-ಕೀಟವನ್ನು, ನೃನ!ತಿಂ-ರಾ 
ಜನನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರಾಮಾಡಿದರು, 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.“ ಎಲ್ಫೈ ಕೀಟವೇ! ಈ ನೀಚದೇಹವನ್ನು ಬಟ್ಟು 
ರಾಜನಾಗುವೆಯಾ ?' ಎಂದು ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಕೇಳಲ್ಕು ಆ ಕೀಟವು ಆ 
ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡಲು ಅವೇಕ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರು ತನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ 
ಶೂದ್ರನಾದ,್ಕ ಅತಿ ಲೋಭಾಖ್ಯ ದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಜೀವಿಯನ್ನು ತೆ 
ಡೇಕದಲ್ಬಿರುವಾಗಲೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


6886 ಶ್ರೀರ್ಮ ನುಹಾಭಾರತ ತಾಶ್ಚರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: 


ಶ್ಲೋಕೆ! ಲೋಭಾತ್ಸಕೀಟಿತ್ನ ತೈಮುಪೇತ್ಯ ಕೃಷ್ಣ! ಪ್ರ ಸಾದತೆಶ್ಲಾ ತುಬಭೊವೆ 
"ಜಾಗ ತ್ಮೆ ನತಂ "ಸರ್ವನೃಸಾಃ "ಸ "ಟೀಮು | ರ್ದದುಃ ನೆರಂಚ್‌ 
ಸ್ಕೈ ಯಥೈವ "ವೈಶ್ಯಾಃ (axl 


~~ ನ ಬನ ಬ 
ಅರ್ಥ---ಸಃ- ಆ ಭಕ್ತನ್ಮೂ ಉಬ್ಬನೂ ಆಗಿದ್ದ ಆ ತೂದ್ರನು 


ಲೋಭಾತ್‌-ಲೋಜಭದ ದೆಸೆಯೀದ, ಕೀಟಿತ್ವಂ* ಕೀಟಿಸ್ಟರೂಸವನ್ನು ಉ 
ನಿ ಕೃಷ್ಣ ಸಾದತಶ್ಚವಶ್ರೀವೇದ ವ್ಯಾಸರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, 
ಟಶುಶಿ(ಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ, ರಾಜಾಜ ದೊರೆಯು, ಬಭೂವ ಆದನು, ತದೈವ 
ಆಗಲೇ, ತಂ ಹುಳುರೂಪಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು, ಸರ್ವ ೯ನ್ಫಪಾಃಸಮಶ್ಶ 


ರಾಜರೂ ಪ್ರಣೇಮುಃ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಮತ್ತು, ಯಥ್ಭೃವ ಇ ಹೇಗೆ, 


ಬ 


ವೈಶೌ ತಿ ನ್ರತ್ಯ ರು ಬಲಿಷ್ಠ ಹ. ರಾಜನಿಗೆ, ಕರಣ ಕಪ ರವನ್ನು ಕೊಡುತ: 


~~ 


KR ತಥ್ಲೆ ಭಷ ಹಾಗೆಯೇ, ಅಸ್ಕ-ಕೇಬಂೂಮಿ ಒಯಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಕ 
ನ್ನ್ನ ದದ್ದು ಕೊಟ್ಟರು. 


ವ್ಸ 


ಶ್ಲೋಕ |! ಉವಾಚ ತಂ ಭಗವಾಸ್ಮುಕ್ತಿ ಮಸ್ಮಿಂ ಸ್ಪವಕ್ಷ ಣೇದಾತುಮಹಂ 


ಸಮರ್ಥಃ! ತಥಾಪಿ ಸೀನಾರ್ಥಮವಾಪ್ಯ ವಿಪ್ರ | ತನುಂನಿಮು 
, ಹೊ ಭೆವನ ುತ್ರ ಸಾದಾಶ್‌ 1೬ 


ಚ ದಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ (ಷಣ್ಗು ಹಣೈಶ್ರರ್ಯ ಸಂಪನ್ನರಾದ) 
೨ 
ತ್ರೀವನೇದನ್ಮಾಸರು, ಶತಂ-ಆ ಕೀಟಿ ಸ್ವರೂಪ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ, ಉವಾ 


ಬ-ಕೀಗೆ ಹೇಳಿದರು, ಏನೆಂದರೆ ತವವನಿನಗೈ ಅಸ್ಮ್ಮಿ೯ ಕ್ಷಣೇಣ ಈ ಕಣಿ 


ಹಳ್ಳಿಯೇ ಮುಕಿ ೦-ಮೋಕ್ಷ ವನ್ನು, ದಾತುಂ- ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಹಂ- 


ಪ್ಯ-ರೂಂದ್ಕಿ ಮತ್ತಸಾದಾತ್‌-ನನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ ತ್ರಂ-ನೀನು, ಬಿಧಿ 
ಕ್ರೋಭವ-ಮುಕ್ಕನಾಗು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಜ್ಞಾನಂ ಚ ತಸ್ಮೈ ವಿಮಲಂ ದದೌ ಸಃ । ಮಹೀಂಚ ಸೆರ್ನಾಂ 


ಬುಭುಜೇಶತದಂಶೇ || ತ್ಯಕ್ನಾ ಪ್ರಾ ತನುಂ ವಿಪ ಸ್ರವರತ್ಟ ಮೇತ್ಯ | ಪದಂ 
ಹರೇರಾಪ ಸುತತ್ಸನೇದೀ lal! 
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ಅರ್ಥ, ಸಕ-ಆ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ತಸ್ಮ್ರೈ-ಆ ಕೀಖರಾಜನಿಗೈೆ ವಿ 
ಮಲಂ-ನಿರ್ನುಲವಾದ, ಜ್ಞಾನಂ ಭಗವದ್ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ದ 
ದೌಎಉಸಪದೇಶಕಶೂಸದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆ ಕೀಟಿನ್ನು ಸರ್ವಾಂ-ಸಮು 
ಸ್ಮವಾದ್ಕ ಭೂಮಿಂ-ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು (ಸಾರ್ವಭೌಮಸಪದನಿಯನ್ನು ) 
ಬುಭುಜೀ-ಆನ.ಭವಿಸಿದನು. ತದಂತೇ-ಸಾರ್ವಧೌಮ ಪದನಿಯನ್ನು ಅನು 
“N= ಸಿ ಹ 2 
pe id A ಜ್ಞಾತ ಸ ಎಲೆ 
ವಿಶ್ರವರತ್ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ ಜನ್ಮವನ 
ನ್ನಾಗಿ, ತತ್ತಂ-ಕುರಿ ಸ್ತರೂಪನನ್ನು ವೀ 
ಪಂಮಸದನಿಯನ್ನು (ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅಪ-ಹೊಂದಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಏನಂಬಹೂನ್ಸಂಸೃತಿಬಂಧತಃ ಪ್ರಭು! ರ್ವನೋಚೆಯಾದ್ಟಾ ಸೆ 
ತನುರ್ಜನಾರ್ದನಃ | ಬಹೂನ್ಯ ಚಿಂತ್ಯಾನಿಚತಸ್ಯಕರ್ಮಾ ಣ್ಶಶೇ 
ಷಸದೇವೇಶಸದೋದಿತಶಾನಿ !!೬೮/ 
ಅರ್ಥ. ಸ್ರಭುಃ- ಸಮರ್ಥನಾದ, ವ್ಯಾಸತನ್ನುವ್ಯಾಸಾಖ್ಯ ಶರೀ 
ರವುಳ ಜನಾರ್ದನಂ-ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನ್ನು ಏವಂ ಈ ಕೀಟಿದಂತೆಯೇ 
೪೨ ಶಿ 


4 
ಬರ್ಹೂ- ಅನೇಕಮಂದಿ ತನ್ನ ಭಕ್ಕರನ್ನು, ಸಂಸ )ತಿ-ಸಂಸಾರದ್ಕ ಬಂ 


aA 
ಧಿತ8- ಬಂಧನದಿಂದ ವೃಮೋಚಯತ್‌-ಬಒಡಿಸಿದನು. ಆಶೇಷ-ಸಮಸ್ಯ 
ರಾದ, ದೇವೇಶ-ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೀವತೆಗಳಿಂದ್ದ ಸದಾ-ಸರ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬ ಅ ಹ ಎ ಇರಿ ರ್‌ ಳೆ ಇಲ್ಲು 
(ಸಂಸಾರ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಾ $ನಸ್ನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಉದಿತಾನಿ-ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ 
ಅಚಿಂತ್ಯಾನಿ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವದಕ್ಕೂ ಅಶಕ್ಯಗಳಾದ, ಬಹೂನಿ- 
ಅನೇಕ, ಕರ್ಮಾಣಿ-ಇಂಥಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು, ಸಂತಿ-ಇ 
ಎ 
ಶ್ಲೋಕ || ಅಥಾಸ್ಯ ಪುತ್ರತ್ವಮುವಾಪ್ರನಿಚ್ಛಳ | ಶ್ಚಚಾರ ರುದ್ರಃ ಸುತಪಸ್ತ 
ದೀಯಂ || ದದೌಚತಸ್ಮೆ Jಭಗವಾನ್ವರೆಂತಂ | ಸ್ವಯಂಚ ತಪ್ತ ೈನ 
ತಪೋನಿನೋಹಯನ್‌ 1೬೯] 
ಅರ್ಥ. ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಃಾರುದ್ರದೆವರು, ಅಸ್ಯ-ಈ 
ವ್ಯಾಸರ, ಪುತ್ರತ್ವ ಮಗನು, ಅವಾಪ್ತಂಡ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇರ್ಚ್ಛ-ಅಪೇ 
ಸೆಸುವವರಾಗಿ, ತದೀಯಂ=ವ್ಯಾಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ್ಯ ಸುತಪಃ-ಮಸಾಕಪ 
ಚಚಾರ-ಮಾಡಿದರು ಭಗರ್ವಾ- ಷಡು ಣೈಶ್ತಗ್ಯಸಂಸನ್ನರಾದ 


© 
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ಶ್ರೀವೇದನ್ಕಾಸರು, ಸ್ವಯಂಚ=ತಾನೇನೆಣ ತಪ್ಪ್ಪಾಣತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ತಂ-ಟ ರುದ್ರದೇವರನ್ನು ಪ್ರತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಚೆಪವಸುು ಎನ್ನುವಹ.ಗೆ (ದೈ ತ್ಕ 


ರನ್ನು ) FLEES GSS, ತಸ್ಪ್ರ್ಯೈ-ಆ ರುದ್ರದ 
ವರಿಗೆ ವರಂಡಇತನಗೆ ಪುತ್ರನ ಇಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು, ದದ್‌ೌ- ಕೊಟ್ಟರು. 


ಅವತಾರಿಕೆ. -- ಸ್ವಾಮಿಯ: ಹೀಗೆಯೇ ಅವತಾರ €ತರಗಳಪ್ಪಿಯೂ 


ಹ SSE oN ತಪಸ ರನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ವ 


ಶ್ಲೋಕ! ವಿಮೋಹನಾಯಾ ಸುರಸರ್ಗಿಣಾಂ ಪ್ರಭುಃ! ಸ್ಮಯಂಕರೋತೀವ 
ತಪಃ ಪ್ರದರ್ಶ ಯೇತ್‌ || ಕಾಮಾದಿಡೋಷಾಂಕ್ಯ ಮೃ ಸೈ ನದರ್ಶ 
ಯೇ! ನ್ನತಾನತಾತಸ್ಯ ಹಿಸಂತಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ ೭೦1 

ಅರ್ಥ.--ಅಸುರಸರ್ಗಿಣಾಂ-ದೈತ್ಯ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಿಗೈ ವಿಮೋ 
ಕ ಬ ಜಯಂ ಸ್ಕ್ರೀಸ್ಟರವಾಗಿ, ಪ್ರ ಪ ಭು 
ಸಮರ್ಥರಾದ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ತಪಃ ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಸ್ವಯಂ-ತಾನೂ 

ಕೂಡ, ಕರೋತೀವನಾಮಾಡುವನನಂತೆ, ಪೃದರ್ಶಯೇತಿ್‌- ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಕಾಮಾದಿ- ಪುತ್ರೆ ಚಾ ಧು ದೋಷಾಂಶ್ಚ- ದೋಷಗಳನ್ನು, MAR 
ದೃಮಾನಗಳಾ ಮಸ್ತ, ದರ್ಶಯೇತ್‌ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಾನತಾಾಆ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಆ ದೋಷಗಳು ತಸ್ಯ - ಶ್ರೀಹರಿಗೆ 
ಕುತ್ರಚಿತ್‌-ಯಾವಬೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ 


ಹನಾಯ-ವಿಪರೀತ ಜ್ಞಾನವನ; ಹುಟ್ಟಿ 


ನಸಂತಿಇ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿ-ಈ ವಿಷಯವು ನಿರ್ಣಯಗೈೆಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನು 


ud WwW 


ಅವತಾರಿಕೆ.- ಮಹಾದೇವರು ಅವತರಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಶ್ಲೋಕ | ತತಸ್ಪೃ ರೆಣ್ಕೊ 68 ಸಬಭೂನಪುತ್ರಕೌಃ | ಶಿವಸ್ಯ ಸೋಭೂಚ್ಳು ಕ್ರ 
ಬಸು 0] I ಶುಕೀಹಿಭೂತ್ಪಾಹ್ಯ ಗಮದ್ದ ೃತಾಟೀ [ವ್ಯಾ ಕ 
ಮಂಥ್ನಂತಮುತಾರಣೀಂತಂ || |೧| 
ಅರ್ಥ.-ತತಃ8-ಆ ರುದ್ರದೇವರಿಗೆ ವರಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ, ಅರಣ್ಯೋಃ 
ಚ ಪಾಸ್‌ ಕಾಸ್ತದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅಸ್ಕೂಈ ವೇದ ವ್ಯಾಸರಿಗೈ 
ಸಃಶಿವಃ-ಆ ರುದ್ರದೇವರು 'ಫುತ್ರ ಕಮಕ್ಕ ಳಾಗಿ ಬಜಿ ನೂವು ಜನಿಸಿದರು, 
ಸಃಾಆ ರುದ್ರದೆ ಶುಕಃ-ಶ.ಕಾ ುಚಾರ್ಕ ರೆಂಬ ನಾಮಥೇಯ 8 ರಸ 
ರುಳ್ಳ ನರಾಗಿ, ಅಭೂತ ಆದರು. (ಹಾಗಾದರೆ ಅರಣೀಕಾಷ್ಯಮಥನದ್ಲೆ 
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ಸೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನಿಗೆ * ಶುಕ? ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ) ಫೃತಾಚೀ - ಫೃತಾಚೀ ಇಂಬಪ್ಸರಸ್ತೀಯು, ಶೆ 


ಖ 
ಹೆಣ್ಣು ಗಿಳೆಯರೂಪನನ್ನು, ಭಣತ್ರಾ-ಆಗಿ (ಧರಿಸಿ) ಅರಣೇಂ- ಅರಣ 
ಕಾಷ್ಮವನ್ನು, ವಿಮಸ್ಸಂ” ವ.ಥನಮಾಡತಕ್ಕ, ತಂ-ಆ ವ್ಯಾಸಂ ದ 


ವ್ಯಾಸರನ್ನು, ಅಗಮುತ್‌-ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ( ಹೊಂದಿದಳು ) 
ಶ್ಲೋಕ | ಅಕಾಮಯೆನ್ವಾ ಮುಕವತ್ಸಭೂತ್ವಾ | ತಯಾರ್ಥಿತಸ್ತಂ ಶುಕನಾ 
ಚುಧೇಯಂ॥ ಚಕ್ರೇಹ್ಯರಣ್ಯೋಸ್ತನಯಂಚ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ! ನಿನೋಹ 
ತ ೫ 
ಯಂಸ್ಕ ಶ್ರ ಮಾರ್ಗೇಷ್ಯಯೋಗ್ಯಾನ್‌ |[೭೨!| 
ಅರ್ಥ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ£ಆ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ತಾವು, ಅಕಾ 
ಮರ್ನುಕಾಮರಹಿತರಾದಾಗ್ಯ್ಯೂ ಕಾಮುಕವತ್‌ಎಕಾಮುಕರಂತೆೆ ಭೂ 
ತ್ವಾಣಆಗ್ಕಿ ತಯಾ-ಆ ಫೃತಾಚಿಯಿಂದ, ಅರ್ಥಿತ॥ ೬ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ, ಅರಣ್ಯೋ& ಅರಣೀದಸೆಯ.೦ದ, ತನಯಂ-ಮಗ ಸ 
ಉತ್ಪಾದನಮಾಡ್ಕಿ ಅಯೋರ್ಗ್ಯಾ-ಆಯೋಗ್ಯರ:ದ ದೈತ್ಯರನ್ನು, ತತ್ವಮಾ 
ರ್ಗೇ ತತ್ವವಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಮೋಶ ರು ಎಮೋಶ ರಡಿಸಪು ನಕ್ಕಾಗ ಶಂ 
-ಅರಣೀಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭನಿಸಿದ ಮಗನನ್ನು, ಶ.ಕನಾವ.ಥೆೇಯಂ 
ಶುಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನರನ್ನಾಗ್ಕಿ ಚಕ್ರೇ ಮಾಡಿದರ. 
ಶ್ಲೋಕ || ಶುಕಂತಮಾಶುಪ್ರನಿನೇಶವಾಯು ರ್ವಾಸಸ್ಕ ಸೇವಾರ್ಥವು 
ಥಾಸ್ಕಸರ್ವಂ! ಜ್ಹಾನಂದದೌ ಭಗವಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ | ಸಭಾರತಂ 
ಭಾಗವತಂ ಪುರಾಣಂ |!೭೩!! 


"ಯ 
ಯಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆಂದರೆ, ಸರ್ವವೇರ್ದಾ - ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಭಾರತಂ- ಭಾರತದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಭಾಗವತಂ-ಭಾಗವತವನ್ನೂ, ಪು 
ರಾಣಂ-ಭಗನತ್ಸಂಬಂಧಿ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ, ಭಗರ್ವಾ-ಷಡ 
ರ್ಯಸಂಪನ್ನರಾದ ವ್ಯಾಸರು, ದದೌ-ಉಪದೇಶಕೊಟ್ಟಿರು. ( ವೇದವ್ಯಾಸ 
ಈ 


ರುಪದೇಶಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ವಾಯುಜೇವರು. ) 
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870 


ಹೊಂದು 


ಅವತಾರಿಕೆ. ನೇದವ್ಯಾಸರ ಮುಖ್ಯ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಯೋಗೃತಾನುಸಾರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 


ಬ 


ಸ 


ಗಳು ಜ.ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೃವೇಕಿ 


ಸಿ ಹೇನತೆ 


hn 
© 
`` 


ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ 


ದನ 
ww 


ಶ್ಲೋಕ || ಶೇಷೋಥಪೈಲಂ ಮುನಿಮಾವಿಶತ್ತದಾ ! ವೀಶಃ ಸುಮಂತುಮಫಿ 


ವ 


ನಿಶತ ಮುತೆ 


ಕ್ಮಾ. 


ವಾರುಣಿಂಮುನಿಂ | ಬ್ರ 


ಶಂಪಾಯನಂ ಶಕ್ರ 


ಇರು! 


ನಿನಿಮಥಾನಿಶದ್ಧಿ ಭುಃ 1೭೪! 


ಣಿ 


ಇಂ 


ಶೇಸಂ-ಶೇಷದೇನರು, 


ಹ ಲ್‌ 
BEE 1 ಗದು 


ಸರತಿ 


ದೃ 


6 


ಂಎವರುಣಸುತ್ರನ 


ಲ 
buen Was 
೦8 ಪ್ರಾ C 


ದೇವರಾದರೋ, 


x2) 


73 (ವ 
೨ re 
“2೬ (5 
WD Ly 
Yo. ಡ್ಯ 
ಇ Vs 
ಗ %ಇ 
(ಲ || 
pp 
Ne ಮ 
1) 

| ಈ 
0 2) 
WS 
“ {3 
Bw 
{wu O 
2 Ye 
೧ 

ಸ ೨ 
1” 
. ತು 
3 
CR 
ಚು 3 
ಟ್ಛ 73 
ಟು ಎ೭ 
Ye 5 
ಟ್ರೂ ೬ 
13 42 
ಫ್‌ 12) 
ಸ 
| ಗು 
ಗು 1% 
2 6 
1೭ J 


[| 
ನೆ 


ಜು 


ಆ ॥ೌ 
rs ಹಾ 
4! ಜು 
» 3? 
ಛು 
ಸ್ಸ್‌ 4 
ಬು 4 
x ಟಿ 
ಇ 14 
ಲ್ಲ ಬಗ 
PE 
ಇ 
ಈ (ಬ್ರ 
K Ve 
೫ನ) ಓ 
(ಕಣಿ 
ಕ್ಯ 
1೫೨ 1) 
ಇಟಿ 
ಟಿ 1 
1 {to 
ಜಣ ಣು 
a) 
(೮ 
IH ke 
Ww 
OO [op 
(೨ ಭೆ 
ZB 
ಜ್‌ 
£2 ೪2 
ಟ್ರ 
ಇ) 
ಖ 


ಯುಗ 


ಗಿದ್ದರು. 
ಎ 


ಲ 
೧ 


ಹಕ 


ವ 


ವೇಣವನಾಣು 


ಶ 
ತ್ರ 


ಖದಿಂದ ಅಖಂಡ ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು 


ಗಿ ೧ 
೯ ೪) 
ಗಾ 
(ಡಿ. ಕ್ತ 
ಐ 
ಕ ಕೆ 
2B 
a. ಯ್ತು 
12. 
ಜಿ ಅಕ Ue 
3 
us 
ಇ ನ 
5: 
13 
* B 
(ಬಿ (9 
ಡಿ 
|< 1 
W 
b ೫ 
2. 2 
13 
ರೃ) (ಎ 
» BM 
> 
ತ 
iy ಕ್ಷ 
(5 
೫ 7 
೨ ೧ 
Ne -ಶತ್ತಿ 
1B 
(ಲ ಯ. 
uh (ಲ 
ಇ ಹೂ 
FR ಈ 
(೦ K 
LX fo 
(3 ಟ್‌ 


ಓಳಗೆ ವಾಕ್‌ ಶಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ 


ತ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯತೇಷ್ಟಸೌ | ಪ್ರವರ್ತ 


, ಪಾದಪರಿಸೇನನೋತ್ಸುಕಾಃ | ಸುರೇಶ್ವರಾನಿವಿಶುರಾಶು 
ಮಸ್ತವಿದ 


ಸ 


u 


9, 


ಹ್ಗ 
ತಾನ್ಮುರ್ನೀ |! ಸ 
ಕಾಂಸ್ತಾನ್ಸಿದಧೇಹಗಿ8 ಪುನಃ 1೭೫! 


ಶ್ಲೋಕ! ತ್ರ 
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ಅರ್ಥ. ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕ್ಯ ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸರ, ಸಪಾದಪರಿಸೇವನೆೊ ಐಖಾದಗೆ 
ಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇನೆ ಪರಿಚರ್ಯಮಾಡುವ ನಿಷಯದವ್ಲಿ ೪ ತ್ತು ಸಕ 


ಬಹಳ ಕುತೂಸಲವುಳ್ಳ, ಸುರೀಶ್ತರಾ8-ದೇವಕ್ತ (ಷ್ಠದುಗಳು, ಆಶ-ಶೀ 
ಘ್ರದವ್ವಿ ತ್ತ್ರ೯ಮುರ್ನೀಆ ಆ ಪೈಲ ಮೊನಲಾದ ಯಸಿಗಳೆನ್ನು, ದಿವಿಶೆಃ ೩ 
ಪ್ರವೇಕಮಾಡಿವರು. ಅಸೌಎಈ ಮೇದನ್ಯಾಸರು, ತೇಸು-ಆ ದೇವಶೆಗ 
ಳಗೆ ಅಥವಾ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯಾಃ-ಎಲ್ಲಾ ವಿದೈಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದ್ಯ-ಉ ಉಪದೇಶಕೊಟ್ಟು, ಪುನ ಆಮೇಲೆ ತಾನ್‌ - do 
ಆವಿಷ್ಯರಾದ ಪೈೆಲನೇ ಬೇ ದ ಯಸಿಗಳನ್ನು ಪೃವರ್ತಕಾ೯ಣ-ಭೂ 


PR ಸ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯಾ ಶಾಖುಸ ಚರಕ ಆಚಾರ್ಯ 


ರುಗಳನ್ನಾಗಿ, ಹರಿಃ-ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ್ರು ವಿದಥೆ-ನೇಸ.ಳೆಮಾಡಿದರು. 
ಅಧರ ಕೊರಿಯಾ ನಜದ ಕಾಪೆಗೆ ಬನಾರುಯಾರು ಈ ವರೇಕ 
೦ಬುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ಮಾರೆ,-- 
ಶ್ಲೋಕ [| ಯೆಜಾಂಪ್ರನರ್ತಕೆಂ ಪೈಲಂಯುಜುಸಾಂಚ ಪ್ರವರ್ತೆಕಂ | ನೈಶಂ 
ಹಾಯನಮೇನೈಕಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂರ್ಯಮೇನಚ !!೭೬!| 


ಆಲ್‌! (ಗಾ Be Mad ಜೆ ಆ ಇನಿ Ef 7 ಸಕಳ 2 
ಅರ್ಥ.--ವೀದವ್ಯಾಸರುು ಪ್ರಲಂಸ್ಟಾಲಯಸಿಗಳನ್ನು, ಮುಚಾಂಇ 
ಆ ಖ್ಯ ಮ ಕ್‌ ಸ್ರ ಗಾ ಜದ ಜ್‌ ಇ ಕಸ 
ಲ ಗ್ರೇದಸ್ಕೈೆ ಪ್ರವರ್ಶಕಂ - ಪ್ರವರ್ತ್ಕಕಾ ಚಾರ್ಯೇರನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜು 
ಲಾ! 4 ಇ ಇ KN 4 | ಕ 
ಷಾಂಚ-ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಜೂ ಯಜ isi 
“ಧಿ ಶ್ರ ಇಲೆ 


ನರನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಕಂಡಪ್ರವರ್ಶಕರನ್ನಾ ಗಿ ಯೂ ಶುಕ್ತ KE, ಸರ 
ಎಲಡನೆಯದಾದ ಶುಕ್ಲ ಎಜುಶಾಖಿಗ್ಗೆ ಸೂ ರೃಮೆ (ವಚ-ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರವ 
ರ್ತಕರನಾ ಗಿ, ಮಾಡಿದರು. 


ಚೆಕೆ ಎ 
ಈ 

ಚಕ್ರೇಥ ಬಕ ಸಾಮ್ನಾ ಮಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾಮಪಿ |! ಸುಮಂ 
ರತ ಹಿ ವೈಶಂಪಾಯನಮಾದಿಶತ್‌ !!೭೭|! 


ಅರ್ಥ. --ಅಥ-ಆನೇಲ್ಕೆ ಸಾಮ್ನಾಂ-ಸಾಮವೇದಗಳಿಗೈ ಜೈಮಿ 


ಸಸಿಗಳನ್ನು ಚಕ್ರೇಜಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಅಥರ್ವಾಂ 


ಅನಿಂ ಅಥರ್ವಣವೇದಗಳೆ ಜಾ ಸುಮಂತುಂ- ಸುಮಂತು 
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4 
ಖೆ 


ಗಿರಿಸು 
ಗೆ | ಎ ದ್‌ ಕಾ ಸಾವ ಬ ಜಟ! ಸದ 
ವನ್ನು, ₹ ಶೈ ಪ್ರವರ್ತಕರ ರನ್ನಾಗಿ ಪೂೌಾಡಿಜಿಕ ಶಂಸ ೨ಯನಂ-ವ್ಯ 


817%. ಶ್ರೀರ್ಮನುಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶಂಪಾಯನರನ್ನು, ( ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ) ಭಾರತಶಸ್ಯಾ 
ಪಿಎಭೂರತಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿರುವಂತೆೆ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರ್ಕ, ಆದಿ 
ಶತ್‌=- ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವವರಾದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಪ್ರವರ್ತಸೇಮಾನುಸೇಷು ಗಂಧರ್ವಾದಿಷುಚಾತ್ಮಜಂ | ನಾರದಂ 
ಸಾಠಯಿಶ್ಚಾಚ ದೇವಲೋಕ ಪ್ರವೃತ್ತಯೇ ॥೭ಲ॥ 
ಅರ್ಥ.--ವೇದವ್ಯಾಸರು ಅತ್ಮಜಂ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಶುಕಾಚಾ 
ರ್ಯರನ್ನು, ಮಾನು ಷೇಷು-ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಯೂ ( ಪರಕ್ಷಿತನೇ ಮೊನಲಾದ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ, ) ಗಂಧರ್ವಾದಿಷು-ಗಂಧರ್ನ್ವ, ಸಿದ್ಧ, ಸಾಧ್ಯ, ಚೀರ 
ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಪೃವರ್ತನೇ-ವೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ತನೆ ಮಾಡುವನ 
ಕ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟಿರು.  ದೇನಲೋಕ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪ್ರವರ್ಶ 
ಯೇ-ನೇದಾಧಿಗಳ ಪ್ರವರ್ತನೆಗಾಗಿ, ನಾರದಂ-ನಾರದರನ್ನು, ಪಾಠಯ 
ತ್ಹಾಚಾಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸಿ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಆದಿಶತ್ಸಸೃಜೇಸೋಥರೋಮಾಂಚಾದ್ರೋಮಹರ್ಷಣಂ | ತಂ 
ಭಾರತ ಪುರಾಣಾನಾಂ ಮಹಾರಾಮಾಯಣಸ್ಕಚ ೭೯/1 
ಪಂಚರಾತ್ರಸ್ಯ ಕೃತ ಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತ ರ್ಥ ಮಥಾದಿಶತ್‌ || ತಮಾವಿ 
ಶತ್ವಾಮದೇನಃ ಕೃಷ್ಣ ಸೇವಾಸಮುತ್ತು ಕೆ? Heol 
ಅರ್ಥ. ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಃ-ಆ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ರೋ 
ಮಾಂಚಾತ್‌-ತನ್ನ ರೋಮಕೂಪಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ್ದ ರೋಮಹರ್ಷಣಂಇ 
ರೋಮಹೆರ್ಷಣನನ್ನು, ಸಸೃಜೇ-ಸೃಷ್ಠಿಸಿದರು. ತಂ-ರೋಮಹರ್ಷಣ 
ನನ್ನು, ಭಾರತಪುರಾಃಣಾನಾಂ-ವೇದವ್ಯಕಿರಿಕ್ತ ಭಾರತಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ಪುರಾ 
ಣಗಳಿಗ್ಯೂ ಮಹಾರಾಮಾಯಣಸ್ಯ ಚ- ಮಹಾರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ , 4 ೭೯] 
ಕೃತ್ಸ್ನ ಸ್ಕ*ನಿಖಿಲವಾದ್ಯ ಪಂಚರಾತ್ರಸ್ಯ-ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮಕ್ಕೂ 
ಪ್ರವೃತ್ಯರ್ಥಂ-ಪ್ರವರ್ತಕಂನ್ನಾಗಿ ಆದಿಶತ್‌-ಅಪ್ಸಣೆಕೊಸ್ಟಿರು. ಅಥ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಸೇವಾಸಮುತ್ಸರ್ತ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಲ್ಲಿಯೇ, ಅತ್ಯಂ 
ತುತ್ಸಾಹಶಾಲಿಯಾದ, ಕಾಮದೇವ ಮನ್ಮಥನು ತಂಇಆ ರೋಮಹೆರ್ಷ 
ಣನನ್ನು, ಆವಿಶತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸತಸ್ಮೆ ಫಜ್ಲಾನಮಖಲಂ ದದೌ ದ್ವೈ ೈಸಾಯನಃ ಪ್ರಭುಃ! ಸನ 
ತ್ಕುಮಾರ ಪ್ರಮುಖಾಂಶ್ನ ಕ್ರೇ ಯೋಗಪ್ರವರ್ತರ್ಕಾ lool! 
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ಅರ್ಥ. ನಿಭುೂಣ ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥರಾದ, ಸಟ, ದ್ದೆ 
ನಃ5ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇನರು ತಸ ಲ್‌ೆ ವ ಮು ಇ 
ಸ್ಮವಾದ್ಕ ಜಾ ನಂಎಅಸ್‌ೌರು ನೇಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಉಪದೇಶದಿ 
ಇ 
ಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು, ದದೌ. ಊಪದೇಶಮುಖೇನ ಕೊ ಸತ ಸನ 
2 ಸ 
ತ್ತುಮಾಗಪ್ರವ. ಖಾಣಾ ಸನತ್ಕುಮಾರರೀ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
೫: ಸ್ತ್ರೃಕ್ಕೆ, ಪ್ರವರ್ತಕಾ್ಕ-ಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಚಕ್ರೇಣಮಾಡಿದರು 
ಶ್ಲೋಕ || ಭೃಗ್ವಾದೀನ್ವರ್ನ್ಹುಯೋಗಸ್ಯ್ಕಜ್ಞಾ ನಂದತ್ವಾಮುಲಂಶುಭಂ ಜೈ 
ಮಿನಿಂ ಕರ್ಮಮಿಾನತಾಂಸಾ ಕರ್ತಾರಮಕರೋತ್ರ ಭು ಲಂ! 
ಅರ್ಥ. ಭೃಗ್ಹಾ ದೀನ್‌-ಭ್ರಗು ಮೊದಲಾದ ಖ.ಹಿಗಳನ್ನು, ಅಮ 
ಲಂ=ಸಂಶೆಯ ವಿಪರ್ಯಯ ಹಿತವಾದ ಶ.ಭಂ-ಶ್ರಿ(ಹರಿಸ್ವರೂಪ ಪ್ರಕಾಶೆ 
ಕವಾದ್ಕ ಜ್ಞಾನಂ” ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ದತ್ವ್ವಾ:ಕೊಟ್ಟು, ಜು ಕರ 
a 
ಯೋಗಸ್ಮ- ಕರ್ಮಯೋಗಪ್ಪ ಎತ ೯ಕರನ್ನಾಗ್ಕಿ ಚಕ್ರೇ- ಮಾಡಿದರು. ಪ 
ಭುಃಎಸವರ್ಥರಾದ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ್ಕು ಜೈಮಿಸಿಂ ಇ ಜೈಮಿನಿಯನ್ನು, 
ಕರ್ಮವಿತಾಮಾಂಸಾ-ಕರ್ಮಮಿಾಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ, ಕರ್ತಾರಂ-ಕತಗ್ಯಿಗ 
ಳನ್ನಾಗಿ, ಅಕರೋತ್‌- ಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ದೇವಮಾಮಾಂಸಕಾದ್ಯಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೈಲಮಥಾದಿಶತ್‌ ! ಶೇಷಂ 
ಚ ಮಧ್ಯ ಕೌರಣೇ ಪುರಾಣಾನ್ಯಥಚಾ ಕೆರೋತ್‌ ೮೩! 
ಅರ್ಥ.--ವೇದವ್ಯಾಸರು, ದೇನವಿತಾಮಾಂಸಕಾರ್ಯಾ-ದೇವವಿಸಾ 
ಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ, ಆದ್ಯಂತಂ-ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂಶ್ಯಭಾ ಗವನ್ಮೂ ಕೃತ್ತಾ 
ಇತಾವೇ ಮಾಡಿ, ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದ, ಮಧ್ಯೇವಮಥ್ಯಭಾಗವನ್ನು, ಕರಣೆ 
ಮಾಡುವುದಕಾ ಗಿ ಸ್ಛಲಂ-ಪೈಲರನ್ನೂ, ಶೇಷಂಚ=ಸ್ಕಲಾವಿಶಿಷ್ಟರಾದ 
ಶೇಷದೇವರನ್ನೂ ಆದಶತ್‌-ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದರು ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರರಾಣಾನಿಚ-ಪ್ರರಾಣಗಳನ್ನು ಕೂಡ, ಅಕರೋತ್‌-ಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಶೈವಾನ್ಸಾಶುಪತಾಶ್ನ ಕ್ರೇ ಸಂಶಯಾರ್ಥಂ ಸುರದ್ವಿಷಾಂ! ವೈಷ್ಣ 
ವಾನ್ಪಂಚರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನಸಿದ್ಧಯೇ ಅಳ! 
ಅಥ. ಪಾಶ. ಪತಾತ್‌ - ಪಾಶುಪತಾಗಮದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಸು 
ರದ್ದಿ ಷಾಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತೃಗಳಾದ ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಸಂಶಯಾರ್ಥಂ-ವಿಪರೀತ 
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ಆ "ಳಿ pn ಎರಳೆ ಹ 
ಜ್ಞಾನಹ ಬ್ರುವುದಕಾ ಗ್ಕಿ ಶೈರ್ವಾ ಶಿ: ಸರ್ವೋ ೇತ್ತವುತ್ವವನ್ನು ಹೇಳತ 
ಕ್ವ ತಾಮಸ ಹು ಹಃ , ಚಕ್ರೇ-ಇಂಚಿಸಿದರು. ಹಾಗೂ ಸಜ್ಜನ 
ಇ ರಾ ರಳ ಸ್ಟ್‌ ಬ ಗೆ, ಅ ಯು 
ರಿಗೆ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನಸಿದ್ದಯೇಇಇಯಥಾಥ `ಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಪಂಚರಾತ್ರಾತ್‌- ಪಂಚರಾತ್ರಾಗಮದ್ದೆ ಶೆಯಿಂದ, ವೈಷ್ಣರ್ವಾ - ವಿಷ್ಣು 
pO ಇ ಹಾ ~ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಪ್ರಕಿಸಾದಕಗಳಾದ ಸಾತ್ರಿಕ ಪ್ರರಾಣಗೃಂ ಥಗಳನ್ನು, ಚ 
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ಶ್ಲೋಕ || ಬ್ರಾಹ್ಮಾಶ್ನ ವೇದತಶ್ಚಕ್ರೇ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥ ಸಂಗ್ರಹಾನ್‌ | ಏವಂ 
ಜ್ಞಾನಂಸ ಕ್ರನಃಸ್ರಾ ಪುರ್ಜೇನಾಶ್ಚ ಯಸಷಯಸ್ತ್ವ ಥಾ eal 


ಬಟ ಸೀತ id ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯಚ್ಚಾನ ಹು 
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ಟ್ಟು, ್ರಿದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪಪ ಗಳನ್ನು ಮಿ ಹಲಲ Jo ಹ ಫಪಾದಿಸುವಂಕೆ 
ತೋರುವ ವೇದಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬ್ಯಾಹ್ಮಾಂಶ-ಬ್ಯಾಹ್ಮಪುರಾಣ ಇವೇ 

ಹ್‌ ೬ ಳಿ ಒಂ 

ಮೊದಲಾದ, ಪುರಾಜಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹ್ಹಾಇರಾಜಸ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು, 
ಚಕ್ರೇ-ರಚಿಸಿದರು. ಬಏನಂ-ಹೀಗ್ಯೈ ದೇವಾತ್ಚನದೇವತೆಗಳೂ ಯಷ 
ಯಃ- ಯ.ಸಿಗಳ್ಳ್ಯೂ ಜ್ಞ್ಞಾನಂ-ಸುಚ್ಚ್ವಾನವನ್ನು, ಪುನಃ-ಎಮತ್ತೈ ಸ್ರಾಪುಕಷ 
ಹೊಂದಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕೆ !! ಸನತ್ಕುಮಾರ ಪ್ರಮುಖಾ ಯೋಗಿನೋ ಮಾನುಷಾಸ್ತಥಾ! ಕೈ 
ಷಸ್ಲದ್ವೈಸಾಯೆನಾತ್ರಾಸ್ಯ ಜನ್ಥ್ಸಿನಂತೇ ಮುಮುದುಃ ಸದಾ ೮೬ 
ಅರ್ಥ. -ಸನತ್ನು ಮಾರ ಸನತ್ಕುಮಾರನೇ, ಪ್ರಮುರಾ- ಮೊದ 
ಲಾಗಿವುಳ್ಳ, ಯೋಗಿನಃ ಯೋಗಿಗಳು ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಮಾನುಷಾಃ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು, ತೇ- ಹಿಂ ೦ದೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕೃಷ ದಸ 
ಯನಾತ್‌-ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಿಂದ, ಜ್ಞಾ ನಂಜ ಸುಜ್ಜ್ವಾ ನವನ್ನು, ಸಹ 
ಹೊಂದಿ, ನದಾಎ ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ. ಮತ್ತು ರಲೋಕದಲಯ ರೂ 
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ಮುದುಕ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು 

ಶ್ಲೋಕ ಸಮಸ್ತ ನಿಜ್ಞಾನಗಭಸ್ತಿ ಚಕ್ರಂ | ವಿತಾಯ ನಿಜ್ಞಾನ ಮಹಾದಿನಾ 
ಕರಃ |! ನಿರಸ್ಕಚಾ ಜ್ಞಾನತನೋ ಜಗತ್ತತಂ! ಪ್ರಭಾಸತೇ ಭಾನು 
ರಿನಾನಭಾಸಯನ್‌ 1|೮೭! 
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